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DRAMATIS PERSONAE

Lodrik Bardri¢: kabcar Tarpolu

Norina Miklanovo: brojačka

Aljaša Radka Bardri¢ová: Lodrikova sestřenice a manželka, vasruca Kostroma a kabcara

Govan, Zvatochna, Krutor: Lodrikovy děti

Mortva Nesreca: kabcarův rádce

Hemeròc: Nesrecův přisluhovač

Paktaï: Nesrecova přisluhovačka

Sinured: legendární válečný kníže

Chos Jamosar: dvorní cerêl v Ulstru

Čanusovo: tarpolský šlechtic

Dorja Balasy: děvečka u Lodrikova dvora

Tokaro: její syn

Rovo: náčelník lupičské bandy

 

Hetrál: lukostřelec, velitel Větrovzdoru

Nerestro z Kurašky: příslušník Angorova Řádu vysokých mečů, uctívač boha Angora, velmistr

Herodin z Batastoie: Nerestrův důvěrník, příslušník Řádu vysokých mečů, uctívač boha Angora, senešál

Kaleíman z Attabo: příslušník Řádu vysokých mečů

Albugast: panoš

 

král Perdór: vládce Ilfarisu

Fiorell: dvorní šašek a Perdórův rádce

Moolpár Starší a Vyvú ail Ra’az: kensustriánští vyslanci

Farron a Ollkas: dva kensustriánští astronomové

Tobáar ail S’Diapán: vůdce kasty válečníků

Soša: tarpolské médium

Sabin: tersionský horník, muž obdařený magií

Stojko Gijuška: kabcarův důvěrný rádce, přítel a sluha

Alana II.: regentka Tersionu

 

Leconuc: předseda „Shromáždění pravověrných“

Lakastre (Belkala): členka „Shromáždění pravověrných“

Estra: její dcera

Pashtak: bahenní bestie, člen shromáždění, inkvizitor

Shui: Pashtakova družka

Kiìgass: člen shromáždění

Boktor: bývalý předseda „Shromáždění pravověrných“

Boktar: Boktorův bratr

Ozunopopp: plukovník v Hnědopolí

Wogoca: voják v Hnědopolí

Dokaluš: správce domu lebek v Hnědopolí

 

Torben Rudgass: rogogardský korzár

Varla: kapitánka pirátů

Negis: Rudgassův bocman

Jonkill: rogogardský hejtman

commodore Lucari Baraldino: velitel Zlaté hvězdy

commodore Hamando Nelisso: důstojník na palubě Šalmaje

Forkúta: magodan (tzulansky velitel) Šalmaje

 

Lorin: syn Noriny

Valjakov: bývalý kabcarův tělesný strážce, Lorinův učitel v zacházení se zbraněmi

bratr Matuc: mnich Ulldraelova řádu

Fatja: borasgotánská čtenářka osudů a vypravěčka příběhů

Akrar: kovář

Blafjoll: velrybář

Kalfaffel: cerêl (starosta)

Stápa: nejstarší žena ve městě

Jarevrån: Stápina vnučka

Kiurikka: kněžka bohyně Kalisstry

Soini: lovec kožešin

Rantsila: velitel občanské milice

Byrgten: rybářův syn


	
PROLOG

	
Kontinent Kalisstron, Jökolmur,
zima 457/58 p. S.

Torben Rudgass se vznášel a vznášel. Vánek ho hladil po tvářích, cítil se lehoučký jako pírko. S úšklebkem rozpřáhl ruce a mával jimi ve vzduchu. Já umím lítat! To je přenádherný! Nekonečně dlouho lítat a vznášet se. Já…

Potom dopadl do studené vody. Rázem se mu vrátil rozum, a zatímco rychle pádloval rukama, aby se dostal na hladinu, někdo ho vytáhl nahoru pomocí lana, které mu kdosi přehodil kolem boků.

Vynořil se z ledových vln, prskal, plival slanou vodu a nadávky neznámým, kteří mu připravili takové zacházení.

Někde nad sebou slyšel mnohohlasý hrubý smích. Jak ho lano táhlo do výšky, míhaly se mu před očima prkna nějaké lodi. A s každým prknem se mu vracel kus vzpomínek. Alespoň tedy úlomky.

Viděl před očima výčep, konvici s bylinkovým vývarem, kterou jedním rázem vyprázdnil… Od tohoto okamžiku nebyl schopen vydolovat z paměti něco víc než matné stíny.

„Tady máme toho nového uctívače Kalisstry,“ zavolala na něj přes zábradlí Varla. „Dělej, vysoukej se na palubu, ty sude njossu.“ Popadla ho pod rameny a pomohla mu vyšplhat se přes zábradlí. Torben dosud necítil v nohou potřebnou jistotu.

Kapitánka ho dostrkala do kajuty, kde se mohl osušit a obléct si čisté prádlo.

„Co se vlastně stalo?“ vyptával se Torben opatrně, když si zapínal košili. „Já si toho moc…“ Usilovně přemýšlel. „Mašíroval jsem za jedním chlápkem… to je ale zatracenej krám, ten njoss!“

Varla se tiše zasmála. „Všichni jsme celí bez sebe zvědavostí, jaké historky si tu o tobě budou vyprávět. Já jsem ti před tou hospodou říkala, abys ten pytel pevně držel a nepouštěl.“

„Jo, to je ono,“ vykřikl Torben a po větrem zbrázděném obličeji se mu rozlil zářivý úsměv. „A pak přišel kdosi, kdo ho chtěl odnýst. Myslím, že jsem ten pytel nechtěl pustit a šel jsem prostě s ním.“

„To bylo náramně rafinované, piráte. To bylo asi poprvé v celém tvém životě, kdys udělal přesně to, cos měl nařízeno,“ zašklebila se Varla. „Ať tak či onak, když jsme se vrátili, byl jsi pryč. Hledali tě všichni moji muži. Jeden z místních obyvatel nám nakonec poradil, kde bychom tě mohli najít. Ležels naprosto vyčerpaný u vchodu do nějakého domu a povídal sis s klikou… Mimochodem, dala jsem na palubu přinést malou zásobu njossu, kdybys zase někdy pocítil potřebu projevit Kalisstře úctu.“

„Toho utrejchu se už nikdy v životě ani nedotknu,“ přísahal korzár a složil se do postele. „Varlo, mám pocit, že se cestou stalo něco, co mi připadalo hodně důležitý.“ Zavřel šedozelené oči a nešťastně si povzdechl. Ať se soustředil, jak chtěl, nedokázal si na nic vzpomenout.

„Už jsem se doslechla o nejpodivnějších událostech, které se přihodily lidem omámeným njossem. Nemluvily s tebou dlažební kostky? Nebo neproměnily se zdi kolem tebe v máslo a nechtěly, abys je slízal? To by vysvětlovalo, proč ti tak páchne z úst,“ dobírala si ho žena s úšklebkem. Potom mu vtiskla na čelo polibek a zatahala ho za spletené vousy. „Odpočiň si. Dám napnout plachty a odrazíme od břehu. Kurs do Tarvinu znám lépe než ty. Dharka si najde cestu domů skoro sama od sebe, k tomu nepotřebuju na můstku žádného zkouřeného piráta. Tak se šetři.“ S těmito slovy vyšla z kabiny.

Torben brzy poté zaslechl, jak se na palubě rozléhají tlumené rozkazy. Kroky posádky duněly na dřevěných prknech, v uších mu zazvonilo řinčení kotevního řetězu. Loď se začala jemně pohupovat, dharka vyplula na moře a chystala se opustit Jökolmur. Torbenovi se nechtělo odplout, v jeho nitru se proti tomu všechno vzpíralo, jako kdyby korzárovo podvědomí velice dobře vědělo něco, co si rozum nedokázal vybavit.

Namáhej se trochu, Rudgassi, povzbuzoval sám sebe a několikrát se pěstí bouchl do hlavy, jenže marně. Omámený posledními zbytky účinků bylinkového vývaru brzy upadl do mrákotného polospánku.

Viděl uličky, jednu stejnou jako druhou, tváře usmívajících se lidí, kteří kolem něj kráčeli, spodní prádlo, které se nad ním třepetalo ve větru. Potom si vzpomněl na svůj ztřeštěný tanec pod prádelními šňůrami. Slyšel nějakou melodii. Zvláštní, známou melodii…

Samozřejmě! Rázem se probral a vstal, aby Varle prozradil, na co si vzpomněl. Když došel na palubu, s hrůzou zjistil, že dvojstěžník napnul všechny plachty a klouže vodou. Už dávno nabral kurs směrem na širé moře.

„Varlo!“ zakřičel nahoru k můstku, kde se jeho družka chopila kormidla. „Obrať loď! Musíme se okamžitě vrátit. Je tam Norina.“

„Vstal jsi moc rychle,“ podotkla žena. „Ještě máš pořád kocovinu.“

„Ne,“ zpěčoval se Torben a vyšplhal po schůdcích nahoru ke kormidlu. „Už zase vím, co se stalo. Předtím, než jsme vypluli z Rundopâlu, jsem Norině daroval hrací hodiny a byla to přesně ta samá melodie, jakou jsem slyšel v tý uličce.“ Toužebně se zadíval k městečku, které se za zádí neustále zmenšovalo. Až příliš dobře si vzpomínal na ženu, kterou chtěl dopravit do bezpečí a zachránit ji před kabcarovou pomstou. Opět se mu před očima vybavila námořní bitva a jeho potápějící se loď; viděl, jak Norina a její právě narozený syn uléhají do truhly a jak truhla s brojačkou a dítětem přeletěla přes zábradlí do vody. Ona přežila. Musela přežít! „Jsem si jistej, že Norina je někde ve městě.“

„A co když to byl jen přelud vyvolaný opičkou z njossu?“ oponovala Varla, zatímco se dívala nahoru do plachtoví. „Kdybychom se vrátili, jenom by nám to ještě víc zkomplikovalo plány.“

„I kdyby to nebylo nic než nejasný podezření, Norina by za to stála,“ bránil se Torben a vzbudil tím u Tarviňanky nedůvěru a žárlivost. Nic však neřekla. „Prosím tě, nařiď, aby loď otočili. Možná u ní najdeme i ostatní.“

„A kde přesně ji máme hledat?“ dorážela Varla nevrle. „Copak sis v té své povznesené náladě zapamatoval, která ulice to byla? A dokážeš ji v bdělém stavu zase najít?“

„Žádnej důvod není dost pádnej na to, abysem to aspoň nezkusil,“ trval Torben na svém.

„Pro mě za mě,“ ustoupila kapitánka a nařídila mužstvu návrat do Jökolmuru. „Přesto bys neměl zapomínat na pravý důvod naší cesty,“ řekla, otočila se k Torbenovi a vážně se na něj podívala. „Tvoje vlast vede válku se skoro nepřemožitelným nepřítelem a ty, Torben Rudgass, máš hledat spojence. Pokud se ta žena opravdu zdržuje ve městě, je tam ve větším bezpečí než tví krajané.“ S těmito slovy se k němu otočila zády a šla pomáhat svým lidem.

Torben se za ní udiveně díval. „Na to samozřejmě nezapomínám,“ odpověděl později, když už ho nemohla slyšet. Potom se mu v hlavě rozsvítilo. Ona žárlí! Není divu, vždyť jsem svýho času měl Noriny plnou hlavu.

V duchu si položil otázku, zda city, které před dlouhou řadou let k brojačce choval, navždy vyhasly, nebo jestli by mohly znovu ožít − navzdory šťastnému spojení s Varlou.

Pche, kam až to může dojít. Já, kterýho korzáři považujou za hrdinu, si takhle nechám ženskýma zblbnout hlavu… Rychle se vrátil do kajuty, hodil na sebe zbytek šatstva a připravoval se k cestě na pevninu. Neměl potuchy, kde s hledáním začít. Nechť Taralea Všemocná vede moje kroky, pomodlil se v duchu a vyšel ven.

  *

Torben pátral celé dny v uličkách města, které se − alespoň podle jeho názoru − z čiré zlomyslnosti ukázalo mnohem větší, než jak se mu jevilo, když byl omámený njossem.

Již po prvním dnu si pronajal krotkého osla, aby si šetřil nohy. Protože sám pořádně nevěděl, na co by měl dávat pozor, vydal se do ulic zcela sám. Jenže časem se ukázalo, že pro jednotlivce to je téměř neřešitelný úkol. A samozřejmě ho přitom přepadaly nejrůznější myšlenky.

Za prvé nevěděl, jestli to, co objevil, byla nade vší pochybnost stopa vedoucí k Norině. Hracích hodin bylo mnoho, ale pravděpodobnost, že zrovna v Kalisstronu narazí na další s tarpolskou melodií, byla velice malá.

Ani při zdánlivě bezúspěšném pátrání ho neopouštěla naděje. Čtvrtého dne se mu konečně zdálo, že našel tu správnou uličku nebo přinejmenším správné šňůry na prádlo.

Rogogarďan obešel třípatrový dům, působící na první pohled zámožným dojmem. Ten, kdo v něm žije, určitě může nabídnout brojačce přiměřený způsob života. Třeba se vůbec nebude chtít vrátit? projelo mu hlavou při pohledu na impozantní fasádu.

Jeho ruka se blížila ke klepátku. Co má vlastně říct? „Dobrý den, chci pozdravit a vzdát úctu majitelce hracích hodin a spolu s těmi hodinami si ji hned odvést, můžu?“ Prudce udeřil železným kroužkem o dřevo. Však mě něco napadne, řekl si. Zatraceně, vždyť já přece neumím kalisstronsky!

Když se dveře otevřely, zíral korzár do rozladěné tváře nějakého Angoránce. Postavou připomínal vzpěrače, jaké Torben vídával na tržištích. Na sobě měl suknici palestánského typu, musela být hodně drahá, na hlavě mu trůnila bílá paruka, vytvářející s mužovou černou pokožkou ostrý kontrast. Muž nic neříkal.

„Taralea nechť je s váma,“ zakoktal nemile zaskočený Torben ulldartsky. „Je pán domu tady?“

„Já jsem pán domu,“ odfrkl Angoránec s palestánským přízvukem. „Co chceš, chlape?“ Oči se mu zúžily. „Vypadáš jako nějaký Rogogarďan.“

„Ech,“ vymáčkl ze sebe korzár a zašilhal muži přes rameno dovnitř do domu. Doufal, že tam zahlédne Norininu postavu. „Můžu s váma mluvit?“

„A co si myslíš, že právě děláš?“ Angoránec zkřížil ruce na prsou.

„Hledám jednu ženu,“ prohlásil Torben, jemuž se postupně vracela sebedůvěra.

„Potom jsi u mě na špatné adrese,“ skočil mu muž do řeči. „Já neobchoduju s otroky, jenom s věcmi, které moře vyplaví na břeh.“ Chtěl zabouchnout dveře, ale Rogogarďan mu do nich strčil nohu.

„Ne, vy jste mě špatně pochopil. Já jsem nedávno zaslechl melodii jedněch hracích hodin a myslím si, že znám jejich majitelku.“

Angoránec pohlédl na botu, která blokovala dveře. „Aha. A kdo to má být?“

Torben se v duchu nadechl. „Jmenuje se Norina Miklanovo a pochází z Tarpolu. Byla spolu se mnou na palubě mý lodi, když se potopila. Hledám ji a její přátele už několik let. Teď se mi zdá, že jsem ji možná našel.“ Položil ruku na dveře a chtěl je rozevřít. „Smím ji vidět?“

„Chlape, já neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval. Okamžitě stáhneš nohu od prahu, nebo ti rozmačkám prsty na kaši,“ vyhrožoval mu Angoránec. „Majitelka těch hracích hodin je u mě ve službě a s její prací jsem docela spokojen.“

„Vy jste ji zaměstnal? Je to brojačka, velkostatkářka, vznešená dáma,“ rozčílil se Torben a zesílil tlak. „Asi bude nejlepší, když si ji rovnou odvedu. Na to, aby vám pucovala kliky, je jí moc velká škoda.“

„Tak vznešená dáma?“ procedil Angoránec opovržlivě. „Dám ti jeden návrh. Zaplatíš mi dvojnásobek toho, kolik jsem dal Lijokiům, a budeš si ji moct odvést. No, co si o tom myslíš?“ zatlačil dveře k prahu a nepříjemně zmáčkl Torbenovu nohu. „Nebo počkej… Jestli je v Tarpolu tak vysoce postavenou osobností, soudím, že mi za ni na stůl rádi přihodí pár zlaťáků navíc.“

„Pusťte ji na svobodu a rozejdeme se jako přátelé,“ vysoukal ze sebe Torben, jenž se vší silou vzpíral tlaku dveří. Prsty pravé nohy mu pod nimi uvízly, takže teď nemohl nohu stáhnout, ani kdyby chtěl. „Nebo toho budete litovat.“

„To je od tebe opravdu moc chytrý vyhrožovat muži, když ti noha uvízla pod jeho dveřmi,“ zasmál se Angoránec. Torbenovi se zdálo, že slyší, jak mu v botách křupají kosti. Majitel domu povolil tlak, aby nezvaný host mohl odtáhnout nohu do bezpečí. Okamžik poté se dveře s rachotem zabouchly, a kdyby korzár nohu včas neodsunul, určitě by mu polámaly nejednu kůstku.

Torben vztekle kopl do dveří. „Pusťte ji na svobodu!“ vykřikl. „To je protizákonný!“

Nad ním se otevřelo okno a v něm se objevil černý obličej pána domu.

„Zmiz odsud, než Kalisstroňanům prozradím, co se jim tu toulá ulicemi.“ Rogogarďanovu hlavu jenom o vlas minul obsah nočníku, potom obě křídla okna hlasitě zaklapla.

No dobrá, pro mě za mě, pomyslel si Torben a poškrábal se ve vousech. Tak to holt uděláme jinak.

  *

Nočním Jökolmurem se uličkami plížilo deset černě oděných postav. Shromáždily se před domem, v němž se Torben onoho dne již jednou marně snažil dohodnout.

Prosím, ať jsou dost pevný, modlil se korzár a s rozmachem vyhodil do výšky hákovací lano. Hák se okamžitě zachytil o prádelní šňůry.

Tenké šňůry vydržely první zátěž. Torben se na laně opatrně soukal nahoru a dával pozor, aby se lano příliš nerozkmitalo. Po prádelních šňůrách přeručkoval k oknu do třetího patra, z něhož před časem zaslechl tóny hracích hodin. Tenkým kovovým proužkem objel rám, aby odtlačil háčky, jimiž bylo okno zevnitř zavřené.

Když se okno dalo otevřít, kývl na své společníky a v tichosti zmizel uvnitř domu. Ostatní na něho měli čekat a krýt mu záda, kdyby se dostal do nepředvídaných těžkostí.

Zdálo se, že hned na první pokus našel správný pokoj. Ve slabém světle měsíců rozpoznal v posteli čupřinu černých vlasů, které mohly patřit pouze brojačce. Díky těžké práci v posledních letech však už neměla tak útlou postavu. Tiše se plížil k posteli.

„Norino?“ zašeptal.

Postava v posteli se posadila, vlasy spadly na zem. „Já jsem věděl, že se sem vrátíš!“ vykřikl Angoránec a vrhl se na zmateného korzára. Oba muži upadli na zem a začali spolu na podlaze zápasit. Jednu chvíli byl nahoře jeden, pak zase druhý.

„Já ti ukážu, co to znamená krást,“ vyhrožoval snědý muž a zasypal Torbena sprškou ran. Ten se vší silou bránil, jenže pán domu ho popadl za límec a vyhodil ho oknem ven.

Rogogarďanovi se v posledním okamžiku podařilo zachytit prádelních šňůr, které ho zachránily před pádem na zem.

„Podívejte, tady někdo pověsil dlouhej ručník, aby uschl,“ zahalekal Angoránec z okna. „Hned se postaráme, aby ses třepetal jako nějakej prapor.“ Oběma rukama třásl šňůrami, až se jeho oběť začala bezvládně kymácet sem a tam.

„Tak snadno se mě nezbavíš!“ Torben jednou rukou vytasil dýku a přeřízl za sebou lano. „Hned se vrátím!“

Zhoupl se na šňůře a prorazil okno ve druhém patře, což mu vyneslo malou řeznou ránu na rameni. Kdyby však dopadl na dlažbu, nepochybně ho pád stál život.

Mírně otřesený se vyškrábal na nohy a okamžitě spatřil rozzuřeného pána domu, jak se k němu řítí.

Hbitým pohybem, který by dělal čest tarpolským tanečníkům na hracích hodinách, se muži vyhnul, popadl první židli, kterou měl na dosah, a praštil jí zuřícího Angoránce do zad. Židle se rozbila, muž zafuněl, zhroutil se na podlahu a nehýbal se.

„Sáms to chtěl,“ řekl zadýchaně Torben muži ležícímu v bezvědomí na podlaze. Pustil židli a naslouchal. V domě bylo nadále vše zticha.

Korzár pročesal místnosti v druhém patře, aniž by někde narazil na odpor. V první místnosti v nejvyšším patře zaslechl ze skříně zrádné zvuky. Ušklíbl se a otevřel ji. „Norino! Konečně jsem tě našel…“

Násada od koštěte ho udeřila do hlavy, před očima se mu roztančily hvězdičky. Hned poté ho násada smetáku udeřila podruhé. Torben rozeznal za zvednutými pažemi brojačku, která na něj s nahněvaným výrazem ve tváři znovu a znovu dorážela.

Po chvíli se mu podařilo chytit násadu koštěte a vykroutit ji ženě z rukou. Zato utržil kopanec do slabin, následovaným tvrdým hákem do nosu. Zaúpěl a složil se na zem.

„Zatraceně, Norino, to jsem přece já,“ zahuhňal nezřetelně. „Torben Rudgass, pamatujete si mě? Kapitán Grácie, která vás a všechny ostatní odvážela z Tularky…“

„Nevím, o čem mluvíš, holomku,“ odsekla žena. „Zmizni! Okamžitě! Jestli tě chytne milice, vsadí tě do želez.“

Torben se zmateně díval na ženu, protože dostal strach, že si ji s někým spletl. Ale nemýlil se. Urostlá velkostatkářka poněkud zestárla, ale obličej s vysedlými lícními kostmi se nezměnil, pořád ještě nosila dlouhé černé vlasy a jizva na spánku nepřipouštěla záměnu. Hnědé mandlové oči na něm pozorně spočívaly.

„Když nejste Norina Miklanovo, kdo tedy jste?“ zeptal se jí a opatrně se zvedl.

Teď ženin pohled znejistěl. „Já jsem… nevím… lidi mi říkají Tenka.“

„A odkdy tu jste?“

„Já tu jsem…“ Přiložila si jednu ruku ke spánku. „Přivedli mě sem Lijokiové.“ Zadívala se do prázdna a zničehonic se odmlčela, zatímco se jí rty nezvučně pohybovaly.

Zvenčí bylo slyšet táhlé hvízdnutí, varovný signál, že se brzy objeví městská hlídka.

„Musíme jít. Kde je vaše dítě?“ zeptal se Torben netrpělivě a uchopil ji za ruku. „Už nemáme čas.“

Rychle naházel některé ženiny šaty a trochu spodního prádla do velkého pytle, který ležel na dně skříně, nacpal k nim pár cenností jako odškodné za prožité utrpení a rozběhl se po schodech dolů. Apatickou ženu táhl za sebou.

Bez odporu se nechala odvést z domu a spolu s muži běžela pod ochranou temnoty k přístavu. Nepřítomný pohled se ani na okamžik nevyjasnil.

Krátce poté, co doběhli na loď, zvedl dvojstěžník kotvu, a když Angoránec v doprovodu milice dorazil do přístavu, našel tam pouze prázdné molo.


	
I.

„Věštkyně cítila, že jí skeptik nevěří. ‚Vidím ještě něco,‘ pravila mu. ‚Jeden muž ve zlaté róbě si přeje tvou smrt. Poslal atentátníky, kteří jsou na cestě do Čerkesu. Tam mají na tebe počkat a zabít tě, aby jisté tajemství zůstalo tajemstvím. Tvoje smrt má zabránit tomu, aby nikdo nikdy nemohl přijít na stopu nejvyššímu představenému řádu. Když zemřeš, nikdo nebude moci dokázat, že právě on tě vyslal zabít kabcara.‘

A protože hovořila o věcech, které jinak nemohl nikdo vědět, skeptik jí nakonec uvěřil.“

KNIHA VĚŠTKYNĚ
kapitola IX
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	Kalisstron, Bardhasdronda,
zima 457/58 p. S.

„Kalisstra se od nás definitivně odvrátila, ztratili jsme její přízeň. Můžou za to jenom ti cizozemci,“ zaslechl Lorin, jak Akrarovi tvrdí nějaký muž. „A tys ještě vzal toho kluka k sobě do učení.“

„Uklidni se,“ snažil se Akrar neznámého ukonejšit.

„Ne, to nehodlám,“ rozčiloval se muž. „Kvůli nim sem přestala plout hejna ryb a lovci kožešin si rovněž stěžují. Říkají, že sobolů a hranostajů je mnohem míň než v minulých letech.“

„Kdybych jako Soini sedával od rána do večera v putyce a ohříval se u ohně místo toho, abych kontroloval pasti, taky bych neměl na prodej žádné kůže,“ oponoval kovář. „Oba dobře víme, že Soini je hrozný lenoch a taková výmluva se mu moc hodí, nemám pravdu?“

„Ale ryby jsou pryč!“ Mluvčí, kterého Lorin neviděl, tvrdošíjně trval na svém. „Tu máš, vezmi si peníze a dej mi hřebíky, které jsem si objednal.“

Chlapec vyšel z dílny, pytlík s hřebíky držel v ruce. „Tady je máte, vážený pane. Zde máte svoje zboží. Třicet dlouhých hřebíků.“

Muž, který nade vší pochybnost patřil k tesařskému cechu, na něj nevlídně pohlédl. „Tady máme ten důvod, proč je město na tom tak špatně.“ Nevrle vzal Lorinovi pytlík z ruky a vyzkoušel si jeden ze železných hřebů. Spokojeně ho pak zase strčil dovnitř. „Dobrá práce, Akrare.“

„Ty vyrobil chlapec,“ prohodil kovář bezvýrazně. „Na jemnou práci je hrozně šikovný.“

Tesař zamyšleně potěžkal hřebíky v ruce a pak je uschoval. Bez pozdravu vyšel ven a probojovával se nově napadaným sněhem, sahajícím lidem v uličkách a ulicích Bardhasdrondy až po kotníky.

„Kdyby nám Bledá bohyně posílala ryby s takovou velkorysostí jako tuhle bílou nadílku z mračen, vydržely by nám zásoby sušených ryb aspoň na sto let,“ povzdechl si Akrar a širokou, mozolnatou rukou pohladil Lorina po hlavě. „Neposlouchej, co si lidi povídají. Prostě jenom hledají někoho, na koho by mohli svést vinu.“

„To samé říká i Arnarvaten,“ poznamenal hoch a přešel k výhni. Chtěl pozorovat, jak žhnoucí uhlíky hrají všemi barvami. Připadalo mu, že jak uhlíky, tak i oheň, který rozdmýchávají, jsou živé bytosti. „Ale pořád ještě nám vytloukají okna, i teď, když jsme se přestěhovali do přístavu. Matuc se už ani neodvažuje otevřít okenice. A taky nemáme peníze na nové sklo.“ Šlápl na měch, maličké plamínky zaprskaly a probudily se k životu, z ohniště vzlétlo hejno jiskřiček a tančilo komínem vzhůru.

„Lidi mají žaludky až někde u kolen, pak rychle ztrácejí smysl pro spravedlnost,“ snažil se mu kovář vysvětlit náladu svých krajanů. „Ale až dorazí dodávky obilí, brzy se zase uklidní, však uvidíš.“ Podal mu dlouhý kus železa. „Pojď, ukážu ti, jak se vyková pořádný nůž. Člověk na to musí mít správný cit, a jak to tak vypadá, máš větší nadání na opravdu jemnou práci.“

Pod Akrarovým vedením Lorin postupně vytvaroval ze surového materiálu docela obstojný nástroj na krájení. Potom se posadil k brousku, aby oceli dodal patřičnou ostrost.

Pyšně mistrovi předvedl dokončenou práci a Akrar uznale pokýval hlavou.

„Tvůj první nůž se ti povedl moc pěkně, Lorine.“ Pohlédl útlému chlapci do očí. „Myslím, že by z tebe byl mnohem lepší výrobce šperků než kovář. Jemná práce ti sedí líp. Navíc − a to nemyslím ve zlém − nejsi zrovna stvořený pro těžké kladivo.“

Učeň protáhl obličej. „Takže se k ničemu nehodím?“

„Ale ano, ale ano,“ spěchal Akrar s ujištěním. „Byl bys pravděpodobně výborný kovář, ale na těžké práce jako okování koně bys vždycky musel mít pomocníka.“ Poklepal chlapci na rameno. „Samozřejmě u mě můžeš dále zůstat. Ale kdybys chtěl, poptám se, jestli by tě nevzal k sobě některý ze zlatníků nebo klenotníků.“

„Ha, ha, to určitě, Akrare,“ mávl Lorin odmítavě rukou. „Toho malého cizozemce, který zabil Kalisstřina gamura a nese vinu na veškerém neštěstí, které město potkalo, toho by určitě chtěli mít u sebe v dílně.“

Kovář se musel dát do smíchu. „Nedívej se na všechno tak černě. A teď utíkej domů a ukaž Matucovi a Fatje ten nůž.“

„Tak dobře. Zítra na shledanou, Akrare.“ Lorin si oblékl zimní bundu a vyšel ven.

Ani ve snu ho nenapadlo vrátit se na hausbót. Nejdříve si chtěl vyzkoušet nový větroň, který si s Blafjollovou pomocí postavil.

Větroň byl mnohem lepší než ten, který mu Byrgten rozbil. Rád by si ho vyzkoušel v závodě s ostatními chlapci, ale nikdo z nich nechtěl. V Bardhasdrondě získal téměř legendární pověst, že všemu a všem přináší jen neštěstí.

Většina přístavu byla v zajetí vrstvy ledu, průjezdná zůstala pouze část uměle vytvořeného zálivu a správce přístavu se spolu s pomocníky každý den ráno staral o to, aby tak zůstala. Lodě s obilím, připlouvající od jihu, potřebovaly místo, kde mohou zakotvit.

Jinak působily přístavní hráze podivně zpustle. Malé loďky byly vytažené z vody, velké čluny na lov velryb ležely pohřbené pod silnou vrstvou sněhu.

Rybáři neměli co dělat. Mohli pouze vysedávat v loděnicích a spravovat sítě či plést nové v naději, že Bledá bohyně jim konečně pošle ryby, na které bylo obyvatelstvo tak zoufale odkázané. Komíny udíren čněly k obloze, bez kouře i bez oné typické, lákavé vůně, kterou jinak šířily do celého okolí.

Lorin cítil špetku viny, když se mu před očima objevila bezútěšná, liduprázdná místa a zákoutí. Už by ani nedokázal spočítat, kolikrát se modlil, zpočátku pouze ke Kalisstře, později i k Ulldraeli Spravedlivému a k Taralei, všemocné bohyni. Jenže jak to tak vypadalo, žádný z bohů nejevil ochotu zasáhnout, aby se věci obrátily k lepšímu.

Třeba by opravdu bylo lepší, kdybychom z města odešli? Tuto otázku si určitě kladl nejméně stokrát. Ode dne, kdy se doslechli, že nějaká divná žena, jejíž popis silně připomínal Paktaï, se nalodila na palubu lodi plující do Tarpolu, žili přece jen v menším strachu. Přesto zůstávaly obavy, jestli jim od Nesrecy a jeho pomocníků nebude brzy hrozit další nebezpečí. Zároveň si nesčetněkrát kladli otázku, jestli se Paktaï před odjezdem nepodařilo vypátrat, kde žijí. A jestli se žena hodlá vrátit.

Matuc okamžitě zavrhl myšlenku na stěhování někam jinam. Cítil, že je povolán pomoci, aby se v osudem zmítané Bardhasdrondě opět rozšířila víra ve Spravedlivého.

Lorinova starší sestra chtěla zůstat u Arnarvatena a Valjakov dal nespokojeným zabručením najevo, že nevidí jediný důvod nechat se ‚hrstkou malověrných zahnat na útěk‘ − jak tomu říkal.

Chlapec zahloubaný v neútěšných myšlenkách vystrkal větroň na zledovatělý písek a vyměnil kolečka za sanice. V podmínkách, jaké za tohoto počasí vládly, byly mnohem vhodnější.

Zahlédl, jak v dálce sviští po sněhu a ledu další větroně. Šálem si několikrát omotal obličej, volnou nechal pouze maličkou škvíru pro oči a naskočil na úzké sedadlo. Jakmile se plachty nadmuly větrem, rozjel se i Lorin. Město a jeho starosti nechal daleko za sebou.

Díky malé váze a vysoké rychlosti, kterou nový větroň dosahoval, patřil k několika málo šťastlivcům, kteří se mohli odvážit vjet na sanicích v plné rychlosti na pár okamžiků i na vodu. Přesto byl tento manévr dost nebezpečný, protože kdyby vítr jen na chviličku zeslábl, rychle by v ledovém moři zahynul.

Lorina však tato výzva nesmírně vzrušovala. Byl jediný, kdo zvládl klouzat po hladině více než sto kroků. Přitom si sám zakázal využívat svých magických schopností. Používal je pouze k tomu, aby si usnadnil řízení větroně. Tam, kde ostatní museli tahat lanka, se on jen na chvíli soustředil a plachta se vyrovnala jakoby sama od sebe.

Ostatní děti si ho všimly a širokým obloukem zamířily zpátky do přístavu.

Aspoň budu mít víc místa, zamračil se v duchu a magií natočil plachtu tak, aby se do ní vítr opíral naplno. Ledový vítr ho bičoval do tváře, ale on si při tom jen radostně výskal.

Lorin se řítil zasněženým pobřežím tak daleko jako málokdy a pohled mu tu a tam zabloudil k ohňovým věžím, které se co pět mil hrozivě tyčily na skalních útesech a jako zvednuté ukazováčky mířily k šedé obloze.

Ve věžích seděly hlídky, které pozorovaly, jestli a kdy se nedaleko pobřeží objeví vraky nebo plující lodě. Pomocí kouřových a ohňových signálů, které se město od města od sebe lišily a často se měnily, signalizovaly, co se k osadám blíží a jestli se nenaskýtá naděje na tučnou kořist.

Z tohoto kamenného trůnu tehdy hlídka objevila i vrak lodi jeho pěstouna a starší sestry. Jim tedy do jisté míry děkoval za to, že je vůbec ještě naživu. A já jsem vám za to přinesl jenom neštěstí.

Když se při další příležitosti zadíval nahoru na strmé skalní útesy, postřehl maličký sloupeček kouře, který stoupal od jedné věže, ale hned poté zase pohasl.

To bylo neobvyklé.

Lorin věděl, že každou hlídku tvoří pouze nejspolehlivější muži, kteří se v obsluze signálních zařízení dokonale vyznají. Chyby jako náhodné vyslání signálu u nich prostě nepřicházely v úvahu.

Zpomalil jízdu, natočil větroň a nasměroval ho ke schodům, které se téměř svisle zařezávaly do skal.

Opatrně začal stoupat nahoru. Nesprávný krok znamenal pád, který by člověk jen stěží přežil. Čím výše stoupal, tím byl obezřetnější. Vítr mu zalézal pod šaty, prsty měl i přes rukavice tak zmrzlé, že je skoro necítil. Nechtěl se však vrátit, na to už vylezl příliš vysoko.

S námahou vyšplhal po posledních schodech a plácl sebou do sněhu, aby nabral dech. Dvě stě kroků od něj stála ohňová věž, cíl jeho krátkého, zato namáhavého šplhání. Lorin se neohrabaně zvedl a razil si cestu hlubokým sněhem. Zdálo se mu, že tady nahoře je ještě větší zima než na břehu, a proto pospíchal, aby se co nejdříve dostal do úkrytu za hrubými hradbami kulatého objektu.

Na vyhlídkové terase se objevila něčí postava a Lorin jí vesele zamával.

Muž poněkud váhavě opětoval pozdrav a zmizel uvnitř věže. Když hoch dorazil ke dveřím, byly již otevřené. Typický Kalisstroňan se zelenýma očima a vyholeným vousem držel dveře dokořán a přátelsky ho zval dovnitř.

„Ty ses odvážil vylézt sem za takového počasí?“ zeptal se ho udiveně.

„Ano,“ klepal se Lorin zimou a cvakal zuby. Vděčně přijal šálek čaje, který mu muž podal.

„A tos zvládl úplně sám?“ Chlapec přikývl, měl pocit, že má místo obličeje kus ledu. „Jak se ten statečný mladý muž jmenuje?“

„Lorin,“ zadrmolil a čekal, že mužovo přátelství a pohostinnost rázem ochladnou. K jeho údivu se však na hlídačově chování nic nezměnilo.

„Chceš se později taky stát hlídačem ve věži?“ vyptával se muž a pozorně sledoval hocha popíjejícího čaj.

„Moc rád. Ještě raději bych šel k milici. Ale oni mě nevezmou.“

„Pročpak? Takový odvážný chlapec jako ty by si to určitě zasloužil. Nebo už snad máš moc slabé oči?“

Teď už hlídač vzbudil v Lorinovi nedůvěru. Jeho jméno znal ve městě každý a nejpozději v téhle chvíli by hlídač musel vědět, že jako cizozemec nikdy nedostane svolení stát se členem městské domobrany. Tady něco nesouhlasilo.

„Co bylo předtím s tím ohněm?“ zeptal se zvědavě.

Mužův obličej náhle prozrazoval vzrůstající napětí. „Proč? Byly kouřové signály vidět zdaleka?“

„Já nevím,“ zalhal Lorin a přelétl pohledem místnost. Zdálo se, že je všechno v pořádku. „Možná už ten poplach nahlásili dále.“

„Zatraceně,“ uklouzlo hlídači. „Chci říct, to by bylo proklatě špatné. Nedopatřením jsem při obhlídce na terase zakopl o nádobu s olejem, a než jsem stačil něco udělat, trochu se tam zakouřilo.“

„Potom teda prostě pošlete signál, že je po nebezpečí,“ navrhl chlapec. „Tři krátké tečky.“

„To je dobrý nápad, maličký. To bych asi měl udělat, co říkáš?“ Hostitel se rychle zvedl a vyběhl po schodech nahoru. „Naber si tolik čaje, kolik chceš.“

Lorin na to neměl ani pomyšlení. Signál, který hlídači napověděl, znamenal ‚poplach‘. A skutečnost, že muž neznal ani nejjednodušší signály, nevěstila nic dobrého.

Rychle postavil pohár s čajem na stůl a následoval falešného hlídače.

Když ušel asi třicet kroků, uviděl, jak po podlaze stéká tenoučký, červený proužek. Krev? pomyslel si Lorin vyděšeně. Nahmatal nůž, který nosil pod hrubou koženou bundou, a vytáhl jej z pochvy.

Se směsí strachu, zvědavosti a nikdy nepoznaného vzrušení opatrně stoupal po zbývajících schodech nahoru. Srdce mu bušilo až v krku.

Muž stál k němu obrácený zády, před ním ležela zastřešená velká mísa s uhlíky, v níž se plazily maličké plamínky ohně, a snažil se napolo vyhaslé kousky uhlí přivést opět k životu. Napravo a nalevo od něj leželi tři mrtví, z kaluží teplé krve, které je obklopovaly, se ještě kouřilo.

Lorin si rukou zakryl ústa, aby potlačil výkřik. Co má teď dělat?

Oheň zaprskal a ožil. Vrahova ruka se vydala na cestu k řetězu spojujícímu mechanismus sklopné stříšky s nádobou s olejem.

Když Lorin tiše zvracel, muž se otočil.

„Tady byl někdo moc zvědavý, co?“ Vytasil zpod kabátce dýku a rozběhl se k chlapci. „Máš smůlu, malý.“

Hoch se na podpatku otočil a hnal se po schodech dolů, doběhl ke dveřím a rozrazil je. Potom se rychle schoval za závěsem.

Jeho pronásledovatel proběhl kolem Lorinova úkrytu, nechal se zmást chlapcovou lstí a vyběhl ven.

Lorin zabouchl dveře. Těžké závory s rachotem zapadly na místo a zablokovaly vchod. Musím město varovat, bůh ví, co měl ten chlap v plánu.

Ztěžka se nadechl a opět vyběhl po schodech nahoru. Z terasy se nejdříve podíval dolů na útesy.

Na tuto část pobřeží nemohl ze svého větroně za jízdy dohlédnout, takže strnul úžasem, když spatřil velké množství lodí, které se shromáždily u břehu dole pod ním.

To musí být Lijokiové, prolétlo mu hlavou. Všechno nasvědčovalo tomu, že pobřežní lupiči právě obírají o náklad několik těžkopádně vypadajících lodí, zabořených kýlem do písku.

Když se jeden z pytlů natrhl, pochopil, co si Lijokiové zrovna neprávem přisvojují. Do moře padala drahocenná zrníčka. Připravili léčku na lodě přivážející obilí! Musím o tom okamžitě dát zprávu milici!

Když se Lorin otočil, stál vrah hlídačů z věže přímo před ním. V ruce držel vytaženou zbraň a okamžitě zaútočil.

Hoch podběhl pod blížícím se nožem, jak ho to Valjakov naučil, a prosmýkl se muži mezi nohama.

Potom vyskočil a zatahal za řetěz, aby do plamenů přilil proud oleje. Už dávno nehrálo podstatnou roli, jestli odešle nějakou konkrétní zprávu, důležité bylo, aby zburcoval ostatní ohňové věže. Zahákl řetěz, aby do mísy neustále přitékala další hořlavá kapalina.

Z věže začal stoupat mohutný černý oblak, který byl stále větší a větší.

Lijoki zaklel a znovu se na Lorina vrhl. Podpatek chlapcovy boty prudce vrazil útočníkovi do nártu. Lorin mu zároveň magickými silami zasadil ránu do prsou, která muže odmrštila k nádobě s olejem. Hořlavina se rozlila po celé pravé straně vrahova těla.

Chlapec nabral špičkou nože rozžhavený uhlík a mrštil jím po muži.

Útočníkův kabátec byl v mžiku v plamenech. Pobřežní lupič se po hlavě vrhl přes cimbuří věže, aby oheň uhasil v hlubokém sněhu.

Lorin objevil hák a lano, s jejichž pomocí se muž zřejmě dostal na věž a překvapil hlídače. Bez dlouhého uvažování vytáhl lano nahoru, zatímco se pobřežní lupič převaloval v oblaku kouře ve sněhu.

Lupiči dole na pobřeží si mezitím všimli černého oblaku, překládání nákladu od této chvíle probíhalo mnohem hektičtěji. Z ostatních ohňových věží nyní rovněž stoupaly k obloze sloupy kouře. Hlídači požadovali vysvětlení a zároveň vysílali varovné signály.

Lorin v duchu viděl, jak milicionáři obsazují služební větroně a malá armáda se vydává na cestu.

A rovněž tušil, že to, co se právě přihodilo, budou Kalisstroňané klást za vinu zase jenom jemu.

Přesto ho zalévala pýcha nad tím, že to byl právě on, komu se podařilo odhalit podlý přepad a opětovně dobýt ohňovou věž. Tím však z jeho strany skončila veškerá další účast na této akci. Ze strážní terasy nemohl nijak zasáhnout, musel pouze nečinně přihlížet, jak Lijokiové nasedají do člunů a mizí s kořistí v dálce, zatímco se na břehu objevovaly plachty prvních větroňů.

Milice přijela příliš pozdě. Zatkla pouze vraha hlídačů věže, který nestačil včas sejít na pobřeží.

  *

Starosta Kalfaffel kroužil se starostlivým výrazem ve tváři kolem zbylých padesáti pytlů s obilím, které milice složila v městském skladišti. „To nám nebude nikdy stačit, aby všichni občané úspěšně přežili zimu,“ usoudil cerêl hořce. „Skutečně se nám hromadí jedno neštěstí za druhým.“

Rantsila, velitel městské domobrany, se tvářil velice rozzlobeně. „Jako kdyby Lijokiové přesně věděli, kdy má dodávka dorazit.“ Kopl do jednoho pytle. „Pravděpodobně to taky věděli, protože je někdo z města včas informoval.“

„Zrada?“ zeptal se drobný cerêl nevěřícně. „Se vší úctou, tomu já opravdu nevěřím. Nezdá se mi, že by jeden jediný z obyvatel města byl schopen udělat něco takového. Koneckonců všichni sedíme v jednom člunu.“

„Musíme se jenom porozhlédnout, ve kterém domě nevypukne v nejbližších týdnech hlad, a jsem si jistý, že tak vypátráme viníka.“ Rantsila potřásl hlavou. „Kdyby jim někdo neprozradil, který den má zásilka dorazit, nikdy by se Lijokiům přepad nezdařil. Všechno si předem přesně naplánovali, včetně zavraždění hlídačů věže.“

Kiurikka chtěla otevřít ústa, ale Kalfaffel zvedl ruku a zarazil ji. „Velekněžko, jestli teď chcete říct, že to všechno se stalo jenom proto, že se cizozemci rouhají Bledé bohyni, šetřete dechem. Výjimečně by se na této naší situaci mohla podílet nějaká osoba z Bardhasdrondy. To nemůžete oddiskutovat, na to jste příliš moudrá a rozvážná. Raději se modlete, abychom v příštích dnech odněkud dostali něco k jídlu.“

Všichni tři lidé se rozhlédli kolem sebe po prázdném skladišti. To mělo být tou dobou plné obilí, nyní však město stálo před nejhorší katastrofou za několik posledních desetiletí.

„Jak to tak vidím, budou obyvatelé muset nejdříve sníst svá domácí zvířata,“ uvažovala nahlas velekněžka. „Potom pošleme milicionáře, aby chytali krysy. Kdyby nám ta havěť došla dříve, než dorazí pomoc, víte, co bude Bardhasdrondu čekat.“ Její hlas se zlověstně rozléhal téměř prázdnou budovou. Udeřila koncem hole o zem. „I když to nechcete slyšet, starosto, cizozemci sem přitáhli Ulldraela a tím na nás seslali Kalisstřin hněv. Možná že s tím přepadem nemají nic společného. Dokážu si však docela dobře představit, že se s pobřežními lupiči spolčili z čiré zlomyslnosti. Uvažte, kdo byl na místě jako první a ohlásil, co se děje, až když bylo příliš pozdě.“

Cerêl na ni nevlídně pohlédl. „Taková slova si pěkně necháte pro sebe. Vaše domněnky jsou natolik zmatené, že by i malé dítě poznalo, že to, co říkáte, jsou samé nesmysly.“

„Jsem si jistá, že hodně lidí ve městě smýšlí jinak,“ odporovala velekněžka rezavým hlasem. „Ostatně mě napadlo, že žádný z těch cizozemců nemusel přes zimu hladovět, přestože neměli skoro žádné peníze, zatímco mnoha jiným padají šaty z vyhublého těla, a to navzdory všem přídělům.“

„Je hrozná škoda, že cerêlové proti hladu nic nemají,“ litoval Rantsila. „Ale možná bychom měli člun těch cizozemců skutečně prohledat. Jestli u nich najdeme pytle s obilím, budeme mít alespoň viníky, které bychom mohli lidem ukázat.“

„Vy všichni si to děláte moc jednoduché, když jde o to najít jednoho nebo hned několik zrádců,“ vynadal jim Kalfaffel rozčileně. „Bylo by moc krásné, kdybychom okamžitě měli po ruce oběmi beránky, já vím. Ale smiřte se s tím, že ti, co za to nesou odpovědnost, pocházejí z našich vlastních řad a pravděpodobně co nejhlasitěji cizozemcům nadávají, zatímco se těší na koláče a chleba, které si doma potají upečou. Ať se jimi třeba udusí!“

Po starostově výbuchu se nikdo z přítomných neodvážil nic říct.

Kolem budovy se proháněl zuřivý vítr, otřásal a zmítal trámovím a přinášel ještě krutější mráz a ještě více sněhu. Během několika příštích hodin město beze zbytku zapadne v návalu bílé nadílky.

„Nezměnila jsem názor, starosto,“ trvala Kiurikka na svém. „Nařiďte důkladné vyšetřování, proč ti tři v zimě nikdy nemuseli trpět bídou a nouzí, přestože neměli skoro žádné peníze. Brzy uvidíte, že právě oni jsou ti zrádci. A potom s radostí přijmu vaši omluvu.“

Dveře do haly se rozevřely a dovnitř vstoupili Matuc s Lorinem, navlečení do huňatých kožešin, aby se chránili před zuřící sněhovou bouří.

„No to se výborně hodí,“ procedil Rantsila skrz zuby a mírně se narovnal. „Tím jsme si ušetřili cestu.“

„Zdravím vás, vážená dámo a pánové. Ulldrael Spravedlivý nechť chrání vaše kroky a poskytne vám stravu,“ volal duchovní zdaleka, zatímco k nim kulhal. Lorin se nesměle usmál na starostu, který jeho úsměv opětoval. „Můj chráněnec mi vyprávěl o dobrodružství, které právě zažil.“

„Tvojí vinou,“ zasyčela Kiurikka na Matuce, „je město odsouzeno k zániku, jedině snad kdyby se Kalisstra dala usmířit nějakou obětí.“

„A co kdyby Ulldrael Spravedlivý uskutečnil zázrak?“ odvětil mnich přátelsky.

„Ty a Spravedlivý přece nesete za všechno zodpovědnost,“ odsekla velekněžka vztekle, ale cerêl zpozorněl.

„Domnívám se, Matuci,“ dal se do řeči, „že tě cesta nezavedla do této budovy jen tak náhodou.“

„Přesně tak to je, starosto.“ Matuc se rozhlédl po přítomných. „Když mi Lorin povyprávěl, že Lijokiové připravili město o zásilku s obilím, hned jsem věděl, že přišla moje příležitost ukázat, jak nás muže Ulldrael ve své dobrotě všechny zachránit.“

„A jak by to měl udělat?“ chtěla vědět Kiurikka. Velekněžčiny zelené oči plivaly směrem k duchovnímu jed a žluč, ten však její nepřátelské chování velkoryse přehlížel. „Zařídí, aby z nebe pršelo obilí nebo aby rostlo na střechách?“ vysmívala se mu.

Matuc místo odpovědi vytáhl pravou ruku z kapsy kabátu, rozevřel dlaň a ukázal přítomným plod velký asi jako hruška, s tmavohnědou slupkou. „Ulldrael Spravedlivý nade mnou bděl už od loňského roku.“

„Co to má být?“ zeptal se velitel milice a vzal plod do ruky. „Je to tvrdé.“ Opatrně přičichl ke slupce. „A nemá to vůbec žádnou vůni.“ Podal věc starostovi. „Vysvětlete nám to.“

„Když nás Ulldrael před řádkou let vyplavil ve své milosti na břeh, přišli jsme o téměř veškerý majetek,“ vyprávěl Matuc. „Kromě svých životů jsme zachránili pouze jeden pytel s něčím, co na Kalisstronu zatím nebylo. Právě to držíte v prstech. To, co vypadá tak nevzhledně, je sladká hlíza.“

„No a?“ zavrčela Kiurikka nevrle a podívala se na plod.

„Když se hlíza uvaří ve slané vodě, má výbornou chuť a zažene hlad,“ vysvětlil Matuc a obličej mu zářil radostí. „Představte si, z téhle jediné hlízy, které na Tarpolu pěstujeme už celá staletí, získáme deset až dvacet nových.“

„Na to, abychom je zasadili, je zřejmě trochu pozdě,“ prohodil Rantsila nabroušeně. „A jedna hlíza bude sotva stačit na to, aby uživila všechny obyvatele našeho města. Abyste z ní nakrájel plátky pro všechny, musel byste mít hrozně ostrý nůž.“

„Výhodou sladkých hlíz je, že se jim daří dokonce i v tom nejchladnějším podnebí. Nepotřebuje světlo, jenom trochu hlíny.“ Stařičký muž si neodpustil triumfální výraz. „Stará Stápa mi přenechala všechnu svou půdu, abych na ní pěstoval sladké hlízy, a nikdo z vás si ničeho nevšiml. Rok co rok jsem je znovu sázel, a když jsem se v létě doslechl, že ryby nepřipluly, šel jsem do rizika.“ Matuc se posadil na malou hromádku pytlů. „Zasadil jsem všechny hlízy, které jsem měl. Teď už musí být zralé a mráz je uchovává, že zůstanou jedlé. Jediné, co musíme udělat, je rozmrazit půdu a hlízy vyhrabat. Ulldrael Spravedlivý nás zachránil.“

Kiurikka mlčela, Kalfaffel se udiveně díval na duchovního a Rantsila pohlédl na velekněžku, jako kdyby chtěl něco říct.

„To je důvod, proč jste nemuseli trpět hladem, že ano?“ zeptal se cerêl s úlevou v hlase. „Uskladnili jste si zásobu hlíz.“

Chlapec přikývl. „I když nám díry po penězích čouhaly ze všech kapes, sklidili jsme dost velkou úrodu, takže nás příděly nijak nezasáhly. Já jsem náš podíl vždycky odnesl do Kalisstřina chrámu, aby chudí měli co jíst.“

Velekněžka protáhla obličej, zahanbeně sklopila hlavu.

Velitel milice udělal několik kroků vpřed a podal zmatenému duchovnímu ruku. „Přestože jste to předtím nemohli slyšet, hovořil jsem o vás dost škaredě. Přijměte za to moji omluvu.“ Milicionářovy zelené oči se upřeně zadívaly na duchovního, vyzařovala z nich upřímnost a čestnost.

„To s radostí učiním,“ souhlasil Matuc a zvedl se z pytlů. „Uvažoval jsem ještě o jedné věci.“

„Povídejte,“ přikývl Kalfaffel. „Ani nevím, jak vám já i celé město máme poděkovat.“

„Pan Rantsila mě přivedl na jednu myšlenku. Kdyby pár těch hlíz zbylo, mohli bychom je přece hned znovu zasadit.“ Matuc zadupal dřevěnou nohou na podlahu haly.

Cerêl pochopil. „Převezeme rozměklou hlínu do haly a pár hlíz hned do ní zasadíme, že ano?“ Nadšeně zatleskal rukama. „Mohli bychom si tak zřídit zásobu, která bude neustále dorůstat. Ale jak dlouho trvá, než jsou zralé?“

„K dozrání potřebují dva až tři měsíce,“ odhadoval Matuc. „Ale kdyby se nám podařilo zvýšit v hale teplotu, mohlo by se nám to podařit i rychleji. Museli bychom to vyzkoušet.“

„Pak bychom se toho měli odvážit,“ zasmál se Kalfaffel. „To je historický okamžik pro celý Kalisstron. Poprvé nám projevuje přízeň jiné božstvo. Je šťastnou souhrou osudu, že se této milosti dostává právě Bardhasdrondě.“

„Myslím, že Spravedlivý měl tomuto městu co splácet.“ Mnich pokýval hlavou. „Mám však jednu podmínku.“

„A ta by byla?“ zeptal se starosta opatrně.

„Žádné peníze, to by nebylo správné,“ uklidnil muže Matuc. „Požaduji pouze to, aby se lidé dověděli, díky komu dostali sladké hlízy, a že Ulldrael Spravedlivý byl ten, kdo je zachránil před smrtí hladem. To je všechno.“

„O to se postarám,“ přikývl milicionář. „Kiurikka proti tomu jistě nebude nic namítat,“ prohodil a otočil hlavu.

Velekněžka však mezitím v naprosté tichosti odešla.

„Mimochodem, to, cos udělal, bylo velice odvážné,“ prohlásil Rantsila a sklonil se k Lorinovi.

„Budu pak moct vstoupit do milice, až budu velký?“ odvážil se chlapec vyrukovat s otázkou, aby využil příhodných okolností.

Muž si vyměnil s cerêlem rychlé pohledy. „Ne, mladý muži. Tak daleko bych nešel. Řády stanoví, že do řad obránců města nesmí vstoupit žádný cizozemec, bez ohledu na to, jak je oblíbený nebo neoblíbený.“

„Copak opravdu neexistuje žádná možnost?“ Lorin zklamaně stiskl rty. „Hrozně moc bych si to přál.“

„Možná by se dalo něco udělat,“ prohodil starosta tajnůstkářsky. „Souhlasil bys s místem hlídače na věži?“ Rantsila se zamyšleně zadíval na starostu. „Pokud si to dobře pamatuji, řády se omezují pouze na milici,“ vysvětloval Kalfaffel. „A protože se chlapec již jednou projevil jako velice pozorný, myslím, že by si tento úkol zasloužil.“ Pohlédl na Lorina. „Nuže, mladý muži, jak to s tebou vypadá? Zamlouvala by se ti taková možnost?“

„Sice to není milice,“ odvětil chlapec, kterého tato vyhlídka značně povzbudila, „ale měl bych z toho radost. Nejsi proti, Matuci, že ne? Prosím, řekni ano. A zeptám se i Valjakova. Byla by z nás výborná dvojice, která by město pozorně střežila a varovala obyvatele před každým nebezpečím.“

Duchovní se pousmál. „Ale samozřejmě, Lorine.“

Chlapec se vrhl pěstounovi kolem krku. „Děkuju. Já už znám nazpaměť všechny signály, které musí hlídač na věži umět.“ Odhrkával znamení, chrlil je jako vodopád jedno za druhým, až ho Rantsila zabrzdil.

„Dost, to stačí, vidím, že je znáš. Z něho bude jeden z nejlepších hlídačů, jakého jsme kdy na nějaké věži měli,“ zasmál se. „Ale nic víc z toho nekouká, Lorine. Přání stát se milicionářem ti nebudeme moci splnit.“

Kalfaffel si vyhrnul límce kabátu. „Vrátím se na radnici a hned rozešlu po městě vyvolávače. Nejdříve přece musíme leccos zorganizovat, jestli chceme ty…“

„Sladké hlízy,“ pomohl mu Matuc s úsměvem.

„Přesně tak, sladké hlízy svézt z pole.“ Starosta byl celý bez sebe. „Matuci, už jsem viděl, jak město podruhé zanikne, ale díky vaší prozřetelnosti bude zachováno.“

„A díky milosti Spravedlivého, na kterou bychom při vší radosti neměli zapomenout,“ dodal mnich. „Doprovodím vás a všem vysvětlím, jak si to pěstování sladkých hlíz v hale představuji.“

Krátce před tím, než došli ke dveřím, se cerêl otočil. „Nechci ve vás vzbuzovat marné naděje, Matuci. Nejspíš nemůžete počítat s velkými díky. Kiurikka se určitě brzy postará o to, aby lidé považovali Ulldraelovy dary za projev milosti Kalisstry.“

„Já pevně věřím, starosto, že si alespoň někteří obyvatelé města zachovají v paměti, komu vděčí za život. A těch pár mi bude stačit, abych s jejich pomocí rozšířil slova Spravedlivého po celém Kalisstronu.“

„Vidím, že máte hodně velké plány,“ poznamenal Kalfaffel. „Respektuji vaše úmysly, ale pochybuji, že se vám zdaří.“ Drobná postava zmizela po několika krocích ve vířících vločkách sněhové bouře.

Uvidíme, řekl si Matuc v duchu klidně. Víra přinese plody stejně jako sladké hlízy. Pokud jenom jednoho jediného Kalisstroňana obrátím na víru, přivede dotyčný na Ulldraelovu stranu deset dalších, a to s naprostým přesvědčením o správnosti svého jednání.

„Odkud Lijokiové vlastně věděli, že má náklad s obilím právě teď dorazit?“ zeptal se Lorin Rantsily, když chtěl velitel vyjít z haly.

„Ty jsi přece hlava otevřená,“ opáčil milicionář. „Co si myslíš?“

Chlapec na okamžik zauvažoval, potom obrátil pohled modrých očí k veliteli. „Asi jim to někdo řekl.“

„To si myslíme i my. Doufám, že toho chlapa najdeme dříve, než jedné noci otevře těm krvežíznivým lumpům městské brány a oni nám ve spánku podřežou krky.“

„Matuci, víš co? Ty budeš mezi Kalisstroňany dělat misionáře a já spolu s Valjakovem najdu toho zrádce,“ přerozdělil Lorin úkoly, což mnicha velice pobavilo. „Až toho odpadlíka vypátrám, tak mě lidi sami od sebe pošlou do městské domobrany.“

„Takového hrdinu bychom samozřejmě museli do našich řad přijmout s otevřenou náručí,“ zasmál se Rantsila. „A teď dávej pozor, aby tě vítr neodnesl na půl cesty. Vyřiď sestře, že ji moc pozdravuju.“ Velitel milice vyšel ven. Lorinovi se však zdálo, že viděl, jak mu zrudly uši.

„To se Arnarvatenovi nebude vůbec líbit,“ zamumlal s úšklebkem. „Meč proti veršům. To bude ještě veselé.“

„Pojď už, ty užvaněný uličníku,“ nařídil mu Matuc. „Všechny tyhle krásné novinky musíme povyprávět tvojí sestře.“


	Velkoříše Tarpol, království Barkida (dřívější Tûris),
Zakázané město, počátek jara 458 p. S.

Pashtak cílevědomě chvátal ulicemi města, nedíval se doprava ani doleva a neradoval se z dosažených úspěchů, jak měl jinak ve zvyku.

Vnitřní část Sinuredova města byla kompletně dostavěná. Budovy se překonávaly v nádheře, staré ornamenty, které dobyvatelé před 450 lety s námahou rozbili, se opět skvěly na zdech a chrám postavený na Tzulanovu počest se v celé své kráse tyčil k oblakům.

Pashtak však nevěnoval pozornost ani nablýskané fasádě Sinuredova paláce z černého, rudě žilkovaného pazourku, ani mohutným žulovým zdem znovu vybudované pevnosti válečného knížete. Zadumán v myšlenkách a se sklopenou hlavou pochodoval rovnou na „Shromáždění pravověrných“. Důvod, proč se Tzulánci a bahenní stvůry znovu a znovu scházeli, byl jeden a ten sám a opakoval se s železnou pravidelností.

Když pospíchal do poradní budovy, bral dva schody najednou. Prudce vstoupil do místnosti, v níž se mezitím shromáždili i ostatní členové grémia.

„Promiňte, ale musel jsem svému nejmladšímu ještě rychle vyměnit plenky,“ zamumlal omluvu a zabořil se do křesla.

Předseda shromáždění, Tzulánec jménem Leconuc, mu kývl na pozdrav a pokračoval v řeči. „Všechen ostatní pokrok, kterého jsme ve městě dosáhli, nám přinese jenom málo užitku, pokud budou vraždy pokračovat. Vysušili jsme větší část okolních bažin, rozšířili jsme plochu, na níž se město rozkládá, a vymýtili kus lesa, abychom tam mohli pěstovat obilí. Dobýváme rašelinu, abychom ji mohli v blízkém okolí prodávat, a naše masti a lektvary se rovněž těší značné oblibě. Díky kabcarovi máme dokonce i stejná práva jako zdejší lidé.“ Ukázal na kusy šatů, ležící na stole. „Ale pokaždé, když se nějaký člověk stane obětí vraždy nebo poblíž našeho města najednou někdo zmizí, klesnou obchody na nulu. A nás to pak stojí celý měsíc nebo i déle, než se znovu najde pár odvážlivců, kteří se odhodlají vejít do našich hradeb.“

„S těmi vraždami už musíme konečně skoncovat,“ vykřikl někdo z grémia nahlas. „Musíme přimět nymnis, aby na sebe vzali zodpovědnost. Ty jejich lži jim nebudeme déle trpět.“

Ostatní přítomní mumlali na souhlas, kromě Pashtaka a Lakastre, kteří pozorně poslouchali, co předseda povídá.

„Opravte mě, jestli mi něco ušlo, ale nymnis skutečně nepřicházejí v úvahu, ti se těch činů nemohli dopustit,“ prohodil Pashtak tiše a nehtem malíčku vydoloval ze škvíry mezi špičatými řezáky kousek masa. „Jistě, jsou to nesmírně žraví obyvatelé našeho města, ale zároveň mají děsivě málo rozumu. Nechali by kosti obětí ležet na místě nebo by se před ostatními při nejbližší příležitosti sami prozradili. Dosud jsme nenašli téměř žádný důkazy vražd kromě ojedinělých krvavých stop nebo kousků šatstva. To musí být práce jiných, lstivějších stvůr.“ K Pashtakovi se obrátily všechny oči. „Co se na mě tak díváte? Já jsem jenom řekl, co si myslím.“

„To vidím, Pashtaku. A očividně přemýšlíš víc než kabcarův úředník, který má ty případy panovníkovým jménem vyšetřit,“ řekl Leconuc. „Co kdybys mu byl k ruce?“

„Ne, děkuju. Já se musím postarat o to, aby se znovu vybudovala knihovna,“ odvětil oslovený a odmítavě zvedl ruce s ostrými drápy, zatímco mu uniklo tiché zabručení.

„Opravdu by bylo nejlepší, kdyby se té věci ujal někdo z našich řad,“ podpořil předsedův návrh Kiìgas. „Pashtak se vyzná ve městě, zároveň zná svérázné vlastnosti našich bratrů a sester a patří k těm, kteří od začátku vedli práce na obnově města. Hlasuji pro to, aby vedl naši vlastní komisi, která bude vraždy vyšetřovat souběžně s plukovníkovým pátráním.“

Paže ostatních vylétly na souhlas vzhůru. Lakastre se na Pashtaka škodolibě ušklíbla.

„Návrh byl přijat,“ ohlásil Leconuc. „Já se postarám o knihovnu.“ Pátravě pohlédl Pashtakovi do žlutých očí s rudými zorničkami, jež prozrazovaly, že v něm nový úkol vzbudil pramalé nadšení. „Tímto ti propůjčuji titul inkvizitor. Je velice důležité, abychom brzy dospěli k nějakému výsledku. Odhalení vraha má přednost před vším ostatním. Nepřál bych si, aby se lidé z okolních měst spojili a vtrhli sem plní vzteku a zlosti. Kabcarovi vojáci by se k nim nejspíš připojili, než aby nás bránili.“

‚Shromáždění pravověrných‘ se rozešlo a Pashtakovy protesty nebralo na vědomí. Nově jmenovaný inkvizitor bezradně svěsil ruce.

„Jak to mám vysvětlit Shui?“ povzdechl si a zabořil kostnaté tváře do dlaní. Nešťastně se díval z okna, ale náladu mu nezlepšil ani pohled na obrovitý monument, zbudovaný na počest Spáleného boha. Poté co byla nahoru na konce sloupů pevně usazena impozantní koule, vzniklo zde mistrovské architektonické dílo. Něco tam odráželo třpytivé paprsky sluncí, což ho tak odlepovalo, že musel přivřít oči.

S leštěním té žulové koule to nejspíš trochu přehnali, usoudil a zvedl se. Musel se jít vyzpovídat své družce z nové funkce. Málem přitom vrazil do Lakastre, nevšiml si, že stojí těsně vedle něho.

„Hopla,“ řekl a zamrkal. „Promiň, jsem ještě trochu slepý.“ Protřel si oči. „Měl bych chodit jenom v noci.“

„To v nejbližší době určitě budeš muset. Chtěla jsem ti poblahopřát k nové funkci,“ prohlásila Lakastre přátelsky. „Inkvizitor. Zní to hrozně důležitě.“

„Uvidíme, co na to bude říkat Shui.“ Pashtak se zadíval na vdovu po Boktorovi. „Vypadáš skvěle, Lakastre.“

„To je tím jarem,“ vysvětlila žena. „Se mnou je to jako s přírodou. Když slunce zase častěji svítí na obloze a hýčkají nás, celá rozkvetu.“ Jantarové oči se lišácky zatřpytily. „Je hrozná škoda, že ty z toho nebudeš skoro nic mít. Noci jsou pořád ještě velice chladné.“

„Kdo říká, že se vrah pohybuje jenom v noci?“ odporoval Pashtak. „Nebo to snad bylo něco jako doznání?“ Je na ní něco jiného než jindy, pomyslel si v duchu.

Žena se zasmála, ukázala při tom ostré řezáky. „Jenom to s tím svým podezříváním zas tak nepřeháněj.“

Pashtak se také zasmál. Hrozivý pohled na jeho čelisti a odkrytá kusadla Lakastre nijak nezastrašil. „Jak se vede tvojí dceři? Už se přenesla přes otcovu smrt?“

Žena zvážněla, teplý žár jejích panenek pohasl. „Je více než krutou ironií, že Boktor musel zemřít na horečku stejně jako jeho bratr Boktar, navíc právě teď, když jsme skoro celou bažinu vysušili. Tomu nerozumí. Ale mezitím se jakž takž smířila s poznáním, že se smrti nedá vyhnout.“

„Tvůj muž má v tobě ve shromáždění důstojnou nástupkyni,“ pochválil ji Pashtak a kývl na ni. „Myslím si, že jsi opravdu výjimečná. Neuctíváš Tzulana, nejsi jedna z nás, a přesto myslíš na všechno, co by mohlo být městu ku prospěchu.“

„Snažím se být jazýčkem na vahách a dbát na spravedlnost,“ opáčila žena. „My oba odvádíme vynikající práci, Pashtaku.“ Na okamžik mu položila na rameno rozleptanou levou ruku a otočila se ke dveřím. „Přeji ti, abys měl úspěch. Všichni to potřebujeme. Kdybys chtěl při pátrání pomoct, víš, kde mě najdeš.“

Pashtak se za ní zamyšleně díval. Ženiny černé vlasy lehce povlávaly ve vlahém jarním vánku. Co na ní dnes bylo odlišného? Ještě ji ani zdaleka neškrtl ze seznamu podezřelých, nedokázal vypudit z paměti vzpomínku z minula, kdy ho zachránila před padajícími kusy monumentu budovaného na Tzulanovu počest, hlavně na to, že žena tehdy vypadala úplně jinak. Měla v sobě něco děsivého, nezkrotného, projevovala divokost, jakou dnes před obyvateli města pečlivě skrývala.

Přestože zasedala v grémiu teprve tři měsíce, všichni Tzulánci se ať už vědomě nebo nevědomky plně řídili jejím názorem. Je zvláštní, že si toho kromě něho zřejmě nikdo nevšiml. Když se muži dívali na Lakastre, byly jejich výpary plné vábivých pachů a touhy po páření. Stačil jediný pohled jejích očí a mezi všemi mužskými holými kůžemi zavládla naprostá shoda.

Ten zvláštní pach jí tentokrát chyběl, uvědomil si. Pach smrti. No jo, přichází jaro. Ona vykvete. Ze smradlavého smrže se stane okouzlující růže.

Jmenování inkvizitorem Pashtakovi na jedné straně lichotilo, znamenalo to přece, že členové shromáždění věří, že dokáže vraždy objasnit, na druhé straně tato funkce zřejmě přinese ještě více práce a námahy než péče o knihovnu, kterou měl dosud na starosti.

Prastaré knihy, které byly kdysi uloženy v Sinuredově hlavním městě, se objevovaly jedna po druhé, jak je sem přinášely stvůry, které se po dlouhé době vracely zpátky. Celé generace jejich předků musely ukrývat tyto knihy na nejrůznějších tajných místech.

Hrstku Tzulánců, kteří se ujali práce knihovníků, přiváděl stav těchto písemností střídavě k záchvatům zuřivosti a bezmoci, restaurování poničených stran bude pravděpodobně trvat stejně dlouho, jako kdyby zhotovovali opisy.

Pashtak miloval, když mohl listovat ve starých spisech. Poté co se naučil číst a psát, všechny možné folianty, příručky, zprávy a příběhy přímo polykal. Tato vášeň mu zároveň vynesla úkol starat se o knihovnu. S tím však byl na nějakou dobu konec. Nyní bude odkázaný na co nejbystřejší smysly, jak reálné, tak i na ostrovtip.

Cestou domů se pro jistotu zastavil pro pěkný kousek čerstvého masa, který hodlal své družce nabídnout jako ‚obětní dar‘.

Jakmile otevřel dveře, vrhly se na něho všechny jeho děti, čtyři dcery a tři synové, a jeden přes druhého mu začali něco povídat.

Čerstvě jmenovaný inkvizitor se jedním rázem dověděl o nejnovějších dobrodružstvích svých ratolestí, o křivdách, které je potkaly, o vítězných potyčkách, neúspěšných loveckých zážitcích a překonaných nemocech.

Opatrně se prosmýkl dveřmi dovnitř, zatímco děti na něm visely jako klíšťata a tahaly ho za šaty. S úsměvem podal Shui maso a spokojeně zapředl.

Shui na něho podezřívavě po očku pohlédla. „Cos zase provedl, Pashtaku?“

Okamžitě zavládlo ticho.

Chlapci i dívky napjatě čekali na otcovu odpověď. Čekal ho nelítostný mateřský výslech − přesně takový, jakého se často dostávalo i jim.

„Já? Samozřejmě že nic.“ Dětské hlavičky se zvědavě natočily k matce.

Shui potěžkala maso, přivoněla k němu a pleskla s ním na kuchyňský stůl. „Potom mám ještě větší radost.“

Pashtak si s úlevou vydechl. „Jmenovali mě inkvizitorem. Mám vyřešit vraždy holých kůží.“

Jeho družka zdatnými, nacvičenými pohyby oddělovala maso od kostí. Pashtak fascinovaně přihlížel, jak pracují svaly na ženiných rukou, ostří nože ani jednou nesklouzlo stranou nebo nezajelo jinam.

„A to znamená, že mi s největší pravděpodobností budeš v domácnosti pomáhat ještě míň než dosud, je to tak?“

Dobře si všiml číhavého podtónu ve zdánlivě neškodné otázce. Začal hlasitě příst, aby tím družku ukonejšil. „To se nedá jen tak říct,“ vyhýbal se přímé odpovědi, aby se nemusel k něčemu zavázat.

Shui se k němu obrátila a výhružně napřáhla jeho směrem nůž. „Můžu ti říct jedno, můj milovaný. Jestli mi nepůjdeš víc na ruku, znám někoho z tvého nejbližšího okolí, kdo by se brzy mohl stát vražedkyní. Máme sedm kouzelných dětí a já je rozhodně nehodlám vychovávat úplně sama.“

„Budu tady,“ slíbil jí. „Dokážu si rozdělit čas.“ Zavětřil směrem k ní. „Mimochodem, voníš tak, že mě to hrozně vzrušuje,“ zavrčel a sevřel ji v náručí.

„Nacpi si nos vůněmi ze zadku svého nejmladšího syna,“ odstrčila ho Shui a ušklíbla se. „Potom tě hned přejde chuť na choutky, které se ti honí jarem rozpálenou hlavou. Přebal ho a pak přijď ke stolu. Než s ním skončíš, bude jídlo hotové.“

Aniž by to bylo nutné nahlas vyslovit, spustily jeho ratolesti jako na povel nanovo děsivý rámus.

Mohlo to dopadnout hůř, pomyslel si Pashtak a s povzdechem se dal do práce, obklopený davem milovaných dětí.

  *

Po jídle dopravil spolu se Shui děti jedno po druhém do postele, potom se se třemi morkovými kostmi v ruce stáhl na plochou střechu svého domku, aby mohl v klidu pozorovat hvězdy a přemýšlet.

Krátké, silné skousnutí a kost se rozlomila. S požitkem vysál z kosti ještě teplý morek a čekal, až se mu rozplyne na jazyku, zatímco obrátil pohled svých očí k obloze. Souhvězdí byla ve varu, obě rudá dvojhvězdí byla stále větší a větší.

Co když se zřítí na Ulldart? kladl si Pashtak v duchu otázku. A co by to asi tak mohlo znamenat?

Shromáždění zastávalo názor, že Tzulan chce těmito znameními signalizovat svou bdělost, zároveň to však má být i hrozba pro všechny, kteří by se odvážili vztáhnout na město ruku.

Fanatičtí Tzulánci se klonili k výkladu, že tím Spálený bůh ohlašuje příchod a Doba temnoty se tak blíží k vrcholu.

Pokud měli pravdu, neměl z toho inkvizitor žádnou radost. Byl spokojený s panujícími poměry, jak se nyní vyvinuly. Styk mezi lidmi a bahenními stvůrami poznamenávala stejně jako dřív nedůvěra a rezervovanost, ale počet přehmatů rapidně poklesl. Mír byl ku prospěchu oběma stranám, navzájem se od sebe něčemu přiučily.

Cesta k alespoň zpola normálnímu soužití už nebyla příliš vzdálená a poslední, co si Pashtak přál, byla smrt, krev, zkáza a plenění, které by po světě roznášel rozvzteklený Tzulan, jenž by povolával své stoupence do nesmyslných bojů.

Uvnitř městských zdí jste na pravé fanatiky naštěstí narazili jenom zřídkakdy, většina z nich se omezovala na sebemrzačení v chrámech nebo na kruté obětování zvířat.

Sinured, na jehož počest bylo město znovu vybudované, se tu dosud ukázal jenom dvakrát. Jeho válečnické umění a děsivý vzhled potřeboval kabcar na frontě na jihu kontinentu.

Když Shromáždění pravověrných předvedlo ‚Zvířeti‘ město, získal Pashtak dojem, že se válečný kníže, který se vrátil z mořského dna, skvěle bavil. Pochválil práce způsobem, jakým dospělí chválí děti, když maličcí čekají na několik povzbudivých slov za stavební kostky, neobratně naskládané šikmo na sebe. Sinured v něm tehdy vyvolal pocit, že ho městečko vcelku nezajímá. Návštěvníkovi, který do něj vkročí, zprostředkovává pramálo z oné pochmurnosti, která pro ně byla před více než 450 lety tak příznačná.

Vysátá půlka morkové kosti slétla velkým obloukem ze střechy. Tak se pokusíme postarat o našeho vraha…

Pashtak se vrátil k uloženému úkolu a zapálil několik svící. Potom vytáhl list papíru a dělal si poznámky.

Od roku 444 zmizelo nebo zemřelo osmdesát tři lidí. Všechno začalo třemi kupci, kteří přišli do města navázat obchody, padesátka dalších je následovala, aby se s nimi už nikdy nikdo neshledal.

Inkvizitor vycházel z předpokladu, že se všichni stali obětí jednoho a téhož vraha. To, že by prostě jen ‚zmizeli‘, jak tomu Leconuc říkal, aby se vyhnul kruté pravdě, pro něj nepřicházelo v úvahu. Jako kdyby tušil, že ho časem pověří vyšetřováním, vždy si data vražd přesně zapsal. Nyní k seznamu připojil místo, na němž byly nalezeny lidské svršky.

Jenom v celkem čtyřech případech se podařilo něco objevit, většinou zakrvácené spodní prádlo. To mluvilo ve prospěch teorie, že vrah své oběti nejprve svlékl a až potom je odstranil. Nebo kdovíco s nimi udělal.

Dříve než si s tím začne lámat hlavu, hledal v datech možný náznak nějakých souvislostí. Mohly to být rituální činy, třeba oběti na počest některého boha, přemítal a rozlomil druhou kost. Ale jen tak z hlavy ho nenapadaly žádné nadpozemské bytosti, které by bylo možné s těmito skutky spojovat.

Vždycky umírali jenom lidé, umírali postupně jeden za druhým, zpočátku to sice byli tři najednou, ale potom už jen jednotlivci. Poslední nešťastník k nim přibyl včera. Jejich povolání sahala od lovců přes rašelináře až k obchodníkům. Všechno to začalo oné noci, kdy mi Lakastre zachránila život. A jak to dosud vypadá, je a zůstane tou, na níž mám největší podezření. Ale jaký motiv by k těm vraždám mohla mít? Nechtěl se pouštět do spekulací. Já jsem inkvizitor, musím si obstarat důkazy.

Hned následujícího dne chtěl navštívit místa činu a trochu se tam porozhlédnout. Pak měl v úmyslu zajít do knihovny a přehrabat se ve starých záznamech. Nehledě na to, že pátrání bude výborná záminka, aby se na chvíli dostal ke čtení, možná tam objeví nějakou zmínku, jestli se ve městě odehrávaly podobné události i v minulosti.

Možná jsem se v pátrání dal zcela nesprávným směrem. Podezřívat Lakastre, že ona je tou vražedkyní, mi připadá příliš jednoduché, dumal a v koutku úst jemně pocucával morkovou kost. Nedivil bych se, kdyby z temných trosek města vylézalo na povrch něco, co zde tropilo neplechu už v dávné minulosti.


	Velkoříše Tarpol, království Hustrabán,
jižní hranice s Ilfarisem, Ledový průsmyk,
počátek léta 458 p. S.

Pevnost Větrovzdor se majestátně a nezdolně tyčila nad Ledovým průsmykem a chránila ho před jakýmkoliv pokusem o vniknutí do Ilfarisu ze severu. Průsmyk byl jediné místo, kudy se dalo projít horským masivem.

Od nezdařeného pokusu o útok na počátku zimy zůstávaly kabcarovy jednotky v klidu. Za teplot, jaké tam panovaly, bylo naprosto nemožné pokusit se o nové tažení proti hradní pevnosti. Vojáci by umrzli dříve, než by stačili sestavit jediný katapult.

Nyní však, když sníh roztál a úzké, strmé cestičky vedoucí nahoru k pevnosti se opět staly schůdnými, počítalo dvanáct set mužů posádky Větrovzdoru s další vlnou útoků kabcarových jednotek.

Spolek států využil první jarní měsíce k opravě všech škod, které hradby utrpěly, přičemž řemeslníci, kteří je přijeli opravit, využívali především kamení pocházející ze zničených věží. Stavební materiál sloužil k dodatečné stabilizaci hradeb.

Kromě toho obránci během oblevy přepravili z Kensustrie do pevnosti třicet bombard a rovněž si přisvojili obrovité dělo, které kabcarovy jednotky zanechaly při ústupu na místě. Kováři odstranili hlavu Spáleného boha, vypilovali z hlavně výroky oslavující Tzulana a nahradili je chvalozpěvy na počest Ulldraela Spravedlivého. Dokonce i matafundae se hned prvního letního dne tyčily na dvoře ke slunci ozářené modré obloze.

Budoucí útočníci budou mít potíže proniknout k pevnosti na menší vzdálenost než jedna versta. Pokud přečkají salvy z bombard, zbývaly obráncům stále ještě i opakovací katapulty a mohutné praky.

V souladu s tím, jak byla pevnost posílena, v náladě panující uvnitř hradeb výrazně ubylo na napětí. Žádný z vojáků nepředpokládal, že by pevnost mohla někdy padnout.

Hetrál stál na dvoře, rukou se opíral o mocnou vzpěru jedné z matafundae a obhlížel si ‚svou‘ pevnost.

Přestože přicházelo léto, vzduch byl stále ještě hodně svěží. Samozřejmě se nedal srovnávat s nevýslovným chladem zimních teplot. Ještě před několika měsíci se zdálo, že pevnosti i Hetrálovi samotnému odbíjí poslední hodinka. Nyní se však i on nakazil rozjařeností svých lidí a ani na okamžik nepochyboval o tom, že dobro dokáže zlo navěky udržet v šachu.

Ovšem jak se věci nyní rýsovaly, zlo v podobě nových jednotek nemělo pro tento vývoj příliš pochopení, což dokazovaly nejnovější zprávy. K Ledovému průsmyku se valila další armáda o síle dvaceti tisíc mužů, z toho bylo osm tisíc jezdců na koních. Ještě v Hustrabánu, v bezprostřední blízkosti hranic, absolvovala takříkajíc zahřívací kolečko. Pobila dvě tisícovky vlastních vojáků, kteří si v Hustrabánu užívali příjemnou zimu a pustošili tamní statky a města. Zdálo se, že po smrti Osbina Leoda Varèsze z vojáků jako by spadly veškeré zábrany, pozbyli jakékoliv disciplíny a vyžívali se pouze v brutálním, nesmyslném vraždění.

Armádu, která proti Větrovzdoru vyrazila, údajně osobně vedl Mortva Nesreca. Brilantnost, s jakou kabcarův rádce ovládal válečnou strategii, se projevila už v roce 443 v průběhu bitvy u Dujuleva.

Jenom přijď, ty stříbrovlasý démone, říkal si Hetrál zamračeně a položil pravici na jílec aldoreelské čepele. Ukážu ti, co můj meč dokáže. Je to výborný pomocník, kterým tě pošlu za Tzulanem.

Velitel byl natolik prozíravý, že se nespoléhal pouze na mohutné hradby a sílu vlastních bombard. Rozeslal zvědy, kteří pozorně sledovali přístupové cesty k pevnosti, Turîťan byl přesvědčený, že konzultant je schopný kdejaké podlosti, takže ještě předtím, než se zde objeví s nějakým novým vražedným vynálezem, vyhodí obránci na různých místech do vzduchu skály a sutinami přehradí rokle vedoucí vzhůru k pevnosti. Cesta na jih jim pro všechny případy zůstane nadále otevřená.

Hetrál kývl třem řádovým rytířům, kteří se neustále pohybovali v jeho blízkosti a sloužili mu jako tělesná stráž. Nerestro z Kurašky, který se mezitím nepochybně již vrátil do svého hradu, mu je tu nechal jako dárek na rozloučenou.

Zpráva, že nějaká neznámá síla krade drahocenné aldoreelské čepele a zabíjí jejich majitele, mistra střelce momentálně nijak nezneklidňovala. Na Ulldartu zřejmě nebyl kromě kabcara nikdo v takovém bezpečí jako právě on. Dokonce i Hemeròc, onen podivný tvor, jenž uměl přicházet a odcházet stíny, jak se mu zlíbilo, prchl před jeho mečem, který byl schopen odrazit i útoky magií.

Co by se mi tak mohlo stát? uklidňoval se velitel, zatímco stoupal na ochoz, aby si shora obhlédl celý Ledový průsmyk. Přesto již několik dnů cítil v žaludku podivné, nevysvětlitelné chvění a zkušenosti mu napovídaly, že to neznamená nic dobrého.

Jako kdyby to tušil… Sotva vystoupil nad bránu, spatřil, jak se k pevnosti kvapem blíží nějaký jezdec. Okamžitě opět spěchal po schodech dolů a nařídil důstojníkům, aby se všichni shromáždili ve velké hale hlavní budovy. Posel jim oznámil, že se k průsmyku blíží zástup dvaceti tisíc kabcarových vojáků. V povozech, které je doprovází, je padesát menších bombard na lafetách, které musí táhnout vždy osm koní.

Zpráva vyvolala nejrůznější návrhy. Někteří hlasovali pro to, aby nechali nepřátelské jednotky dojet až k pevnosti, kde je dalekonosnými zbraněmi podruhé zničí. Další prosazovali názor okamžitě vyhodit skály do vzduchu a zatarasit tak přístupové trasy, neboť přesila deset na jednoho by mohla být velice nebezpečná.

„Nesreca musí s sebou mít něco, co mu dodává jistotu, že nás porazí obratem ruky,“ řekl místo Hetrála jeden z řádových rytířů. „Uvažte, že táhne s dvaceti tisíci muži a více než osmi tisíci čtyřmi sty koňmi do krajiny, kde nenajde nic k jídlu. Musí mu být jasné, že mu dokážeme zásobování vojska v průsmyku snadno překazit.“

„Zřejmě spoléhá na převahu svých pěších jednotek,“ přispěchal s názorem jeden z důstojníků. „Nechci nic zakřiknout nebo přivolat Tzulanovo jméno, ale i my máme omezené zásoby munice. A Nesreca má ve vojsku padesát bombard.“

„Podle mého názoru,“ prohlásil posel, „jsou ale příliš malé a nedokážou hradby nijak vážně poškodit. Dokonce i kdyby se čtyři nebo pět bombard najednou soustředilo na jedno místo v hradbách, trvalo by jim to moc dlouho a my bychom mohli palbu snadno opětovat.“

Velitel přemýšlel. „Je možné, že s sebou přivádí invazní armádu? Víme, že situace v Ilfarisu není zrovna nejlepší a že tam z východu i ze západu pochodují další kabcarovy jednotky. Nedává smysl vyslat proti pevnosti této velikosti osm tisíc jezdců. Rovněž bombardy naznačují, že jsou určené spíše pro rychlé, snadné nasazení, a ne k obléhání hradu, který mu stojí v cestě.“ Hetrál si pohrával se zlatými náušnicemi, dospěl k rozhodnutí. „Vyhoďte skály v průsmyku do vzduchu. Ta věc mi připadá příliš nebezpečná. Nesreca si je příliš jistý tím, že kolem nás snadno projde. Kdyby některé části jeho vojska exploze přežily, rozstřílíme je odsud shora na kaši. A chci, aby mužstvo bylo v pohotovosti. Ve dne v noci. Čas, kdy jsme jen čekali, je za námi.“

Důstojníci se rozešli a posel spěchal ke koni, aby rychle předal rozkazy.

O chvíli později zaduněl v horských srázech umělý hrom.

  *

„Veliteli, pojďte se na to podívat!“ Jeden ze strážných třásl Hetrálem, aby ho probral ze spánku. „Před bránou stojí vyjednávač.“

Aha, ti, co přežili, chtějí smlouvat, aby si zachránili život, pomyslel si Hetrál a ještě rozespalý se zvedl z lože. Rychle si přes ramena přehodil koženou zbroj a rozběhl se k ochozu.

Světlo vycházejících sluncí ozářilo štíhlého muže v šedé uniformě kabcarových jednotek. Dlouhé stříbrné vlasy mu spadaly na záda a těsně se vinuly k látce. S rukama za zády klidně čekal, kdy se dostaví partner, se kterým bude moci jednat. Po dalších vojácích nebylo nikde ani stopy. Nesreca přišel sám.

Když vycítil Turîťanovu přítomnost, zvedl hlavu. Různobarevné oči se pobaveně zatřpytily, pohledný obličej nesl masku falešného přátelství.

„Zdravím vás, mistře Hetrále. Na zběhlého odpadlíka, který nedbal na rozkazy svého kabcara, jste to dotáhl opravdu daleko.“ Ukázal na hradby. „Zase jste se stal velitelem. Uvidíme, jestli svou funkci splníte stejně špatně jako onehdy v Tûrisu.“

„Hrozná škoda, že vás kameny nezabily spolu s vašimi lidmi,“ nechal Hetrál vzkázat. Nejraději by dal všem katapultům v pevnosti signál k palbě, ale konzultantovi by to pravděpodobně příliš neublížilo. Měl jsem to zkusit. U Ulldraela, jestli mě bude moc dráždit, dám ho pohřbít pod horou šípů a celé to dozdobím neuhasitelným ohněm, korunovaným kamennou koulí, těžkou tisíc liber.

„Jaké kameny máte na mysli?“ vyptával se Nesreca s hraným údivem. „Ach tak, vy jste myslel ty břídily, kteří nedokázali dost rychle zapálit doutnáky? My jsme je, s prominutím, sestřelili ze svahů. Nové precizní pušky jsou vynikající zbraně, a dokonce ještě na sto padesát kroků prorazí železnou zbroj. Abychom vás ukolébali ve falešném pocitu bezpečí, tak jsme v jedné soutěsce odpálili pár soudků. My vám ten den i tak brzy zkazíme.“

„Přestaňte si sám sobě lichotit a mluvte,“ vzkázal mu velitel. Zatraceně, byli jsme si prostě až moc jistí, vyplísnil se v duchu.

Konzultant se tiše zasmál. „To, že zrovna vy hovoříte o ‚mluvení‘, mě opravdu pobavilo.“ Opatrně odsunul ruce ze zad a zkřížil je na břiše. „Jsem zde, abych vám učinil jeden návrh: vydejte nám Větrovzdor a nechte nás v klidu projít, jinak vaši zkázu nic neodvrátí. Zajetí nebo smrt, volba je na vás.“

„Už jednou tady byl jeden vojevůdce, který měl různé průpovídky a brzy poté přišel o hlavu,“ zakřičel dolů Hetrálův tlumočník vztekle. Bylo zřejmé, že ho Nesrecovo nafoukané chování vydráždilo. „Ale velmistr…“

Hetrál mu rychle stoupl na nohu, až muž vykřikl a nechápavě se zadíval na velitele. Potom pochopil, jaké chyby se málem dopustil. „My se nevzdáme, ale s Ulldraelovou pomocí odrazíme všechny pokusy o dobytí pevnosti, stejně jako jsme to udělali s Varèszem,“ přetlumočil Hetrálovu odpověď.

„A i když by to pro vás byla hrozná škoda, co kdyby měl Ulldrael Spravedlivý právě dnes na práci něco jiného?“ zeptal se Nesreca galantně. „Náhodou vím, že je ho naléhavě zapotřebí na jiném místě, takže nabídka, kterou jsem vám učinil, je opravdu více než pouhá vstřícnost. Kabcar by dokázal pevnost využít a mrzelo by ho, kdyby ji musel jednou provždy vyhladit z povrchu země.“

„Řekni svému kabcarovi − tomu prokletému Tzulanovu oblíbenci − že se nikdy nevzdáme. Každé další slovo je zcela zbytečné.“

„Potom budu mít radost, že přivolám spravedlivý trest muži, který se mu už roky stále znovu a znovu vyhýbal. Veliteli Hetrále,“ kývl konzultant veliteli na pozdrav, mrštně se otočil a vykročil k soutěsce. „Přece nenecháte své vojáky střílet na neozbrojeného vyjednávače, že ne?“ prohodil hlasitě, zatímco se vzdaloval.

U tebe udělám výjimku. Paže mistra střelce vyletěla do výšky, opakovací katapult vyplivl náruč střel.

Nesreca se elegantně otočil stranou, takže oštěpy neškodně dopadly na skalnatou půdu.

V příštím okamžiku praskla tětiva dalekonosné zbraně a udeřila muže obsluhujícího katapult do obličeje. Ten vykřikl a padl k zemi, mezi prsty, jimiž se držel za poraněné místo, prosakovala krev.

Když se pozornost obránců opět obrátila k prostoru před hradbami, nebylo po stříbrovlasém muži ani stopy.

  *

Hetrál už z ochozu nesešel. Chtěl na vlastní oči vidět, s jakým nápadem konzultant vyrukuje, aby srazil Větrovzdor na kolena. Stejně jako předtím pochyboval, že by nějaká zbraň byla tak silná, aby prorazila hradby. I kdyby tomu tak bylo, jeho vlastní zbraně uměly dostřelit stejně daleko.

Na konci malé náhorní plošiny se odpoledne objevily dvě postavy, které se pohodlným krokem blížily.

V jedné z nich rozpoznal velitel Nesrecu, druhá, podstatně menší, byl asi čtrnáctiletý chlapec. Ten pacholek se už schovává i za dětmi.

Pomůcka k vidění mu prozradila, že chlapec má na sobě kabcarovu uniformu, a pokud si správně vzpomínal, insignie na hrudi a na náramenících patřily tadcovi.

Hetrál si připomněl časy v Granburgu, kdy poprvé potkal kabcara, tehdy ještě následníka trůnu. Chlapec tam dole se otci podobal pouze vzdáleně, matčiny rysy vystupovaly do popředí mnohem zřetelněji. S hrůzou si uvědomil, že se povídá, že konzultant školí mladého tadce v umění magie.

Vybavily se mu další vzpomínky. Po bitvě u Telmaranu se pokusil kabcara zabít. Lodrik ho však zpozoroval a ostřeloval ho magickými blesky a chyběl jen vlásek, aby ho připravily o život. Hetrál se při této vzpomínce cítil velice nepříjemně. Ale postačí magické umění na to, aby strhlo mohutné hradby? Co mají v plánu?

Nařídil, aby jedna z bombard vypálila varovný výstřel. Koule dopadla deset kroků nalevo od blížící se dvojice a rozpadla se.

„Už jste dost blízko,“ dal na ně zavolat.

  *

Govan sebou trhl, když dělo vypálilo jejich směrem. Podvědomě chytil Nesrecu za ruku.

„Nemusíte mít strach, Vaše Výsosti tadci,“ uklidňoval ho konzultant. „Nemůžou vám nijak ublížit. Máte v sobě síly, které překonají všechno, čím se vám můžou postavit.“

Chlapec rychle dýchal. „Jsem hrozně vzrušený, Mortvo.“ Pohled modrých očí přelétl hlavně bombard, které se proti němu hrozivě tyčily. Postřehl katapulty a množství, celé davy vojáků, kteří stáli na hradbách a nepřátelsky se na něj shora dívali. „Začínám pochybovat, jestli se mi to podaří. Co když teď udělám něco špatně?“

„Plně vás chápu, Vaše Výsosti tadci. Je to pro vás přece jen křest ohněm.“ Muž se stříbrnými vlasy pokračoval v cestě. „Pojďte, popojdeme ještě kousek blíž. Já vás budu chránit. Vy se postaráte pouze o zničení pevnosti, souhlasíte?“ Jedno zelené a jedno šedé oko spočinulo na mladíkovi, aby mu dodaly klid. „Udělejte to pro svého otce.“

„Ne, Mortvo.“ Govan ho odhodlaně následoval. „Já to udělám pro tebe.“

Zůstali stát ve vzdálenosti dvou set kroků od pevnosti a domluvili se na dalším postupu, potom si Nesreca stoupl dozadu za chlapce a položil mu obě ruce na ramena.

Následník trůnu sklopil hlavu, potom se jeho ruce daly do pohybu. Několikrát jimi zašermoval, zřejmě přitom něco popletl, poté však prsty začaly při každém gestu vytvářet zářivý vzor.

Palte po těch dvou vším, co tu máme.

Důstojník se na velitele podrážděně zadíval. „Rozuměl jsem vašim znakům špatně? Chtěl jste…“

Hetrál pouze udeřil dlaní do cimbuří a upřeně se na podřízeného zahleděl.

„Veliteli, je to přece dítě,“ odvážil se důstojník naposledy odporovat. „Nedovedu si představit, že…“

Okamžitě! gestikuloval Turîťan a opět si přál, aby měl hlas. To není dítě. To je možná naše zkáza.

Důstojník zmateně sklopil pochodeň a všechny dalekonosné zbraně, které byly v pevnosti k dispozici, se s ohlušujícím duněním, hřměním a rachotem vybily.

Když na muže a chlapce vystřelily matafundae dva soudky s neuhasitelným ohněm, zmizely obě postavy ve vysoce šlehajících ohnivých koulích.

  *

Govan uviděl, jak přesně na ně míří hořící soudky, a obrátil se na útěk. Ruce jeho mentora, které mu jako svěráky obepínaly paže, mu však zabránily v úniku před smrtelným deštěm, spalujícím na hromádku popela všechno, čeho se dotkl. Oheň je okamžitě oba zalil. Hoch zaječel strachem, zavřel oči a gesta, jimiž právě hodlal vyvolat magickou reakci, strnula uprostřed pohybu.

Ozvalo se tupé zadunění. Govan cítil ničivý žár, který se stále víc a víc stupňoval.

Ale on nehořel.

Váhavě otevřel oči a zjistil, že stojí uprostřed ochranné clony hrající všemi barvami, po jejíchž stěnách stékala hustá, tekutá směs smůly, síry a jiných přísad. S otevřenou pusou zíral do plamenů, mezi nimiž stál a neumíral.

„Na tomto kontinentě pravděpodobně není nikdo jiný,“ zaslechl Nesrecův sametový hlas, „kdo by dokázal stát uprostřed takového pekla, a přežít.“

„Já to taky dokážu, Mortvo?“ zašeptal Govan fascinovaně a položil na zástěnu ruku. Cítil, že je horká, ale vytrval a odolal síle ohně.

„Ano. Jenom ještě nevíte jak.“

Snášel se na ně velký stín. Tadc se instinktivně přikrčil, ale obrovský balvan, vážící více než tisíc liber, narazil do klenuté clony a rozpadl se na kousky.

Govan se rozesmál. „S takovou mocí jsme neporazitelní, Mortvo!“

„Do jisté míry,“ ztlumil muž se stříbrnými vlasy hochovo nadšení, v hlase mu zaznívala námaha. „Na delší dobu je to hrozně namáhavé. Vaše Výsosti tadci, byl byste tak laskav a pokračoval?“

  *

Hetrál spokojeně zíral na peklo, do něhož se Nesreca a následník trůnu ponořili. Plameny šlehaly tak vysoko, že nebyl schopen nic bližšího rozeznat.

Potom oheň rázem pohasl.

Obě postavy, obklopené rozbitými kusy střel z bombard a rozdrceným kamením, stály uprostřed kruhu neohořelé skalnaté půdy, zatímco skaliska kolem nich pokryla černá barva. Jak to tak vypadalo, nikdo z nich neutrpěl ani to nejmenší zranění, dokonce i jejich uniformy působily neožehnutě.

Řadami obránců prolétlo polekané zašumění.

„Měl jsi přijmout Mortvovu nabídku,“ zakřičel chlapec nafoukaně. „Zbraně, které máte, nás vůbec neděsí.“ Zatímco hovořil, začaly jeho ruce vytvářet nová gesta. „Jenže my máme něco, čemu se nemůžete ubránit. Rozhodnutí bylo na vás a vy jste se tak sami rozhodli.“

Ruce klesly dolů, následník trůnu zavřel oči.

Jestli chceme odvrátit porážku, existuje už jenom jediná možnost. Hetrál vytasil aldoreelskou čepel a co nejrychleji se hnal z ochozu po schodech dolů. Pošlu tě k Tzulanovi, Nesreco. Tebe i toho chlapce.

Když velitel doběhl na první plošinu na schodišti, zachvěly se mu pod nohama kameny. Zdálo se, jako by si nějaký obr razil v podzemí cestu horou a svým hloubením otřásal celým hradem. Po prvním zachvění následovalo několik dalších rychlých, tvrdých otřesů, které smetly Hetrála z nohou. Po hlavě se skutálel zbytkem žulového schodiště, zatímco se skála pozvolna opět uklidňovala.

Tu a tam se zřítily katapulty nebo se samy vybily, několik bombard vypadlo z lafet, po dvoře se koulely kamenné koule.

Hetrál se s úpěním vzpřímil. Přitom mu pohled padl na malou louži. Voda se téměř nepostřehnutelně vlnila, na neklidné hladině plavaly droboučké částice prachu a špíny.

Otřesy půdy opět zesílily. Brzy v pevnosti všechno, co nebylo pevně ukotvené, tančilo jako zrníčka písku na sítu. Hetrál ležel na zemi, kolem něho se míhaly poskakující soudky. V posledním okamžiku se vyhnul katapultu, který spadl z ochozu dolů a s rachotem se roztříštil těsně vedle něho.

Otřesy pokračovaly, ze zdí budov se uvolňovaly první cihly a dopadaly na dvůr pevnosti, kde se rozletěly na kousky. Poté se zhroutily zbytky rozstřílených věží.

Hetrál se jako opilý potácel k hlavní bráně. Chtěl malou brankou proklouznout ven a postavit se oběma nebezpečným protivníkům, přičemž spoléhal na moc aldoreelské čepele. Řádoví rytíři se mu okamžitě objevili po boku s pozvednutými štíty a vytasenými meči.

S námahou se všem čtyřem mužům podařilo sejmout z brány trámy, které ji jistily. Po celou dobu na ně pršel prach a drobné kamínky. Těmto otřesům už hradba dlouho neodolá, byly ničivější než všechny rány z bombard najednou.

Muž a chlapec nadále nehybně postávali ve vzdálenosti sto kroků od hradu, neozbrojeni.

Půda se rázem uklidnila.

Velitel si odfrkl a co největší rychlostí vyrazil vpřed, když se země třicet kroků před ním rozevřela a vytvořila se v ní široká prohlubeň, táhnoucí se po celé šíři náhorní plošiny. Volně ležící kousky kamení okamžitě padaly do hlubin.

Do výšky vyrazil oblak prachu. Malá plošina se směrem k pevnosti rozpadala stále rychleji a tříštila se na tisíce drobných úlomků. Brzy před nimi zívala jáma o šířce osmi mužů, šířící se stále rychleji a rychleji.

Hetrál se otočil a dal celé hradní posádce znamení k okamžitému ústupu. Dvanáct set mužů opustilo své pozice a bránou na opačné straně Větrovzdoru vybíhalo ven.

Jejich velitel naproti tomu zvolil jinou cestu. Ta ho opět přivedla na cimbuří vnějšího pásu hradeb.

Rozpoutané svazky magické energie rozežíraly skálu kousek po kousku a nezadržitelně se blížily.

Hetrál ukázal na povalený katapult a s pomocí řádových rytířů ho zase narovnal. Lhostejně odhodil zásobník s oštěpy stranou. Muži natahovali pomocí napínáku tětivu, až konečně zapadla do háčku.

Konzultant pozorně sledoval dění na cimbuří. Zatím ho nic nezneklidňovalo.

Turîťan namířil hlaveň na oba protivníky.

Jedna jediná dobrá rána, a rázem se zbavíme dvou problémů, doufal a namířil hledí na protivníky. Jestli zůstanete takhle stát, hned se budete moct podívat Tzulanovi do tváře. Díky Angorově moci.

Vyjmul z hlavně běžné střelivo, vytáhl aldoreelskou čepel a vložil ji dovnitř. Naposledy se ujistil, že je katapult správně zaaretovaný, a podíval se dalekohledem na oba cíle.

Nyní měl dojem, že se v Nesrecově tváři objevilo něco jako strach. Konzultant pronesl jediné slovo.

Hemeròcu, vyčetl Hetrál zděšeně z rádcových úst a potom se na něj vrhl mocný stín.

Úder do zad ho vymrštil vpřed, dopadl na pancéřovou zbroj řádového rytíře. Do očí ho bolestivě zatlačil okulár dalekohledu, až se mu po tvářích valily potoky slz. Napolo slepý se snažil nahmatat aldoreelskou čepel, ta však z hlavně mezitím zmizela.

Když konečně zase něco viděl, rozpoznal skrz slaný závoj řádového rytíře, jenž ležel na ochozu a právě umíral, v zádech mu zela široká rána, z níž se valil proud krve. Druhý rytíř omámeně dřepěl před brankou, po třetím chyběla jakákoliv stopa.

On si ani nedal tu námahu, aby mě zabil, uvědomil si Hetrál a pohlédl skrz cimbuří dolů, kde spatřil na zemi před hradbami chybějícího rytíře, ležícího v groteskní poloze. Potom čelní okraj magické trhliny dosáhl až k rytířově mrtvole. Bezduché tělo sklouzlo dolů, začalo se točit kolem vlastní osy a zmizelo v černé hlubině.

Ulldrael Spravedlivý opravdu musí být na nějakém jiném místě, pomyslel si Hetrál a jako v hypnóze upřeně zíral do propasti.

  *

Nesreca spokojeně sledoval, jak jeho pomocník uloupil aldoreelskou čepel a nejbližším stínem zmizel stejně rychle, jak se předtím na ty čtyři muže vrhl. On sám, ačkoliv mu to bylo krajně nepříjemné, by v tom okamžiku nebyl schopen zasáhnout, protože musel nad Govanem udržovat neviditelný ochranný štít. Proto povolal na pomoc Hemeròca.

Muž se stříbrnými vlasy v duchu jásal. Chlapec musel mít obrovskou sílu, byl ještě mocnější než otec. Právě se do hlubin propasti řítila přední strana pevnosti, před nimi se rozkládal nechráněný vnitřní dvůr.

Zdálo se, že pro magickou energii nic nepředstavuje opravdovou překážku. Hradby, vybudované před stovkami let, byly během kratičké doby odvaleny a zatlačeny dozadu a staly se pro dvanáct stovek mužů smrtelnou pastí, z níž nebylo úniku.

Govanovo tělo se pod uniformou stále více rozehřívalo. Na čele se mu perlil pot, ale na obličeji mu pohrával blažený, krutý úsměv.

S divokým výkřikem najednou vztyčil paže vzhůru, rozevřenými dlaněmi zatlačil dopředu, jako by chtěl odsunout nějakou neviditelnou překážku.

Zároveň z něj vystřelily neviditelné, ničivé proudy energie a odstranily skalnaté podloží, na němž Větrovzdor stál.

Hradby, budovy, věže i lidé se jedno za druhým řítili do propasti a mizeli. Nakonec se v holém horském průsmyku nenacházelo nic, co by připomínalo, že tu někdy stávala mohutná pevnost.

Nad jámou se vznášel oblak prachu. Nesreca ještě stále slyšel tlumené, vzdálené rachocení skalní hmoty, padající stále hlouběji a hlouběji.

Poté nastalo ticho.

„To byla legrace.“ Govan otevřel oči a přes rameno pohlédl na svého mentora. Jednou rukou si setřel z čela pot. „Jsi spokojený, mentore?“

„Lépe by to nedokázal ani sám Tzulan,“ pochválil ho konzultant, na něhož mladíkovy schopnosti skutečně udělaly hluboký dojem. Nesreca popošel k hraně propasti a pohlédl dolů. Pod troskami pevnosti, sloužící až dosud jako bezpečná ochrana a útočiště obránců, leželi pohřbeni lidé i zvířata. „Váš otec na vás bude pyšný, Vaše Výsosti tadci.“

„City mého otce jsou mi více než lhostejné,“ odvětil následník trůnu ledabyle. Stoupl si vedle muže a špičkou boty popostrčil malý kamínek do černých hlubin. „Kdyby bylo na mně, klidně mohl být v té pevnosti i on.“ Prudce se otočil, aby se vrátil k čekajícím vojákům. „A teď vpřed, Mortvo. Musíme dobýt Ilfaris.“

„To bude hračka,“ prorokoval Nesreca. „Ale tuto práci přenecháte vojákům. My dva se vrátíme do paláce v Ulsaru a ohlásíme, jakého velkolepého úspěchu jste právě dosáhl.“

„Ne,“ odporoval Govan odhodlaně. „Já budu vojáky na tažení doprovázet. Možná budou potřebovat moji pomoc.“

Konzultant protáhl ústa. „A jak to mám vysvětlit vašemu otci? Nebude mít pochopení pro to, že se následník trůnu zdržuje v nejčelnější linii a vystavuje se nebezpečí.“

„Už jsem to jednou řekl, Mortvo,“ odsekl tadc. „Názory a city mého otce mě vůbec nezajímají. Co se mi taky může stát? Se svou magií a s tebou jsem nezranitelný.“

„Udělejte mi laskavost a doprovoďte mě zpátky do Ulsaru,“ snažil se ho Mortva ještě jednou přemluvit. „Bitva v Ilfarisu brzy skončí a potom budeme stát u hranic Kensustrie, která pro nás představuje tu pravou výzvu. Všechno, co jste doposud zažil, bylo ve srovnám se zelenovlasými válečníky neškodným tanečkem. Nebudu moci ručit za vaše bezpečí, Vaše Výsosti tadci.“

Govan rozladěně pohlédl k dvaceti tisícům mužů, kteří se postupně blížili a chystali se překročit nejvyšší bod průsmyku. „Hrozně rád bych byl u toho.“

„Příště,“ utěšoval ho Nesreca. „Určitě se naskytne ještě hodně dalších příležitostí.“


	
II.

„‚Jenom ty můžeš jednoho dne zabránit tomu, aby se na Ulldart navěky nesnesla Doba temnoty. A nerozšířila se i na ostatní kontinenty,‘ pravila věštkyně skeptikovi.

A představa, že by Ulldart opět mohl padnout pod jho té děsivé bytosti, ji nesmírně vyděsila a tísnila ji na duši.

Brzy v ní začaly vlastní vidiny vzbuzovat strach a najednou je nedokázala jasně vidět.“

KNIHA VĚŠTKYNĚ
kapitola X



Velkoříše Tarpol, hlavní říše Tarpol, provincie Ulsar,
počátek podzimu 458 p. S.

„Uklidni se, Treskore!“ Tokaro poplácal hřebce po krku a obrátil pohled na stráž u brány. Muž na něj shora vyčkávavě hleděl. „Už jsem tu zase. S vínem, které jsem slíbil jako dík. Řekni to svému pánovi.“

„Ach ano!“ zvolal muž a obličej se mu rozjasnil. „Ty jsi ten mladej kupeckej synek, kterýho jsme tady uzdravili.“ Zmizel ze stanoviště. Krátce poté se brána impozantního panství otevřela a strážce na něj kývl, aby i se svými společníky vjel dovnitř.

Mladík se rozjel jako první, v patách ho následovali dva průvodci a rozhrkaný vozík, naložený ne méně než dvaceti středně velkými soudky s vínem.

„Pořád rovně, pane,“ nasměroval ho vrátný. „Budou tam na vás čekat.“ Přiložil roh k ústům a vzduchem zaznělo rychle za sebou několik tónů. „Hned přijdu za váma.“

Hlavní budova, spíše malý hrad než zámeček u jezírka, se rozkládal čtvrt versty před nimi. Padací most se před hosty pomalu skláněl.

„A seš si jistej, že ten trik bude fungovat?“ zasyčel jeden z Tokarových společníků.

„Rozhodně to tak vypadá,“ zašeptal kabcarův bývalý závodní jezdec a urovnal si drahý kabátec i dlouhou bílou paruku, obojí pocházející z kořisti při poslední krádeži. Kabátce jeho družiny vypadaly při bližším zkoumání rovněž mírně obnošené.

„A kdyby se tě někdo zeptal, odkud máš ten tmavý flek, řekneš, že je od červeného vína,“ poučoval Tokaro svého průvodce.

„Opravdu si myslíš, že bysem řekl, že to je krev bejvalýho majitele?“ odfrkl si muž. „Nejsem přece takovej pitomec.“

Doufejme. Když Tokaro zavedl bělouše do dvora zámečku, zarachotily za vozíkem řetězy zvedající padací most opět vzhůru. Mladíka ovládl nepříjemný pocit. Kdyby se něco zvrtlo, uvízli bychom tu jako krysy v pasti.

To se k nim již ze schodů hrnul majitel objektu se široce rozevřenou náručí a rozesmátým obličejem. „Můj milý Fjodoste, je skvělé, že vás zase vidím zdravého!“

Tokaro sklouzl ze sedla a hluboce se před nově jmenovaným šlechticem uklonil. „Nuže, za to, že mi je dobře, vděčím pouze a jenom umění vašeho léčitele, který mě dal zase do pořádku, poté co mě tak hrubě přepadla ta banda nestydatých, všiváckých…“ otočil se ke svým společníkům, jejichž ramena se otřásala potlačovaným veselím, „zákeřných a zvlášť odporných lupičů.“

„Ano, to je naprostá pravda, můj léčitel je vskutku mistrem svého řemesla,“ odvětil šlechtic, jemuž taková chvála velice lichotila. „A co je tohle?“ Úkosem pohlédl na vozík se soudky.

„To je slíbená odměna za vaši neskonalou dobrotu, můj milý Čanusovo,“ vysvětloval Tokaro. „Musíte mému otci odpustit, že tak škudlil a dal mi pro vás jenom dvacet soudků toho nejlepšího červeného vína. Ale sklizeň nedopadla dobře, vinaři jsou pěkní hlupáci.“

„To znám,“ přikývl šlechtic smutně na souhlas. „Moji nevolníci…“ rychle si zakryl ústa rukou a předstíral přistiženého při činu, „ejhle, kdyby to tak slyšel kabcar! Samozřejmě jsem chtěl říct, že ‚moji pachtýři‘ taky neodvádějí pořádnou práci, když jim panovník strká peníze až do zadku.“ Hlasitě se zasmál a bývalý závodní jezdec se k němu zdvořile připojil. „No, však já si ty peníze nějakým způsobem vždycky vezmu zpátky a mám dlouhé ruce. Všichni mi dluží, všichni.“ Poklepal mladíkovi po hrudi. „A vy jste svoje dluhy právě vyrovnal.“

„To mám štěstí, když uvážíme, že vy tou svou dlouhou rukou dosáhnete jiným třeba i do zadku, jenom abyste se dostal k penězům, že ano?“ zasmál se mu Tokaro do tváře, i když by muži nejraději vrazil takovou facku, až by mu falešné znamínko krásy odletělo někam do Ulsaru a z paruky vylétl všechen pudr. „Jenom musíte mým lidem ukázat, kam mají soudky odkoulet, zbytek zvládnou sami.“

„To je od vás milá pozornost.“ Vasruc Čanusovo kývl na svého sklepmistra a udělil mu potřebné pokyny.

Bývalý závodní jezdec sundal z vozíku velký balík, velký skoro jako dospělý muž, a s trochou námahy si ho zasunul pod paži. „To je dárek, který bych vám chtěl ukázat později,“ vysvětlil stroze.

„Výborně, skvěle. Jen sem s tím. Člověk nikdy nemá dost, není to tak?“ poznamenal Čanusovo. Potom uchopil hosta za loket a vedl ho do zámečku. Prošli vstupní halou hýřící nabubřelou výzdobou a po schodech se dostali nahoru do salonu, kde se Tokaro musel posadit do křesla.

„Bydlíte opravdu moc krásně, jak si teď znovu uvědomuju,“ dal se mladík do řeči. „Když jsem se uzdravoval, nevěnoval jsem luxusu, který vás obklopuje, velkou pozornost.“

„Ano, ano,“ odvětil Čanusovo samolibě. „Do šlechtického stavu jsem sice postoupil teprve nedávno, ale už vím, jak si má člověk udělat pohodlí. Kabcara se uráčila přijmout mě do kruhu svých vyvolených.“

„Jak se vám to podařilo?“ vyptával se Tokaro. „Možná by se můj otec taky chtěl zařadit k vyvoleným.“

V obličeji novopečeného vasruce se objevil podezřívavý výraz. „Copak má váš otec tolik peněz, aby si ten titul koupil? Padesát tisíc vasleců?“

Tokaro zamyšleně pohlédl k tmavému dřevěnému stropu a doufal, že si muž nevšiml jeho údivu. „To by bylo trochu moc. Všechna čest, Čanusovo. Ale teď vám asi kasička cinká prázdnotou, že ano?“

„Ale kdepak, ani v nejmenším,“ máchl šlechtic domýšlivě rukou. „V trezoru mám uloženo dvakrát tolik peněz.“

Zásah do černého! radoval se Tokaro.

„V Ulsaru, samozřejmě. Tady by se mi to zdálo příliš nebezpečné. A od té doby, co tu řádí ta banda lupičů, nechť je Ulldrael pošle k Tzulanovi, jsem neměl ani minutu klid.“

„Ano, ano, mor na vás,“ zamumlal Tokaro nazlobeně, protože vidina bohatství se mu rozplývala před očima.

„Co jste říkal, milý Fjodoste?“ vasruc si nevěřícně odkašlal.

„Říkal jsem, ať na ně padne mor. Na tu lupičskou bandu,“ opravil se mladík s úsměvem a poškrábal se pod parukou. „Říká se, že lupiči dávají část své kořisti prostým lidem. Předpokládám, že moje milé peníze posloužily nějakému pasáčkovi prasat, aby vám zaplatil nájem.“

„Tak potom na vás vydělávám dvojnásobně, vážený Fjodoste.“ Šlechticovy oči ulpěly na mladíkově kabátci. „Asi jste měl ve skříni moly,“ poznamenal a ukázal na dírku v kabátě.

„Ach, myslíte tuhle?“ Tokaro si pravou ruku zasunul pod šaty, druhou stranou prostrčil prst ven. „Ne, ne, To je díra, kudy do kabátce vlétla kulka.“

„Dobrý Ulldraeli, jak se tam ocitla?“ vykřikl Čanusovo zděšeně a spráskl ruce nad hlavou. „Copak jste se opět stal obětí lupičů?“

„Já ne. Ale ten, kdo ten kabátec nosil,“ ušklíbl se chlapec a sáhl po balíku.

Vasruc vypadal podrážděně. „Já vám nerozumím, milý Fjodoste…“

„Ukážu vám váš dárek a uvidíte, rázem budete všechno vidět úplně jasně.“ Tokaro jediným škubnutím odstranil papír a namířil hlaveň pušky šlechtici na prsa. „Vidíte, z této hlavně vyletí střela, olověná kulka tak široká jako váš smradlavý prsteníček. A ta prorazí prostě všechno.“

„Vy jste lupič!“ zaječel Čanusovo a levou rukou se chytil u srdce. „To nepřežiju!“

„To záleží jenom na tobě, ty tlustý pytle,“ procedil Tokaro výhružně a strčil mu ústí hlavně pod nos. „Bum bác, a tvoje hlava se rozletí po celém salonu.“

„Ne, ne. Moje krásné koberce,“ naříkal šlechtic. Potom se mu vrátila odvaha. Oči se zúžily, až z nich zbyly tenoučké škvíry, jazykem si přejel po rtech. „Ale ty se odsud nedostaneš živý. Mám hodně zaměstnanců i sluhů, chlapečku. Když teď zavolám o pomoc, rázem tě přemůžou. Dávej pozor!“

Mladík ho nechal volat a volat, až z toho šlechtic ochraptěl.

„Za to, že sem nepřiběhli, určitě může víno,“ usuzoval Tokaro s úsměvem. „Má takový účinek, že se po něm ani ti největší siláci neudrží na nohách.“ Dveře se rozlétly a do místnosti se vřítili čtyři muži s vytasenými šavlemi v rukou. „Přišli jste jako na zavolanou, pánové. Smím vám je představit, Čanusovo? Jsou to vynikající ročníky. Jeden Ulsařan z roku 421, dva Kareťané z roku 423, všichni tři dozrávali u městských kanálů. Bez slunce, hodně splašků, málo vasleců. Dále tu máme jedno víno z uhlířské chýše, ročník 438, se silnou kouřovou příchutí.“ Muži se dali do smíchu, když je takhle představoval. „Tyhle čtyři a šestnáct dalších ročníků jsem sem přivezl, jeden lepší než druhý a všichni mají tisíckrát vyšší cenu než ty.“

„Prokletá lest!“ vztekal se vasruc.

Tokaro se zvedl a opřel se o hlaveň pušky. „Která se ale vyplatila, jak soudím z tvých slov. A která mě odškodní za všechny rány a modřiny, které jsem musel strpět, abych tě zmátl.“

Muži vesele vtipkovali, když hnali šlechtice chodbami dolů k ostatním zajatcům, které bez dlouhých cavyků nacpali do sudů.

„To mi nemůžete udělat!“ protestoval Čanusovo, když chtěli zatlouct víko sudu. Tokaro zapálil doutnák, natáhl kohoutek pušky dozadu a namířil na muže hlavní. Vzteky prskající muž v mžiku schoval hlavu. „Všechny vás pochytají a pověsí na nejbližší strom,“ ozvalo se dutě z provizorního vězení.

„Zato zemřeme bohatí a s vědomím, že nás prostí lidi mají rádi,“ odsekl náčelník lapků, urostlý, podsaditý muž jménem Rovo. Zatloukl hřebíky do dřeva a tím šlechtice pevně uvěznil.

Psanci kouleli jeden sud za druhým po celém dvoře, aby zajatce pořádně vyklepali. Z vasrucova kulatého soudku tiše pronikaly dávivé zvuky. Tokaro se smíchy popadal za břicho.

„Už jsme si dost pohráli!“ dělal Rovo s muži pořádek. „Najdeme si ty nejlepší věci a zmizíme, než nás tu někdo objeví.“

Právě v tom okamžiku se dal padací most s rachotem do pohybu a hlučně dopadl na zem. Ze strážnice u brány s výkřikem vyrazil nějaký jezdec a ostruhami pobídl koně. Za mužem se rozlétly nazdařbůh vypálené šipky z kuše.

Náčelník lupičské bandy ryčel rozkazy, zatímco se Tokaro rozběhl k bráně, poklekl a v naprostém klidu si přichystal mířidla na hlavni pušky. Potom namířil na prchajícího muže, v němž poznal strážce, který jim otevřel bránu.

„Musíš ho dostat,“ vtloukal mu Rovo do hlavy. „Kdyby měl dojet k nejbližší posádce, museli bysme odsud okamžitě vyrazit a celé přepadení by bylo nanic.“

„Stoupni si za mě,“ odpověděl Tokaro stroze a zamířil na jediný velký cíl, který mu jezdec skýtal, jak se předkláněl v sedle.

Ušklíbl se, přitiskl pažbu pušky pevně k rameni a ukazováčkem zmáčkl spoušť. Střelná zbraň s rachotem vypálila a zpětný ráz odhodil chlapce dozadu, kde ho Rovovy nohy zachránily před pádem.

Jezdec sebou škubnul a vykřikl. Jednou rukou se chytil za zadek, úlekem spadl ze sedla a po dopadu na zem ještě udělal několik kotrmelců. Kůň klusal zpátky k bráně a začal se pást. Psanci se otřásali smíchem.

Tokaro odfoukl kouř z hlavně a zbraň znovu nabil. Tento zdlouhavý proces byl jednou ze dvou slabin jinak vynikající zbraně, kterou před necelým rokem ukradl a která dostřelem a průrazností překonávala všechny ostatní. Ale během doby, kterou potřeboval k nabití, aby mohl vypálit druhou ránu, stačil zkušený střelec vystřelit z luku šest šípů. Navíc se střelný prach nedal po pořádném lijáku použít. Když měl člověk tyto okolnosti na paměti a nikde zbraň nezapomněl, prokazovala puška majiteli neocenitelné služby. Samotný rámus stačil donutit většinu protivníků, aby se okamžitě vzdali.

„Dobrá rána, chlapče,“ poklepal mu Rovo po rameni. „Ale mě ten Tzulanův krám pořád ještě děsí.“

„Je to jenom puška, kterou vymysleli a vyrobili lidé,“ ušklíbl se bývalý závodní jezdec a uhasil hořící doutnák, aby nedopatřením znovu nevystřelil. „Stejně jako kabcarovy bombardy, jenže holt menší.“

„Bombardy mě děsí úplně stejně,“ otřásl se náčelník a vyslal muže zpátky do zámku, aby uloupili, co se dá.

Za hodinu se na vozíku, ke kterému lupiči zapřáhli další dva koně, kupily nejrůznější cennosti. Osm dalších čtyrnožců včetně sedel a postrojů rovněž přešlo do vlastnictví psanců, zbylí muži kráčeli vedle vozu pěšky.

Ve veselém průvodu vyšli ze zámečku a dali se na cestu ke svému úkrytu. Pro jistotu vyslali dopředu zvěda, aby zjistil, jestli nenarazí na kabcarovy vojáky. Za pochodu se radili, kolik zlata rozdělí a kterým rodinám je dají.

Zvěd se brzy vrátil a ohlásil, že se po několika mílích setkají s dalším kočárem, střeženým patnácti jezdci.

„Dnes je osud k prostým lidem mimořádně štědrý, nemyslíte, chlapi?“ vykřikl Rovo rozjařeně. „Teď už boháči za náma chodí sami, aby se nechali okrást.“

„Nebo ucítili náš poklad,“ prohodil jeden z lupičů a poklepal na vůz. „Boháči pořád hrabou a hrabou.“

„Postavte náš vůz napříč přes cestu,“ nařídil Rovo, „aby kolem nás nemohli projet. My zůstaneme tady, schováme zbraně a budeme dělat, jako že se něco pokazilo. Zbytek zaleze do houští.“ Podíval se na Tokara. „A ty zůstaneš úplně vzadu. Schovej se v křoví, a kdyby se bránili, zastřel jednoho z té jejich eskorty. Ale zůstaň, kde budeš. Nechci tě ztratit, to si nemůžeme dovolit.“

Tokaro zavedl koně do hustého křoví, přivázal ho ke stromu a po břiše se připlazil až k široké cestě.

Z dálky slyšel rachocení kol kočáru, krátce poté projel kolem něj vůz pomalovaný z boku kabcarovými insigniemi. No, doufejme, že to vyjde, projela mu hlavou ponurá předtucha.

Opatrně se vysoukal z úkrytu kousek víc, aby lépe viděl všechno, co se bude dít.

Kočár zastavil nedaleko před překážkou, jeden ze strážných se dal do řeči s náčelníkem lupičů. Muž chytil koně za otěže a hlasitě hvízdl. Ostatní psanci okamžitě vyskákali z lesa, zatímco se vojáci rovněž připravili k boji.

Kabcarovy stráže se bránily udatně a s přehledem, lupiči dlouho nemohli získat převahu. Šipka z kuše srazila jednoho vojáka ze sedla, ale v boji muže proti muži je téměř nebylo možné porazit. Dva sluhové sedící vzadu na voze rovněž vytáhli kuše a pálili po útočnících šipkami.

Tokaro se nehlučně připlížil blíž, až byl skoro na stejné úrovni jako oba muži v livrejích, a namířil na stehno jednoho z nich. Jemně odchýlil hlaveň, aby pokud možno nezasáhl kost, ale pouze sval. Vzdálenost byla tak malá, že jedna kulka určitě zraní oba muže.

Chlapec vystřelil z pušky. Téměř současně oba sluhové zaječeli a spadli z lavice na zem za kočár. Bílé punčocháče na nohou se rudě zbarvily.

Po hlasité ráně se boj na chvíli utlumil a z kabiny pro cestující pronikl vyděšený výkřik nějaké ženy. Strhl na sebe pozornost vojáků a lupiči toho okamžitě využili. Koneckonců na rozdíl od protivníků dobře věděli, odkud ten pekelný rámus pochází.

Tokaro se plně soustředil, dobil zbraň, poté nasadil do držáku pod hlavní dlouhou dýku a vyrazil z křoví, rovnou k nechráněné zadní části kočáru. V běhu si přes obličej přetáhl šátek. Skokem se ocitl na stupátku, aby se podíval, jaké urozené osoby v kočáře sedí. Hrozně rád by tam objevil tvář toho Nesrecy a jediným výstřelem z pušky by ji rozdrtil na kaši. Bylo by to poprvé, co by kulkou někoho zabil.

Ke svému údivu však uvnitř objevil pouze jednu starší ženu, která tělem zakrývala nějakou dívku a snažila se ji chránit. Žena žebronila o milosrdenství.

Chlapec nasadil hlubší hlas, aby zněl nebezpečněji, a namířil dýkou na mohutné poprsí starší ženy. „Dejte mi všechny svoje cennosti, a nic se vám nestane. Prostí lidi z Ulstru vám budou děkovat, že jste je tak královsky obdarovala.“

„Ať tě ani nenapadne,“ vyštěkla žena a v záchvatu smrtelné odvahy chytila hlaveň pušky, „vztáhnout na nás ruku.“ Silné prsty se sevřely kolem kovové hlavně a škubaly jí sem tam. „Dej sem ten svůj klacek, holomku!“

„Ženská, ty ses zbláznila,“ zachrčel Tokaro a tahal za druhý konec zbraně. „Nevíš, co to je?“ Jednou rukou pustil pažbu a sáhl po lucerně visící na boku kočáru. Chtěl jí praštit ženu po hlavě dříve, než bába nedopatřením stiskne spoušť a sama se zastřelí.

Žena v bezvědomí dopadla na polštář a odkryla pohled na svou společnici, kterou bývalý kabcarův závodní jezdec znal až příliš dobře.

Díval se do Zvatochniny okouzlující tváře a měl pocit, že se mu zastavilo srdce.

„Zpátky, lupiči!“ vykřikla dívka. Oběma rukama svírala stiletto. Krátký pohyb hlavní pušky a připevněná dýka vyrazila maličkou zbraň z dívčiných prstů. Její prsty se však pohybovaly a Tokaro si vzpomněl, že jak ona, tak její bratr ovládají magii.

„Okamžitě s tím přestaňte!“ obořil se na ni a přitiskl jí ústí hlavně k břichu. „Kulka letí příliš rychle, tu nezastavíte.“

Dívka strnula. Hnědé oči se pátravě zadívaly na maskovaný obličej. „Já tě přece znám.“ Její hlas zněl mladíkovi v uších jako slaďoučký med, nebyl schopen stvořit jedinou kloudnou myšlenku. Ruka mu znejistěla. „Kdo jsi?“

„Ne, tadco, neznáte mě. Já jsem lupič, zloděj. Jak byste mě mohla znát, když se zdržujete jenom v nejlepší společnosti?“ zasmál se hořce a sklopil zbraň.

„Vypadáš hrozně mladý,“ prohodila dívka zkoumavě. Krásné rysy jí změkly, objevil se v nich prosebný výraz. „Jestli se teď vzdáš mým mužům, můžu se postarat, abys místo trestu smrti dostal jenom doživotní vězení.“ Její návrh mu překvapivě zněl stejně lákavě jako dívčin hlas. „Nebuď hloupý. Jak se jmenuješ?“

Už už otevíral ústa a jako zmámený jí ho chtěl říct, když ho z duševní otupělosti vytrhl Rovův varovný výkřik. „Přijíždějí další jezdci! Dělejte, rychle odsud!“

Tokaro se otřásl a nejistě se na Zvatochnu podíval. Potom jeho pozornost upoutalo něco blyštivého, co měla kolem krku.

Amulet! Ten patří mně. Rychle sáhl po řetízku a přitáhl jím dívčin obličej těsně ke svému. Skrz šátek jí vtiskl na svůdné rty polibek a těšil se z výrazu, který spatřil ve vytřeštěných hnědých očích.

V příštím okamžiku ucítil hroznou ránu, která mu projela tělem a odmrštila ho ze stupátka. Uzávěr přívěsku se přetrhl a amulet mu zůstal v prstech.

Chlapec naposledy pohlédl na obličej lemovaný dlouhými černými vlasy, potom se vyškrábal na nohy a po hlavě se vřítil do houští.

Bylo slyšet dunění kopyt, podle zvuku to musel být velice početný oddíl. Koně protivníků, kteří se zde zcela nečekaně vynořili, projeli kolem něj a vydali se pronásledovat lupiče.

Tokaro dýchal do látky svého rukávu, aby se neprozradil hlasitým, vzrušeným dechem. Zatím byl ještě příliš blízko u cesty.

„Je s vámi všechno v pořádku, Vaše Výsosti tadco?“ zaslechl otázku nějakého muže. Nedaleko zafrkal kůň.

„Ano, myslím, že ano,“ odvětila Zvatochna tiše. „Jak se ale zdá, moje společnice to trošku odnesla.“

„Vy krvácíte, vznešená tadco,“ pronesl hluboký hlas. Kov se třel o kov.

„To je jenom škrábnutí. Mohl za to uzávěr mého přívěsku, který mi ten nestydatý lupič ukradl. Utekl s ním do lesa.“

„Přinesu vám ho zpět, Vaše Výsosti tadco.“ Větvičky v křoví praskaly, když neznámý jezdec naváděl koně na chlapcovu stopu.

To mi ještě chybělo. Ale co bylo jednou moje, to už nevrátím. Tokaro uschoval amulet, vyskočil na nohy a rozběhl se k Treskorovi. Jestli k bělouši doběhne včas, unikne každému pronásledovateli.

Hřebec radostně zafrkal, když spatřil svého pána. „Zase jednou musíš letět jako vítr,“ zašeptal hoch zvířeti a vyšvihl se do sedla. Střelnou zbraň zasunul do vlastnoručně vyrobeného pouzdra, upevněného vedle sedlové brašny. O osud ostatních lupičů se v tu chvíli vůbec nestaral, teď si musel zachránit vlastní krk. Nepředpokládal, že by se tadca za něj přimluvila, když jí právě ukradl šperk. A než strávit zbytek života ve vězení, to by mi byla tisíckrát milejší smrt.

Tokaro se odvážil zariskovat a malým obloučkem dojel zpátky na cestu, kde měl Treskor možnost naplno uplatnit svou rychlost. Hřebci působila rychlá jízda potěšení, vesele zaržál a krok za krokem zvyšoval rychlost.

Jenže už v nejbližší zatáčce musel Tokaro hřebci prudce přitáhnout uzdu. Přímo před ním bojovali zaskočení psanci s kabcarovými vojáky a několika starodávně vystrojenými jezdci, v nichž hoch na první pohled poznal Vysoké meče.

Tokaro zaklel a strhl Treskora dozadu. Ze strachu o hřebce se neodvážil prodírat se skupinou bojujících mužů a les byl příliš hustý. Takže se musel vrátit.

Otočil se a okamžitě vyrazil tryskem vpřed, když se dvě stě kroků před ním vynořila z křoví třpytivá postava na koni.

Chlapci se v hrudi divoce rozbušilo srdce a do uší se mu nahrnula krev, když rytíř, na jehož spuštěné helmě povlával ohon z černých a bílých koňských žíní, pozvedl štít a vytasil z pochvy meč.

„Lupiči!“ zaduněl cestou mocný hlas. „Já jsem Nerestro z Kurašky, velmistr Řádu vysokých mečů. Vzdej se, nebo zemři!“

Chlapec vytrhl přesnou zbraň z pouzdra, seřídil mířidla a otočil hlaveň proti rytíři. „To je zbraň, která prorazí i vaši zbroj, velmistře,“ křikl odpověď. „Uvolněte mi cestu a nechte mě projet.“

„Nikdy,“ odmítl rytíř a pobídl koně ostruhami do slabin. Natáhl meč, tělo skrčil za štítem a hnal se vpřed.

Tokaro těžce polkl, když se velmistrova hlava objevila přesně uprostřed rámečku mířidel.

To nemůžeš udělat. Byla by to tvoje první vražda, a ke všemu ještě bys zabil muže, který tě chtěl udělat svým panošem, ozýval se v něm tichý hlásek. Diamanty na jílci aldoreelské čepele se rozzářily. Jenže jestli ho nedostanu, přijdu o část těla. V nejhorším případě o celou hlavu. Ale co, ať se stane, co se má stát.

V posledním okamžiku strhl hlaveň stranou, puška s kouřem a rachotem vyslala na cestu olověnou kulku.

Kulka prolétla naleštěným pancířem ramene a udělala v ocelovém plátu díru širokou jako prst. Jenže jak se zdálo, řádového rytíře nedokázalo nic zastavit. Kdyby Tokaro na vlastní oči neviděl místo, kudy kulka prolétla zbrojí a vnikla do těla a z něhož kapala krev, věřil by, že minul cíl.

Rychle se přikrčil k boku svého koně, aby se vyhnul blížící se ráně. Potom hned vyrazí vpřed a bude pokračovat v útěku. Než se rytíř otočí, bude dávno za horama.

Nekompromisní strategie jeho protivníka mu však udělala čáru přes rozpočet.

Velmistrův kůň, chráněný těžkou zbrojí, narazil v plné rychlosti do Treskora a srazil hřebce na zem. Vzduchem zasvištěl meč a rozetnul pušku, vyčnívající hřebci nad hřbetem, na dvě poloviny.

Tokaro spolu s běloušem spadl na zem a oba skončili v příkopu. Mech ztlumil prudkost nárazu, kterou obě těla dopadla na zem.

Chlapec na okamžik ztratil orientaci, a když se pak chtěl zvednout, uviděl, jak se k němu zuřivou rychlostí blíží štít zdobený četnými rytinami. Štít mu hned poté dopadl s tupým bouchnutím na hlavu a Tokaro ztratil vědomí.

  *

„Tahle zbraň se jednou stane příčinou zániku našeho řádu, velmistře. Když už teď i děcka dokážou s tímhle vynálezem srazit rytíře ze sedla…“

„On mě s ní nesrazil ze sedla. Jenom mě zranil.“

„A co kdyby ta kulka, která vám projela paží, zasáhla kloub? Nebo helmu? Pak bychom museli volit nového velmistra. Tyhle… pušky, nebo jak se vlastně těmhle bouchajícím krámům říká, by se měly všechny zničit. Jsou nebezpečnější než kuše.“

Tokaro podvědomě vnímal tlumený rozhovor. Se zavřenýma očima poznal, že leží na nějakém polním lůžku a že z něj až na spodky svlékli všechny svršky. Hruď měl ovázanou obvazem. Když se chtěl pohnout, pocítil v pravém boku píchnutí.

„Když jsi spadl, zlomil sis tři žebra,“ pronesl velmistrův hlas. „Můžeš se na nás podívat, víme, že jsi vzhůru.“

Hoch poslušně zvedl víčka a zadíval se do Nerestrovy důvěrně známé tváře, lemované zlatým vousem. Pohled na mladšího muže mu ale připadal jen vágně povědomý. „Jsem ve vězení?“ zeptal se váhavě.

„Ne, Tokaro,“ odvětil velmistr vážně. „Jsi v našem nákladním stanu, moji pacholci tě sem přinesli. Po ráně štítem jsi byl v bezvědomí.“

„A proč ležím tady, a ne v ulsarském vězení?“ odvážil se chlapec další otázky. Modrýma očima pohlédl na obvaz, kterým měl nejvyšší představený řádových rytířů pokryté rameno. „Odvedou mě tam, nebo mě strčíte do Ztracené naděje?“

„Nic bych neudělal raději,“ zabručel druhý rytíř.

„Neděkuj mi za milosrdenství.“ Nerestrův obličej neztrácel na přísnosti. „Muž, co stojí vedle mě, je můj věrný senešál, Herodin z Batastoie. Podle jeho názoru bys skutečně měl obdržet trest v souladu se zákonem. Ale Rodmor z Pandrocu a několik dalších reků mě požádali, abych ti dal ještě jednu příležitost dokázat, že za něco stojíš. Proto jsem se rozhodl, že tě nechám prohlásit za mrtvého. Lupič a zloděj Tokaro Balasy zemřel rukou Nerestra z Kurašky na polní cestě několik verst odsud, zapamatuj si to.“ Zkoumavě pohlédl do mladíkova obličeje. „Až ti oholíme vlasy, budeš stejně hned vypadat úplně jinak. Jak vidím, dospívání z tebe udělalo muže. A ve tvém věku se může obličej během jednoho dvou let značně změnit. Udělám z tebe svého panoše a co nejrychleji, i když zcela svědomitě, tě vycvičím. Rodmor soudil, že takový jezdecký talent by se neměl promrhat.“ Poklepal na třpytící se jílec svého meče. „Jak se z nevzhledných kamenů stávají diamanty, tak tě vybrousím, Tokaro. Všechno přebytečné pod mými prsty zmizí, já všechny tvé fasety přivedu k lesku, chlapče. Rodmor z Pandrocu se domnívá, že se z tebe stane nejlepší jezdec v našem řádu, jakého jsme kdy měli.“

„A jestli nebudu chtít?“ vyptával se bývalý závodní jezdec, jenž si svůj pád a následný prudký vzestup zatím nedokázal vysvětlit.

„Diamant taky nechce, aby ho někdo vybrousil, ale přesto září, když je s ním řemeslník hotov.“ Velmistrovy oči spočinuly na chlapci. „Já můžu z pohádky o tvé smrti kdykoliv udělat pravdu. Kvůli tobě nebude nikdo truchlit, možná s výjimkou tvé nešťastné matky. Budoucnost, která tě očekává, má větší cenu než celý tvůj dosavadní život.“

„Proč mě prostě nenecháte běžet?“ vyrukoval Tokaro s protinávrhem. „Nikdo se mě neptal, jestli by mi to nebylo milejší.“

„Pokud je to všechno,“ rytíř vytasil meč a přiložil hrot mladíkovi na krk, „vyber si, Tokaro Balasy. Pohádku, nebo pravdu?“

„Stanu se vaším panošem, velmistře,“ pospíchal Tokaro s ujištěním. „Mám rád pohádky.“

Mohutný muž zasunul zbraň do pochvy, aniž by dal najevo nejmenší známky citů. „Moudré rozhodnutí a doufám, že ho nikdo z nás nebude litovat. A teď se zotavuj. Brzy bych chtěl začít s tvým výcvikem.“

„Jak se vede Treskorovi?“ zavolal za ním chlapec a protáhl obličej, když se neopatrně zvedl na loži.

„Tvůj hřebec je zdravý a čilý,“ prohodil rytíř v chůzi a vyšel ze stanu.

„Kdo je vlastně ten Rodmor z Pandrocu?“ Tokaro se obrátil na senešála, jenž se opíral o stanovou tyč a nevlídně se na něj díval.

„Přítel ze starých časů, se kterým tu a tam hovoří,“ zněla strohá odpověď. Herodin popošel blíže k chlapci. „Kdyby bylo podle mého, seděl bys ve vězení, kam patříš. Máš velké štěstí. Využij přízně této chvíle. Ale běda ti, jestli se odvážíš zklamat velmistrovu důvěru.“ Poklepal mu na rameno. „Dokážeš mu, že sis tu vypálenou značku nezasloužil, chlapče.“ Rukama sevřel obě půlky pušky. „Těchhle strašných zbraní je jenom pár. Kéž by Angor zničil všechny plány na jejich výrobu.“

„Mně se zdála docela praktická,“ zamumlal hoch a natáhl levou ruku k pušce. „Nechte mi ji. Možná půjde opravit. Dobrý kovář by to určitě mohl umět.“

„Tím jsem si jistý,“ potvrdil Herodin mládencovu úvahu a položil obě části pušky na zem. Jeho aldoreelská čepel rozsekala precizní pušku na maličké kousky. „A právě tomu by se mělo zabránit.“ Tokaro s otevřenými ústy zíral na zbytky milované zbraně. „Stejně už ji nebudeš moct používat. Prozradila by, že jsi ten chlapec, který utekl z vězení a ukradl jednu z prvních pušek. Tahle minulost už je za tebou.“ Herodin bez pozdravu vyšel ze stanu.

Uvidíme, jak dlouho u vás, nastrojených plechových vojáčků, zůstanu, přemítal chlapec a udělal si na polním lůžku pohodlí, jak jen to bylo možné. Jestli si myslíte, že jste narazili na hlupáka, se kterým si můžete dělat, co se vám zachce, tak jste asi spadli z koně rovnou na hlavu. Položil si ruku pod hlavu a zadíval se ke stropu stanu. Proč se plahočit s mečem, když budoucnost patří puškám a pistolím? Jste staromódní a vymíráte. Ale možná se od vás opravdu můžu něco naučit.

V myšlenkách zalétl k matce do Ulsaru. Jak asi stráví moji ‚smrt‘? Nebo se za syna styděla a bude ráda, že z ní tahle tíha spadla?

Potom se mu před očima vynořil Zvatochnin půvabný obličej. Rychle sáhl do kapsy od kalhot a našel amulet, který si více či méně nikoliv neúmyslně přivlastnil. Spokojeně se ušklíbl, nikdo mu kořist nevzal.

Zalíbila se mu představa, že jednoho dne před ni předjede jako rytíř v zářivé zbroji a se smíchem jí ten klenot strčí pod nos na znamení svého triumfu.

A potom prostě odjedu tryskem pryč. Prsty se sevřely kolem chladného kovu šperku. To už nikdy nedostaneš zpátky, tadco. Jedině kdyby sis pro to sama přišla.


	Velkoříše Tarpol, království Barkida (dříve Tûris),
Zakázané město, počátek podzimu 458 p. S.

„Myslím, že nebudí velkou důvěru, když naše město pořád nazýváme ‚Zakázané město‘,“ předložil Pashtak k úvaze členům shromáždění. „Vždyť už ani není zakázané.“

„Ale lidi sami tomu tak říkají,“ oponoval Kiìgas. „A název města připomíná, jak nás pronásledovali, než nám kabcar dal stejná práva.“

„Potom bychom tomu měli přizpůsobit jméno města,“ navrhl inkvizitor. „Co byste říkali na Město naděje, útočiště, nového začátku, vzájemné pospolitosti?“

Shromáždění mlčelo. Každý z přítomných přemýšlel nad vhodným názvem, přičemž problém spočíval v tom, že různá uskupení si sama pro sebe již našla své vlastní označení. Ale v konečném důsledku museli zvolit jméno, s nímž by se dokázali sžít i ostatní obyvatelé říše.

Pashtak v nastalém tichu zabrousil v myšlenkách ke svému hlavnímu úkolu. Vrah, kterého měl na příkaz shromáždění vypátrat a odhalit, se kupodivu držel v posledních měsících ve skrytu.

Ne že by Pashtak této okolnosti litoval. Méně mrtvých znamenalo, že mezi holými kůžemi koluje méně řečí. Ale takhle bylo nemožné pachatele dopadnout.

Inkvizitor přikládal vinu ostatním členům grémia, kteří navzdory jeho prosbě nezachovali jeho jmenování v tajnosti. Proto pro něj bylo pátrání výrazně obtížnější, pachatel byl varován. Při příštím zločinu bude postupovat mnohem opatrněji, v nejhorším případě po sobě důkladně zamete všechny zrádné stopy.

„Jak by vám znělo Ammtára?“ nadhodila Lakastre tiše. „Znamená to přátelství.“

„V jaké řeči?“ zeptal se jeden z členů shromáždění udiveně. „A kdo nám zaručí, že to slovo skutečně má právě tenhle význam?“

Pashtak pozorně sledoval černovlasou ženu v široké róbě pískové barvy. Jako vždy vystupovala přátelsky, uvážlivě a zdvořile. Nic neprozrazovalo druhou stránku její povahy, která se v ní skrývala a již zřejmě znal jen on sám. V duchu pochyboval o tom, že by tuto stránku někdy spatřil i Boktor, její dlouholetý druh.

„Já ti to zaručuji,“ odvětila Lakastre pokojně. „Studovala jsem staré jazyky, jimiž lidé hovořili předtím, než vznikl jednotný Ulldart. Je to dialekt z jižního kontinentu, pochází z doby 60 let po Sinuredovi. Ráda ti ukážu záznamy, jestli na tom budeš trvat.“

„Ale prosím tě, Lakastre,“ přišla jí na pomoc jedna holá kůže. „My ti věříme.“

Leconuc souhlasně přikývl. „Je to jméno, které zní opravdu hezky. Proti tomu nemůžu nic namítat.“

Není divu, když je z tebe tak cítit touha se sní spářit. Pashtak se musel ušklíbnout a předvedl své špičaté zuby.

„Pokud proti tomu nikdo nemá námitky, dám nové jméno města hned rozhlásit,“ uzavřel předseda rokování a upřel oči na inkvizitora. „Máme něco nového o našem vrahovi? Slyšel jsem, že trávíš spoustu času v naší nové knihovně.“

Pashtak si hlasitě povzdechl a zvedl se ze židle. Dobře si všiml, že vdova po Boktorovi najednou strnula na židli a pozorněji než předtím sledovala, co se děje. Ženiny jantarové oči spočinuly na jeho podsadité postavě. „Pokud mě uši nezradily, v uplynulých měsících si nikdo z okolních měst nestěžoval na to, že by někde došlo k nepřirozeným úmrtím, která by vedla směrem k nám. Holé kůže,“ několik stvůr se pokusilo o pobavený úšklebek, „se momentálně zabíjejí samy.“

„Jestli bude v Zakázaném… v Ammtáře dále vládnout klid, tak se nasazení inkvizitora už teď vyplatilo,“ zaradoval se Leconuc.

Pashtak zavrčel. „Obávám se, že je to jenom okamžitý úspěch, nic víc.“

„Proč tolik pesimismu?“ Lakastre se lokty opřela o desku stolu a položila si bradu na sepnuté ruce.

Inkvizitor váhal, jestli má hovořit zcela otevřeně. Krásná vdova po někdejším předsedovi shromáždění nadále patřila k hlavním podezřelým. „Moje dosavadní pátrání připouští tyto závěry.“

„Ty vždycky děláš ze svýho pátrání hrozný tajemství,“ nadhodil Kiìgas.

Pashtakovy oči se zúžily. „Za to tajnůstkářství může jenom to, že nikdo z tohoto grémia nedokáže udržet nějakou novinku jenom pro sebe. Proto budu dále pracovat stejně jako dosud a doufám, že vám všem brzy budu moct představit vraha.“ Na pohled náhodou se podíval na Lakastre. „Jisté náznaky už mám, ale nebylo by moudré říkat něco víc.“

„Pro mě za mě,“ vzdal se dalšího vyptávání Leconuc, přestože byl viditelně nespokojen. „Jako obvykle zasedneme příští týden. Bude na čase, abychom se pustili do plánování, jak přečkáme zimu, aby nikdo nemusel hladovět.“

Členové shromáždění se postupně zvedali a vycházeli z místnosti, až v ní zůstali pouze Lakastre a inkvizitor.

Žena nakonec rovněž vstala a popošla k němu.

„Ty mě podezříváš, že je to tak?“

Pashtak se necítil ve své kůže dobře, chlupy v zátylku se mu mírně zježily. „Podezřívám mnoho těch, co žijí v našem městě. Je tu dost našinců, kteří mají důvod zabíjet holé kůže, buď aby se pomstili, nebo prostě proto, že jim jejich maso příliš chutná a nedokážou se ho vzdát.“ Utřídil si podklady a poté zamířil ke dveřím. „Ale jestli tě to uklidní, nestojíš u mě úplně nahoře na seznamu podezřelých,“ zalhal. „Mými favority jsou nymnis.“

„To mě moc uklidnilo,“ prohodila žena nepříliš radostně. „Ale co když se tvoje podezření nepotvrdí a bude to přece jen někdo jiný?“ Postavila se mu do cesty a shora na něj pohlédla. „Někdo, kdo je mnohem mazanější než nymnis? Někdo, kdo ví, jak moc ti záleží na tvojí družce a rodině? Někdo, kdo by tyto vědomosti využil, aby tě donutil mlčet?“ Průhledná, teplá hnědá barva kolem zorniček se zatřepetala a na okamžik měl Pashtak dojem, že zahlédl pronikavou žluť, kterou si uchoval v paměti od jejich prvního setkání. Pach ženina těla mu po dlouhé době najednou opět připomněl mršinu.

Inkvizitor si cítil ohrožený, z hrdla se mu vydralo duté, varovné zavrčení. Hluboký, guturální zvuk, který si Lakastre okamžitě správně zařadila. Ucouvla o krok dozadu, aby nevyvolala nějakou prudší reakci.

„Kdyby tomu tak bylo, předhodil bych shromáždění páchnoucí zdechlinu toho vraha,“ zavrčel Pashtak. „Ten zločinec by měl zavčasu skončit, dokud mu na jeho pletichy nepřijdu. Nebo využít příležitosti a vypařit se odsud, jestli se už necítí v bezpečí. To je moje rada.“ Prošel kolem ženy. Smysly mu prozradily, že ho Lakastre sleduje zezadu pohledem, ale záměrně se neotočil. Jestli je ona tím zločincem, kterého hledám, dostala ode mě dost náznaků, aby věděla, co má udělat.

Temná obloha ohlašovala hrozící liják, a tak přidal do kroku. Měl ještě schůzku s jedním mrtvým, kterou chtěl bezpodmínečně absolvovat dříve, než škodlivý účinek vody ze stahujících se mraků mrtvolu znehodnotí.

Doma se nezdržel dlouho, pouze z komory vytáhl lopatu a oklikami dorazil na místo, kde byl pohřbený muž, kterého si chtěl za každou cenu prohlédnout. To, že se s blížícím se večerem a hustými mraky značně zešeřilo, mu nijak nevadilo. Pořád ještě viděl dobře.

Zahloubán v myšlenkách se pustil do práce, lopatu za lopatou odhazoval písek z hrobu předposlední oběti.

S pomocí ‚kalendáře úmrtí‘, který si vypracoval, narazil na něco zvláštního a pozoruhodného. Když přezkoumal všechna data vražd, udeřilo ho do očí, že ze sta třiceti tří obětí jich rovných devadesát bylo zabito nebo zmizelo v době, kterou mohl přiřadit ke konání kultovních oslav na počest Druhých bohů. Tím se zcela otevřeně rýsovala možnost, že některé z Tzulanových stvoření nabízelo svému bohu lidské oběti, aby ho naladilo ke smířlivosti. Zůstávalo však dalších čtyřicet tři holých kůží, jejichž smrt nebo zmizení nesouvisely se žádným významným dnem. A to mu připadalo zvláštní.

Lopata narazila na odpor. Prudkostí, s jakou Pashtak zabořil pracovní nástroj do země, lebka praskla a rozlomila se. To mě mrzí. Doufám, že tě to nebolelo. Opatrně odkryl zbytky mrtvoly a zkoumal rozkládající se části těla, aniž by přitom hnul brvou.

Neznámý pachatel podřízl nešťastníkovi ostrým nožem hrdlo a nechal ho vykrvácet. Jinak chyběla sebemenší stopa násilí.

Pashtak se časem naučil rozlišovat dva druhy obětí.

Několik málo těch, u nichž stádium rozkladu ještě příliš nepokročilo, takže je mohl prozkoumat, mělo pouze podříznuté hrdlo. Druhým naproti tomu chyběly dost velké části těla. Podle způsobu, jakým byly rány zasazeny, Pashtak usuzoval, že chybějící části byly od kostí odděleny hladkým ostřím. Vedle toho ovšem existovaly případy, kdy byl krk sice podříznutý stejným způsobem, ale chyběly i kusy masa.

Inkvizitor stále více inklinoval k názoru, že se zřejmě jedná o dva odlišné zločince. Potom ale vyvstávala obtížná otázka, zda ti dva navzájem spolupracují, nebo jestli jeden z nich pozoruje toho druhého při jeho počínání a až potom si z mrtvoly vezme kusy masa.

Na Pashtaka dopadly první dešťové kapky, předzvěsti mohutného lijáku, který se krátce poté rozpoutal. Inkvizitor jakž takž uložil kusy mrtvoly zpátky na správné místo a lopatou zahrabal hrob.

Déšť z něho smyl špínu a pach smrti, který se mu usadil v nose a jenom pomalu ustupoval. Pashtak nesmírně litoval, že mu nebylo dopřáno objevit na místech činu žádné nové poznatky, ale na to byly zločiny příliš dávnou minulostí. Jinak by určitě bylo možné zvětřit pach vraha, protože na svůj v pravém slova smyslu ňufák se mohl dokonale spolehnout.

Pashtak si přehodil lopatu přes rameno a deštěm se šoural domů. Kapky mu stékaly z kůže, takže nijak zvlášť nepromokl. Ale protože už viděl před očima Shuin vyčítavý obličej, která ho určitě pokárá za pach smrti, dával si na čas a pořádně se v dešti drbal.

Uposlechl náhlého vnuknutí a obrátil kroky k impozantnímu mauzoleu, kde byli pohřbeni všichni význační obyvatelé města, počínaje členy shromáždění a konče Tzulanovými kněžími. Jestli jeden z vrahů toužil pouze po mase holých kůží, mohl si ho obstarat jednodušším způsobem než vraždou.

Inkvizitor necítil strach, když vstoupil do mramorem vykládané haly, kde byly do zdí zapuštěny hrobky. Viděl už tolik mrtvých, že mu pohled na ně vůbec nevadil. Čeho bych se měl bát? Sám jsem přece taky stvůra.

Navíc z mrtvých nevycházelo žádné nebezpečí, samozřejmě když jste odhlédli od hmyzu žijícího v rozkládajících se tělech, který se bránil, pokud jste se příliš hluboko hrabali v mrtvolách. Kousnutí spojené s jedem z mrtvol mohlo být hodně nebezpečné.

Trhnutím odsunul krycí desku z Boktorovy hrobky, umístěné přímo vedle jeho bratra Boktara, a vytáhl nosítka s tělem mrtvého.

Jeho podezření se potvrdilo. Neznámý pachatel pečlivě odstranil maso z kostí bývalého předsedy Shromáždění pravověrných, říznutí na krku však chybělo.

Prozkoumání dalších mrtvých mělo za výsledek, že s některými z nich, jejichž smrt nesahala daleko do minulosti, zacházel pachatel stejným způsobem jako s Boktorem. Pouze mrtvoly, které byly už v příliš hlubokém rozkladu, zůstaly nedotčené. Pashtak dospěl k názoru, že i z těch několika lidí, kteří v Ammtáře přišli o život přirozeným způsobem, někdo nejspíš dodatečně vyřezal maso.

Ale chtěl mít jistotu. Když pozorněji zkoumal bělostné kosti starších koster a pečlivě je osahal, cítil na nich tu a tam drobné škrábance a trhliny.

Takže musím hledat někoho, kdo se už dlouhou dobu živí lidským masem, usoudil závěrem, zatímco zasouval Boktora do jeho příbytku a zavíral hrobku. Byl bych se vsadil, že podobné trhliny najdu ve zbytcích všech kostí z doby po roce 444. Když posledním trhnutím dosadil kryt hrobky na místo, postřehl tenoučký pásek béžové látky, který si po krátkém prozkoumání vzal k sobě. Tak mám přece jen aspoň něco.

Domněnka, že Lakastre má na těchto událostech nějaký podíl, se pro něj stávala stále větší jistotou. Přesto mu chyběly důkazy.

Hned zítra zajdu do knihovny a podívám se, jestli v minulosti už někdy k podobným případům došlo. A abych zjistil nejbližší datum další možné vraždy. Řekl bych, že jeden z Druhých bohů bude určitě brzy mít nějaký svátek.

Ale jak má zabránit vraždě, o níž si byl jistý, že k ní dojde? Má varovat všechny holé kůže? Jaký by to asi udělalo dojem? Chceme s vámi žít v míru, ale v Ammtáře nám tu sídlí banda šílenců, kteří vás budou raději obětovat, než aby s vámi obchodovali. Ale nenechávejte se tím odradit…

Bez pomocníků to pro něj bude neřešitelný úkol, pokud mu nepomůže náhoda. A v tomto okamžiku nevěděl, která z obou podezřelých skupin udeří jako první. Lakastre, nebo ti druzí. Zatím nevypátral, podle jakého vzoru Boktorova vdova vraždí a do jaké míry je na lidském mase závislá.

Je na čase, abych si obstaral nějakého pomocníka, uzavřel Pashtak své úvahy a vyšel z mauzolea. Brodil se loužemi a v dešti si opět smýval z kůže pach mrtvých. Ale stále víc se blížím k cíli.


	Velkoříše Tarpol, hlavní město Tarpol,
provincie Ulsar, konec podzimu 458 p. S.

Lodrik se vyčerpaně opřel o opěradlo židle a promnul si oči. Zase seděl nad papíry příliš dlouho. Trocha pohybu by mi udělala dobře, pomyslel si.

Pomalu vstal, protáhnul se a široce zazíval, zatímco pohledem přelétl rozlehlé zahrady. Ulsar tentokrát neobtěžovaly pošmourné mraky ani déšť.

Kabcar si přehodil přes sebe kabátec uniformy, který předtím lhostejně odhodil uprostřed místnosti na zem, připásal si šavli, zasunul za opasek obě pistole a vyšel ven do záře vycházejících sluncí.

V paláci již nepotřeboval tělesné strážce, plně se spolehl na intuitivní použití svých magických schopností. A ty byly lepší než všichni vojáci dohromady. Pouze u masových shromáždění se nadále nechával obklopit ozbrojenci. Ti však sloužili jen k tomu, aby udržovali lidi v patřičném odstupu, aby se necítil stísněně. Uvnitř palácových zdí si užíval svobody.

Celou noc hloubal nad novou formou vlády, kterou měl v úmyslu brzy zavést.

A byl skutečně zvědavý, jak na ni budou obyvatelé jeho velkoříše reagovat. Zneužívání svobody mocnými a bohatými zabrání pomocí vojenských oddílů. Nikdo a nic nebude stát v cestě jeho poddaným, z nichž hodlal učinit svobodné občany. Vlastní zkušenosti s králi a ostatními panovníky ho v tomto rozhodnutí jenom utvrzovaly. V podstatě uskutečňoval to, o čem před mnoha a mnoha lety hovořil s Norinou na cestě ke statku jejího otce. Žádný jednotlivec nesmí mít takovou moc.

Mírně umdlen únavou se procházel stromořadím. Listí padalo z větví, příroda se připravovala na nadcházející zimu.

Umírání před novým počátkem, přemítal a zůstal stát. Stejně jako musí umřít všechny říše, než z nich vytvořím něco lepšího, spravedlivějšího. Již brzy se to stane skutečností.

Jeho vojska dobyla po pádu Větrovzdoru celý Ilfaris a nyní ze všech stran obklopovala zbylou osamocenou Kensustrii. Boje přinesou značné ztráty, ale nakonec nezbude zelenovlasým nic jiného než kapitulovat. Potom i tam zavládne spravedlnost. Jestli mé plány vyjdou, nebudou už existovat žádné kasty.

Aby toho dosáhl, měl Lodrik v úmyslu rozptýlit Kensustriánce po celém kontinentu a nechat je splynout s ostatním obyvatelstvem. Toto opatření odstraní podle jeho názoru nejpozději během dvou generací poslední zbytky kastovního omezení.

Pro chování povstalců v provincii Karet a kverulantů z Rogogardu neměl téměř žádné pochopení. Bylo nutné je přesvědčit, jiné cesty nebylo. Následující roky jim dokáží, že já nikdy nepřivolám Dobu temnoty. Často se musel tomuto proroctví smát, byl to však zahořklý smích, protože díky této moudrosti nasákla ulldartská půda množstvím krve. Až uskutečním své vize, k ničemu takovému nebude moci dojít. Jestli někdo může přinést všem lidem trvalý mír, jsem to já.

Náhle se zastavil. Kabcar měl pocit, že odněkud slyší tichý pláč. Opatrně kráčel vpřed a dával si pozor, aby podrážky jeho bot jen tiše našlapovaly na zem.

U malého rybníčku seděla ženská postava v prostém oblečení palácového služebnictva, hruď měla předkloněnou a hlavu zabořenou v dlaních. Ramena se jí otřásala pod návalem citů. Lodrik z ní nemohl spustit oči a sledoval, jak jí z ruky skapává třpytící se slza a padá na hladinu rybníčku. I když to byla maličká kapička, vyvolala na hladině vlny. Slabé vlnění se v kruzích šířilo dál a dál, dokud neodumřelo. Panovník pocítil soucit.

„Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se jemně.

Žena sebou polekaně trhla a Lodrik v ní ke svému úžasu poznal Dorju Balasy, matku jeho bývalého závodního jezdce. „Promiňte mi, Vaše Veličenstvo kabcare, že jsem se…“

Kabcar konejšivě zvedl ruku. „To je v pořádku.“ Tušil, proč se ve svém zármutku uchýlila právě sem. Mlčky se posadil vedle ženy, která byla o necelé čtyři roky starší než on, a zadíval se na hladinu porostlou lekníny.

„Povídá se, že se z vašeho bývalého závodního jezdce stal lupič,“ vzlykala žena tiše. „Lidi říkají, že ho velmistr Vysokých mečů zabil při jednom přepadu.“ Zarudlé oči se na něj ze strany úpěnlivě upřely. „Povězte, Vaše Veličenstvo kabcare, je to pravda?“

Lodrik musel polknout, ale nenatočil se k Dorji. „Také jsem se o tom doslechl. Posel řádových rytířů doprovázel mou dceru, kterou tvůj syn spolu s lupičskou bandou přepadl, zpět do Ulsaru a podal mi obšírnou zprávu.“ Svaly v obličeji mu pracovaly. „Zemřel pod velmistrovou aldoreelskou čepelí. Byla to rychlá, milosrdná smrt, která by mu na oprátce nebyla dopřána.“

Děvečka zaúpěla a hořce se rozplakala.

„Mohl to dotáhnout daleko,“ pronesl kabcar po chvíli. „Ale on se stal psancem. Zlodějem, lupičem.“

„Část lupu vždycky přenechával chudým,“ vzlykala Dorja. „Vaše Veličenstvo kabcare, není nespravedlivé okrádat lidi, kteří se ani trošku nestarají o ty, o které by měli pečovat. A on nikdy nikoho nezabil.“ Opět se jí z koutků očí vyhrnul proud slz. „To nebylo spravedlivé.“

Lodrik se zhluboka nadechl a děvečce, která znovu získala své dřívější zaměstnání u dvora, váhavě položil ruku kolem ramen. „Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo. Měl by skvělou budoucnost, kdyby se nedopustil těch neblahých krádeží.“ Kdyby nepotkal svoji neblahou nevlastní sestru. „Ale nemohl jsem jednat jinak, před všemi těmi lidmi.“

Dorja se mu s pláčem přitiskla na prsa a zapomněla na všechny rozdíly v jejich postavení. Lodrik ji s hlubokým povzdechem sevřel v náručí a pohřbil obličej v ženiných vlasech. Společně sdíleli bolest.

  *

„Co to tam předtím bylo za dojemnou scénu?“ přivítala panovníka Aljaša, když se vrátil do pracovny. Stála u jeho stolu a ve štíhlých rukou držela některé z jeho poznámek, které si zřejmě předtím přečetla. Šaty jí jako vždy dokonale přiléhaly k tělu. „Kabcar a obyčejná děvečka zasněně postávají v objetí u rybníka?“ V zelených očích se jí posměšně zablýsklo. „No ne, hleďme, jak pevně je panovník svázán s prostým lidem.“

„Teď ne. Udělej mi laskavost a mlč,“ prohlásil Lodrik chladně, sundal kabát a přešel ke skříni, aby si nalil skleničku kořalky. „Polož moje papíry zpátky na místo. Stejně tomu nerozumíš.“

„Už zase chlastáš, nebo jsi ještě nepřestal?“ ignorovala Aljaša přání svého chotě. „Jak se tak dívám na tvoje nápady, docházím k závěru, že musíš být v jednom kuse opilý.“ Natáhla k němu ruku s podklady. „Jak jsi jenom na takový nesmysl přišel, Lodriku? Čemu mají moje děti později vládnout? Brzy nám bude patřit celý kontinent, ale ty jim nechceš nechat nic než pár domů a hradů. Žádnou moc, nic.“ Kabcar mezitím vhrknul do sebe třetí skleničku. „Už jsem se na všechno dívala dost dlouho a musím říct, že s tvými plány nesouhlasím.“

Sklenička tvrdě dopadla na stůl. „Mlč, Aljašo.“ Muž na ni upřel strnulý pohled.

Žena lehce pozvedla hlavu a nasadila v obličeji domýšlivý výraz, jímž dávala najevo veškeré opovržení, které ke svému muži cítila. „Já jsem kabcara, Lodriku. Poslechneš si, co chci říct. Jestli chceš opravdu uskutečnit tenhle šílený plán, oddělím svou velkobaronii od říše. Raději budu vládnout malému území než vůbec žádnému.“

„To nejde!“ Lodrik se musel ze všech sil ovládat, aby na ni nezačal křičet. Právě teď vyrukuje s tím svým popichováním. „Aby se ten záměr zdařil, musí se na něm podílet všechny země. Důležité je, že se všem dostane stejného zacházení.“

„To se nikdy nepodaří!“ Zvonivým, stříbrným smíchem se mu vysmála do obličeje a vyhodila papíry do vzduchu. „Tady, podívej! To všechno jsou jenom pavučiny snů, které existují pouze ve tvé fantazii. Lidé − tvoji milovaní poddaní − se budou houby starat o tvoje nařízení.“ Dokumentů se zmocnil průvan a zavířil jimi v místnosti. „Prší nesmysly, Lodriku. Ztroskotáš, a našim dětem nic nezůstane.“

V Lodrikových modrých očích se zablesklo. „Víš, co nedokážu pochopit? Že jsem tě kdysi opravdu miloval.“ Pomalu vykročil a stoupl si přímo před ni, oči upřené na ženinu tvář. Když Aljaša ucítila alkoholové výpary, s odporem se odvrátila. Panovník si nespokojeně odfrkl. „Ale tys mě nikdy neměla v srdci. Byl jsem hloupý chlapec, na kterém tě přitahovala pouze moc. Proto jsi celá ta léta se mnou uléhala do postele.“ Chytil ji za bradu a donutil ji, aby se na něho dívala. Odpor, který mu dávala najevo, byl více než očividný. „Víš, že nejsi nic lepšího než děvka? Jenom si dáváš líp zaplatit.“

Její rána přišla bez varování. Byla tak prudká, že mu hlava odlétla stranou.

Lodrik pustil její bradu a krátce uvažoval. Modré blesky mu klouzaly po kloubech prstů a soustředily se u pečetního prstenu. Potom udeřil sevřenou pěstí tak silně, až se jí kadeře rudých vlasů rozlétly na všechny strany. Kabcara se napolo v bezvědomí zhroutila k zemi.

„Nedovolím, abys mě dále klamala, Aljašo. Pro mě za mě, ať je všechno jako předtím. Běž, ty poběhlice, a bav se se všemi chlapy, na které narazíš. Já tě ušetřím nutnosti nadále předstírat lásku. Tenhle úder byl poslední dotyk, kterého ses ode mě dočkala. Odměna za tvoji faleš.“ Lodrik ji bez nejmenší lítosti překročil a začal sbírat poházené papíry. Neočísloval je, takže je bude muset podle souvislosti slov znovu uspořádat. Čeká ho práce, která mu určitě zabere několik dní.

Aljaša zaúpěla, zvedla se na nohy a rukou si osahala koutek úst. „Krev!“ vykřikla. „Tys mě udeřil tak, že krvácím!“ Rozběhla se k nejbližšímu zrcadlu a z úst se jí vydral téměř zvířecí zvuk, projev naprostého utrpení. Pod levou stranou čelisti objevila tenkou červenou čáru, kterou tam zanechal kabcarův pečetní prsten.

V návalu slepého vzteku popadla láhev s alkoholem a mrštila jí na podlahu. Sklo se rozbilo, vysokoprocentní alkohol se rozlil po poznámkách a rozmazával inkoust. Žena s triumfálním gestem hodila na zem hořící svíci a vyběhla z místnosti.

Plameny okamžitě vystřelily do výše. Kabcar se zpočátku zoufale snažil ušlapat oheň botou, potom i kabátem uniformy. Nakonec přiběhlo několik sluhů, aby svému pánovi pomohli a zařídili, ať nevyhoří celá místnost.

Lodrik se v zoufalství plazil po podlaze, shrnoval listiny, které byly z větší části zcela zničené, a nechápavě potřásal hlavou. Práce dlouhých měsíců a let se prostě rozplynula v kouři. Jako malé dítě dřepěl uprostřed celého toho zmatku, šaty zčernalé koptem. Poslední zbytky popela se vznášely vzduchem a dopadaly na zařízení pracovny.

Zvedl se ze země a rozběhl se do zahrady. Po dlouhé, dlouhé době se opět málem nedokázal ovládnout. Nahromaděný vztek a zlost na manželku se vybily ve strach nahánějící magii, v níž se třpytily všechny barvy spektra.

Lodrik namířil natažené paže k zemi. Z rukou mu vystřelily zářivé proudy energie a vypálily do země hlubokou díru. Kolem něj se vytvořil kruh oranžové magie, tepající záře stále víc nabírala na intenzitě. Zdálo se, že se neustále dobíjí, až dosáhla kritického bodu.

„Aljašo!“ zařval naplněn odporem. Pronikavá, oslepující magie se rozlétla v dešti jiskřiček na všechny strany.

V hlavním městě tarpolské velkoříše se zachvěla země.

Všichni obyvatelé Ulsaru pocítili několikanásobné otřesy, talíře a příbory začaly poskakovat a tančit. Až po chvíli se půda uklidnila a otřesy dozněly.

Lodrik zavřel oči a pomalu se uklidňoval. Nyní, když dovolil svým schopnostem naplno ukázat, co dokáží, cítil se uspokojen a vrátila se mu rozvaha. Ale nezměrné zklamání, které mu manželka připravila, se nijak nezmenšilo.

Mezitím se ho sluhové vydali hledat, aby zjistili, jak se mu vede a jestli bez úhony přečkal otřesy půdy.

„To je v pořádku,“ upokojoval kabcar sluhy navlečené v livrejích a vracel se do pracovny. „Mně se nic nestalo.“

„Vaše Veličenstvo kabcare, čeká na vás delegace z Kensustrie,“ připomněl mu jeden z mužů. „Byli sem přivedeni za nejpřísnějších bezpečnostních opatření.“

„Řekni jim, že přijdu za půl hodiny. Rychle se převléknu a potom půjdu do audienčního sálu. A řekněte o tom Mortvovi, chci, aby u toho taky byl.“

„Pokud vím, právě učí tadce,“ vysvětloval sluha.

„Nesreca není chůva, je v první řadě pořád ještě můj konzultant. O syna se může postarat později.“

V rychlosti se převlékl a vydal se do audienční místnosti, v níž se uskutečnilo už tolik jednání. Jenom minimum jich proběhlo k jeho prospěchu a spokojenosti.

Konzultant byl již na místě. Panovníkovo místo bylo prázdné, vedle něho seděla kabcara, obličej skrytý za bílým vějířem, aby jím zamaskovala zranění.

Lodrik se bez otálení zabořil do polštářů a zadíval se na tváře Kensustriánců.

Oba muži, kteří se na jeho pokyn posadili přímo proti němu a svým chováním mu připomínali ustrašená kuřata, očividně nepatřili ke kastě válečníků, což se dalo podle jejich vyšívaných rób i celkového vystupování snadno poznat.

„Mohl by mi jeden z pánů vysvětlit, co tady chcete?“ spustil Lodrik nevrle.

Starší z obou mužů se nesměle zvedl ze židle. „Já se jmenuju Ollkas. A tady ten,“ ukázal na mladšího, hladce vyholeného muže s typickými tmavě zelenými vlasy Kensustriánců, „je můj mezitím již vážený kolega Farron. Oba jsme astronomové a pozorujeme hvězdnou oblohu nad Ulldartem.“

„Okukovači hvězd,“ zaprskala Aljaša opovržlivě.

„Vědci, Vaše Veličenstvo kabcaro,“ opravil ji Farron s rudou tváří a rovněž vstal. „Vaše Veličenstvo kabcare, musíte vědět, že Betos dvanáct a Ketos sto šedesát tři zaznamenaly ve své poslední konstelaci výchylky o více než čtvrt stupně.“

„Soudě podle vašeho obličeje a tónu, jímž to říkáte, to musí být mimořádně závažná událost,“ poznamenal konzultant, jenž neskrýval, jak ho oba učenci pobavili. „Zní to trochu jako konec světa.“

„Tím se ještě více odchýlily od své dráhy a dělají místo Arkasovi a Tulmovi,“ pokračoval Farron rozrušeně. „Vy jim říkáte ‚Tzulanovy oči‘. Blíží se k sobě stále víc a víc.“

„O mně rozhodně nemůže nikdo tvrdit, že bych neměl zájem o celou spoustu věcí, ale tento rychlokurs ve věcech hvězdopravectví je na mě přece jen trochu moc.“ Panovník přelétl pohledem z jednoho Kensustriánce na druhého. „Co po mně chcete?“

Ollkas působil mírně bezradně, protože se ani jemu, ani jeho společníkovi zřejmě nepodařilo zřetelně vysvětlit naléhavost jejich záležitosti. Zvedl ukazováček, sáhl za sebe a vytáhl na světlo mírně potrhanou mapu, kterou s Farronovou pomocí rozložil a pokusil se ji pečlivě uhladit. „Do těchto atlasů noční oblohy, které během několika staletí téměř nedoznaly změny, jsme od roku 442 neustále museli zakreslovat různé opravy.“ Hekticky ukazoval hned sem, hned tam. „Rudé a červené linky znázorňují posuny planet. Jak vidíte, všechny hvězdy se uvedly do pohybu.“ Položil ruku na dvojhvězdí. „Centrum těchto toulek a posunů nepochybně tvoří Arkas a Tulm. Vedlo to dokonce tak daleko, že zbylé hvězdy nabraly obrysy obličeje, který se začal kolem očí tvořit.“

Lodrik se snažil na mapě, která byla pro laika naprosto nečitelná, něco rozpoznat. „To všechno jsme na obloze viděli i my. K tomu nepotřebuji žádné mistry astronomie ze země, kterou ještě hodlám dobýt. Kdybyste měli trošičku trpělivosti, mohl bych si osobně prohlédnout váš objev přímo ve vaší observatoři.“

„Ano, ale copak to nevidíte?“ trval Farron na svém.

„Ne, pánové, nic nevidím,“ odsekl panovník netrpělivě. „Prosím, vysvětlete mi to.“

Kensustriánci si mezi sebou rychle vyměnili pohledy. „Změny vedou k tomu, že se na obloze nevytvořil pouze mužský obličej.“ Ollkas uchopil brko a obtáhl jím linie, které považoval za důležité. Vznikl hrubý obrys mužské tváře.

„Tzulan,“ zašeptal Lodrik fascinovaně a mírně naklonil hlavu. „Ukazuje se ve své úplné podobě. A jak se zdá, pravou rukou sahá po Ulldartu. To přece vypadá překrásně.“

Ollkas nechal mapu spadnout na stůl. „Jako astronom se můžu jenom divit, že se námořní kapitáni v noci vůbec odváží odrazit od břehu. Za těchto okolností je navigování prakticky nemožné. Rovněž se obávám, že jako důsledek těchto posunů můžeme v nejbližší době očekávat velký počet meteoritů. Ale jestli máte po ruce nějakého dobrého astrologa, Vaše Veličenstvo kabcare, zřejmě vám předpoví obrovské neštěstí.“ Mistr astronomie sbalil mapu a zvedl ji do výšky. „Po vaší říši sahá Tzulan.“

„Váš výstup je velice dramatický. Ale já na taková znamení nedám, protože jsem si na vlastní kůži ověřil, že nemívají pravdu.“ Lodrik pokrčil rameny a naznačil sluhům, aby podávali čaj. „Změna konstelace hvězd znamená pro mě pouze posun na obloze, nic víc a nic míň.“

„My jsme si jenom mysleli, že byste to měl vědět,“ zamumlal Farron téměř jako omluvu. „Někdo, kdo se nezabývá hvězdami tak intenzivně jako my, zřejmě nedokáže plně pochopit naši horlivost.“

„To máte pravdu,“ pozvedl Nesreca hlas. „Bylo to všechno, nebo jste sem přišli ještě z nějakého jiného důvodu?“

Ollkas se posadil, druhý vědec následoval jeho příkladu. „Jsme tak řečeno vyjednávači s pověřením všech kast Kensustrie s výjimkou válečníků. Jako mluvčí všech Kensustriánců vás žádáme, abyste upustil od útoku na naši zem. Nebo dojde ke strašlivému krveprolití.“

„Takže takhle to vypadá.“ Kabcar přimhouřil oči, až z nich zůstaly uzoučké škvíry. „Nejdříve mi chcete pohádkami o hvězdném Tzulanovi nahnat strach a následně mi hrozíte. Ne, Ollkasi. Já mám vizi nového Ulldartu a k ní patří, že než zde poměry nově uspořádám, přivedu všechny lidi na kontinentu do stejného výchozího bodu.“ Aljaša mu vmíchala do čaje trochu cukru a položila šálek vedle něj. Pokud to má být nabídka smíru, mohla sis ji ušetřit. „Jestli Kensustriánci nechtějí, abych jejich říši dobyl, mají pořád ještě možnost opustit kontinent.“

„To by bylo řešení, které bychom s radostí přivítali,“ přikývl starší mistr astronomie na souhlas, „jestli nám dáte čas, abychom z Ulldartu odvedli všechny ty, co se nechtějí nechat obětovat v beznadějném boji s vámi, přišlo by nám to vhod.“

Lodrik se na muže zmateně podíval. „Já jsem to myslel spíše jako žert.“

„My ne.“ Farron vytáhl list papíru. „Tady je přesný soupis, kolik času potřebujeme na evakuaci. Abychom si mohli s sebou vzít i svůj majetek.“ Natočil seznam tak, aby si ho panovník i konzultant mohli přečíst.

„Dva roky?“ zeptal se muž se stříbrnými vlasy.

„Nemožné!“ Kabcarův obličej potemněl. „Tak dlouho nechci čekat. Moje jednotky stojí připravené a jsou schopné během půl roku zničit všechna vaše vojska, kdyby bylo třeba. Vaši bojovníci bojují skvěle, ale moje vynálezy, bombardy, přesné pušky, ruční bomby, to všechno rychle zlomí jejich odpor.“

„Nemylte se,“ varoval ho Ollkas skepticky. „Inženýři kasty válečníků jsou vynalézavější, než tušíte. Tak jako tak, bombardy vynalezli ještě před vámi, na to byste neměl zapomínat.“

„Malý technický náskok, který jsme mezitím třikrát předhonili,“ nadhodil Nesreca. „Naše novinky rozmetají vaše pevnosti na prach. A Sinuredově moci se nikdo nevyrovná, ani nemluvě o exorbitantních magických schopnostech mladého tadce.“ Předklonil se. „Proti tomu nikdo nemá žádnou zbraň, jak zjistil mistr Hetrál spolu s celou posádkou pevnosti Větrovzdor.“

„Abychom byli zcela přesní,“ řekl kabcar, „těmito vlastnostmi disponuje můj syn, moje dcera i já sám. A pokud jsou vaši válečníci příliš tvrdohlaví a nedokáží to pochopit, jen jim to řekněte. Všimli jste si předtím toho zemětřesení? Nuže, to jsem způsobil já.“ Pohled Nesrecových očí vystřelil vzhůru, oba Kensustriánci zděšením málem spadli ze židlí. „A já umím ještě horší věci, na to vám dávám slovo.“

Farron si odkašlal. „Vyřídíme to kastě válečníků. Ale pokud je mi známo, válečníci už v celé naší vlasti rozšířili zprávu o tom, jaká je nyní situace. Nevím, co…“

„Moc mluvíš,“ usoudil Ollkas a přerušil společníka v dalším hovoru.

„Pro mě za mě si můžete zavolat na pomoc všechny kensustriánské bohy. Nic to nezmění na tom, že se Kensustrie ocitne v mých rukách,“ řekl Lodrik tvrdě. „Jestli mi budete hrozit svou vlastí, tím u mě ničeho nedosáhnete. Námořní blokáda trvá a já dám potopit všechno, co se proti mé vůli přiblíží k mému kontinentu. Jenom to válečníkům řekněte! Jestli se podrobí, budou brzy moci spolu s námi žít v nové formě mírového soužití.“

„Vy neznáte naše válečníky,“ vyhrkl Ollkas zoufale.

„A vy neznáte moje jednotky,“ odsekl Lodrik. „Kdybyste teď prosím odešli.“ Pociťoval nepříjemné pálení ve vnitřnostech. „Vaše audience je u konce.“

Oba kensustriánští učenci se ustrašeně zvedli a pozpátku vycouvali z audienční síně.

„Udělali to, protože si mysleli, že bychom je mohli střelit do zad, nebo to měla být uctivá poklona novému vládci Kensustrie, jímž se brzy stanete, Vznešený pane?“ zažertoval Nesreca.

„Budou mi vděční, když je zbavím jařma útlaku ze strany válečníků.“ Žhavé bodnutí v žaludku mělo za následek, že sebou kabcar škubl. Musel jsem sníst něco, co mi neudělalo dobře. „Co dělají moje děti?“

„Ach, Govan je v otázkách magie prakticky neporazitelný. Myslím, že je škoda, že jste svůj potenciál tak dlouho utajoval,“ podotkl konzultant. „Takové zemětřesení vyžaduje obrovské množství magie.“ Pohlédl na kabcaru, za bílou látkou nebylo možné rozeznat výraz v jejím obličeji. Zdálo se mu, že se chová poněkud křečovitě. „Zvatochna má talent, který jsme objevili čirou náhodou.“

„Opravdu?“ Kabcar si dal doušek čaje, aby uklidnil své trávicí ústrojí. Měl pocit, že mu vnitřnostmi začal protékat tekutý oheň. Vzklíčilo v něm první podezření, které nemohlo být obludnější a které již jednou, hned na počátku svého vládnutí, choval vůči své sestřenici a manželce.

Muž se stříbrnými vlasy vykouzlil na rtech úsměv. „Myslím, že jsme našli náhradu za Varèsze.“

„Tak mi toho muže představte, bratranče.“ Lodrik sklopil ruku s napolo vypitým šálkem čaje a položil ho na stůl. Na čaji samotném nezpozoroval nic mimořádného. Soustředil své zostřené smysly a měl dojem, že cítí slabý pach strachu, vycházející z manželky.

„To není žádný muž, Vznešený pane. Je to vaše dcera. Už jsem na to přišel před nějakou dobou, protože její chápavost bije do očí. Před dvěma dny jsem ji naučil šachy a dnes mě skoro porazila.“ Nesreca přitiskl prsty obou rukou k sobě. „Poradil jsem jí, aby si někdy přečetla knihy o taktice a strategii na bitevním poli. Ale bohužel se zdá, že ji nijak neupoutaly. Její matka ji vede jiným směrem.“

„Je to pravda, Aljašo?“ chtěl vědět panovník a položil si ruku na břicho, jako by tím dokázal zmírnit pálení.

„Zvatochna si nesmí zruinovat svou krásnou tvář, což se v průběhu bitvy může snadno stát,“ odpověděla Aljaša ledově a sklopila vějíř. Jizva na levé části spodní čelisti měla slabou růžovou barvu. „Tady, podívejte se, co dokáže jediný úder prstenem.“ Celé tělo se jí zachvělo. „Moje krása je ta tam, Lodriku. Nejenže dcera již přebírá moje postavení. Můj vlastní manžel se mnou zachází jako s nějakou špinavou děvkou.“

„Tak zajdi za Jamosarem, ať ti tu jizvu ošetří, dokud se ještě dá vyléčit,“ doporučil jí Lodrik. Znovu sebou trhnul, když ucítil další bodnutí. Zmocnila se ho mírná závrať. Konzultant na něj ustaraně pohlédl.

Kabcara vyskočila na nohy a hodila na zem klobouk. „Už jsem u cerêla byla,“ zaryčela na něj nenávistně. „Nemůže nic dalšího dělat, protože jsi použil tu svoji prokletou magii.“ Nastrčila mu znetvořený obličej těsně před oči. „Ona tam zůstane, ty blázne. Tys mě znetvořil. Navěky.“

Lodrik se musel smát. „Kdyby Valjakov ještě žil, byl by hrozně spokojený. Tak ses po letech dočkala stejné odplaty.“ Zavalila ho další vlna bolesti. Zalapal po dechu, zkroutil se na židli a spadl na zem.

„Ještě trochu čaje, muži?“ procedila Aljaša nad ním nenávistně a vylila zbytek tekutiny ležícímu muži na obličej. „Byl připraven jenom pro tebe. Už jsem toho měla dost, pořád čekat, kdy se nějakému fanatikovi konečně podaří to, co si přeji od prvního dne po naší svatbě. Touhle jizvou pohár trpělivosti přetekl.“

Horký čaj natekl panovníkovi do očí a nosu, kde ho to okamžitě začalo pálit. „Co to je?“ vysoukal ze sebe s námahou. „Mizerná travičko! Já…“

„Divíš se, proč ti nepomáhá tvoje magie, že ano?“ triumfovala žena. „Odpověď je velice jednoduchá: otrávila jsem tě magií.“

Nesreca sedící stranou, kde na něj Lodrik neviděl, se odvážil uznale kývnout hlavou. Teď můžeš jenom doufat, že opravdu zemře. Jestli se to nestane, já ti určitě nepomůžu.

„Tvůj dvorní cerêl mi už prokázal nejednu laskavost. Nechal na jedovatou látku působit síly, které se podobají těm, s jejichž pomocí vznikají léčivé kameny. Protože tvoje magie nedokáže vykonat nic dobrého, pomyslela jsem si, že by trocha jedu se špetkou zelené magie mohla určitě mít smrtelný účinek.“ Aljaša ho bedlivě pozorovala. „A teď se na tebe dívám, jak umíráš.“ Plivla mu do tváře. „Svoje čtvrté děcko nikdy neuvidíš, to ti přísahám. Trůn patří mně.“

Konzultant sváděl sám se sebou těžký boj. Pokud by se nepostavil na kabcarovu stranu, mohlo by to pro něj později − v případě, že Lodrik přežije − znamenat značnou nevýhodu. Kdyby však zasáhl v jeho prospěch, a panovník přesto zemřel, ztratil by Aljašinu důvěru.

Takže to vyřídím diplomaticky. Nasadil spiklenecký výraz, zamrkal na kabcaru a hlasitě řekl: „Přivedu pomoc, Vznešený pane. Vydržte!“ Nenápadným znamením dal rusovlásce na vědomí, že nic takového ve skutečnosti nehodlá udělat, a vyběhl z místnosti.

Ona má pravdu, pomyslel si Lodrik ponuře. Já svou magií nekonám nic dobrého. Nikdy bych si toho sám nevšiml, kdyby to neřekla. Posbíral v sobě síly a zvedl se. Ale vyléčit se dokážu sám.

Když přivolával své schopnosti a spájel je do svazku energie, měl pocit, že mu ve vnitřnostech na sebe naráží voda a oheň. Skoro čekal, že mu praskne kůže na břiše a střeva se vyhrnou na podlahu. Nic takového se však nestalo. Jenom mu stoupala teplota a po těle mu vyrazil pot.

„Umři konečně!“ zaječela na něho Aljaša. „Už nebudeš dál žít. Konečně jsem na řadě já. Kontinent patří mně. A já mu budu vládnout tak, jak se mi zlíbí.“ Vytáhla od pasu stiletto a zabodla ho manželovi do boku. Lodrik zasténal. „Ha! Tvoje magie selhává.“ Ještě dvakrát ho bodla, až mu z ran kapala na zem krev.

Takhle to neskončí. Tohle vítězství ti nedopřeju. Netušenou silou vůle sesbíral veškerou magii, kterou měl v těle. Když mu chtěla manželka, řádící jako rozzuřená fúrie, zabodnout dýku do krku, narazila zbraň na neviditelný štít.

„Ne!“ vyjekla zděšeně. „Tak mocný přece nejsi.“ Ucouvla, stiletto jí vypadlo z ruky a s cinkotem dopadlo na mramorovou podlahu. „Tak mocný nesmíš být!“

„Ale jsem,“ pronesl Lodrik slabým hlasem a napřímil se. „Zase jsi mě podcenila. Dnes to ale bylo naposledy.“ Rány se zavřely, pálení ve vnitřnostech odumřelo.

Lodrik se cítil zemdleně, vysíleně a velice mizerně. Smrt ho však nedostala. Roztřesenou rukou vytáhl od opasku pistoli a namířil ji na manželku.

Dveře se rozlétly a do místnosti se vřítil konzultant se zástupem sluhů. Jediným pohledem pochopil situaci. „Zatkněte tu šílenou ženu! Pokusila se zabít Jeho Veličenstvo kabcara!“

Sluhové neváhali a okamžitě se panovnice chopili. Žena se nebránila, poddala se osudu.

Kabcarova paže se nesklopila, ukazováček se posunul dozadu a stiskl spoušť.

Rudé kadeře zavířily, když jimi olověná kulka prolétla a vytrhla několik vlasů. Minula Aljašin obličej o šířku nehtu.

„Proklínám tě,“ prohlásil Lodrik tupě. „Z moci svého úřadu kabcara tě odsuzuji k vyhnanství a opustíš Ulsar.“ Kouřící ústí pomalu kleslo. „Zasloužila sis smrt, Aljašo Radko Bardri¢ová. Mí lékaři tě vyšetří, jestli jsi skutečně těhotná. Pokud je to pravda, budeš moct tomu dítěti poděkovat za život a zítra časně zrána budeš odvezena z hlavního města bez toho, že by tvůj odjezd vyvolal pozornost, bez peněz, bez služebnictva. Eskortě dám dopis pro guvernéra Granburgu. Bude mít nařízeno, aby tě ve městě usadil v nějakém skromném domě a neustále tě měl pod dozorem.“ Přestože se mu třásla kolena a hrozilo, že se pod ním podlomí, zůstal Lodrik stát. Odhodil vypálenou zbraň na stůl. „Dostane se ti veškeré pomoci, kterou budeš potřebovat. Bude ti vyplácen měsíční příspěvek na domácnost ve výši 500 vasleců a dostaneš jednu služku, nic víc. Dokud budeš žít, budeš mít domácí vězení.“ Lhostejně jí pohlédl do světle zelených očí. „Tímto jsi ztratila veškerá práva, nejsi ani kabcara, ani vasruca velkobaronie Kostromo. Dítě nebude mít nejmenší nárok na trůn. A moje děti už nikdy neuvidíš. Kdybys někdy vystrčila nohu z domu, stráže tě okamžitě zastřelí.“

„Udělal bys líp, kdybys mě zabil,“ zasyčela žena a vrhla se vpřed. Sluhové ji však pevně drželi. „Já si něco vymyslím, manželi, a postarám se, abys padl. Když nemůžu mít trůn já, nebudeš ho mít ani ty.“

„Za těchto okolností ti zakazuji jakékoliv návštěvy. Tvoje služba bude němá a hluchá a nebude umět číst ani psát, aby nemohla podlehnout tvým intrikám.“ Ukázal rukou ke dveřím. „Vyveďte ji ven.“

Najednou se vedle něho ocitl Nesreca a podepřel ho. „Jednou k tomu muselo dojít, Vznešený pane,“ prohodil tiše. Improvizace je nade vše.

„Musím si odpočinout,“ řekl Lodrik slabě. „Řekněte mým dětem, co se stalo. Žádné zbytečné přikrášlování, žádné vyšperkování, jenom čistou pravdu, Mortvo. Toho cerêla dejte zatknout a vyslechnout.“

„Tak se také stane,“ prohlásil konzultant oddaně.

„Bylo by tu ještě něco.“ Lodrik se opíral o sluhu a potácel se ke dveřím. „Odložte ten útok na Kensustrii k ledu.“

„Aby se vaše dcera mohla dále zabývat knihami o strategii?“ dodal Nesreca horlivě a následoval panovníka.

„V první řadě kvůli tomu a pak musím znovu přepracovat svoje poznámky o soužití všech národů na Ulldartu. Aljaša je zničila. Budu se do toho muset pustit od začátku. Zítra mě navštivte a podejte zprávu.“ S těmito slovy zmizel ve svých komnatách.

„Ale přece bychom mohli nejdřív dobýt ten kontinent,“ zavolal Nesreca skrz dveře. „Kdo ví, kolik času nám válka se zelenovlasými zabere? Přece můžete zároveň pracovat i na svých dokumentech.“

Dveře se rozrazily a objevil se v nich Lodrikův unavený obličej. „Vy se mnou taky chcete začít disputovat, Mortvo? Nějak podobně začal dnes ráno i spor s Aljašou. Já však necítím potřebu, aby se takové události opakovaly. Chcete snad následovat mou bývalou kabcaru do Granburgu?“

Dveře práskly ve veřejích, průvan lehce rozevlál konzultantovy stříbrné vlasy.

Nesreca stál na chodbě, jako by do něho udeřil blesk. „No to je výborné,“ vyrazil. Nejdřív se zblázní ta ženská a teď bude váznout i válka. Založil ruce za zády a rozčileně chvátal pryč. Na to, aby ty nesmysly dostal na papír, potřeboval celou věčnost. Ó Tzulane, co když bude zase potřebovat tolik času? To raději včas zařídím změnu na trůnu.

Nyní však bylo nutné co nejrychleji prověřit něco jiného. Velice přesně si pamatoval slova jednoho důstojníka, která vyřkl před hradbami Větrovzdoru. Pokud se nemýlil, byl tím pravým hrdinou, který naneštěstí zabil brilantního Varèsze, velmistr Vysokých mečů. Jestli na to seženu důkazy, je rytíř vyřízený. Potom budu moct Hemeròcovi konečně dovolit trochu legrace, kterou si už dávno zasloužil. Poněkud se mu zvedla nálada. Kromě toho tím získám další aldoreelskou čepel.
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Člun se nakláněl na pravobok, taková byla tíha sítí, které Blafjoll tahal z vody. V přeplněných okách se zmítala třpytivá rybí těla, vzduchem poletovaly kapky slané vody a stříkaly na Lorina, který se širokým úsměvem ve tváři pozoroval úlovek. Horlivě sahal po tenkých provázcích a pomáhal svému příteli nahrnout celou síť dovnitř do člunu. Sílu vlastních svalů přitom doplňoval trochou magie, aby si ulehčil práci.

„Vida,“ prohlásil, „není pravda, že si Kalisstra a Ulldrael nerozumí. Jen se na to podívej. Více by nám sem ani nevešlo.“

„Ano,“ přikývl velrybář a jemně poklepal chlapce po rameni. „To bude Kiurikka valit oči. Jak asi vysvětlí, že se tu sladkým hlízám daří a že se vrátily ryby?“ Opatrně balancoval, když kráčel na záď člunu, tam se posadil na veslařskou lavici a opřel se do vesel, aby malý člun dopravil zpátky do přístavu. „Zdá se, že si oba božští sourozenci skvěle rozumí.“

„Spadl mi kámen ze srdce,“ zasmál se Lorin tiše, zatímco se díval na obrysy města. Z komínů udíren se kouřilo jako málokdy předtím, všichni lidé, kteří měli třeba jen vzdáleně něco do činění s rybařením, měli plné ruce práce. Proto mladík s Akrarovým souhlasem pomáhal Blafjollovi, jenž na palubě potřeboval pracovité ruce. Lorin se časem naučil vytahovat ryby ze sítě skoro stejně rychle jako velrybář. Jestli teď ještě najdu diamant z kněžčina náhrdelníku, bude všechno v pořádku.

„Copak dělá tvoje malá přítelkyně?“ ušklíbl se na něho Blafjoll.

Lorinovi zrudly tváře. „Ona není moje přítelkyně,“ odpověděl stroze. „Jenom si dobře rozumíme.“

„Tak, tak,“ prohodil Blafjoll mnohoznačně. „Stápina vnučka je na nejlepší cestě, aby se z ní stala mladá dáma.“

„Opravdu?“ opáčil Lorin a snažil se, aby to znělo lhostejně.

„Toho sis přece musel všimnout, když jste spolu tak často,“ zašklebil se Kalisstroňan, jehož toto popichování náramně bavilo.

„Na rozdíl od ostatních děcek z Bardhasdrondy se se mnou baví, to je taky všechno,“ prohodil Lorin ledabyle a věnoval se rybám, které byly moc malé a nehodily se na prodej. Raději je vraceli do moře, aby mohly dorůst.

„V poslední době se často potloukáš za městem,“ řekl Blafjoll po chvíli. „Měl by sis dát pozor, abys nepadl do rukou Soinimu. Ten nevynechá jedinou příležitost, aby si nestěžoval, že od té doby, co tu jsi, je sezóna kožešin čím dál horší. Soini je špatný člověk, ale přesný střelec.“

„Myslíš, že by mě zastřelil?“ zeptal se chlapec zmateně.

„Pamatuješ si ještě na jeho hrozbu, že ti stáhne kůži přes uši? Kdyby v tom spatřoval možnost, aby se soboli a norci vrátili, určitě by to udělal.“

„Já chodím ven jenom proto, abych líp prozkoumal okolní krajinu,“ vysvětloval Lorin a ukázal k nejbližší ohňové věži, která z této vzdálenosti vypadala jako holý kmen osamělého stromu na strmém útesu. „Jestli tam brzy nastoupím do služby, chtěl bych se vyznat i v nejbližším okolí. Bylo by přece klidně možné, že se Lijokiové jednoho dne připlíží k Bardhasdrondě a napadnou ji zezadu.“

„Lijokiové, můj malý příteli s bohatou fantazií, napadli v minulosti nějaké město velice zřídkakdy, a pokud ano, tak vždycky jenom od moře,“ odpověděl Blafjoll, aby rozptýlil chlapcovy obavy. „A u nás by na to škaredě doplatili. Přepady lodí s obilím, rozmísťování falešných majáků a olupování ztroskotanců, to plně odpovídá jejich vkusu. Ale otevřený útok na opevněné město, to ne.“ Zvedl se a posadil se vedle hocha. „Budeš tam nahoře s Valjakovem dlouze vysedávat a nudit se k smrti. A teď se zase ty opři do vesel. Musíš si ještě vypracovat pořádné svaly.“

Lorin si s Kalisstroňanem poslušně vyměnil místo a opřel se do vesel, až se mu po čele řinul pot a pálil ho v modrých očích. „Nepotřebuju svaly. U Akrara dělám jenom jemnou práci, na všechno ostatní mám magii, i když to ten ubručený plešoun nechce pochopit.“

„Odkdy má Akrar pleš?“ podivil se Blafjoll.

„Ten ne, myslel jsem přece Valjakova,“ zasupěl Lorin. „Nemá rád, když v boji využívám svoje síly. Ale v boji proti Lijokiům bych byl jinak úplně ztracený. Už jsem se zase o moc zlepšil.“

„Jsem moc zvědavý, jestli Rantsila skutečně dodrží slib a dovolí ti, abys sloužil na ohňové věži.“ Velrybář si zastínil oči proti sluncím a zadíval se ke vjezdu do přístavu. „Tam se něco děje. Musíme dát pozor, abychom se nesrazili s většími loďmi.“

Vesla se zvedla a zůstala trčet ve vzduchu, člun ztrácel rychlost. „Jak to myslíš?“ dožadoval se Lorin vysvětlení.

„Rantsila je sice příjemný, mladý chlapík, ale je jenom náčelník milice. Jestli Kiurikka patřičně popíchne ostatní obyvatele, tak nad vyhlídkou, že nad bezpečím a blahem města budou bdít dva cizozemci, nebude vládnout hlasité nadšení.“

„S tím návrhem přece přišel sám Kalfaffel,“ odporoval chlapec podrážděně. „Hrozně jsem se na to těšil a chci tu funkci za pár měsíců převzít.“

„Já jsem neřekl, že ji nedostaneš,“ uklidňoval ho přítel. „Navíc, pokud se moc nemýlím, má Rantsila dost velký zájem o tvou starší sestru. Už s ohledem na všechny dárky, které jí nosí.“

Teď se Lorin musel dát do smíchu a začal znovu veslovat. „Chudák Arnarvaten neví, co má proti tomu dělat. Od té doby, co je počasí den ode dne horší a horší, se pořád bojí, že si ji milicionář bude každý večer objednávat, aby mu vyprávěla nějaké historky.“

„To by nebyl ten nejhorší trik,“ usuzoval Blafjoll a obratně řídil člun vjezdem do přístavu směrem k molu, kde měl loděnici.

Společně naložili ryby do košů, které položili na malý vozík, jímž je převezou do udírny.

„To by dnes stačilo, Lorine,“ řekl Blafjoll a propustil přítele ze služeb. Uchopil kus velrybí kosti, velký jako pěst, a podal mu ho. „Tu máš, zkus z něho udělat to, co jsem ti ukázal. Už dlouho ses procvičoval na dřevě, teď je na řadě cennější materiál.“ Hoch překvapeně přijal dárek. „Mohl bys z toho vyřezat něco pro tu svoji malou. Ženy mají rády, když se chlapi kvůli nim snaží.“

Lorinovi znovu zrudla tvář, že vypadal jako vařený rak. „Děkuju pěkně, Blafjolle.“

„Není zač,“ bránil se muž. „Tvrdě jsi pracoval a to je odměna. A zítra zase přijď.“

Chlapec se rozběhl, doma si vzal řezbářské náčiní a cvičný dřevěný meč a utíkal k městské bráně vedoucí k lesu, který se rozkládal asi hodinku od ní.

Vytrvalému běžci, jakým sám byl, nedělala taková vzdálenost velké potíže. Když dorazil na kraj lesa, protáhl se houštím, vyhýbal se nízkým větvím borovic, jedlí a smrků, až se po další půlhodině ocitl na svém oblíbeném místě. Byla to skupinka skal obrostlých mechem, ležící na maličké mýtince obklopené jedlemi.

V tuto dobu byla slunce přímo nad středem mýtiny a zalévala ji teplým, měkkým světlem. V mírně zakaleném světle se třepetaly částečky prachu a pylu, nad zemí se vznášel lehoučký mlžný závoj vytvořený teplem a vlhkostí, která se předchozí noci nahromadila v mechu a nyní se zvolna odpařovala.

Lorin opatrně šplhal nahoru a brzy se usadil na největším z vejcovitých skalisek, které bylo čtyřikrát vyšší než on. Popustil uzdu myšlenkám a začal vyřezávat.

Před Blafjollem by nikdy nepřiznal, že k Jarevrån něco cítí. Zdálo se, že Stápina vnučka, která zjevem nezapřela typickou Kalisstroňanku, zdědila po babičce její otevřenost a zvědavost. Také se neděsila jeho magických schopností. Právě naopak, nesmírně litovala, že ona sama takové věci neumí.

S ní se toulal Bardhasdrondou a ukazoval jí svá nejtajnější zákoutí a místečka, která už dlouho znal. Brzy ji zavede i na toto místo v lese, které považoval tak trochu za svou malou svatyni. Soudě podle toho, že zde nikdy neobjevil žádné stopy, sem jinak nikdy nikdo nezabloudil.

Možná jí potom řeknu, že ji mám rád, přemítal. Při pouhém pomyšlení na to ucítil svědění v břiše a představa, že zde bude s dívkou sám, ho vzrušila a zároveň rozradostnila.

Zatímco se toulal v myšlenkách, vytvořily jeho ruce z velrybí kosti hrubé obrysy ryby, všude kolem něho ležely odštěpky tvrdého materiálu. Polekaně sebou trhnul, když zespodu zaslechl přidušené zakašlání. Ten, kdo na mýtinku přišel, ať to byl kdokoliv, udělal tak bez nejmenšího hluku.

Uposlechl vnuknutí, zůstal potichoučku na místě a přitiskl se ke skále. Neodvážil se popolézt k okraji oblého skaliska, protože nechtěl riskovat, že spadne nebo na sebe upozorní neznámého návštěvníka. Všechny smysly měl napnuté až do krajnosti, nehybně ležel a číhal.

Krátce poté uslyšel praskání v houští, vyšli odtamtud další čtyři muži, o nichž si Lorin podle koženého oděvu a kožešin domyslel, že to jsou lovci. Jenomže nikdo z nich nebyl z Bardhasdrondy, takže vlastně na půdě, která městu patřila, neměli co pohledávat. Byl to železný zvyk, který lovecké výpravy zpravidla přísně dodržovaly.

„Dobře že jste přišli,“ zaslechl promluvit muže, na něhož neviděl, ale hlas mu přesto připadal povědomý. „Musíme se pobavit o obchodech.“

„Proto jsme taky ušli celou cestu z Vekhlathi až sem,“ odvětil muž, který byl zřejmě vůdcem čtyř cizinců. „Tvůj zaměstnavatel by chtěl něco ulovit?“

„Přesně tak. A k tomu potřebuju vaši pomoc, protože ta mrcha je prostě příliš mazaná.“

„A co to má přesně být?“ chtěl vědět neznámý.

„Černý vlk, který žije v těchhle lesích. Odměna bude opravdu vysoká.“

Lovci se na sebe podívali. „Posvátné zvíře? A my ho máme zabít?“ zeptal se mluvčí nevěřícně.

„Můj zaměstnavatel ho potřebuje živého,“ přišla odpověď. „Jsem čestný. Abych sám chytil tak nebezpečné zvíře, na to si netroufám. Raději se podělím o část odměny, a zato si budu jistý, že lov přežiju.“

„Polovinu,“ požadoval lovec z Vekhlathi.

„Dostanete čtyřicet dílů ze tří tisíc, protože jenom díky mně jste se k té zakázce dostali. Nehodlám se pouštět do dalšího dohadování. Blížící se zima nám nažene vlka přímo do náruče, když bude hon důkladně připravený.“ Cizinci se tiše radili, nakonec s ujednáním souhlasili. „Dobrá, takže se potkáme za měsíc přesně na tomhle místě. Do té doby musí napadnout první sníh. Vy zorganizujete potřebné klece, já vyberu nejlepší místa, na kterých půjdou nastražit pasti.“ Lorinovi se v zorném poli objevila čísi ruka, která dala mužům ze sousedního města malý lístek. „To je seznam nutných věcí, které musíte obstarat. Až zvíře dodáte, dostanete ode mě peníze.“

Vůdce cizinců přelétl lístek očima a souhlasně přikývl. „Ty by mělo být proveditelné. Však my tu potvoru dostaneme.“

„A co když na sebe přivoláme Kalisstřin hněv?“ nadhodil jeden z čtveřice mužů nejistě.

Zazněl tichý smích. „Máme v Bardhasdrondě pár cizozemců, na které můžeme svalit kdejakou vinu. Já to dělám celou dobu.“

Soini! Teď Lorin poznal hlas Kalisstroňana, který stál přímo pod ním, a prsty se mu zabořily do mechu. Ten prokletý zrádce. Vsadím se, že to byl on, kdo Lijokiům prozradil, kdy čekáme připlutí lodí s obilím.

Zelený koberec se pod ním dal do pohybu, hrozilo, že se pod jeho tíhou odtrhne celý drn. Nezadržitelně klouzal doleva.

„Rozumí se samo sebou, že nikomu nic neřeknete,“ dodal Soini. „Uvidíme se za měsíc. Tehdy dostanete zálohu na svůj podíl.“

Vekhlathiové se s úsečným pozdravem vzdálili, zatímco se Lorin zoufale snažil udržet na hladké skále. Se Soinim si za těchto okolností nechtěl nic začínat, magie sem, magie tam.

Protože teď ležel trochu zešikma, viděl lovce, jak stojí dole na mýtině. Byl k němu obrácen zády, nacpával si dýmku a zapálil si ji.

Hochova pravá ruka se zaryla do mechu, ruka se mu třásla námahou.

Soini udiveně vydechl a zadíval se na zem. Pomalu podřepl, něco zvedl a zkoumavě to držel před očima. Našel odštěpek velrybí kosti, který Lorinovi odlétl při vyřezávání.

Muž se právě chtěl otočit, když z nevelké vzdálenosti zaznělo táhlé vlčí zavytí.

Lovci uklouzla kletba. „Teď sem nemáš lozit, prokletý vlku.“ Rychle uhasil dýmku, sejmul z ramene luk, vytáhl z toulce šíp a pak rychle odešel z mýtiny.

V příštím okamžiku ztratila vrstva mechu oporu.

Lorin rázem spadl dolů, odrážel se jako koule od skály na skálu, až nakonec skončil v měkkém mechu na úpatí skaliska.

Ulldraelovi a Kalisstře budiž vzdán dík za to, že se to stalo až teď. Lorin se ušklíbl a zvedl se na nohy. No dobrá. Teď toho zrádce máme. Znovu uslyšel vlčí zavytí. A protože jsi mě zachránil, postarám se, aby tě nedostali. Vinu za to, žes přišel o kůži, nám nikdo nepřišije, na to ti dávám slovo.

Pohled mu zaletěl nahoru na skálu, ze které sklouzl. Místo zeleného porostu se tam objevil hladký, naleštěný kámen.

Chlapec zvědavě vyšplhal nahoru, aby si skálu zblízka prohlédl. Pomocí řezbářského nože odstranil další drny, až nahoře zcela odkryl velký kus skály.

Opatrně ji osahal. Zdá se, že ji někdo opravdu vybrousil, aby byla úplně hladká, podivil se. Opatrně na ni poklepal rukojetí nože. K jeho údivu zazněl temný, tlumený tón.

Lorin si nebyl jistý, co má dělat. Na jedné straně by odstranění mechu a holé skály k sobě nutně připoutalo pozornost případných návštěvníků. Na druhé straně chtěl bezpodmínečně zjistit, co se za jeho objevem skrývá. Zvědavost zvítězila.

Pomocí cvičného meče se mu podařilo během krátké doby zbavit jeden kámen za druhým mechového koberce. Vypadalo to, že všechny různě velké vejcovité skály mají stejné vlastnosti jako ta největší. Když zaťukal na nejmenší z nich, zazněl pronikavý tón, který jen pomaličku dozníval.

Rychle zjistil, že je možné vytvořit určitý počet tónů, které lze obměňovat tím, že položí špičky prstů na kámen a tím je utlumí. Trochu cviku a bude na ně umět zahrát celé písně.

Že by to bylo místo, kde Kalisstroňané v minulosti provozovali hudbu? Nepřivede sem Jarevrån dříve, než pro ni složí nějakou melodii. Tím ji určitě překvapím. A zcela jistě to je něco jedinečného.

Když si prohlédl chomáče mechu, které se kolem kamenů nakupily, zmocnily se ho pochyby, jestli jednal správně. Spolehl se však na to, že padající sníh jeho čin zakryje. Pečlivě je uspořádal na hromádky tak, aby je mohl použít jako schůdky, protože teď už se po mechem obrostlých skalách nemohl vysoukat nahoru.

Právě s tím skončil, když uslyšel tiché zavrčení.

Lorin se nemusel otočit, aby věděl, kdo se to za ním objevil. Opatrnými pohyby se vyšplhal na své vyvýšené stanoviště a až pak se odvážil pohlédnout dolů.

Mýtinu obsadil nový návštěvník. A to ne jen tak ledajaký, ale přímo jedna z nejobávanějších šelem v okolí Bardhasdrondy.

Černý vlk, na něhož měl Soini se svými kumpány spadeno, se krčil v mechu a pozoroval chlapce. Kalisstroňané považovali toto zvíře stejně jako gamura a narvala za posvátné, protože podle legendy obdržel své zářivě bílé oči osobně přímo od Bledé bohyně.

To však bylo chlapci momentálně srdečně jedno, naneštěstí si právě teď vzpomněl na některé Arnarvatenovy historky, v nichž se černí vlci jen ve zcela mimořádných případech chovali k lidem přátelsky.

„A co teď budeme dělat, mhm?“ zeptal se Lorin posvátného zvířete. „Sežereš mě, nebo mě necháš jít domů?“

Vlk zívl, položil si hlavu mezi přední tlapy a udělal si pohodlí. Pod hustou srstí se rýsovaly mohutné svaly. Hocha pohled na impozantního tvora přímo fascinoval.

„Takže z toho bude obléhání,“ usoudil mladík z vlkova chování. „Já ti něco povím. Soini a čtyři další chlapi chtějí dostat tvůj kožich, jestli jsem jim správně rozuměl, takže by sis na něho měl dávat pozor. Já s tou věcí nemám nic společného, slyšíš?“

Vlk slyšitelně zavětřil jeho směrem a zvědavě nastražil uši.

„Já ti nic neudělám a ty mi taky nic neuděláš,“ vyjednával Lorin, jako by měl co do činění s nějakým člověkem. Doufám, že se nerozneslo, že jsem zabil gamura, jinak mi ten vlk nikdy neuvěří.

Když slunce zapadala za stromy, v lese se rázem setmělo a nastal chlad. Bude potřebovat hodně štěstí, aby v tomhle oblečení přečkal noc bez větší újmy.

„Řekl bych, že působíš docela přátelským dojmem,“ oznámil vlku Lorin a začal opatrně slézat dolů. Zahnal nepříjemný pocit v žaludku, aby se mohl pořádně soustředit na sestup. Vlk zvedl hlavu. „Já teď slezu dolů, opatrně tě obejdu a příště ti přinesu kost.“ Nohy došláply na lesní půdu. S bušícím srdcem a pořádnou porcí strachu v zádech přešel mýtinu, jako by kráčel po syrových vejcích, přičemž se schválně ani jednou neohlédl, ze strachu, že by to vlk mohl považovat za provokaci.

Jakmile došel k houští, tryskem se rozběhl. V novém rekordním čase se prodral křovím na cestu a upaloval dále až do Bardhasdrondy.

Jako vichřice se vhrnul do největší místnosti v obytném člunu, na rty se mu drala první slova o prožitém dobrodružství. Málem vrazil do malé skupinky věřících, kteří se zde shromáždili.

„Ach, promiňte, nechtěl jsem rušit,“ vykřikl Lorin, strhl si čepku z hlavy a vmáčkl se mezi hrstku věřících, kteří se víceméně tajně scházeli u Matuce, aby tichou modlitbou uctili Ulldraela. Duchovní povolil s ohledem na svou mladou a malou obec tento druh uctívání boha, protože nechtěl Kalisstroňany vystavit každodennímu nepřátelství jejich spoluobčanů. Ale jednoho dne, jak znovu a znovu opakoval, bude s tajnůstkářstvím konec. Nyní pouze přátelsky kývl na Lorina a pokračoval ve zvěstování Ulldraelova učení o zemědělství.

Lorin vyhledal Fatju, stojící u sporáku v malém kuchyňském koutku. Dívka nepřítomně míchala něco v hrnci. Mladík se do něj rychle podíval a zklamaně protáhl obličej. „Odkdy se musí míchat vařící voda?“

Fatja vypadala, jako by se probrala ze snu. Nejistě se podívala na mladšího bratra. „Kde jsem jenom nechala hlavu?“ zlobila se a nasypala do vroucí vody čajové lístky, odstavila hrnec z plotny a posadila se. „Za všechno můžete jenom vy chlapi.“

Lorin se ušklíbl a protáhl se. „Popletl ti někdo hlavu?“

„Ještě ty začínej, bratříčku,“ obořila se na něj a vyskočila ze židle. Lorin překvapeně ucouvl. „Já jsem nechtěl…“

„Že se to musí stát právě mně,“ nadávala Fatja dále, zatímco odstraňovala z hrnce nabobtnalé lístky a nalévala čaj do hrnků. „Celá ta léta to vypadalo tak dobře, báječně jsem si s ním rozuměla a nikdo jinej pro mě nepřicházel v úvahu.“ Vztekle mrštila hadrem, kterým předtím držela hrnec, o stěnu. „A najednou si přijde ten chvastoun Rantsila a svými dárky mě úplně zmate.“ Založila ruce v bok a naštvaně se na Lorina podívala.

„Já nejsem Rantsila,“ bránil se chlapec rychle, protože měl strach, že by si na něm chtěla sestra vybít vztek.

„Ale seš muž,“ odfrkla Fatja a obočí se jí výhružně stáhlo. Potom se musela dát do smíchu. „No jo, skoro.“ Objala ho. „Ne, bratříčku, ty za to nemůžeš. Ach, nejraději bych proklela všechny chlapy.“

„Ví vůbec Arnarvaten, že se ten milicionář uchází o tvoji přízeň?“ vyptával se Lorin opatrně. „Mimochodem, mohla by ses za mě u Rantsily přimluvit, protože bych se rád brzo dostal na ohňovou věž.“ Z objetí se stalo škrtící sevření. „Ne, ne, to byl přece jenom vtip,“ pospíchal s ujišťováním. Rychle jí vyklouzl z rukou a odnesl hrnky s čajem hloučku věřících. Když se vrátil do kuchyně, Fatja právě znovu nalévala čaj.

„Chtěls mi předtím něco vyprávět,“ prohodila smířlivě a podala mu pohár.

Lorin horlivě přikyvoval. „Byl jsem v lese…“

„S Jarevrån?“ ušklíbla se na něj Fatja přes okraj hrnku.

„Ne, sám,“ odsekl vyzývavě. „Ale viděl jsem…“ Mladík se zarazil. O odhalení Soiniho machinací by se nejraději postaral úplně sám. Kdyby sestru do věci zasvětil, určitě by se při nějaké nevhodné příležitosti prořekla. Potom by se záležitosti ujal milicionář, na kterého chtěl Lorin svým objevem udělat dojem. Pak by mohl zapomenout na vlastní slávu a uznání. „…jednoho vlka,“ zachránil započatou větu. „Černého vlka.“ Široce rozpřáhl ruce. „To zvíře bylo takhle velké a skoro stejně vysoké jako já.“

Čtenářka osudů mu pobaveně pohlédla do modrých očí. „Doufám, žes ho nezabil? Měl bys na svědomí další posvátné zvíře. Gamura si všichni ještě moc dobře pamatují, bratříčku.“ Rychle však pochopila, že to Lorin myslí vážně. „Tys stál před černým vlkem?“

„Vždyť ti to říkám,“ odvětil chlapec. „Ale oni nejsou tak nebezpeční, jak ty i Arnarvaten často říkáte v těch svých pohádkách. My jsme se spolu dohodli.“

Fatja uznale přikývla. „To ti chválím. Můj malý bratříček konečně uzavírá přátelství s bytostmi Bledé bohyně. Když o tom popovídáš Kiuricce, okamžitě z tebe udělá velekněze.“ Odložila šálek. „Ale teď konec žertování. Měl by ses v budoucnu lesu vyhýbat, jestli se tam potuluje taková stvůra. Řeknu o tom lovcům. Divím se, že si ho zatím nikdo nevšiml.“

Já se nedivím. „Ale co,“ mávl ledabyle rukou. „Když mu pokaždé něco přinesu, budeme si náramně rozumět. Ale nikomu o tom prosím neříkej, jinak se všichni rozběhnou do lesa a budou toho vlka chtít vidět.“

Fatja se na něho nerozhodně podívala. „Tomu přece sám nevěříš. Nebo jsi snad viděl, že by Kalisstroňané strkali ruku do vody, když se poblíž vynoří gamur? Uctívání posvátných zvířat zase nesahá tak daleko, že by jim lidé nabízeli kousek svého vlastního těla.“ Pohladila ho po černých vlasech. „Tak dobrá. Stejně ho dříve nebo později někdo objeví. A slib mi, že vždycky když uslyšíš vytí, vylezeš na strom.“

Připojil se k nim Matuc, věřící odešli. Se zaúpěním se složil na židli a promnul si místo na nože, kde se protéza dotýkala pahýlu. „Když slyším, jak se mnou mluví moje jizvy, řekl bych, že přijde tuhá zima. Ale díky milosti Kalisstry a Ulldraela Spravedlivého to může být lidem v Bardhasdrondě jedno. Sladká hlíza poskytne všem dostatek potravy.“

Fatja políbila stařičkého muže na prořídlé šedivé vlasy. „Tos udělal moc dobře.“

„Díky patří stejnou měrou i tobě,“ odvětil duchovní, uchopil ji za ruce a sevřel je. „Kdybys tehdy nepopadla ten pytel s trochou hlíz, vypadal by náš osud jinak. Spravedlivý ti v tom pravém okamžiku strčil jutu do ruky.“ Matuc dívku pustil a vzal si čaj, který mu Lorin podával. „A ty, mladý muži, bys udělal lépe, kdyby ses místo lítání po lesích více zabýval Ulldraelem. Les nechej veverkám. Kalisstroňané budou brzy lepší věřící než ty.“ Rozzářeně se na ně podíval. „K Ulldraelovi se přiznalo už devatenáct mužů a žen. Takový úspěch. Ještě před rokem by nás ostouzeli.“

„Karta se může hrozně rychle obrátit,“ varovala ho Fatja. „Velekněžce se přece podařilo, že spíše než Spravedlivému přičítají lidi zázrak sladkých hlíz náhodě.“

„A Soini nás pořád obviňuje, že se nikomu nedaří ulovit srstnatou zvěř,“ zaskřehotal do jejich rozmluvy Lorin.

„Praví věřící rozpoznali Ulldraelovo milosrdenství,“ odvětil Matuc. „A jsou to právě oni, kdo s láskou a oddaností pečují v obou halách o vysázené hlízy. Bardhasdronda bude brzy tak daleko, že budeme moci prodávat plody této země druhým. Budeme mít potravu a bohatství, a to všechno díky jedné jediné rostlině.“ A s hlízou se bude šířit i nová víra. „Měl bych je raději nazvat Ulldraelovy hlízy,“ uvažoval nahlas. „Tím rozšíříme jméno Spravedlivého až do nejvzdálenějších koutů kontinentu.“

„A co bude s tou druhou zemí?“ zeptal se Lorin, vytasil meč a procvičil si několik úderů. „S mou vlastí? Zase se tam někdy vrátíme?“

Matuc s Fatjou si rychle vyměnili pohledy.

„Nejsme si jistí, kdy se s tebou budeme moct vrátit,“ odpověděla mu žena. „Nemáme z Ulldartu skoro žádný zprávy. A vhodný okamžik, no…“ Pokrčila rameny. Nebylo by špatné, kdybych zase někdy měla nějakou vidinu.

„Valjakov mi říkal, že slyšel, jak se mezi sebou baví dva Palestánci. Prý chtějí spolu s kabcarovými jednotkami brzy dobýt jakousi zem a potom jim budou patřit nesmírné bohatství a hrozná spousta tajemství,“ sdělil jim novinky.

„Kensustrii,“ povzdechl si Matuc. Zvedl se, aby mohl přejít do hlavní místnosti. „Teď dokonce i zelenovlasí upadnou pod jařmo tvého otce. Nikdy bych si nemyslel, že to všechno zvládne.“

Arnarvaten krátce zaklepal a vstoupil na loď, kde ho všichni radostně přivítali. Fatjiny něžnosti byly poněkud odměřené, což návštěvníka zarazilo. Nespokojeně pokrčil čelo.

Dívka si uvědomila svou chybu, zadívala se na podlahu, vymanila se mu z objetí a zmizela v kuchyni, aby hostu přinesla čaj.

Z ustaraného obličeje vypravěče historek Lorin usoudil, že Kalisstroňan velice dobře tuší aspoň něco z toho, co se odehrává v srdci mladé ženy.

Už jenom kvůli tomu ho musím trochu rozptýlit, pomyslel si, široce se usmál a stoupl si přímo před vypravěče příběhů. „Mám jednu otázku,“ obrátil se na něho. „Na tržišti se dva muži bavili o tom, že prý v lese stojí podivné kameny, které vydávají různé tóny, když do nich někdo udeří.“

Arnarvaten se ještě chvíli díval ke kuchyni, poté si svlékl kabát a usedl na židli.

„Ach, to není žádná legenda. Ty kameny opravdu existují. Někde.“ Bylo mu zatěžko dostat se do té pravé vypravěčské nálady, poposedával na židli sem tam a nespouštěl dvířka do kuchyně z očí. „Před více než pěti sty lety objevili lidé z Bardhasdrondy kdesi na poli ‚Zvučící kameny‘. A taky zjistili, že ty podivuhodné kameny, o nichž nikdo nevěděl, jak se tam ocitly, mají určité vlastnosti. Jenom málo vyvolených z nich dokázalo vyloudit správné tóny, většinou to bylo samé skřípání a drnčení.“ Kalisstroňan si přejel rukou po knírku. „Po čase už nebyl nikdo, kdo by je dokázal rozezvučet, les rostl a šířil se a lidé na kameny zapomněli. Konec historky.“

„Dneska nemáš moc chuť vyprávět historky, že ne?“ dovtípil se Lorin.

„Ne, dnes opravdu ne.“ Arnarvaten si povzdechl a schoulil se do sebe. Potom nejistě vstal a sáhl po kabátu. „Vyřiď svojí sestře, že si musím ještě něco přečíst. Brzy nás čeká nová soutěž v přednesu. Na to se musím připravit.“ Zamířil ke dveřím, skoro jako kdyby prchal pryč, a rozrazil je. „Brzy na shledanou.“ Dveře za ním s rachotem zapadly do veřejí.

„Je pryč?“ zeptala se Fatja z kuchyně přidušeným hlasem.

„Ano. Musí se ještě připravovat na soutěž,“ vyřídil jí Lorin mužovu výmluvu.

Slyšel, jak sestra tiše zavzlykala a utřela si nos. Potom zacinkaly šálky, jeden z nich se rozbil na podlaze. Střepy dolétly až do vedlejší místnosti.

Lorin pomohl popotahující dívce posbírat úlomky šálku. „Nedělej si starosti, sestro,“ prohodil povzbudivě a přitiskl ji k sobě.

„Ohó, poslouchejte, jak mluví muž, který má za sebou tolik dobrodružství, kolik je sněhových vloček padajících z nebe,“ utahovala si z něho Fatja dobromyslně. „Díky, žes mi pomohl, bratříčku. A teď hybaj do postele. Zítra ráno určitě zas budeš muset vyjet s Blafjollem na ryby.“

Matuc se do ničeho nemísil a držel se stranou. Z nejzazšího koutku paměti se ve spojení se slovem ‚Kensustrie‘ vynořily vzpomínky na staré časy. Vzpomínal na cestu ve třech, které se před mnoha, mnoha lety zúčastnil. Před očima se mu vynořil obličej ‚rytíře Prchlivce‘, jak svým typickým blazeovaným způsobem říká ‚neděkujte mi za milosrdenství‘.

Téměř proti jeho vůli se mu vrátily i vzpomínky na Belkalu. Pořád si ještě přesně pamatoval, jak vypadala. Tolik se toho tehdy přihodilo, v Granburgu i v Ulsaru. Nyní mu to připadalo tak vzdálené, jako kdyby tam žil jiným životem. Ale minulosti neunikne, přinejmenším v podobě Valjakova ho dohonila i zde.

„Pche,“ uklouzlo mu polohlasně, „jeden poloviční a jeden úplně starý dědek, kteří by na chlapcovu výchovu nemohli mít odlišnější názory.“

Matuc popošel k oknu, opřel se o parapet a obrátil pohled k obloze. Poté se zadíval dolů. V klidné, černé vodě přístaviště se slabě zrcadlily hvězdy. K zemi klesala mlha a halila svým závojem jak obytný člun, tak všechny lodi ukotvené u mola.

Ulldrael mi pošle znamení, až přijde čas vrátit se. A já se budu z hloubi duše modlit, abych se toho dožil.

  *

O tři týdny později byla zem pokrytá vrstvou sněhu.

Osm dnů vířily z mraků na zem husté, velké vločky, potom klesla teplota tak, že se vzduch při výdechu měnil na obláček ledu.

Lidé i zvířata hledali příjemné teplo v domech a ve stájích, různé divoké obyvatele lesa to táhlo k městu. Strážní nejednou museli zavírat bránu, protože se před hradbami potloukali medvědi, přilákaní pachy města.

Za těchto okolností bylo pro Lorina velice obtížné vyjít ven a vydat se k Zvučícím kamenům. Ale přesto se tam musel odvážit. Nechtěl čekat do jara, až příliš hořel netrpělivostí, aby mohl Jarevrån ukázat své překvapení.

K vlastnímu údivu zjistil, že na lesklých kamenech neleží sníh. Všechny krystalky sněhu, které na ně dopadly, okamžitě roztály, jako kdyby vejcovité, hladké skály byly zevnitř vyhřívané. Jejich povrch však byl na omak studený, a když do kamenů udeřil větví, kmitaly stejně jako předtím.

Lorin si na svých obtížných vycházkách hlubokým sněhem lámal hlavu, jak je možné, že zapomenuté kameny právě pod jeho rukou vydávají překrásné tóny, místo aby mu stejně jako v minulosti odepřely službu nebo nepříjemným skřípotem zaháněly lidi na útěk. Že by to, že dokážu kameny rozezvučet, nějak souviselo s mojí magií?

Jednou večer krátce předtím, než promrzlý na kost odešel z mýtiny, dostal nápad.

Lehce udeřil svými schopnostmi do největšího kamene, jako kdyby chtěl cvrnknout do oblázku.

Výsledek ho ohromil. Nejen že se tón rozezněl nad mýtinou mnohem jasněji a čistěji než předtím, kámen navíc vzplál tmavě modrou barvou.

„U všech bohů!“ Opatrně opakoval pokus a nechal magické dráždění spočívat na kameni delší dobu. Čím déle na něj působil svými schopnostmi, tím hlasitějším se tón stával a tím intenzivnější byla jeho záře.

Teď se podíváme, kolik kamenů dokážu jedním úderem rozeznít. Musel se mohutně soustředit, aby oslovil všechny najednou, ale podařilo se mu to. Zvedl se překrásný mnohohlasý koncert, doprovázený uklidňujícím třpytem.

Lorinovi se záda zachvívala slastným pocitem, kterému se nedokázal ubránit. Ve stavu naprostého blaha se krátce před setměním vydal zpátky domů. Přestože slunce v půlce cesty zapadla, díky světélkující sněhové ploše nenastala naprostá tma.

Chlapec lehkým, vytrvalým během doklusal k zavřené městské bráně a vešel do světla rozestavěných pochodní.

„Kdo je tam?“ zavolal shora strážný. „Aha, to je ten malý cizozemec.“ Obrovské pravé křídlo brány se otevřelo.

V širokém průchodu se objevil Rantsila a kývl na hocha, aby vešel dovnitř. Nevypadal zvlášť přátelsky, zelené oči na chlapci pátravě spočinuly. „Vracíš se hodně pozdě, Lorine. Co je v lese tak neobvyklého, že se tam člověk musí potloukat až dlouho do noci?“

„Jenom pár stromů a hladové veverky,“ odpověděl hoch letmo a chtěl co nejrychleji proklouznout kolem milicionáře.

Muž však položil Lorinovi ruku na rameno. „Pojď se mnou na strážnici.“

„Ale Matuc s Fatjou na mě čekají,“ bránil se mladík. „Mojí starší sestře se nebude líbit, když jí budu muset říct, že jsem kvůli tobě přišel tak pozdě domů.“

„To je mi jedno.“ Rantsila ho postrčil do tepla malé strážnice, v níž měli uloženou výstroj strážní, kteří později nastoupí do služby. Muž dostrkal chlapce nepříliš jemně na židli, svlékl si hrubou koženou bundu a zadíval se na něj. „A teď mi řekni, co tam opravdu děláš.“

„Krmím veverky a cvičím je.“ Lorin tvrdošíjně setrvával u lži a vzpurně zkřížil ruce na prsou, očima se vyhnul Rantsilovu pátravému pohledu. Nehodlal prozatím nikomu prozradit tajemství Zvučících kamenů. Nejdříve je ukáže Jarevrån.

Muž si zamyšleně mnul černý vous na bradě. „Seš u těch veverek nějak moc často. Stráže říkají, že tě několikrát týdně vidí, jak odcházíš z Bardhasdrondy.“ Rantsila mírně sklonil hlavu a zhluboka se nadechl. „My dva se dobře známe, Lorine, a já bych tě nikdy nepodezříval z něčeho, co by mohlo našemu městu uškodit. Ale strážní začínají mít podezření. Mnozí z nich se domnívají, že se tam setkáváš s lovci z Vekhlathi a prozrazuješ jim naše nejlepší loviště. Stará Nurna je viděla docela blízko od města, když byla v lese sbírat dříví.“ Napjatě čekal, jak chlapec zareaguje na tento více či méně otevřený výslech.

No to je čím dál lepší, pomyslel si Lorin zoufale. Soini kuje pikle se sousedním městem a mně za to vynadají. „To je nesmysl,“ odvětil úsečně. Mozek mu však hekticky pracoval. Jestli teď lovce kožešin očerní, nebude mít pro svoje tvrzení žádné důkazy. Přestože se Soini netěšil mezi lidmi velké oblibě, cizozemcovu slovu by snad uvěřil pouze Kalfaffel, ale určitě ne zbytek města.

„Nešlo by to trochu podrobněji?“ snažil se milicionář vyzvědět od něj více.

„Naprostý nesmysl,“ vystupňoval Lorin odpověď a pohlédl stranou.

„Mohlo by to dopadnout ještě hůře,“ varoval ho Rantsila starostlivě. „Někteří lidé, když mluví o Lijokiích, jmenují jedním dechem i tebe. Mnohým se zdá podivné, že jsi dal signál teprve tehdy, když byli lupiči skoro hotoví.“

„Tak teď už jsem v jednom pytli i s nimi? A oni se se mnou a s Vekhlathi setkávají v lese? To je ta největší novinka?“ vypěnil chlapec.

„Já říkám jenom to, co se mi donese,“ snažil se Rantsila utlumit hochův hněv.

„Co ti donese Kiurikka, nebo ne?“ opáčil Lorin a sám se trochu divil odvaze, s jakou hovoří s velitelem milice. „Ona přece za vším vězí, protože nesnáší, že Matuc začal mít se svou vírou v Ulldraela u lidí docela úspěch.“ Vstal. „Já teď jdu domů. A zítra půjdu zase do lesa a budu cvičit veverky. A pozítří taky. A potom je poštvu proti městu.“ Rozčileně zamířil ke dveřím. „Ale možná kuju s Lijokii tajné plány, jak srovnat Bardhasdrondu se zemí. A lovci z Vekhlathi stáhnou obyvatelům kůži přes uši, ať z toho všichni něco mají.“

„Lorine… Za těchto okolností nenastoupíš do služby jako hlídač na ohňové věži.“ Rantsilův hlas nezněl šťastně, když chlapci zvěstoval tuto novinku. „Hovořil jsem s Kalfaffelem a on to vidí stejně jako já. Žádný obyvatel Bardhasdrondy by nebyl rád, kdyby dva cizozemci − u nichž se mnozí obávají, že by mohli mít něco společného s nepřáteli − bděli v ohňové věži nad osudem města. Kdyby ses stal hlídačem, lidi by to nesmírně rozzlobilo.“

Chlapci bylo, jako by se mu z hlavy vypařila všechna krev a natekla do žaludku. S bledou tváří se otočil, kliku držel v ruce. Už kvůli těmto nespravedlivým výčitkám teď neřekne pravdu. „To je ale sprosté, Rantsilo.“

Milicionář se na něj lhostejně podíval a kývl na znamení, že je propuštěn.

Lorin rychle vyšel ze strážnice, němý zklamáním. Když došel domů na loď, vzteky se rozplakal a horkými slzami zmáčel celý polštář, než konečně usnul.

  *

Následujícího dne se Lorin při hodině výcviku bavil s Valjakovem o odmítnutí, kterého se od milicionáře dočkal. Holohlavý tělesný strážce jenom něco zavrčel do krátkých stříbrných vousů. „Uvidíme,“ bylo vše, co mu vyšlo z úst.

O necelý týden později se Lorin domluvil s Jarevrån, že s ním zajde do lesa. Dělal se svými plány velké tajnosti a nenechal se přemluvit, aby jí aspoň naznačil, jaké překvapení tam na ni bude čekat. Vzal s sebou dost jídla, protože chtěl se svým představením čekat do doby, až se setmí.

Lorin se nemálo podivil, když se Jarevrån objevila s psím spřežením, aby ho vyzvedla. Konstrukce saní umožňovala vysunout čtyři kolečka a na cestě, kde není sníh, jet v případě nouze aspoň krátce po nich.

Dívka se ušklíbla, v očích se jí zablesklo. To, že se dávala vidět s cizozemcem, obyvatele města velice provokovalo, a právě to ji nesmírně bavilo.

U městské brány přestavěli před očima strážných kolečka. Na kovových sanicích pokračovali sněhem dál, Lorin seděl na sedátku, Jarevrån stála za ním a podle jeho pokynů řídila psy i celé saně.

Záměrně ji vedl na kraj lesa jinou cestou, než kudy obvykle chodíval. Postroje psí smečky ukotvili pomocí dlouhých kovových háků ve sněhu a zmizeli v křoví.

Hoch se v lese dokonale vyznal a vedl dívku oklikami na místo. Krátce před cílem jí zavázal oči. Opatrně ji zavedl za velkou jedli.

„Tady počkáš,“ nařídil jí. „Já tě pak zavolám. Musíš udělat jenom jeden krok stranou a pak jít rovně dopředu.“ Jarevrån váhavě přikývla.

Lorin chtěl právě vyjít z úkrytu pod převislou větví, když se na opačné straně průseku pod stromy objevilo několik postav oblečených v bílých kožešinových kabátech.

Okamžitě si uvědomil svou chybu a pospíchal zpátky pod jedli, vrhl se na zem a přitáhl Jarevrån k sobě.

„Lorine, nech toho. Na něco takového je moc velká zima,“ protestovala dívka tiše, ale nemyslela to zcela vážně. „Musela jsem se prodírat lesem jenom proto, abys mě pod jedlí…“

Rychleji rukou zakryl ústa. „Prosím tě, Jarevrån, buď potichu. Není to to, co si myslíš.“

Dívka si sundala šátek z očí. „To je vlastně škoda,“ ušklíbla se na něj. „Ale opravdu by mi byla moc velká zima.“ Potom se převalila na bok a zadívala se směrem, kam se díval i Lorin. „Ejhle! Tys našel Zvučící kameny?“

„Nejenom kameny,“ Lorin ukázal rukou před sebe, aby ji upozornil na lovce, které nebylo ve sněhu skoro vidět.

„Vekhlathi!“ vydralo se jí ze rtů. „Co ti tady mají co pohledávat?“

Chlapec s nedůvěrou úkosem pohlédl na společnici. „Neříkej, že si i ty myslíš, že jim tady prozrazuju naše nejlepší loviště.“

„Ale ne?“ pronesla Jarevrån udiveně. „To se povídá?“

Lorin se uvolnil. „Vyslechl jsem je, ale zapomněl jsem, že se dnes mají sejít se…“

„Soinim,“ doplnila ho dívka zmateně.

„Odkud to víš?“

„Protože k nim právě přišel.“ Ukázala na nezalesněnou plochu. Chlapec rovněž obrátil pozornost k mýtině, kde muž z Bardhasdrondy rozmáchlým gestem vítal kumpány. „Chápeš, co mají v plánu? Nezdá se, že by chtěli vyrazit na lov jelena.“

„Mají spadeno na černého vlka,“ vysvětlil jí Lorin. „Někdo z města dal Soinimu za úkol, aby to zvíře chytil živé. Ale protože si Soini na to sám netroufal, našel si pomocníky z Vekhlathi. Ten zbabělec.“

Z místa, kde se ukrývali, nemohli slyšet, o čem muži hovoří. Střídavě zvedali do výšky různé pasti, zřejmě proto, aby se dohodli na druhu pomůcek, které použijí, aby při tom šelmu příliš vážně nezranili.

Lorin se tiše zasmál. „To všechno jsou jenom dětské hračky. Vlk je snadno rozkouše na železné piliny.“

„Copak tys už nějakého černého vlka viděl?“ vyptávala se Jarevrån.

„To víš, že ano,“ odvětil hoch s požitkem a odsunul se maličko stranou, aby mohl sledovat její reakci. „Potkali jsme se tady před kameny. Já jsem seděl na nejvyšší skále a on číhal pode mnou.“

„No jasně, Lorine.“ Rukou nabrala sníh a hodila ho na něj. „Zchlaď svoji fantazii.“

Bílý prášek se mu nahrnul do zátylku a zasypal mu i nos a uši. „Nech těch nesmyslů,“ pokáral ji, zatímco si vytíral oči. „Jinak si nás všimnou.“

„Ti už šli pryč,“ ohlásila mu Jarevrån. „Aspoň myslím. V těch kožiších nejsou ve sněhu vůbec vidět.“ Dívka opatrně vstala a připlížila se na kraj mýtiny. Rozhlédla se a dala mu rukou znamení, že lovci skutečně odešli.

Lorin neposlouchal varovný hlas ve svém nitru, který mu napovídal, že se lovci mohou každým okamžikem vrátit. Pýcha, mládí a zamilovanost byly silnější než rozum. Magickými schopnostmi zatahal za převislou větev pokrytou sněhem, pod níž dívka stála, a nechal na ni celou chladnou pokrývku spadnout.

Jarevrån vykvikla, snažila se sněhu vyhnout, ale útok byl příliš zákeřný a rychlý. Bílá od hlavy až k patě stála vedle kamenů a otírala si nos.

Lorin škodolibě popadl koš a trochu suchého dřeva a vydal se za ní. „To byla pomsta za to, cos udělala předtím.“

„Trochu přehnaná,“ třásla se Jarevrån zimou a přitiskla si ruce k tělu. „Jestli onemocním, tak tě nakazím.“

„Proti tomu musíme okamžitě něco udělat. Teplo pomůže.“ Pomocí křesadla a drobných větviček rozdělal malý ohýnek a rychle ho krmil dalšími větvemi.

Děvče k němu popošlo a přitisklo se k němu. „Máš pravdu. Teplo pomůže.“

Lorin znejistěl a strnul. „Já jsem myslel oheň.“

„Ale já se bojím, že to nebude stačit,“ usmála se Jarevrån a položila si hochovu ruku na rameno. „To je o moc lepší.“

Nestůj tady jako idiot, řekl si Lorin v duchu. Ale dívčina blízkost, o níž po mnoho nocí snil, ho zcela vyvedla z rovnováhy. Nesměle hledal pohled jejích očí. „Já… ne… nejsem zvlášť… nemám žádné… ti druzí.“

Kalisstroňanka mu vlepila rychlý polibek. „To jsi chtěl říct, Lorine?“ zeptala se ho s nadějí. Obličej jí mírně zrudl vzrušením.

„Myslím, že ano,“ souhlasil chlapec nepřítomně, stále cítil na rtech její dotyk.

Jarevrån polkla. „Tak potom to řeknu ještě jednou a zřetelněji,“ zašeptala, opatrně přitiskla rty na jeho ústa a dlouho je na nich nechala.

„Ano, ano!“ zajásal Lorin v přemíře citů. „Právě to bylo to pravé!“ výskal blahem.

„Ne tak nahlas,“ pokusila se ho Jarevrån zkrotit. „Druzí…“

„Proč? Přece tu nikdo není.“ Objal ji a zvedl do výšky, to druhé spíše s pomocí magie než vlastními silami, a rychle se s ní otočil kolem vlastní osy, až oba dostali závrať a se smíchem spadli do měkkého sněhu. „Vidíš? Nikdo si nestěžoval.“

„Proč taky?“ ozval se za nimi známý hlas. „Cizozemcovo chování, když při něm dává najevo chuť pářit se, mě docela pobavilo.“ Oba polekaně vyskočili na nohy a objevili Soiniho, který se na ně přisprostle šklebil. „No, trpaslíku? Co tu děláš? Není na svádění děvčat z Bardhasdrondy nesprávná roční doba?“

„Aspoň se nechají svádět cizozemci, a určitě ne hlupáky, co pobíhají ve městě,“ opáčila Jarevrån jedovatě a nazlobeně přivřela zelené oči.

„Tvůj otec bude mít radost, až se o tom doslechne,“ prohodil lovec kožešin nenávistně. „Taková ostuda.“

„Kliď se odsud, Soini,“ vmísil se do hovoru Lorin, jenž si uvědomil, že má jako zbraň pouze vlastnoručně vyrobený nůž. „Běž pryč a sedni si do tepla. Ale nezapomeň mě obviňovat z toho, že soboli nejsou právě tam, kde sedíš.“

Lovec kožešin natrčil nos vzhůru a odplivl si do sněhu. „Doufám, že si pamatuješ na můj slib?“ Přiblížil se k chlapci, který odsunul Kalisstroňanku za sebe, aby ji chránil. „Jestli v zimě nechytím nejmíň tři tucty těch potvor, budu vědět, kdo svými urážkami pohněval Bledou bohyni. Ryby se vrátily, ale to je mi srdečně jedno.“ Poklepal si na šaty. „Kožešiny, nic jinýho u mě nehraje roli.“ Odkráčel, sníh mu skřípal pod podrážkami.

„Tak to zkus s krysami,“ zavolal za ním mladík. „Potom si budeš moct sám stáhnout kůži přes uši.“

Soini se zastavil. Pak bleskurychle sejmul luk z ramene, přiložil k tětivě šíp a otočil se. Hrot šípu mířil chlapci na srdce. „Kdo mi zabrání, když tě teď budu chtít zabít, trpaslíku?“

„Černý vlk za tebou?“ navrhl Lorin v okamžitém vnuknutí.

Lovec kožešin zaklel a rychle se otočil, aby čelil hrozícímu nebezpečí. Chlapec se v mžiku rozběhl a skočil mu na záda. Oba soupeři spadli do sněhu, šíp vylétl od tětivy a bezcílně zmizel v lese.

Soini však byl obratný a hbitý. Vytasil dlouhý nůž a z otočky ho chlapci zarazil až po střenku do ramene. „Je úplně jedno, jestli tě stáhnu z kůže hned teď nebo až koncem zimy.“

Bolest a vztek samovolně uvolnily v Lorinovi magické schopnosti. Kolem sevřených pěstí se mu rozlila namodralá záře a už první úder, který zasáhl Soiniho do spodní čelisti, mu zlomil kost. Druhá třpytící se pěst rozdrtila lovci kožešin nos tak důkladně, až skoro nebylo poznat, co to je. Lovec měl místo něj uprostřed obličeje nedefinovatelnou krvácející hmotu. Z kůže mu trčely zlomené zbytky nosní přepážky.

Kalisstroňan zaječel, vyskočil na nohy a rozběhl se pryč, přičemž za sebou zanechával stopu z červených krůpějí.

Jarevrån přiběhla k chlapci a podívala se mu na bok, odkud na ni zívala otevřená rána v rameni. „U Kalisstry, okamžitě se musíme vrátit. Jinak mi tu ještě vykrvácíš.“

Lorin zkřivil obličej a odmítl. „Počkej chviličku,“ procedil skrz zuby a zavřel oči. Za okamžik se mu výraz v obličeji uvolnil.

„No a?“ chtěla vědět ustaraná dívka. „Dělej, zvedni se na nohy, jinak budeš…“

Zakryl jí rukou ústa, rozepnul si bundu a ukázal jí, co právě udělal. Od ramene se vznášel obláček tělesného tepla. Kůže, z níž se ještě kouřilo, byla zarudlá krví, jeho společnice však nikde neviděla místo, kde ho Soini bodl. Tázavě se na něj zadívala.

„To je magie. Umím se sám vyléčit.“ Opatrně se zase zapnul.

„Ale nikde nebyla vidět zelenkavá záře, jak to dělají cerêlové,“ podivila se Jarevrån a otřásla se. „Víš, že normální člověk by po takové ráně nejspíš umřel? Co je to za magii a odkud pochází?“ Odmítavě mávla rukou. „Zapomeň na moje otázky. O moc důležitější je: Bolí tě to? Jsi si jistý, že je ti jakž takž dobře?“

„Jenom se mi trochu motá hlava,“ přiznal se Lorin. „Člověka nebodne každý den někdo do ramene.“

Dívka přiložila do ohně všechno dřevo, aby se plameny více rozhořely. Zamyšleně se dívala do mihotající se záře. „Co asi Soini napovídá mému tátovi?“

„Bude šířit samé lži. A když jsem mu teď rozbil nos, asi jsem si ho definitivně znepřátelil bez ohledu na to, jestli uloví nějaké soboly, nebo ne.“ Bude mě nenávidět, jestli mu pokazím i ten lov na vlka. Do tváře se mu vplížil zlomyslný úšklebek.

„Měli bychom se vrátit,“ usoudila Jarevrån trošičku ustaraně. „Prosím, chci říct otci pravdu ještě dřív, než Soini otevře tu svoji nevymáchanou pusu.“ Hodila do plamenů sníh, aby oheň uhasila. „Moc se na mě zlobíš?“

„Ne, taky bych raději šel domů,“ zalhal Lorin. „Šaty budu mít úplně mokré a krev se na mě lepí jako smůla.“ Zároveň jen stěží dokázal skrýt zklamání nad rychlým návratem z mýtiny.

Kalisstroňanka vycítila hochovu náladu a obdařila ho okouzlujícím úsměvem. „Bylo to krásné překvapení, žes mi ukázal Zvučící kameny. Myslím, že o nich ve městě nikdo jiný neví, s výjimkou toho idiota Soiniho.“

Lorin chtěl původně čekat, až bude ještě větší tma, musel jí však svůj objev ukázat. „Otoč se a dívej se na ty kameny,“ poprosil ji.

Jarevrån na něj šelmovsky pohlédla a pomalu uposlechla jeho pokynu. „No a co?“

Začal melodii nejtemnějším tónem, který dokázal stvořit. Jakmile dozněl, spustil celou symfonii světla a zvuků, až oběma mladým lidem přebíhal po těle mráz, natolik je to fascinovalo.

Lorin nedokázal říct, jak dlouho udržoval magické proudy, aby si Jarevrån mohla tento nepopsatelný zážitek očima i ušima co nejlépe vychutnat. Ale po čase ho proudy přestaly poslouchat a s posledním tónem i pomaličku se vytrácející září koncert skončil.

Kalisstroňanka se musela značně přemáhat, když se chtěla od kamenů odvrátit, v obličeji se jí zračila neuvěřitelná radost a dojetí. Lorin měl pocit, že se vydal z posledních zbytků sil. Jarevrån mu jako dík věnovala dlouhý, procítěný polibek. Potom ho vzala za ruku a mlčky s ním kráčela k saním.

Přestože celou cestu až k nim ani jeden z nich neřekl jediné slůvko, cítil se Lorin s Jarevrån tak spřízněn jako dosud nikdy.

Konečně dorazili k psímu spřežení. Lorin ještě ani pořádně neseděl na sedátku, když upadl do polospánku, celou cestu zpátky do Bardhasdrondy prožil jako ve snu.

„Viděls toho černého vlka, co stál na kraji lesa? Zdálo se mi, že taky poslouchal,“ řekla Jarevrån, když dojeli k městské bráně. „A co bylo nejpodivnější: vůbec jsem neměla strach. Všechno bylo tak klidné a pokojné.“

Hoch dokázal pouze přikývnout. S námahou se vysoukal ze sedátka, zatímco dívka přestavovala saně, aby na nich mohli jet městem.

Když dojeli k člunu, kde Lorin bydlel, pomohla mu Jarevrån vystoupit a vřele ho objala.

„Něco tak krásného nezažil žádný Kalisstroňan víc než tisíc let,“ zašeptala mu do ucha, než ho pustila. „Magie je hotový zázrak.“

Lorin trošičku rozpačitě zvedl nos. „To ještě nic nebylo. Počkej, až si budu s kameny pořádně rozumět.“

„Nejdříve se musíš vyléčit.“ Jarevrån se vyšvihla do saní, zamávala mu a brzy zmizela za domky v přístavu.

Když Lorin vcházel na prkna paluby, mírně se mu třásly nohy. V myšlenkách mu neustále zaznívala píseň Zvučících kamenů.

Aby nemusel odpovídat na žádné nepříjemné otázky, potichoučku proklouzl kolem pochrupujícího Matuce a svlékl si zakrvácené šaty. Namočil je do mísy naplněné slanou vodou a změkčil je v ní.

Opatrně se umýval a osahal si holé místo, kde mu do ramene vnikl Soiniho dlouhý lovecký nůž. Mírné pálení a zaschlý strup mu prozradily, že proces léčení zatím úplně neskončil. Čím horší rána, tím je to pro magii obtížnější, řekl si v duchu. Jenom škoda, že já sám nemůžu nikoho vyléčit.

Vlka si nevšiml, ovládání kamenů bylo příliš náročné. Lorin však považoval za dobré znamení, že se posvátné zvíře Bledé bohyně na něj nevrhlo a nechtělo ho sežrat. Odteď bude chodit do lesa častěji, aby mohl překazit pasti lovců kožešin, a bylo mu jedno, co si o něm budou Rantsila a všichni ostatní myslet.

Ti mi můžou být ukradení. Však uvidí, kdo dává na město pozor, řekl si, převrátil se v posteli na stranu a přikryl se dekou.


	
III.

„Věštkyně se připojila k skeptikovi a setkala se se Seskahinovou matkou. Osud je svedl dohromady a chtěl, aby Seskahinově matce zvěstovala, jaký osud je čeká.

‚Viděla jsem loď, bouři a neznámý lodi, který útočily na jinou loď. Viděla jsem vás, jak spolu s Matucem sedíte v maličký chatrči. Matuc se staral o dítě.‘ A věštkyně ukázala na břicho s nenarozeným životem. ‚O tady to dítě. Kabcarovo dítě.‘“

KNIHA VĚŠTKYNĚ
kapitola XI



Kontinent Ulldart, Meddohâr,
jihovýchodní pobřeží Kensustrie, zima 458 p. S.

„Výtečné, prostě výtečné,“ chválil Perdór tiše. „Vanilka, kousíčky jemné hořké čokolády,“ odhadoval suroviny, z nichž byl vytvořen dortíček, který mu byl servírován k horkému kakau ozdobenému šlehačkou. S požitkem se do něj zakousl a narazil na rybízovou marmeládu, ukrývající se uvnitř. Blaženě zakoulel očima. „Fiorelli, já snad omdlím. Tahle lahůdka mě opravdu dostala, jsem naprosto uchvácen.“ Otočil se k jednomu ze sluhů, které si s sebou přivedl z Ilfarisu. „Odkud pochází tenhle recept?“

„Pokud vím, kuchař objevil starou sbírku receptů na mnoho takových drobných zákusků,“ podal sluha zprávu. „Autorka té knížečky má zvláštní jméno Javor’i Lipa.“

„Tak zvláštní to jméno zase není. Nanejvýš trochu připomíná les. Možná to je opravdové dítě přírody.“ Štíhlý dvorní šašek, jenž kostkovaný trikot zaměnil za pestrý, neméně nápadný oděv, se zadíval na svého pána. „Nacpáváte se těmi sladkostmi tak, že je hotový zázrak, že vás cukrárny stačí zásobovat.“

„Každý prožívá smutek po svém,“ opáčil ilfaritský král a začal zákusek žvýkat pomaleji. „Mistr Hetrál leží s mými muži a zbytky pevnosti někde v Ledovém průsmyku, kabcarovy jednotky krok za krokem dobývají moji říši…“ Královská ústa se široce rozevřela a jedním rázem spolkla půlku dortíčku.

„A vy jste mi kdysi vyčítal, že do sebe všechno tak rychle házím.“ Fiorell nevěřícně potřásl hlavou.

„Tehdy byly jiné časy,“ zamumlal Perdór, který nehodlal uznat pravdivost šaškovy námitky. „Sedím tu v exilu a můžu jenom doufat, že Kensustriánci ubrání vlastní zemi. Angoránci nebyli skoro k ničemu, stáhli se dříve, než mohli na Tarpolany zaútočit.“ S povzdechem vylovil na tácu další zákusek. „Ale proč by taky dále bojovali? Tersion je už dlouho v kabcarových rukou.“

Fiorell si rovněž vzal jeden dortíček a zadíval se na něho, jako kdyby se mezi zrníčky vanilky a kousky tmavě hnědé čokolády skrývalo řešení všech problémů. „A i kdyby se Kensustriáncům podařilo odrazit první vlnu útoku velkoříše, co bude následovat? Když bojujete s nepřítelem, který má k dispozici tolik možností, není moc dobrou taktikou spoléhat se na posily z původní vlasti, ať leží, kde chce.“

Perdór ztrápeně protáhl obličej. „Kdyby mi někdo řekl, že tarpolský panovník dokáže loďmi vybavenými děly zničit Černou flotilu, vysmál bych se mu do tváře.“

„Jisté je, že blokádu, kterou Bardri¢ sevřel Kensustrii, nikdo a nic neprorazí,“ shrnul Fiorell fakta. „Kdyby neměl na své straně Palestánce, nikdy by se mu to nepodařilo.“

Když ilfaritský vládce zabořil zuby do dortíčku, uklouzlo mu překvapení vyjeknutí. „Jenom se podívej, oni doprostřed zapekli nugátovou pralinku.“ Zvedl ruku s nakousnutým zákuskem a ukázal ho šaškovi. Přitom se ulomil kousek těsta a žbluňkl do šálku, kde dopadl vedle čepičky ze šlehačky. Po chvilce se vynořil na druhé straně bílé hory a na okamžik plaval na povrchu, než plně nasákl kakaem a opět se ponořil.

Oba muži mlčky sledovali triviální divadélko, potom současně zvedli hlavy a podívali se na sebe.

„Myslíš na to samé jako já?“ zeptal se Perdór.

„Člověk nemůže mít celý den v hlavě jenom jídlo,“ ušklíbl se Fiorell. „Ale jestli jste myslel na to, co ve vašem šálku vzbudilo naši pozornost, soudím, že si myslím totéž.“

Panovník vhodil na zkoušku do šálku další kousíček těsta a zopakoval předchozí experiment. „Je tedy nutné co nejrychleji vyvinout plavidlo, které dokáže podplout pod nepřátelskými loďmi,“ přemítal polohlasně a vsunul si do úst zbytek dortíčku. „Potom by pohodlně mohli navrtat trupy jejich lodí, potopit je a konvojem prorazit jejich linie. Nebo je všechny potopit, jednu po druhé. Vždyť ty baňaté palestánské lodě plují na moři jako kačeny na rybníku, snadno by je mohli všechny dostat.“ Nepřítomně si pohrával s šedými vousy, kudrnaté pramínky poskakovaly sem a tam.

„Přestože si myslím, že inženýři z kasty válečníků na tuto myšlenku už dávno přišli, i tak bychom to měli Moolpárovi bezpodmínečně navrhnout.“ Fiorellovi se v tváři zračil lehký náznak optimismu. „Za předpokladu, že ještě není příliš pozdě.“

„Měli bychom za ním hned zajít,“ rozhodl se obtloustlý král a zvedl se. „Přitom se můžu ještě jednou podívat na překrásnou architekturu Meddohâru. Až tahle válka skončí, taky bych chtěl mít ve své zemi pár takových staveb.“

Fiorell se spolu s židlí překlopil dozadu, překulil se, udělal stojku a pak se pomaličku postavil. „Chtěl bych vidět architekta, který nepochází z Kensustrie a postaví vám takovou přenádhernou krásu, aniž by se po třech dnech zhroutil.“

„Nemůžeš si stoupnout jako normální člověk?“ podivil se Perdór.

„Mohl bych, to jistě, ale nechci.“ Fiorell vycenil zuby. „Rozdíl je v tom, že vy byste nemohl, i kdybyste chtěl.“ V mžiku si lehl na záda a napodoboval možné počínání svého pána. „Pomoc, pomoc! Nemůžu se hýbat!“ Bez odrazu vyskočil na nohy. „Překuloval byste se tu jako nafouknutý chroust, Veličenstvo.“

„Těch dortíčku je mi líto. Byla by škoda, kdybych jimi po tobě hodil,“ zavrčel ilfaritský panovník nazlobeně a odkolébal se ke dveřím. Smějící se Fiorell ho s odstupem následoval a dával si pozor, aby se nestal obětí následného aktu pomsty.

Pohled na Meddohâr kulaťoučkého krále znovu a znovu upoutával.

Kensustriánci vytvořili mnoho staveb, které na pohled odporovaly veškerým přírodním zákonům.

Mohutná, masivní horní patra podpíraná filigránskými sloupy patřila k méně výrazným důkazům mimořádně vyspělého architektonického umění zelenovlasých. Pestré hradby, vybudované z různobarevných kamenů, byly v příkrém kontrastu k bílým a černým zdem. Jednotná architektonická linie se projevovala nanejvýš zřídkakdy, přesto Kensustriánci jednoznačně dávali přednost několikapatrovým čtvercovým obytným domům se světlými plochými střechami, které odrážely sluneční žár. Mezi jednotlivými patry se vypínaly můstky, vzájemně spojující hned několik domů. Z toho, co Perdór při první prohlídce města považoval za akvadukty, se při bližším pohledu vyklubaly několikapatrové uspořádané cesty pro pěší a vozy, které z Meddohâru vytvářely město rozkládající se na několika úrovních nad sebou.

Jako nejzvláštnější a nejodvážnější se jevily chrámové čtvrti měst obydlených národem, který se na Ulldart přistěhoval teprve roku 66 po Sinuredovi. Perdór napočítal šedesát šest různých kultovních míst, jedno nádhernější a dekorativnější než druhé. Fresky, sochy a kresby, které braly dech, zapojení vodních prvků a rostlin − pro stavitele nebylo nic nemožného.

Mnohé dvory uvnitř těchto staveb se podobaly bujně kvetoucím zahradám, na jiných místech byly vybudované umělé vodopády, další svatostánky se zase pyšnily arkádami zdobenými zrcadly, diamanty nebo drahokamy, které se měnily v nadrozměrný kaleidoskop, když na ně sluneční svit dopadal ve správném úhlu.

Perdór si uprostřed vší té nádhery připadal jako udivené dítě, tak pestře se mu představovala tato země, ležící v bezprostředním sousedství jeho vlastní říše.

„Měli jsme podniknout delší cesty touto překrásnou zemí už mnohem dřív,“ prohodil ilfaritský král lítostivě, když stál na nejvyšším stupni širokého bílého schodiště a putoval pohledem po Meddohâru.

„Ještě před pár lety by vás to však stálo hlavu,“ připomněl mu Fiorell, neboť kasta válečníků se vůči cizincům chovala v minulosti mnohem zdrženlivěji. „Po nich přišli kněží a nyní zemi opět vládnou meče.“ Začal scházet ze strmých schodů „Ale poučili se, že ano?“

„To jistě,“ potvrdil Perdór s úsměvem, když si vzpomněl na svérázné chování válečníků. „Teď už aspoň čekají, než cizinec dopoví první větu, a až pak udeří.“ Pomaličku scházel dolů. Díky nevysokému vzrůstu a krátkým nohám mu činilo jisté potíže vystupovat a scházet po schodišti, uzpůsobeném tělesným mírám kensustriánských válečníků. „Ale vůči uprchlíkům se zachovali velkoryse.“ Spíše škobrtal, než že by majestátně kráčel, což přimělo dvorního šaška, který už dlouho čekal na úpatí schodiště, k neskrývanému pošklebku.

„Ve srovnání s vámi je kamzík pitomou ovcí,“ přivítal panovníka dole.

„Tyhle zatracené schody,“ nadával panovník a rozladěně se ohlédl. „Když si vzpomenu, že po nich budu muset zase vyjít nahoru.“

„Vzpomeňte si na dortíčky, které jste tam nechal,“ doporučil mu šašek. „Potom se možná dostanete nahoru ještě přede mnou.“ Kývl na připravený vůz, který táhli lidé na nejnižším stupínku kastovního systému, nesvobodní.

U každého z těchto lehkých, jednoosých vozíků, jimž se říkalo ‚šarika‘, stáli připravení dva lidé, aby ho lehkým klusem dopravili na místo určení. Perdór trval na tom, aby se mu během pobytu v exilu nedostalo žádných mimořádných privilegií, kromě vlastního malého domečku s velkou kuchyní. Jinak se ilfaritský panovník po Meddohâru pohyboval stejně jako všichni Kensustriánci a nejrychlejší a nejjednodušší metodou, jak v přecpaných ulicích dospět k cíli, byly právě tyto vozíky.

„Co kdybyste si jednou s těmi dvěma chlapíky vyměnil místo a chvíli táhl vozík sám,“ navrhl Fiorell, založil ruce za hlavu a opřel se o opěradlo. „Vaší postavě by to nepochybně prospělo.“

„To je vynikající myšlenka,“ přikývl Perdór. „To s radostí udělám.“ Upravil si lehký světlý plášť, užíval si vánku přinášejícího trošičku chladivého osvěžení a obdivoval stavby, které ve svižném tempu právě míjeli. „Ale jenom tehdy, když se necháš zaplést do loukotí těch kol. Potom potáhnu šariku skrz naskrz celým Meddohârem, milý Fiorelli. Byl bys překvapen, jak bych byl vytrvalý.“ Dvorní šašek s díky odmítl.

Obyvatelé města se nijak zvlášť nestarali o podivný vůz, projíždějící ulicemi. Král se stále více utvrzoval v názoru, že v současnosti se k cizincům chovají nepřátelsky výlučně příslušníci kasty válečníků.

Šarika zastavila před bránou, která vedle hradby, do níž byla zapuštěná, nevypadala jako vchod, ale spíš jako myší díra. Vedle sebe jí mohli projít nanejvýš dva muži.

Po mohutném klepání a krátkém čekání doprovodila eskorta Perdóra a Fiorella do vnitřku pevnosti, představující hlavní sídlo kasty válečníků v Meddohâru. V ní sídlil kensustriánský ‚král‘. Ilfaritský panovník mezitím pochopil, že toto označení má pouze omezenou platnost, ale pro příslušný kensustriánský titul neměla ulldartština žádný vhodnější výraz. Taktéž práva a povinnosti zdejšího ‚krále‘ se výrazně lišily od těch, jež příslušely jejich kolegům v ostatních ulldartských říších.

Proto byl také termín ‚království‘ výstižný pouze zčásti. ‚Král‘ byl symbolem kasty válečníků a řídil osudy celé říše. Přesto bylo naprosto legitimní, když jiné kasty s výjimkou nesvobodných zahájily vlastní vyjednávání s jinými říšemi. V případě pochybností či sporů se však všichni museli podrobit pokynům a rozhodnutím ‚krále‘.

Protože v době, jako byla právě tato, byly znalosti válečníků tak důležité jako snad ještě nikdy v dějinách Kensustrie, nedocházelo ve společenském soužití k nejmenším třenicím − k čemuž muselo v minulosti již nejméně jednou dojít, jak si Perdór z Moolpárových náznaků snadno domyslel. Přitom si uvědomil, že válečníci už jednou zafungovali jako zachránci celého kontinentu. V roce 135 po Sinuredovi zlikvidovali K’Tar Tura jménem Braggand, který si chtěl podrobit celý Ulldart. Nyní se do nich vkládaly podobné naděje, jenže tentokrát byli v mnohem nevýhodnější pozici než tehdy.

Válečníci zastavili před další branou, u níž se museli sklonit, aby pod ní prošli dovnitř. Prostor za branou byl malý a snadno by ho ubránilo několik málo mužů. Za ním následovala úzká chodba, kterou mohli lidé kráčet pouze po jednom. Jiné vstupy do srdce pevnosti neexistovaly, efektivita měla přednost před efektností. Případní útočníci neměli žádnou možnost dobýt pevnost čelním útokem a přechod přes hradby by zaplatili obrovskými ztrátami.

U poslední branky se museli Perdór s Fiorellem spustit málem až na ruce a na kolena. Potom prošli poslední úzkou chodbou a konečně se ocitli ve velké, vysoké hale, která zřejmě sloužila jako shromaždiště pro všechny příslušníky této kasty.

Pestrobarevnými skly úzkých oken připomínajících střílny dopadalo dovnitř světlo, několik mís s uhlím a petrolejem nasáklých pochodní šířilo teplou záři. Sloupy se pnuly až ke stropu a nesly na sobě černou kopulovitou střechu.

Uprostřed haly se ve výšce dospělého muže tyčil dlouhý kamenný pravoúhelník, k němuž vedly schody. Nahoře sedělo devět válečnic a deset válečníků, nohy měli přehozené přes sebe, oči zavřené, vypadali, jako kdyby upadli do transu.

Byli ještě větší než všichni Kensustriánci, s nimiž se Ilfariťané až dosud seznámili. Jejich zbroje se viditelně lišily od zbrojí eskorty nebo té, kterou nosili Moolpár či Vyvú ail Ra’az. Vypadaly mnohem propracovaněji, tvořil je převážně nějaký třpytivý, tmavě zelený kov a nebyly na nich vidět žádné z obvyklých dřevěných nebo kožených prvků. Na hrudi všech zbrojí se skvěly zlaté intarsie, vytvářející nezvyklý vzor. Před všemi ležely na zemi dva meče, jejichž ostří, uložená v pochvách, směřovala dolů. Za nimi se nacházela jakási nevzhledná tyč.

Jeden z Kensustriánců natočil hlavu k příchozím a naznačil jim, aby za nimi vyšli nahoru.

Král a jeho šašek uposlechli výzvu jen váhavě, celá scéna na ně udělala obrovský dojem. Ostatní bojovníci nezměnili polohu, zdálo se, že si jich vůbec nevšimli. Oba Ilfariťané až zblízka zjistili, že tmavě zelené, ničím nezakryté vlasy válečníků jsou protkané černými pramínky.

„Posaďte se.“ Kensustriánec ukázal na dva polštáře, ležící uprostřed kamenných desek. Perdór postřehl, že pravoúhelník představuje ucelenou mozaiku, znázorňující zřejmě náboženské symboly a znamení. „Já jsem Tobáar ail S’Diapán. Těší mne, že se můžu setkat tváří v tvář s panovníkem Ilfarisu.“ Jantarové oči zevnitř prozařoval jemný oheň a nevtíravě odváděl pozornost od nebezpečně vypadajících špičáků, které v králi vzbuzovaly ještě větší respekt.

Moolpárovy exempláře byly mnohem méně nebezpečné, řekl si v duchu. S pobavením postřehl, že i dvorní šašek, jehož dobrou náladou dokázalo jen málokdy něco otřást, v tomto prostředí nápadně zkrotl. Nepovažují je na severu kontinentu za upíry? Po zádech mu přejel mráz. Kdyby se mezi těmito zdmi ocitl nějaký Tarpolan nebo Borasgotánec, s řevem by vzal nohy na ramena a prosil všechny bohy o pomoc. Perdór naznačil úklonu. „Rovněž já se cítím poctěn, že si s vámi můžu promluvit. Pokud vím, jsem první hlava některého ulldartského státu, která s vámi hovoří.“

Kensustriánec pomalu přikývl na souhlas. „Kromě vás je na Ulldartu v současnosti už jen jediný vládce. A já velice doufám, že ten sem nedorazí,“ zažertoval a tiše se zasmál. „To je také důvod, proč se setkáváme.“

„Původně jsem si myslel, že mě eskorta přivede k Moolpárovi,“ podivoval se obtloustlý král. „Čemu vděčím za čest, že smím hovořit s vládcem Kensustrie?“

„Já vás znám už dlouho, Perdóre,“ rozpovídal se Tobáar hlubokým, uklidňujícím hlasem. „Přinejmenším aspoň ze zpráv, které mi byly doručeny. A tak jsem si pomyslel, že je na čase, abychom se osobně setkali. Možná k tomu už nikdy nebudeme mít příležitost, to závisí na tom, co nám přinese budoucnost. Ilfaris a Kensustrie jsou od roku 136 navzájem úzce spojeny. A my cítíme vůči vašemu vzdálenému předchůdci vděčnost za to, že nám umožnil, abychom se zde na Ulldartu usadili. To všechno byly důvody, proč jsme se připojili ke spolku států na jihu kontinentu.“

„A teď už jste jediným státem, který z toho spolku zůstal,“ ušklíbl se dvorní šašek opovážlivě. „Měli jste…“

Kensustriánec pomalu natočil úzký obličej k Fiorellovi a dlouze na něj pohlédl. Jantarová barva kolem zorniček zaplála. „Vy jste tedy ten vtipálek, o němž mi Moolpár často vyprávěl. Myslím, že dodnes nepochopil, proč lidé potřebují humor, jaký šašek kolem sebe šíří. Já jsem se léty poučil a myslím, že důvod znám.“ Teplý, nahnědlý tón mužových očí se změnil na pronikavě žlutou barvu, která jako by se vypalovala do Fiorellova zraku. Aura klidu, která Tobáara obklopovala, zničehonic zmizela a z nejvyššího velitele kensustriánské kasty válečníků v mžiku začal vycházet nevýslovný děs. „Já jsem ale neřekl, že právě teď potřebuji vaši veselou mysl. Kroťte se.“

Perdór se musel nesmírně přemáhat, aby se mu nohy nerozběhly, přestože každičká částečka jeho těla toužila po okamžitém útěku.

„Co jste přesně chtěl projednat s Moolpárem?“ obrátil se Kensustriánec opět na ilfaritského vládce.

Perdór koktavě předložil svůj návrh plavidla, které by bylo schopné ponořit se pod nepřátelskými loděmi a tímto způsobem je potopit.

„To zní rozumně,“ přikývl Tobáar na souhlas. „Zatím ještě není pozdě. Kasta válečníků se útočníkům postaví, i kdyby jich bylo sebevíc.“ Obličejem mu přelétl zlomyslný úsměv, který poodhalil mužovy tesáky. „Děkuji vám za tento podnět, Veličenstvo.“

„Dělám si velké starosti s dalším osudem našeho kontinentu,“ řekl tlusťoučký panovník. „S vaším dovolením, při vší úctě, kterou chovám k schopnostem vašich inženýrů a možnostem, jež máte k dispozici, si nedokážu představit, jak chcete to zlo zastavit. Ani se neodvažuju pomyslet na nějaký odvetný úder.“

Tobáar sklopil víčka. „Vysvětlím vám, co máme v úmyslu. Kasta válečníků se nevzdá. Budeme klást odpor tak dlouho, dokud to jen bude možné. Až rozpoznáme protivníkovy slabiny, zaútočíme. Nikomu nedáme milost. Všechny ostatní kasty s výjimkou nesvobodných opustí naši říši a vrátí se do původní vlasti. Nemusí nás zemřít víc, než je nezbytně nutné.“

„Nemohli by pomoci s obranou?“ uklouzlo Fiorellovi.

„Jenom ti nejlepší mají právo a povinnost hájit Kensustrii proti útočníkům,“ vysvětlil Tobáar. „Modlitbami se jednotky ze severu nedají zastavit, nyní musíme draze platit za naše dřívější váhání. Ostatní opustí zemi, evakuace bude ukončena do dvou let. A do té doby nikdo bez našeho povolení nespočine nohou na naší půdě. Nebo jestli to udělá, okamžitě o ni přijde.“

„A kabcar souhlasil s tím, že dopravíte své lidi do bezpečí?“ Perdór příliš nevěřil tomu, co právě slyšel. „Vždyť potopil dokonce i Černou flotilu.“

„Proč by měl proti tomu něco namítat?“ oponoval Kensustriánec. „Pokud vím, chtějí první neozbrojené lodě vyplout už dnes. Přeju jim štěstí.“

„Říkáte, že budete Kensustrii bránit,“ pokračoval ilfaritský král ve vyptávání. „Jak dlouho?“

„Dokud nebudeme poraženi,“ zněla lakonická odpověď. „Neustoupíme z tohoto kousku země, který jsme právoplatně získali a dlouho kultivovali. Nic z toho, co jsme vytvořili, nebudou moci naši nepřátelé využít. Nenecháme si vnutit vůli jiných a ani jim nehodláme věnovat něco z toho, co jsme sami vytvořili.“ Tobáarův obličej, který barvou připomínal zlatý písek, vypadal jako tvář sochy. „Kensustrie zanikne tehdy, až zemře poslední válečník, dříve ne.“

Poslední věta ještě dlouho doznívala mezi zdmi místnosti. Nesla v sobě něco nezvratného, něco definitivního, a oba Ilfariťané se dojatě odmlčeli. Perdór se poté neohrabaně zvedl a naznačil úklonu, Fiorell se řídil jeho příkladem. Oba pak opustili místnost vchodem, kterým vstoupili dovnitř.

Teprve když stáli v záři paprsků jižních sluncí před obrovskými hradbami, oba si zhluboka vydechli. Postupně z nich opadal slavnostní, i když poněkud stísněný pocit.

„Tobáar nás právě obeznámil se zánikem kensustriánské kultury,“ shrnul Perdór sklíčeně vše, co se dozvěděli. „Válečníci zničí všechno, co by zelenovlasé nějak připomínalo.“ Zhluboka nabral do plic čerstvý vzduch. „Celá ta nádhera měst, stavby, všechno bude pryč. Zatraceně, měl jsem s sebou vzít místo kuchařů malíře, aby budoucí svět věděl, co ztratil.“

„Tím, že zelenovlasí nikdy nebyli příliš pohostinní, se o tom budoucí svět naštěstí nedozví,“ komentoval Fiorell jeho slova s mnohem menší lítostí. „Já nějak necítím lítost, Veličenstvo. Kdyby se zapojili dříve, nestal by se kabcar tak mocným, jakým je dnes.“

Pomalu v zamyšlení kráčeli ulicí a nechávali se unášet ruchem, který na ní vládl. Přitom se stále více blížili k přístavu.

„Celé roky na to nedokážu přijít,“ zlobil se Perdór jednu chvíli hlasitě. „Nedokážu prostě přijít na to, ve kterém okamžiku jsme měli rázně jednat, abychom všemu tomu neštěstí předešli.“

„To je prosté,“ usoudil dvorní šašek, který žongloval s několika kameny, jež na cestě našel. „Kdyby Arrulschán před lety nezačal s tím svým přihlouplým sporem, žili bychom s největší pravděpodobností dodnes v naprostém klidu a míru.“ Lhostejně odhodil oblázky na zem „Ale to jsou jalové řeči. Abych použil výrazu z vašeho světa: tenhle koláč je spálený.“

„Upečeme nový nebo se pokusíme zachránit, co se ještě dá zachránit?“ přemítal panovník. „Kdybychom Kensustriánce protentokrát označili za mouku, je těžké upéct koláč, když doma nemáte nic než tu mouku.“

„Upéct nový… Ten starý byl dobrý, Vaše Pralinkové Veličenstvo. Možná si Ulldrael Spravedlivý ten svůj recept na Ulldart ještě někam odložil,“ rozvíjel Fiorell poněkud neradostně pošetilé úvahy.

Procházeli se podél mola a oddávali se temným vizím budoucnosti kontinentu. Perdór si koupil sáček čerstvě nalovených mořských krabů, které oloupal a bez ustání pojídal, přičemž v jednom kuse chválil barvu, aróma a jedinečnou chuť této lahůdky.

Vtipálek naproti tomu pozoroval čilý ruch, který zavládl na vodách přístavu. Zhruba tucet lodí nabral kurs na otevřené moře. Podle toho, co jim předtím Tobáar povídal, byli na palubě pravděpodobně příslušníci kensustriánských kast, kteří dali přednost návratu do tajuplné původní vlasti.

Protože králi zanedlouho ztěžkly nohy, dopřáli si odpočinek ve stínu malého obchůdku, kde Perdór okamžitě využil příležitosti zakoupit si další pochutiny z hlubin moře. Jedna z takto získaných lahůdek vypadala jako míč prošpikovaný dlouhými ostny.

Královo spočinutí na hromadě prázdných pytlů se velice brzy proměnilo v hlasité chrápání. Ruce si složil na břiše, týlem se opřel o dřevěnou stěnu obchodu.

Fiorell se ušklíbl, když pozoroval panovníka dřímajícího uprostřed rušného Meddohâru. Perdór tu a tam zaškubal obličejem, když se snažil zaplašit dotěrný hmyz.

„Inu, kdo by si byl pomyslel, že na stará kolena uvízneme v zemi, která by nám nemohla být bližší a zároveň i vzdálenější, co říkáš, kuličko?“ prohodil šašek tiše a opatrnými pohyby vpletl zbytky krabích klepet do šedých kudrn. Potom se opět rozhlédl, protože chtěl vstřebat co nejvíce dojmů o kensustriánském způsobu života.

Idylka netrvala dlouho.

Jedna z mohutných signálních věží u vjezdu do přístavu signalizovala pomocí zrcadla do přístavu nějakou zprávu. Dvorní šašek postřehl záblesky pronikavého světla, které nebraly konce, a domyslel si, že zpráva je určena kastě válečníků.

Fiorell zbystřil pohled. Zrak mu ulpěl na tenkém sloupku kouře, který se vznášel na horizontu. Dým byl zřejmě důvodem, proč posádky věží podávaly hlášení. Ilfariťan napjatě čekal, co se bude dál dít.

Reakce následovala okamžitě. Lodě, které právě vyrazily a mířily na otevřené moře, se vracely zpátky do Meddohâru. Každý, kdo se nacházel v blízkosti přístavu, spěchal k molům, aby se od rozčilených posádek dověděl, co se přihodilo.

Perdór dál nerušeně chrápal, zvyšující se hladina hluku zatím nepronikla k uším vyčerpaného panovníka.

Fiorell se vmísil mezi ustarané Kensustriánce a doufal, že z jejich řeči pochytí pár srozumitelných útržků. Jeho znalosti slovní zásoby i gramatiky měly k obstojné úrovni ještě hodně daleko. Co však pochopil, byla zpráva, že se do Meddohâru vrátí o jednu loď méně, než kolik jich celkem vyplulo. Fiorell přibližně tušil, co se na mořské hladině odehrálo. Spěšně se vrátil k blaženě pochrupujícímu panovníkovi a zatřásl mu ramenem.

Král dál nerušeně hlasitě chrápal.

Vtipálek odhodlaně vkráčel do obchodu, vzal trochu ledu, jimž obchodník chladil ryby, které se mohly zkazit, a nacpal ho králi za límec.

Perdór vyletěl do vzduchu, jako by ho bodla vosa, máchal rukama a prováděl nejpodivnější výmyky, jenom aby krátkými prsty nějak dosáhl pod límec, vylovil odtamtud led a zbavil se ho. Přitom mu z úst vycházely nejrůznější komické skřeky a výkřiky.

Nepodařilo se mu však na led dosáhnout, a když tuto skutečnost konečně pochopil, a navíc postřehl, že je obklopený zvědavými Kensustriánci, kteří mu po jeho tanečcích nadšeně zatleskali a hodili pár mincí, zklidnil se. Po zádech mu stékaly ledové kapky. Král několik minut zachovával důstojné vzezření, zatímco se Fiorell nepřestával smát.

„Doufám, žes měl nějaký dobrý důvod k tomu, abys mě tímto způsobem budil,“ pronesl Perdór nezvučně.

„Nikdo nedokáže předvést snubní tanec ilfaritských labuťáků lépe než vy,“ prskal dvorní šašek. „Děláte tomu pyšnému, tlustému ptákovi čest. Publikum vás miluje.“ Otřel si z koutků očí slzy smíchu. „Důvod vašeho probuzení je ale až příliš vážný.“ Rázem se vrátil k seriózním záležitostem. „Pokud jsem tomu správně rozuměl, kabcarovy oddíly právě potopily loď s Kensustriánci, kteří chtěli odplout ze země.“

„To jsem si skoro myslel.“ Perdór si osahával záda a hledal promáčená místa. „Doufejme, že inženýři ty podmořské lodě brzy vyrobí. Jestli to tak bude pokračovat, sám se dobrovolně přihlásím a vytáhnu do boje s jednotkami toho zaslepeného muže. Pojď, půjdeme rychle domů zjistit, jestli Stojko a Soša udělali nějaké pokroky. Pokud se Sabin nezlepší a nezvládne pořádně magii, může docela dobře zůstat v bezpečí v Kensustrii, jinak ho kabcar a jeho potomci rozsekají na kaši.“ Bez dalších poznámek si z vlasů vytáhl zbytky krabích klepet. „Ale možná se magie toho chudáka dá využít nějak jinak.“ Král mávl na šariku a nastoupil.

Když si Fiorell chtěl sednout na sedátko šariky, podstrčil mu Perdór rychle pod zadek ostnatou rybu, zamotanou do kusu látky.

Vtipálek zaječel, vyskočil ze sedátka do výšky a udeřil se hlavou o strop povozu. Zatímco si otupěle třel hned hlavu, hned zadek, dal spokojený panovník oběma polekaným Kensustriáncům znamení, že můžou vyjet.

  *

„Já to neumím,“ povzdechl si Sabin. „Nevím, proč se mi to nikdy nepodaří.“ Zahanbeně sklopil oči. „Všichni ode mě očekávají, že se svou magií dokážu to samé co kabcar a jeho syn. A já vás pokaždé vždycky jenom zklamu.“

Soša s hlasitým klapnutím zvedla hledí kožené helmy, kterou nosila na ochranu při všech magických experimentech. Jestli by jí v něčem pomohla, to nevěděla. Ale díky ní měla pocit bezpečí.

„Tys nás nezklamal, Sabine. Jenom zatím ty síly neovládáš tak dobře, jak by bylo třeba. Ale to přijde.“ Mávla na sluhy, kteří jí pomohli vysoukat se z hrubé kožené zbroje. Mladá žena si rychle oblékla širokou sukni. „Pro dnešek skončíme,“ rozhodla a objala sklíčeného muže. „Nevěš hlavu. Ovládání magie zřejmě vyžaduje celé roky nácviku. Kabcar a jeho děti tím taky museli projít. Ale ty jsi lepší než oni.“ Sabin se na ni křivě pousmál. „Nebo aspoň tedy pracujeme na tom, abys byl lepší.“

„Děkuji ti za pomoc.“ Muž se unaveně zvedl a pohlédl jí do hnědých očí. „Ale jestli mám být upřímný, oba dobře víme, že v boji s vojáky, kteří proti nám táhnou, nebo s případnými magickými protivníky vám moc nepomůžu.“ Chabě zvedl ruku na pozdrav a vyšel z malé místnůstky, v níž se s Ulsařankou už několik týdnů snažil přijít na kloub tajemství kouzelného umění. Zaznamenal v něm sice jisté úspěchy, ale užitek, který měl z teorie, se mu nedařilo převést do praxe.

Co máme z toho, že umím rozlišit barvy magie? zlobila se Soša, spletla podlouhlé hnědé vlasy do copu a vyšla z místnosti, aby si trošičku odpočinula na terase malého domku, který jí, Sabinovi, Stojkovi a třem sluhům z Ilfarisu sloužil jako domov. Co máme z toho, že víme, že čím je barva intenzivnější, tím větší účinky má magie jejího nositele?

Když procházela pokojíčkem, shodila šaty na zem a v chůzi popadla hromádku papírů, v nichž byl pečlivě zaznamenán každý pokus o ovládnutí magie. Ve spodním prádle se posadila na lehátko, natočené k zapadajícím sluncím.

Ulsařanka si užívala tepla, které v Kensustrii vládlo. Ještě i v této roční době se jí, dítěti východu, zdály zdejší teploty velice příjemné. Obyvatelé Meddohâru byli jiného názoru a již dávno vyměnili svůj šatník za teplejší oblečení.

Soša listovala v podkladech. Sabin, dělník z tersionských dolů, dosud nedokázal magii při použití řádně kontrolovat. Mladá žena se domnívala, že podvědomé zábrany brzdí lepší využití mužova magického potenciálu, který registrovala ve formě modré záře, jež muže obklopovala.

V současnosti experimentovali s pokusy, zda nebude možné tyto bariéry snadněji prorazit pomocí určité hladiny alkoholu. S experimenty se silně zjitřenými city − další možností, jak překonat mentální zábrany − neměli dobré zkušenosti. Ničivé energie, které Sabin v afektu vysílal z konečků prstů, bezcílně létaly okolím a ničily vše, na co narazily. To však nebylo smyslem věci.

Několikrát denně věnovali určitý čas tomu, že Sabin uvolňoval energii a ona ho při tom kontrolovala. Pomocí změn v jeho auře se mu snažila poskytnout radu. Ale muž buďto její pokyny nepochopil, nebo měla magie vlastní hlavu a jevila se jako mimořádně tvrdošíjná. Soša označovala bývalého horníka za ‚intuitivního nositele magie‘, který ‚fungoval‘ na stejném principu jako cerêlové. Ti když chtěli využít svých schopností, nepoužívali ani slova, ani gesta.

Sabin přesto dosáhl pokroku, jenže to nebylo vědomé, chtěné zlepšení. Jeho původní namodralá záře se stala silnější, intenzivnější. To ukazovalo, že mužovy magické schopnosti nabývají na síle. V poslední době znamenal každý pokus s magií větší nebezpečí pro Sošin život a veškeré zařízení místnosti, v níž Tersionec experimentoval. Ke všemu ještě měla pocit, že se muž do ní zamiloval. Ona však k němu nic takového necítila.

Nahněvaná sama na sebe, že se nedokáže pořádně koncentrovat, se mladá žena oblékla a vyrazila na procházku Meddohârem, aby se vnitřně uklidnila.

Slunce putovala směrem k moři, bílé domy se koupaly v barvách západu sluncí, skýtajících pozorovatelům překrásný pohled.

Soša vešla do kaleidoskopických arkádových chodeb chrámu, vystavěného na počest Ioweshbry, boha, kterého nemalá část níže postavených Kensustriánců považovala za odpovědného za všechno, co si neuměli vysvětlit. Rovněž ona se s Ioweshbrou spřátelila, protože magie pro ni stejně jako v minulosti představovala něco nevysvětlitelného. Matoucí, neustále se měnící směs geometrických vzorů a bizarních barevných odstínů ji znovu a znovu inspirovala.

Když se město ponořilo do hluboké temnoty, zamířila Soša domů. Vracela se po nejnižší úrovni cest, kde se setkala jen s několika málo obyvateli Meddohâru. Na rozdíl od Ulsaru zde žena nemusela mít strach kráčet sama v noci ulicemi. Přestože Kensustriánci byli na pohled velice zvláštní, primitivní kriminalita v podobě, v jaké jste na ni v Ulldartu naráželi na každém kroku, jim byla neznámá. Navíc se o bezpečnost staraly taktéž noční hlídky, které vycházely na pochůzky v první řadě proto, aby zabránily nebezpečí vzniku požárů.

Soša kráčela podél domů, kochala se vůní neobvyklých stromů, keřů a rostlin, která se kolem ní vznášela. Na jazyku si vychutnávala všechny nuance chuti nočního vzduchu.

Zaraženě se zastavila, když se k ní zepředu blížil podivný, intenzivní, ale zároveň půvabný zdroj světla, vrhající svit daleko před sebe. Třpytil se barvou, pro kterou Soša neměla příhodné pojmenování, a rychle se blížil. Nyní zaslechla i zvuky podobné těm, které měla dokonale uložené v paměti z doby strávené ve ‚Ztracené naději‘. Mířil k ní početný zástup ozbrojenců.

Ulsařanka pořádně nevěděla, proč se chová tak, jak se chová. Možná to pramenilo z mimovolného odporu vůči ozbrojencům. Vklouzla ke dveřím u vchodu do nějakého domu, aby si pod ochranou temnoty důkladně prohlédla válečníky, které přes den téměř nebylo na ulicích vidět.

Když příslušníci kasty válečníků mlčky míjeli její úkryt, poznala, že se mýlila. To, co viděla, nebyla žádná svítilna. Nedefinovatelná záře obklopovala jednoho vznešeně vypadajícího Kensustriánce, který měl na sobě stejně jako ostatní ozbrojenci tmavě zelenou zbroj zdobenou na prsou zlatými intarsiemi.

Zakryla si ústa rukou, aby potlačila překvapené hlasité nadechnutí. Od všech ostatních devíti válečníků a devíti válečnic, kteří velikostí dokonce převyšovali i průměrně urostlé Kensustriánce, vycházela třpytivá záře stejné barvy, přestože nebyla tak intenzivní. Proto si tohoto fenoménu zpočátku nevšimla.

Průvod ji minul. U Ioweshbry a Ulldraela, co jsou tihle lidé zač? Raději se podíváme, kam jdou.

Ale ať se namáhala, jak chtěla, nohy ani zbytek těla ji neposlouchaly. Soša stála v průchodu do domu jako živý pomník, jako by srostla se zemí.

Panicky se snažila odtrhnout ruku od úst, aby na sebe upozornila. Nic se nestalo. Pouze postřehla, že i ona je pokryta slabou, nevysvětlitelnou září, která se pomalu rozplývala. Když konečně zmizela, vrátila se jí kontrola nad vlastními údy. Nejdříve si musela na chviličku sednout.

„Co to bylo?“ zeptala se sama sebe. Budu se muset vroucně pomodlit k Ioweshbrovi, aby mi pomohl přijít na stopu téhle nevysvětlitelné věci.

Pomalu se zvedla a pospíchala, aby co nejrychleji zvládla zbytek cesty domů. Nabyla dojmu, že část Kensustriánců v sobě pravděpodobně skrývá intuitivní magický potenciál, který rovněž využívá. Nepřirozená strnulost, jež se jí zmocnila, sloužila jako ochrana před nemilými pronásledovateli. Zůstávalo otázkou, zda si jí nositel magie všiml nebo jestli magie reagovala sama od sebe a připoutala ji na místo.

Rozrušeně se vřítila do domu a vyběhla nahoru do pracovny, aby si okamžitě zapsala své myšlenky a dojmy. Pokud Kensustriánci ovládali zacházení s energiemi, mohli by jí v případě potřeby pomoci při Sabinově výcviku.

Pero jen tak létalo po papíře, Soša zapomněla na všechno kolem. Proto si až příliš pozdě všimla, že se k ní ode dveří blíží Tersionec. Silná ruka bývalého horníka jí ztěžka dopadla na rameno.

„Čekal jsem na tebe,“ zablekotal a zahalil Sošu alkoholovými výpary.

Soša polekaně vykřikla. Hrot pera jí sklouzl po pergamenu a ulomil se. Z pera se vylil zbytek černého inkoustu a rozlil se po zápiscích.

„Kdes byla?“ zeptal se jí muž pomalu, aby mu Ulsařanka dobře rozuměla. „Dělal jsem si velký starosti.“

Soša sundala z ramene Sabinovu ruku, vstala a otočila se. Muž v levici držel téměř prázdnou láhev s pálenkou, zakalené oči byly protkané rudými žilkami. Vlhké stopy na tvářích prozrazovaly, že předtím plakal. „Sabine, ty jsi opilý. Jdi do postele. Zítra ti všechno povyprávím.“ Jemně ho sunula ke dveřím.

Tersionec si rukávem otřel z tváře slzy a odstrčil ji. „Ne,“ prohlásil vzdorně, hlavu měl mírně sklopenou. Tělo se mu nebezpečně kymácelo. „Nejdříve si mě musíš vyslechnout.“

„Zítra, Sabine,“ zkusila to Soša ještě jednou. „Zavolám sluhy, aby ti pomohli.“

„Ne!“ zakřičel muž a s přehnanou prudkostí potřásl hlavou. Volnou rukou se udeřil do prsou. „Nejdříve ti musím říct, že tě miluju. Potom ať celej svět klidně zanikne.“ Oči se mu zúžily. „Ty mě taky miluješ, Sošo?“

Dívka pohlédla ke dveřím, jestli se tam neobjeví některý ze sluhů, aby jí pomohl. „Ale samozřejmě,“ uklidňovala ho a poplácala po tváři. „A teď pospíchej do postele.“

Tersionec na ni upřeně zíral. „Já ti nevěřím. Musíš mi to dokázat.“ Dal si doušek z láhve. „Teď hned, na místě.“ Soša se nemohla ubránit dojmu, že se situace přiostřuje. „Ha! Já to věděl. S někým, kdo vždycky zklame, nechceš mít nic společnýho, že je to tak? Určitě je to tak,“ blekotal ztěžka.

Nohy se mu podlomily. Sabin sebou plácl na židli, přiložil láhev k ústům, ta mu však vyklouzla a s rachotem spadla na podlahu, kde se rozbila.

Soša se pokusila proklouznout kolem něj ven a přivolat sluhy, aby ji zbavili nepříčetného muže, který si za několik hodin určitě nebude pamatovat nic z toho, co právě provádí. Tersioncova svalnatá pravice však vystřelila vpřed a hrubě jí stiskla zápěstí, zatímco levicí se jí neobratně snažil sevřít druhou ruku. „Pojď sem, Sošo,“ zahuhňal a přitáhl ji k sobě.

Ulsařanka si zřetelně uchovala v paměti hodiny výcviku ve ‚Ztracené naději‘ i každé místo lidského těla, na němž ten správný dotek vyvolá kruté bolesti. Tyto vědomosti nyní využila proti Sabinovi, jenž poté zasténal a upadl na zem mezi skleněné střepy. Sklo se mu provrtalo kůží, rozřezalo ji a muž s kletbami na rtech vyskočil na nohy.

Soša s hrůzou postřehla, že Sabina obklopuje intenzivní záře. Magie se vybije každým okamžikem.

Alkohol a zraněné city, to je ta nejhorší kombinace, jakou si umím představit. Zvedla ruce, aby muže uklidnila, hovořila pomalu a zřetelně. „Sabine, ne. Uklidni se. Nechtěla jsem ti ublížit. Všechno bude v pořádku. Pomalu dýchej.“

„Vždycky zklamu,“ vykoktal Tersionec a civěl na svá zkrvavená předloktí a dlaně. Poté se strnule zadíval na mladou ženu. Najednou hlasitě zaryčel. Soše se modré vzplanutí magie, která Sabina okamžitě obklopila, jevilo jako vysoce šlehající oheň v nejhlubší černotě. Krátce poté se proudy energie vybily v místnosti a nic je nemohlo zkrotit.

Z Tersionce se valil proud různě silných paprsků energie, které rozbíjely nábytek, prorážely do zdí hluboké černé rýhy a tříštily okolní předměty.

Sošu, která se hrozícímu neštěstí neměla jak vyhnout, obklopilo hned několik trhavých paprsků. Měla pocit, že se jí v těle šíří vroucí láva, zdálo se jí, že ji něco prudce nadouvá, a bála se, že pod náporem nezkrotné síly praskne jako přeplněný měch na víno. Zaječela, spadla na zem a křečovitě sebou zmítala.

Prskající blesky vycházející z mužova těla stále více slábly, pouze proudy modré magie pojící ji se Sabinem se ne a ne přetrhnout. Právě naopak, spojily se do jednoho jediného hrubého svazku a izolované zvuky nahradilo souvislé, nebezpečné syčení.

Muž se k ní pomalu blížil, každý krok ho stál obrovskou námahu. Když došel k mladé ženě, klesl na kolena a se zaúpěním dopadl na záda. Nad oběma lidmi se vznášela modrá magie jako jednobarevný duhový oblouk, konce oblouku se zabořily do ležících těl.

Hrubý paprsek se náhle přetrhl.

V místnosti se vznášely obláčky dusivého kouře. Vyděšení sluhové a Stojko se právě teď vřítili v pyžamech dovnitř, aby zjistili, co se děje, a uvedli věci do pořádku. Zápach v místnosti jim sevřel hrdla.

Když se první ze sluhů podíval na Tersionce, rázem upadl do bezvědomí. Místo statného horníka ležela na zemi zetlelá, napolo rozpadlá mrtvola nějakého starce a pouze zbytky ohořelých šatů prozrazovaly, o koho se ve skutečnosti jedná.

Stojko chvátal k apatické Soše. Dívka měla pootevřená víčka a nereagovala, když se ji snažil oslovit.

Šaty byly odspodu až po břicho úplně ohořelé, zuhelnatělé okraje stále ještě mírně žhnuly a kouřilo se z nich. Na kůži pod šaty sice nebyly stopy po zranění, puls však byl téměř neznatelný. Stojko okamžitě vyslal jednoho sluhu, aby přivedl pomoc.

„Má ty dobroto, děvče, co se tu jenom stalo?“ zeptal se bezradně a držel ji za štíhlou, chladnou ruku. Pohlédl na Sabinovu mrtvolu a otřásl se. Letmo si rukou přejel po kníru a rozhlížel se po chaosu v místnosti, který mohl být pouze magického původu.

Na stropě a ve zdech objevil díry jako pěst a hluboké trhliny. Kusy omítky a kamení se rozdrolily na prach a jemně dopadaly na podlahu. Sabinova energie byla zřejmě mnohem nebezpečnější, než jsme všichni předpokládali. Ustaraně se díval na mladou Ulsařanku, která vypadala jako bez života. Ulldraeli, jenom ať neumře!

Sluha, který předtím ztratil vědomí, opět přišel k sobě, začal zvracet a potácel se ze dveří ven. Poslední sluha ho starostlivě podpíral.

Bývalý kabcarův důvěrný rádce zůstal se Sošou sám. Nemohl dělat nic než držet ji za ruku a být připraven pomoci, až konečně přijdou opravdoví léčitelé. Neodvažoval se dívkou pohnout, měl strach, že by tím jenom zhoršil nějaké možné vnitřní zranění.

„Taková zima,“ pronesla zdánlivá mrtvola tlumeně do ticha. Hlas byl plný bolesti.

Stojkovi se z úst vydral zvuk plný děsu. „Sabine?“ zašeptal otřeseně. „U Ulldraela…“

„Taková prázdnota.“ Tělem umírajícího Tersionce, kterého už všichni považovali za mrtvého, projel poslední záškub a muž s dlouhým zaúpěním vydechl naposledy.
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Lorin pospíchal na sněžnicích vpřed tak rychle, jak mu to jen okolnosti dovolovaly. Vypátral další dvě stanoviště lovců kožešin, která musel prověřit dříve, než se setmí. A běh na sněžnicích si vyžadoval značnou námahu.

Až dosud překazil více než osm pastí, takže podnik, do kterého se Soini a jeho kumpáni z Vekhlathi pustili, se od samého počátku stával náročnou a drahou záležitostí. Chlapec doufal, že muži díky ztrátám, které utrpěli, časem sami upustí od dalšího lovu dříve, než se jim černý vlk chytí do želez.

Opřel se o strom jedle, zalapal po dechu, vsunul si do úst trochu sněhu a čekal, až mu roztátá voda proteče hrdlem.

V lesích kolem Bardhasdrondy by sotvakdo umřel žízní, ale umrznout se dalo mnohem rychleji. Přestože se mírně oteplilo, což Lorin radostně přivítal, nepřestávalo mírně sněžit. Neopatrný člověk, který by mezi stromy zabloudil, by se pravděpodobně změnil v zmrzlý rampouch rychleji, než by ho bílé vločky celého zakryly. Sníh ovšem na druhé straně pomáhal zamaskovat stopy.

Hoch chvíli čekal, než se mu zklidní dech, a pak šlapal dále. Další past nebyla příliš vzdálená, proto chtěl způsobit co nejméně hluku.

Schován za sněhovou závějí se připlížil na vzdálenost sta kroků k obratně maskované kleci s kouskem masa uvnitř.

Lorin opatrně vyndal z batohu dalekohled, který si zapůjčil z Blafjollových věcí, a zadíval se na zákeřnou past, kterou lidé nastražili. Jako vždy hledal spouštěcí mechanismus skrytý u návnady. Využil svých schopností a posunul jemný, tenký drátek dopředu.

Mříž se s rachotem zavřela, mladíkova práce byla u konce. Na větší poškození dnes neměl čas. Ušklíbl se, složil dalekohled, zvedl se na nohy a vydal se k poslední zbylé pasti.

Za hodinu unaveně dorazil k cíli. Jestli to tak půjde dál, budu muset opravdu poprosit Jarevrån o pomoc, pomyslel si. Sám nedokážu všechny pasti dost rychle kontrolovat.

V příštím okamžiku zaslechl hlasité zavytí, vycházející přímo z pasti. Chlapce zalilo vroucí horko. Aniž by si dával pořádně pozor, blížil se k místu, kde byla past nastražená, vrhl se na břicho a po loktech se plížil pod svislými větvemi borovice, aby si zblízka udělal přesný obrázek.

Vlk lovcům kožešin skutečně skočil na lep, byl to však pouze obyčejný exemplář.

Lorin si s úlevou vydechl, přesto nehodlal dopřát Soinimu ani tento úlovek. Problém spočíval v tom, že musel magickými silami otevřít západku na mříži a zároveň zvednout těžká padací dvířka. Hned při prvním pokusu zjistil, že na tyto úkoly jeho koncentrace nestačí. Byl už příliš unavený a měl za sebou celou řadu podobných úkonů.

Vlk ve vězení vyl tak úpěnlivě, že to Lorinovi trhalo srdce.

Hoch s povzdechem prozkoumal dalekohledem okolí a zvedl se, aby mříž otevřel rukou. Jenom rychle, než Vekhlathiové zaslechnou nářek a přijdou past zkontrolovat. Mírným klusem se blížil ke kleci.

U nohou se mu náhle vysoko zvířil sníh. Kolem Lorinova levého lýtka se s kovovým rachotem sevřely dvě mohutné čelisti. Noha ho okamžitě začala nesnesitelně bolet. Hoch si zpočátku pomyslel, že ho napadla nějaká nestvůra, potom ovšem rychle pochopil, že stoupl do nášlapné pasti.

Chlapec se s hrůzou zřítil do sněhu. Opět se zaklapla železa, o vlas minula jeho hlavu a místo toho mu sevřela rameno.

Teď už se Lorin neodvážil ani pohnout. Nebezpečí, že jeho hlava uvízne mezi železy, mu připadalo příliš velké. Zaúpěl a pokusil se jednou rukou za pomoci magických schopností rozevřít alespoň ocelové sevření ramene. Jenže ani to se mu nedařilo.

Sklesle sklopil hlavu stranou, předtím ale honem odfoukal sníh, aby zjistil, jestli se pod ním neskrývá další past. Vlk, který skrz mříže pozorně sledoval, co se děje, znovu zavyl. Lorin by se k němu nejraději také připojil.

Snášela se noc, teplota klesla hluboko pod bod mrazu. V ranách na těle a na noze mu mírně tepalo, chlapec byl čím dál unavenější.

Vzpamatoval se, zpíval, vyl s vlkem, vyprávěl mu různé příběhy, prostě dělal všechno možné, jenom aby ho nepřemohl spánek. Kdyby se mu zavřely oči, už by je nikdy neotevřel, to dobře věděl. Na druhé straně, copak někdo ví, že jsem tu venku? Jaký má člověk asi pocit, když umírá na umrznutí?

Jeho pozornost upoutalo tiché oddychování. Ve stínu kmenů pobíhaly sem tam rozložité tmavé stíny na čtyřech nohách, zastavovaly se, větřily jeho směrem a pak se opět daly do pobíhání.

„Řekni svým přátelům, že jsem ti nic neudělal,“ zamumlal hoch unaveně třesoucím se hlasem vlkovi, který se v kleci choval jako šílený. No, aspoň se budu hodit jako žrádlo pro vlky.

Šelmy si dávaly na čas. Pochopily, že jim kořist nemůže uniknout, a teď se dohadovaly − alespoň tak se to slábnoucímu Lorinovi jevilo − kdo dostane který kus z této lahůdky.

Jeden z vlků opatrně zafuněl, jako první nabral odvahu a pustil se po stopách člověka. Na rozdíl od něho zvíře předpokládalo, že v okolí budou i další pasti, a proto se vydalo cestou, která se mu zdála nejméně nebezpečná.

Teplý dech z vlčího chřtánu zahřál Lorina na zátylku a ovanul mu obličej. Tesáky se se zavrčením zabořily do chlapcovy hrubé bundy. Lorin zaječel a v afektu plácl volnou rukou dozadu směrem ke zvířeti. Vlk zachrčel, a aniž by kořist pustil, uskočil stranou.

V tomtéž okamžiku se ozvalo hlasité cvaknutí, hrozivý zvuk vycházející z vlčího hrdla se v mžiku změnil na pronikavé kvičení. Zvíře omámené vidinou kořisti muselo zřejmě šlápnout do pasti.

Vlk vyl, štěkal a kvičel, poskakoval z místa na místo a zanedlouho zacvakla další železa. Žalostný nářek přešel v chrčení, které rychle odumřelo.

Lorin pořádně nevěděl, jestli má mít z vlkovy smrti radost. On sám si přitom nijak nepomohl, neodvratný konec se tím jenom dále protahoval. V zoufalství vytasil dýku a přiložil si její hrot k srdci. Jestli smrt prvního vlka neodradí ostatní šelmy od dalších pokusů, raději se sám zabije, aby si ušetřil bolesti.

Druhové mrtvé šelmy ještě chvíli vyčkávali. Hlad nakonec zvítězil. Celá smečka se najednou blížila k Lorinovi, jejich vrčení se vznášelo ve vzduchu jako jediný splývavý zvuk plný hrozícího nebezpečí.

Když se první vlk ze smečky přiblížil těsně k Lorinovi, udělalo se najednou kolem něho jasno.

Vlci se natočili ke zdroji světla a váhali. Lorin slyšel něčí nesrozumitelný, zlostný křik. První šelmě se do boku zabořila šipka z kuše a vlk se jako zasažený bleskem složil na zem. Ostatní šedí chlupáči se poté dali na útěk a zmizeli mezi stromy, jako kdyby tam nikdy nebyli.

Kolem Lorina bylo stále jasněji, zdroj světla se k němu dále blížil. Třesoucí se chlapec pevněji sevřel rukojeť dýky. Jestli mi chce Soini stáhnout kůži přes uši, bude se ještě moc divit, přísahal si v duchu.

Sníh skřípal pod podrážkami, když se k němu muž blížil. Nejdříve odstranil železa z chlapcova ramene, potom roztáhl past, která mu svírala lýtko. To už Lorin dlouhou dobu vůbec necítil. Když ho muž převrátil na záda, ohnal se po něm nožem, přestože ho ani pořádně neviděl. Stříbrná ruka hlasitě zaklela a v posledním okamžiku srazila čepel stranou.

„Cvrčku, co tady venku děláš?“ slyšel, jak se ho ptá něčí dunivý hlas.

„Nech mě, Soini!“ Lorin znovu bodl.

„Tak takhle ne.“ Stříbrná ruka odmrštila dýku stranou a krátce poté chlapce zasáhla mezi oči. Lehký úder stačil, aby ho okamžitě přenesl do říše snů.

  *

Když se Lorinovi vrátilo vědomí, opíral se o kmen nějaké jedle, jejíž husté jehličky zadržely sníh a udělaly na zemi holé místo. Tělo měl zabalené v husté vrstvě kožešin, kolem něho hořelo několik ohňů, které mu přinášely teplo. Hoch se přesto nadále třásl zimou. Přímo proti sobě rozpoznal širokou postavu muže, který ho učil zacházet se zbraněmi a který právě přihazoval na ohně celou náruč větví a jedlového jehličí.

„Nejdříve tě rozmrazím a až pak se vydáme domů,“ vysvětlil Valjakov stroze. Přestože jeho hlas neprozrazoval téměř žádné city, šedé oči nezapřely, že si dělá o chlapce a jeho zdraví velké starosti. „Vlci jsou pryč.“

„Jak jsi mě našel?“ zeptal se Lorin roztřeseně.

„Sledoval jsem tě. Stopy sněžnic se nedají přehlédnout.“ Posadil se vedle mihotajících se plamenů, aby se i on trochu zahřál. „Můžeš mi říct, co tu venku děláš kromě toho, že se nabízíš vlkům jako žrádlo?“ Valjakov se nijak nesnažil zakrýt rozmrzelost. „Jestli se chceš zabít, cvrčku, raději skoč do vody nebo si vymysli něco lepšího. Nebo se mě zeptej, třeba ti pomůžu.“

„Nechci Soinimu dopřát ty jeho lovecké trofeje,“ prohlásil Lorin, zuby mu přitom hlasitě cvakaly. „On se snaží ulovit černého vlka. Spolu s lovci z Vekhlathi.“

„Chápu,“ přikývl Valjakov. „A lovci mezitím zjistili, že se jim někdo plete do řemesla, a nastavili na tebe past.“ Mechanická ruka zvedla z ohně hrnec s polévkou, nalila část z ní Lorinovi do poháru a podala mu ho. „Napij se.“

Chlapec poslušně vypil jeden hlt a spálil si polévkou rty. „Past? Na mě?“

„Železa neměla háčky, které by tě ještě více zranily. Chtěli tě dostat živého. A ten vlk… no, toho předtím strčili do klece, protože předpokládali, že ho budeš chtít osvobodit.“ Tělesný strážce protáhl ústa. „Hloupý, neopatrný kluku. Proč jsi mi nic neřekl?“

„Já jsem nikomu nic neřekl,“ odpověděl Lorin. „Chtěl jsem tu věc zvládnout sám.“

Valjakov se neradostně zasmál. „Málem jsi umřel, cvrčku. V budoucnu mi o všem takovém povíš. Proti souboji s několika Vekhlathii bych osobně nic neměl.“

Lorin usrkával polévku. „Proč jsi mě ve skutečnosti sledoval?“ Modré oči zkoumavě spočinuly na obrově obličeji, ten předstíral, že otázku přeslechl. „Proč, Valjakove?“

„Hovořil jsem s Rantsilou ohledně té věci s ohňovou věží. Protože ti to tak leží na srdci, chtěl jsem se s ním dohodnout,“ vyrukoval Valjakov s pravdou ven. „Řekl mi, že se často sám potuluješ v lese. A já jsem chtěl zjistit, co tady děláš.“

Chlapec pocítil nezměrné zklamání. „Ty sis taky myslel, že tu něco chystám s Lijokii a bůhvíkým jiným a že chci Bardhasdrondu zradit?“ zeptal se nechápavě.

„Ne, to jsem neřekl,“ bránil se tělesný strážce výčitce. „Ale protože jsi ani mně nic neřekl, předpokládal jsem, že děláš něco, při čem by ses mohl dostat do těžkostí.“ Valjakov se ušklíbl. „V tom jsem měl pravdu, není to tak?“ Najednou se napřímil, naslouchal a naznačil chlapci, aby se ani nehnul. Bez nejmenšího hluku se zvedl a zmizel mezi jedlemi.

Krátce poté se z opačné strany přiblížil k ohništi muž v bílé kožešině, v ruce držel vytasenou dýku a šklebil se. Lorin v něm s hrůzou poznal jednoho z Vekhlathiů, které onehdy viděl spolu se Soinim u Zvučících kamenů. „Tak tady máme našeho sabotéra,“ prohlásil lovec spokojeně.

„A tady máme jeho velkého přítele,“ zavrčel za ním Valjakov, mechanická ruka pevně sevřela zátylek zaskočeného muže. S rozmachem jím praštil o kmen nejbližšího stromu, muž byl úderem natolik otřesen, že se nedokázal bránit. „Jestli jenom cekneš, zlomím ti krk jako kuřeti. Kolik vás je?“

„Jsem tu sám,“ tvrdil lovec a u této odpovědi zůstal, i když jím tělesný strážce ještě několikrát důkladně zatřásl a nešetřil hrozbami, že mu oholí celý obličej o hrubou kůru jedlí. „Rozdělili jsme se po okolí, abychom byli u pastí rychleji.“

Valjakov odtrhl muži od opasku signální roh, sevřel zajatce ještě pevněji a odvlekl ho Lorinovi z dohledu.

Po chvilce se vrátil a rychle se ohřál u ohně. Po Vekhlathim chyběla jakákoliv stopa.

„Ty jsi ho zabil?“ zeptal se hoch koktavě.

„Udělal jsem něco mnohem lepšího.“ Holohlavý tělesný strážce přiložil roh k ústům a zadul do něj. Zvuk se široko daleko nesl tichým lesem. „Podáme si je všechny.“

„Už jsem úplně roztál,“ vykřikl Lorin, jenž se těšil na nadcházející tanec.

„Zůstaneš, kde jsi,“ nařídil mu učitel stroze. „Ten chlap mi prozradil, že ostatním potrvá nejméně hodinu, než sem dojdou.“ Naplnil chlapcův pohár další várkou polévky. „Do té doby budeš popíjet vývar. Tvoji pomoc budu potřebovat pak. Já se na ně zatím půjdu připravit.“

Vyhlídka, že ty muže povolají k odpovědnosti a předvedou je Kalfaffelovi a všem ostatním lidem v Bardhasdrondě, rozehřívala hochovo tělo ještě rychleji. Lorin usoudil, že teď znovu začíná účinkovat i jeho magie, která se opět probudila k životu, když nabral trochu sil a nebyl už tak vyčerpaný. „Kde je teď ten Vekhlathi?“

„Uvidíš později, cvrčku. Ještě si odpočiň.“ Valjakov se zlomyslně ušklíbl a opět zmizel.

  *

„U všech pitomých jelenů v lese, jak se tam ten hlupák dostal?“ Soini zafuněl, zastavil se a vysunul nohy z přezek na úzkých, dlouhých prknech, jimiž se dalo po sněhu hravě klouzat. V mizerné náladě pohlédl k jasnící se obloze, odkud již dvě hodiny bez ustání padaly sněhové vločky. Byl poslední z celé lovecké výpravy, která se shromáždila kousek stranou od připravené klece. Pět mužů zřetelně vidělo svého kumpána, lomcujícího pevnými mřížemi vězení. „A proč jste ho odtamtud ještě nevytáhli?“

„Mysleli jsme si, že bys to měl vidět,“ zasmál se jeden z mužů. „Kromě toho jsme sem dorazili právě teď.“

„Po černým vlkovi samozřejmě není ani stopy. Mohl ho aspoň sežrat,“ vztekal se Kalisstroňan. „A po našem neviditelným příteli, který nám chce překazit obchod, taky ne.“

„Cestou jsem ty potvory zahlídl,“ prohlásil jiný muž. „Ale šedivci se stáhli.“

„Nejspíš proto, že ten kus špeku tam před náma pustil naši návnadu ven,“ usuzoval Soini, zatímco si stejně jako všichni ostatní nasazoval na boty sněžnice. „Dělejme, vytáhneme toho chlapa ven.“

Pět mužů se vydalo k pasti, kterou předtím nalíčili, přičemž se s jistotou náměsíčníků vyhýbali nášlapným nástrahám, které tam předtím rozmístili.

Čím více se blížili k pasti, tím podivnější to všechno lovci z Bardhasdrondy najednou připadalo. Proč muž z Vekhlathi jenom třásl mřížemi a nevolal o pomoc?

„Stůjte,“ nařídil nedůvěřivě. „Něco tady není v pořádku.“

Kývl na muže po své levici, aby si klec pořádně prohlédl. Ostatní sundali z ramen luky a přiložili k tětivám šípy.

Když byl cizí lovec kožešin tak blízko u klece, že by na ni snadno dosáhl, nečekaně mu sevřela nohu nastražená železa. Muž polekaně udělal krok stranou a šlápl do další pasti.

Zaklel a vztekle se sehnul, aby uvolnil mechanismus. Najednou zničehonic, aspoň jak se zdálo, vyskočila ze sněhu třetí past a sevřela se mu kolem zadku, který se přímo vyzývavě sám nabízel.

Vekhlathi stojící napravo hned vedle Soiniho mu zděšeně zaryčel do ucha a neohrabaně skočil dopředu. Ocelové čelisti se sevřely i kolem jeho zadku a donutily ho tak k nechtěné reakci.

„Létající nášlapný pasti! To je dílo nějakejch zlejch sil!“ zaječel další lovec kožešin, než zpod jedle vylétla další železa a zakousla se mu do paže.

Ale kde! Soini okamžitě poznal, komu za tyto útoky vděčí. Nechal své kumpány na holičkách, rozběhl se zpátky pod ochranu jedlí, v běhu vytasil dýku a začal chlapce hledat. Z tvojí kůže, trpaslíku, si udělám předložku před krb!

  *

Lorin si udělal na pozorovatelně ve vrcholku stromu relativní pohodlí a za úsvitu zasypával lovce kožešin jednou pastí za druhou.

Nakonec se mezi Vekhlathii objevil Valjakov a několika přesně mířenými ranami mechanickou rukou doslova zlomil jejich obranu.

Chlapec se vyčerpaně, ale šťastně začal spouštět dolů, přičemž rozpoutal malou lavinu. Sníh se hrnul z větví dolů na zem. Seskočil na zem a právě se chtěl rozběhnout k Valjakovovi, když ho zezadu chytila něčí ruka kolem krku a přiškrtila ho.

„Tak, trpaslíku, počítat ještě neumíš,“ slyšel, jak za ním Soini říká. U krku ucítil čepel nože. „To ty jsi sabotoval naše pasti. Hned jsem si to myslel, když jsem tě uviděl s Jarevrån u Zvučících kamenů.“ Lorin se opatrně pohnul a položil ruce na mužova předloktí. Čepel mu okamžitě nařízla kůži. „Jestli budu mít sebemenší pocit, že něco děláš těma svýma magickýma silama nebo že se chceš nějak jinak bránit, bude sníh okamžitě plný tvojí krve.“ Opatrně ho postrkoval dopředu, aby je mohl vidět tělesný strážce, který právě nasazoval cizím lovcům pouta.

„Haló, cizozemče,“ upozornil na sebe Kalisstroňan. „Osvoboď moje partnery.“

Valjakov stál ve sněhu, ani se nehnul, hranatý obličej byl zcela bezvýrazný, ledově šedé oči však lovci slibovaly tisícerou smrt. Rozvážně přeřízl první provazy, kterými muže právě spoutal. Lovec z Bardhasdrondy obra pozorně sledoval.

„Ty přece hledáš černého vlka,“ narovnal se tělesný strážce, zatímco se osvobozený Vekhlathi zvedl a třel si zápěstí.

„Co je ti po tom?“ opáčil Soini.

„Jestli ho chceš mít,“ radil mu Valjakov, „měl by ses otočit.“

„Na to už podruhý neskočím,“ zasmál se lovec kožešin opovržlivě. Strnulý výraz v obličeji muže stojícího vedle cizozemce ho však znepokojil.

„Jsou to velká zvířata. A skutečně mají bílé oči,“ prohodil tělesný strážce. „Jsem rád, že nejdříve dostane tebe. Možná už pak nebude mít hlad.“ Vekhlathi ucouvl, jeho společníci z lovecké výpravy se plazili po zemi jako červi.

Soinimu vyrazil na čele pot. Nakonec nemohl jinak, potřeboval mít jistotu. Pomalu otočil hlavu dozadu.

Necelé dva kroky za ním se ozvalo agresivní zavrčení. Kalisstroňan okamžitě strnul. „Dělej něco, nebo toho kluka rozpářu,“ řekl polohlasem Valjakovovi. „Vem si luk.“

Valjakov rozvážně, aby šelmu nerozdráždil, uchopil dalekonosnou zbraň a zadíval se na ni. „Já s ním neumím zacházet.“

„Tak si vem tu svoji prokletou šavli a rozsekej vlka na kusy.“ Soiniho hlas zněl vztekle. „Na místě!“

Prchající Vekhlathi pronikavě zaječel bolestí. Jak ustupoval, šlápl do další pasti. Tělesný strážce bez přípravy rychle udeřil pěstí a poslal lovce do sněhu. Potom vytasil šavli a velkou oklikou se blížil k černému vlkovi, čepel držel před sebou, aby se šelma při útoku na ni sama nabodla.

Vlk vycenil zuby a přikrčil se. Z této pozice mohl okamžitě vyskočit a vrhnout se vpřed. Otázkou pouze bylo, pro kterou oběť se mohutné zvíře rozhodne.

Lorin byl se silami u konce. Musel se spolehnout pouze a jen na Valjakova. Černý vlk se odrazil a skočil na obra. Člověk i zvíře zmizeli v oblaku zvířeného sněhu.

Soini od sebe odstrčil Lorina a rozběhl se pryč. Vekhlathiů, kteří žadonili o pomoc, si nevšímal. Jejich osud ho nezajímal a hledal spásu v útěku. Lorinovi se podařilo natočit se Soinimu pod rukou tak, že mu dýka nerozřízla tepnu a zanechala po sobě pouze povrchní škrábanec. Přesto mu z krku kapala do čerstvého sněhu krev.

Chlapcův vztek neznal mezí. Chyběl jen vlásek, aby měl Kalisstroňan na svědomí jeho smrt, a teď měl jen tak bez ničeho uniknout?

Nemůže to byt tak těžké, pomyslel si a rychle sáhl po luku a šípu, aby za bezohledným mužem rychle poslal pozdrav. Šíp zasáhl Soiniho do pravého ramene dříve, než se mu podařilo dostat pod ochranu sněhem ohnutých jedlových větví.

Hoch se rychle otočil. Valjakov ležel ve sněhu, černý vlk stál nad ním a vyceněné zuby obepínaly hrdlo tělesného strážce. Lorin odhodil luk na zem a pohlédl do bílých očí posvátného zvířete.

„Vzpomínáš si na mě?“ řekl vlkovi, jako kdyby hovořil s člověkem. „Já jsem u Zvučících kamenů vytvářel hudbu. A už předtím jsme se jednou viděli. Zachránil jsem tě před pastmi, tak mi teď musíš udělat laskavost. Prosím.“

Vlčí hlava se zvedla, vrčení zesláblo a po chvilce ustalo. Chlapec si vydechl. Řada ostrých tesáků se nyní o kousek vzdálila od hrdla jeho přítele.

„Prosím tě, nech ho jít.“

Černý vlk se podíval na nehybně ležícího muže, potom odklusal zpátky do hustého lesa.

Lorin si s úlevou vydechl a rozběhl se k Valjakovovi, který se postavil na nohy a s odporem si z krku stíral vlkovy sliny. „Dříve by se mi to nestalo,“ zněla jeho jediná poznámka.

„Černému vlkovi by nikdo nedokázal vzdorovat,“ snažil se chlapec utěšit učitele bojového výcviku.

„Nemusíš mě takhle povzbuzovat,“ bránil se Valjakov zamyšleně. „Zestárl jsem.“ Zasunul šavli do pochvy. „Brzy přijde den, kdy budu muset protivníka prosit, aby rozdával rány trochu pomaleji.“

„Tak špatné to zase není.“ Lorin se usmál a kývl hlavou směrem ke stále ještě v bezvědomí ležícímu Vekhlathimu, jehož Valjakov srazil k zemi. „Na něho a jeho přátele to zatím pořád stačí.“

Tarpolan se musel proti své vůli dát do smíchu. „Pojď, cvrčku. Nacpeme lovce do klece.“ Podíval se na oblohu k vycházejícím sluncím. „Pár hodin tady venku přežijí, a než umrznou, přijdeme si pro ně s milicionáři.“

„A co bude se Soinim?“ Hoch pomohl cvičiteli dostrkat vzpurné protivníky do úzkého vězení, kde se budou moci navzájem zahřívat. „Co když se vrátí?“

Lesem zaznělo táhlé zavytí.

„Ten má asi jiné starosti.“ Valjakov zaklapl mříž a položil chlapci ruku na rameno. „Díky.“ Potom se otočil a vykročil k Bardhasdrondě.

„Není zač,“ odvětil hoch s úšklebkem a pustil se za ním.

  *

Lorin s Valjakovem vyhledali Rantsilu a Kalfaffela a povyprávěli jim o zločineckých plánech, které se Soini spolu s cizími lovci pokusil uskutečnit.

Velitel milice, jehož oko zdobila modřina, dal cizozemcům na cerêlův pokyn k dispozici tucet mužů a šest psích spřežení, aby mohli zajatce dopravit do města. K Lorinově velké úlevě Vekhlathiové nadále seděli za úzkými mřížemi a nikdo z nich nezmrzl.

Při návratu se před bardhasdrondským vězením shromáždil menší dav lidí, čekajících na příchod polapených zločinců. Milicionáři zavedli Vekhlathie do cel, zatímco Lorin nyní oficiálně přednesl své vyprávění do protokolu.

Kalfaffel tu a tam položil nějakou otázku, Rantsila se držel úplně v pozadí. Bylo mu viditelně nemilé, že chlapce neprávem podezříval.

Poté byla řada na mužích ze sousedního města. Velitel milice kulhal, přesto hocha doprovodil ven.

„Musím se ti omluvit,“ řekl cestou, zelené oči se upřeně dívaly rovnou před sebe. „Kdybys mi vysvětlil, co se ve skutečnosti v lesích děje, všechno by dopadlo úplně jinak.“ Krátce na něho kývl. „Ale dohoda samozřejmě dále platí. V tom nemůžu dělat žádné výjimky.“

„Zajisté,“ odpověděl Lorin a snažil se, aby nevypadal, jako že nic neví. „To chápu.“

Rantsila se s úlevou pousmál. „Dobrá. Ale já ti to nijak neusnadním.“

„To po tobě taky ani nechci.“ Aspoň si to myslím. „Já to zvládnu.“ Chlapec vyšel ven do sněhové vánice, která se tam opět rozpoutala. Valjakov, který na něj čekal na opuštěném náměstí, se podobal spíše sněhulákovi než sám sobě. Ostatní se kvůli špatnému počasí vrátili do svých domovů již dříve.

„Obdivuju tvoji odvahu,“ rozloučil se s chlapcem Rantsila.

Kdybych jenom věděl, o čem mluví. Lorin se rozběhl ke svému cvičiteli, který mezitím pomalu vykročil. „Co je to za dohodu, kterou jsi s Rantsilou uzavřel?“

„On s tebou svede souboj,“ odpověděl Valjakov úsečně. „Jestli prohraje, zase dostaneš svoje místo na věži.“

„Já a souboj? S nejlepším bojovníkem ve městě?“ vyhrkl chlapec.

„S druhým nejlepším,“ opravil ho Valjakov. „Rozhovor s ním proběhl úspěšně.“

Lorin měl najednou tušení, odkud pocházejí Kalisstroňanovy modřiny a podlitiny. „Jenže já nevím, jestli na tom jsem tak dobře.“

„Do jara budeš.“ Valjakov mířil ke skleníkům, které si vzal do péče Matuc. „Já tě na to připravím.“ Otevřel malá boční dvířka. Ven z nich proudil teplý vzduch. „A teď běž a povyprávěj jim o svém úspěchu. Dělali si o tebe starosti. Uvidíme se zítra, hned jak skončíš s prací u Akrara.“

Hoch poslušně vešel do teplé, hlínou vonící haly, v níž se uskutečnilo několik změn, aby se tam sladkým hlízám dobře dařilo i v chladné zimě. Velké ohně se staraly o to, aby v hale celou dobu vládla příjemná teplota. Vodu ze sněhu tajícího na střeše budovy odváděli pomocníci, kteří se obrátili k Ulldraeli Spravedlivému, vnitřním potrubím do obrovského sudu, aby v hale vždy bylo dost vody k zavlažování.

Několikapatrový sektor, kde klíčily mladé sladké hlízy, představoval malý zemědělský zázrak. Kmeny široké jako dospělý muž tvořily sloupy skleníku, který se rozkládal na čtyřech patrech nad sebou. Na ploše o rozměrech osmkrát čtyři kroky bylo k sobě navzájem pospojováno několik širokých prken. Na ně pomocníci nasypali vrstvu hlíny, do níž vysázeli mladé hlízy a přemístili je na další klíčící patro. Když vzešly, přesunuli je do těžké, jílovité půdy, kde začal proces zrání. Tímto způsobem se podařilo ušetřit čas a hlízy byly ještě rychleji zralé na sklizeň. V zimě, která byla v této zemi chudá na potravu a nepřátelská vůči lidem, byl zvolený postup nesmírně důležitý, jinak by místní obyvatelé jen těžko přežili.

Lorin vypátral stařičkého pěstouna, jak klečí v jednom záhonu s bylinkami. Matuc měl v úmyslu dosáhnout toho, aby zde po tarpolských hlízách v zimě vypěstoval i nějakou tu bylinku. Dosud bohužel neměl úspěch. Rostliny pravděpodobně postrádaly sílu sluncí.

Lorin si odkašlal.

Matuc se na okamžik zarazil a pohlédl na stín, který chlapec vrhal. Po krátké přestávce pokračoval v práci s maličkými stébly.

„Ty zatracené trávy jsou nevděčná stvoření,“ mumlal, aniž by se otočil. „Člověk jim nejdříve pomáhá, aby i v nejtěžších podmínkách vzešly. Ale copak mu za to poděkují? Ne. Řídí se svou vlastní vůlí, dělají si, co chtějí, a nestarají se o ty, kteří o ně s láskou pečovali. Je jim jedno, když si někdo kvůli nim dělá starosti.“

Chlapec věděl, že duchovní ve skutečnosti nehovoří k rostlinám. Poklekl vedle něho a špičkami prstů pohladil konečky bylinek.

„Ony dobře vědí, kdo se o ně stará. Ale pořádně si to uvědomí až tehdy, když druhým svým chováním způsobí mrzutosti.“ Po očku pohlédl na pěstouna. „Je mi to líto, Matuci. Nechtěl jsem, aby sis dělal starosti. Ale ta věc měla zůstat mým tajemstvím, dokud si nebudu úplně jistý. Zachránil jsem život jednomu černému vlkovi. Vekhlathiové se ho spolu se Soinim snažili polapit a…“

„Kalisstřino posvátné zvíře?“ zabručel duchovní. „Proč mě to nepřekvapuje?“ Přátelsky se otočil k chlapci s modrýma očima. „Víš, že se hrozně podobáš své matce? Až se jednoho dne vrátíme do Ulldartu, bude to pro pár lidí obrovské překvapení.“ Pokud ještě vůbec žijí. Pomaličku se posadil tak, aby měl přehled o celé hale. „Jenom se na to podívej, Lorine. Přivedl jsem Ulldraela na tento kontinent.“ Poklepal ho po prsou. „Ale tam jsem ho nedokázal zasadit. Proč?“

„Já přece věřím v Spravedlivého,“ protestoval hoch, ale Matuc zvedl ruku.

„Zajisté v něj věříš. Věříš v něho stejně jako v Kalisstru. Nebo jiné bohy. Ale sám sebou si nejsi jistý, a proto není tvoje víra pevná. Mám prostě strach, že se ti to jednoho dne stane osudným. Proto jsem se tak namáhal, abych tě skrz naskrz prodchnul Ulldraelovým učením.“ Slabě se pousmál. „Dokázal jsem nemožné a udělal z Kalisstroňanů oddané vyznavače Ulldraela. Naproti tomu jsem selhal u člověka, kterého jsem od dětství vychovával.“

„To je pravda… necítím se Spravedlivému nějak zvlášť zavázán. Je to prostě bůh. Pro mě je stejně důležitý jako všichni ostatní,“ vysvětloval Lorin, jehož trápilo, že mnicha zklamal a že proti tomu nemůže nic dělat. „Nezlob se na mě. Není to tvoje vina.“ Zvedl hroudu hlíny a rozdrobí ji mezi prsty. „Tak je to u mě se vším. Nejsem ani jedno, ani druhé, ani něco mezi tím. Nejsem ani Ulldarťan, ani Kalisstroňan. Moje modré oči každému prozradí, že jsem tady cizozemec. A tu druhou zemi znám jenom z vyprávění.“

„Možná tě bude jednoho dne potřebovat.“ Matuc objal chlapce kolem ramen. „A ty ji budeš mít rád. Jestli to je vůle Spravedlivého, nalezneš tam cestu k pravé víře.“ Opřel se o svého schovance, aby se zvedl. „Teď bych ale chtěl slyšet, kde jsi byl a cos tam všechno prováděl. A běda ti, jestli tvoje dobrodružství nebudou stát za všechny ty starosti, které jsem si kvůli tobě dělal.“

Lorin pomohl Matucovi vstát, až pak se sám zvedl. „Slibuju, že ti od nynějška budu všechno vyprávět.“

Společně vyšli z přestavěné haly a brodili se tančícími sněhovými vločkami domů. Lorin cestou vyprávěl pěstounovi o nejnovějších událostech, když se stalo něco mimořádného.

Poprvé za celou dobu, co Lorin žil v Bardhasdrondě, ho jeden z obyvatel města pozdravil, když se míjeli.

Hoch zmateně rovněž kývl na pozdrav a málem by se srazil s dalším chodcem, kdyby ho pěstoun nestáhl za ruku stranou.

„Viděl jsi to?“ Chlapec ukázal dozadu. „Myslím si, že ten pozdrav platil mně.“

„Možná se rozneslo, žes pomohl zachránit černého vlka před lovci, a to s nasazením vlastního života,“ usuzoval Matuc. Pak je na tom i něco dobrého. Lidé se k němu možná nebudou chovat tak odmítavě jako doposud.

Lorin si pozorně prohlížel tváře lidí, které cestou potkali. Měl ohromnou radost, že ho pozdravili ještě další dva občané města. Rozpustile poskakoval kolem duchovního.

Sotva došli ke člunu a odložili těžké bundy, objevil se tam Blafjoll k prasknutí nabitý novinkami. Protože Fatja nebyla doma, postaral se o přípravu čaje Lorin.

„Představte si, co starosta rozhodl,“ vyprávěl rozrušeně velrybář, obrácený na víru v Ulldraela. „Zakázal Soinimu pobyt ve městě.“

„Podívejme se,“ zasmál se chlapec a podal všem šálky s čajem. Společně si připili na tuto radostnou novinku. „Takže ho Vekhlathiové nekryli?“

Blafjoll potřásl hlavou a škodolibě si mnul vousy na bradě. „Měli na něho hrozný vztek, že je nechal v lese a nepomohl jim, tak svalili všechnu vinu na něho.“

„A od koho dostal Soini tu zakázku?“ zeptal se Matuc.

„To nevěděli,“ litoval velrybář. „Kdyby byl z Bardhasdrondy, hrozil by mu stejný osud jako lovci kožešin. Vyhnanství do konce života.“

„To by si taky zasloužil,“ usoudil Lorin a posadil se k oběma mužům. Pohled mu zabloudil oknem ven, kde se na úzké římse hromadil sníh. Co asi právě teď dělá?

„Jestli k němu bude Kalisstra milostivá, dostane ho černý vlk,“ vyjádřil Kalisstroňan svůj názor. „Všechno je lepší než být bezdomovcem.“

Matuc maně pohlédl na svého schovance. Připomněl si jejich předchozí rozhovor. Mladíkovy oči však nadále ulpívaly na vířících vločkách. „Co by se s ním stalo, kdyby se tu znovu objevil?“

Blafjoll si rukávem otřel nos zarudlý chladem. „To se neodváží. Znamená to pro něho rozsudek smrti. Přesto se bude chtít pomstít. Soini je bídný padouch. Bohužel však padouch s pevnou rukou, jistým okem a lukem.“

Co když on byl tím zrádcem, který Lijokiům prozradil, kdy připlují lodi s obilím? „Víte, že mě Rantsila podezříval, že kuju pikle s piráty?“

„Rantsila neuspěl u tvojí starší sestry. Takže ani k tobě nebude mít moc vřelý vztah,“ usuzoval velrybář s úšklebkem. „Neměj mu to za zlé. Je to ve skutečnosti příjemný chlapík. A nejlepší bojovník.“

„Druhý nejlepší,“ opravil ho Lorin spokojeně. „A brzy už jen třetí nejlepší.“

„Je tu něco, co bych měl vědět?“ vyptával se Matuc poplašeně. „Copak jsi mi neslíbil, že mi všechno povíš?“

Hoch byl donucen vyprávět o dohodě, kterou Valjakov s milicionářem uzavřel.

„Rantsila tě zmaluje, že budeš hrát všemi barvami,“ odhadoval výsledek Kalisstroňan. „A bude z toho mít hroznou radost.“

„Ne, neměj strach,“ uklidňoval ho Lorin se smíchem. „Nebudeme se bít pěstmi. Pokud vím, bude to opravdový souboj s meči.“

Blafjoll pochvalně protáhl obličej a chlapci připil. „Na to se napiju.“

„Tomu plešounovi od plic povím, co si o něm myslím. Poslat chlapce proti vycvičenému vojákovi,“ rozčiloval se Matuc a chtěl vstát. „V té zimě mu asi zamrzl rozum.“

„Ne, ne, milý pěstoune…“ Lorin ho jemně přitlačil zpátky na židli. „To je v pořádku. Konečně si budu moct vyzkoušet, co mi výcvik u Valjakova přinesl. A než k tomu souboji dojde, bude to ještě dlouho trvat. Budu cvičit mnohem více než dosud.“ Natáhl ruku a čajník mu do ní přilétl, jako by ho přinesl nějaký duch. Nevylila se ani kapka. „A navíc ještě mám svoji magii.“
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Jedna ze dvou postav, které na zasněženém hradním dvoře cvičily se zbraněmi, najednou odhodila štít stranou, oběma rukama popadla meč a s řevem se vrhla na protivníka, který dostal strach z možného výprasku, rychle se schoval za parádním štítem a neodvažoval se vystrčit hlavu. Kopanec, který jeho soupeř uštědřil železem obitému dřevu, ho nakonec povalil do sněhu.

„Má příšernou techniku.“ Herodin, jenž cvičný zápas sledoval z okna na chodbě, potřásl hlavou. „A neumí se pořádně ovládat. Když se někdo vrhne do útoku jako blázen, je to špatné a odporuje to všemu, co po nás Angor požaduje. Disciplína je pro něho stejně jako dřív úplně cizí slovo.“

„Co jste čekal, senešále?“ bránil Nerestro z Kurašky vítěze souboje. „Všechno, co o mečích ví, se naučil u psanců, kteří bodají a sekají hlava nehlava.“ Rukou si přejel po světle zbarvených vousech. „Myslím, že udělal velké pokroky. Až přijde jaro, pošlu ho na nějaký turnaj. Prohraje, ale nasbírá zkušenosti.“

Velmistr Vysokých mečů se bez dalšího slova odvrátil od okna a pokračoval v cestě do zbrojního sálu. Nedal najevo bolesti v zádech, které za chůze pociťoval. Dlouhé roky v sedle a nošení těžké zbroje si však v pokročilém věku na něm vybíraly daň.

Oba muži mlčky kráčeli vedle sebe, až došli k širokým dubovým dveřím.

„Nevypadá to dobře, že ne?“ zeptal se Nerestro před tím, než otevřel a vešel dovnitř. „Rodmor z Pandrocu naznačoval něco podivného.“

„Měl nejspíš pravdu, velmistře,“ odvětil Herodin a protáhl obličej. „Ale raději si to poslechněte sám.“

Nejvýše postavený příslušník řádu vešel do sálu, jehož stěny byly vyzdobeny meči, řemdihy, sekerami a jinými zbraněmi. Byly na nich rovněž rozvěšené rozličné štíty s nejrůznějšími erby. Zatímco kráčel na své místo v čele černé tabule, prohlížel si nejstarší štíty, které v minulosti podávaly svědectví o jeho vynikajícím bojovém umění. Nyní mu spíše než trofeje připomínaly varovné pomníčky. Nikdo z těch, jimž tyto štíty kdysi patřily, už nebyl naživu. Většina z nich bídně zahynula u Telmaranu.

Podobný charakter měla i pestrá sbírka vlajek, standart a praporů visících na balustrádě − vzpomínky na dobré přátele nebo vážené protivníky.

Teprve když se posadil na vyřezávanou židli, přejel pohledem všechny přítomné. Sedm rytířů v kroužkových košilích a zahalených drahocennými kožešinami, aby se zahřáli, čekalo, až velmistr zahájí toto setkání. Na stole ležely tři štíty.

„Žijeme a sloužíme Angorovi, bohu války a boje, lovu, čestnosti a slušnosti,“ ujal se Nerestro slova, vytasil aldoreelskou čepel a políbil drážku na krev. Opatrně položil drahocenný meč na stůl hrotem od sebe. „Našli jsme si nové poslání v tom, že jsme se pokusili chránit tyto zbraně před někým neznámým, kdo se jich snaží zmocnit.“ Zvedl se. „A čeho jsme dosáhli? Podejte zprávu!“

„Na jedné straně to dopadlo tak, že naše hledání skončilo neúspěchem,“ zahlásil Kaleíman z Attabo. „Aldoreelské čepele jsme neobjevili ani v bývalém hradě krále Tarma, ani v sídlech zesnulého panovníka Mennebara. Údajně, jak nám tvrdili sluhové, tam takovou drahocennou zbraň nikdy nikdo neviděl.“ Kaleímanovy čelisti mlely naprázdno. „Zato jsme ztratili dva bratry a jednu sestru, kteří chtěli chránit majitele jiné takové čepele v baronii Serinka. Nevíme, co je zabilo. Jejich mrtvoly byly spolu s vasrucovým tělem nalezeny v místnosti, v níž býval meč vždy uložen.“

„Ilfaritská čepel se ztratila už dávno, tehdy, když padl Větrovzdor,“ doplnil velmistr špatné zprávy. „Jak se zdá, náš řád vlastní poslední čtyři čepele.“

„A zbývají ještě dvě. Ty jsou nejmocnější ze všech čepelí, které byly vyrobeny, a mají sloužit výlučně k boji se Sinuredem. Před zlem jsou ukryté na neznámém místě,“ připomněl senešál. „Víme už něco bližšího o tom, kde by se mohly nacházet?“

„Je nepříjemné, že je Angor ukryl tak důkladně, až o jejich úkrytu dosud nemáme žádné poznatky. Archivy, které jsme dali propátrat, nic neobsahují, jenom odkazy na starší sbírky.“ Kaleíman vypadal nespokojeně. „Takže není jisté, jestli se jich už dávno nezmocnilo zlo. Ale i když to možná zní jako rouhání: kdo může potvrdit, že ty dva poslední, obzvlášť cenné meče vůbec existovaly?“ Řadami přítomných proběhlo mručení. Rytíř si to okamžitě vyložil jako útok proti sobě. „Vím, že se někomu nelíbí, když takhle uvažuji. Možná je to tím, že my představujeme novou generaci rytířstva. Přesto soudím, že takové úvahy jsou naprosto oprávněné.“

Herodin na něj povzbudivě kývl a Kaleíman pokračoval. „Obě tyto čepele známe jenom z legend. Co když patří k těm, které nám neznámí protivníci ukradli? Co když vůbec nebyly ukryté? Nebo co kdyby jedna z nich právě teď ležela na stole před námi? Studoval jsem všechny možné nákresy a nikde v nich není uvedeno nic o tom, jak tyto čepele vypadají. Jak je tedy máme, táži se přítomných, odlišit od ostatních?“

Rytíři tázavě pohlédli na velmistra řádu.

„Je na čase, abych o celé věci informoval kabcara,“ rozhodl se Nerestro. Zamyšleně přejel prsty po jílci aldoreelské čepele. „Nesmíme se oslabovat tím, že zůstaneme roztroušení po celém kontinentu. Oba zbylí majitelé mečů musí bez otálení přijet do mého hradu. Když vždy bude některý z nás bdít nad ostatními, nebude mít ten, kdo čepele shromažďuje, žádnou příležitost překvapit nás. A pak toho, kdo se odvážil dát do křížku s Vysokými meči, okamžitě zabijeme.“

Gestem nařídil přítomným, aby se zvedli. Potom vlastnoručně umístil štíty zesnulé válečnice a obou rytířů na stěnu, zatímco přítomní rytíři poklekli a modlili se k Angorovi, aby se ujal padlých příslušníků řádu. Setrvali tak ve zbrojním sále déle než dvě hodiny, až pak se Nerestro zvedl.

„Dva tucty našich rytířů zůstanou se mnou, zbytek rozdělíte na dvě skupiny, které pojedou vstříc majitelům aldoreelských čepelí, aby měli cestou aspoň nějakou ochranu,“ nařídil senešálovi. Přestože nevěřím, že by se tím naši protivníci nechali odradit.

„Máte podezření na někoho, kdo by ty meče mohl shromažďovat, velmistře?“ zeptal se Kaleíman.

„Žádné, které bych mohl dokázat,“ vyhnul se Nerestro přímé odpovědi. „A kdybych řekl, koho podezřívám, k ničemu by vám to nebylo.“ Pohledem přelétl tváře podřízených. „Víte, co je ve hře. Jestli zmizí i ty poslední čtyři zbraně, nebude existovat nic, co by se mohlo postavit Sinuredovi a jeho spojencům, kteří mezitím určitě zaujali různé významné pozice a funkce. Dokonce ani kabcar s tou svou tak velebenou magií by proti nim nic nesvedl. O všech dalších věcech, které jste ve vztahu k mečům zmínil, budu přemýšlet, Kaleímane z Attabo.“

Ozbrojenci vyšli ze sálu.

Nerestro unaveně dosedl na židli. „Aha, vy si myslíte, že jsem je nechal už dost dlouho dělat si ze mě blázny,“ pronesl unaveně do vzduchu. „Přísahal jsem, že se už nikdy nebudu vměšovat do politiky, a slovo dodržím. Jsem věrně oddaný rodu Bardri¢ů; tak také zněla dohoda, kterou jsem s kabcarem uzavřel, abych řád zachránil před zánikem.“ Chvíli mlčel, v obličeji se mu zračil vztek. „Jestli mě budete urážet, Rodmore z Pandrocu, nepřinese to žádný užitek! Zmizte!“ Rukama si zakryl uši a zavřel oči. „Budu informovat kabcara, nic víc neudělám. A teď mě nechte na pokoji!“

Slunce se skláněla k západu, okny padal dovnitř jejich vlahý, zlatý svit, který velmistra ozářil a zahřál. Nerestro si hluboce povzdechl, sundal ruce a zakroutil hlavou, až mu zapraskaly krční obratle.

Potom otevřel oči, v nichž se objevil odhodlaný výraz. Nadešel čas něco učinit.

Vyšel ze zbrojního sálu a zamířil do pracovny, aby sepsal dopis, který posel osobně předá kabcarovi.

V něm podrobně vylíčil dosavadní události spojené s aldoreelskými čepelemi a nezamlčel ani skutečnost, že jak se mu doneslo, Hemeròc napadl mistra Hetrála. Dále v dopise vyjádřil domněnku, že buď Hemeròc, nebo nějaká jiná, ještě bližší osoba z kabcarova okolí hraje dvojí hru. Bez zastírání vyjádřil obavy, že zlo něco připravuje, ale že on sám bohužel neví, co mají jeho emisaři v úmyslu. To by mělo stačit, aby kabcar zbystřil pozornost, usoudil.

Po chvilce váhání doplnil několik dalších řádků, v nichž pouze panovník dokáže objevit skrytý význam, a zapečetil obálku.

Krátce poté vyrazil jízdní posel z brány hradu.

  *

Albugast vynořil hlavu z vany, zaprskal a setřel si z chumáče světlých vlasů zbytky mýdla, které se zachytily na jinak vyholené hlavě. V pocitu naprosté pohody se převaloval v obrovské vaně a užíval si tepla, které ho ze všech stran obklopovalo a uvolňovalo mu ztuhlé svaly. Éterické oleje, přimísené do vody, na něho měly blahodárný účinek.

Ve dveřích malé koupelny se objevila postava jeho nejurputnějšího protivníka. Koupelna byla nejteplejší místností celého hradu, netopilo se už dokonce ani v komnatách. Zdálo se, že se pán a vládce Angorjany zřekl jakéhokoliv pohodlí a neohlížel se přitom ani na mužské, ani na ženské pohlaví.

Tokaro vrhl pohled na Albugasta, který ho jako vždy trestal opovržením. Ten mi tu ještě chyběl.

Plavovlasý, dobře vypadající a především mimořádně ctižádostivý mladík se měl stát velmistrovým příštím panošem, ale příchod bývalého psance mu překazil plány. Byl přidělen jinému řádovému rytíři, který se zdaleka nemohl pyšnit takovou vážností jako Nerestro z Kurašky. Albugast kvůli tomu svým konkurentem opovrhoval, napadal ho všude, kde to jen bylo možné, a od Tokarova příchodu do hradu nevynechal jedinou příležitost, aby ho nějak zostudil.

Ke všemu se ještě zdálo, že se velmistr z nějakého důvodu snaží násilím uspíšit výcvik neznámého mladíka, který sem jednoho dne přišel jako prachsprostý nalezenec. Jeho každodenním cvičením byla věnována mnohem větší pozornost než všem ostatním mladíkům. Na druhé straně nikdo nic nevěděl o nováčkově minulosti, nikdo o něm nedokázal říct něco bližšího. Albugast si byl jistý, že není šlechtického původu, na to neměl chování. Hlodala v něm závist a svůj vztek na to, že byl nečekaně odsunut stranou, soustředil pouze a jen na nového soka.

„Zmiz odsud, všiváku,“ přivítal Tokara nepřátelsky. „Vana je plná.“

„Taky do ní nechci. Na to, aby se v ní koupal ještě někdo další, už v ní plave dost špíny,“ zasmál se mladík se zářivě tmavomodrýma očima, který čím dál víc dorůstal v muže.

Nedbal na panošovy nadávky a s úšklebkem se stáhl zpátky. Umyje se a převleče v zbrojnici, kde ho ostatní nebudou moci vidět. Kdyby jenom jeden z mužů postřehl vypálený cejch, byl by jeho život coby budoucího Angorova rytíře u konce. Protože se mu výcvik postupem času zalíbil, nehodlal se s tím smířit.

Skutečnost, že se vyhýbal ostatním, když nebyl oblečený, z něho dělala podivína. Nahota před ostatními příslušníky řádu nepředstavovala nic neslušného a to, že mu byla přiznána taková privilegia, vyvolalo hodně řečí. Zápasnická cvičení absolvoval v kožené košili, která se nedala roztrhnout, stejně jako ji měl na sobě i při plavání, běhu a jiných činnostech na posílení tělesné zdatnosti. Výmluva, že má na celém těle škaredou kožní vyrážku, ztrácela čím dál víc na věrohodnosti.

Tokaro si ve spěchu svlékl kroužkovou košili a vyměnil si propocené šaty. Před chvílí dokončil cvičný souboj s mečem, nyní byla na řadě střelba z kuše. Zacházení s dalekonosnou zbraní mu nečinilo potíže, ale raději by měl zpátky pušku. Chybělo mu její dunění, zpětný ráz, jímž se mu pažba zarývala do ramene, i vůně střelného prachu. Navíc když se brala v úvahu průraznost při střelbě na velkou vzdálenost, byla puška mnohem účinnější zbraní než samostříl.

Hodil na sebe prošívaný kabátec, na něj košili z nesčetných navzájem propletených kroužků a pospíchal do haly, v níž probíhalo cvičení ve střelbě. Cestou si nacpal do kapsy tři uskladněná zimní jablka pro případ, že by dostal hlad. Chvíli po něm dorazil na místo i Albugast.

V hale se objevil jeden ze zkušených rytířů a koordinoval průběh výcviku. Cílové koše, spletené ze slámy, byly rozestavěné ve vzdálenosti padesáti kroků. Kdyby Tokaro ještě měl svou pušku, dal by se nad takovou blízkostí do bujarého smíchu. Mladíci mlčky a uspořádaně opakovali cviky: nabít a vystřelit, nabít a vystřelit. Rytíř vyšel ze sálu.

Zasáhnout prostě jen střed terče připadalo Ulsařanovi moc nudné. Proto začal šipkami vytvářet rovnou řadu odshora dolů. První rána skončila v nejvyšším z devíti rozličně zbarvených kruhů, přesně nad středem vyznačeným rudým kolečkem. Tokaro spokojeně dobil zbraň.

Albugast se hlasitě zasmál. „Podívejte se, jak přesně náš nováček střílí.“ Natáhl kladku kuše, krátce zamířil a umístil šipku téměř přesně do středu. „Vidíš, tak se to dělá, ty budižkničemu.“

„Střílet na nepohyblivé předměty není žádné velké umění,“ prohodil Tokaro opovržlivě. Je na čase, abych mu ukázal, že si nenechám všechno líbit.

Jeho rival se zasmál. „A tebe taky napadlo, kde vezmeme jiný cíl?“ vyptával se vyzývavě. „Nebo jsi přitom myslel na sebe?“

„Jo,“ přikývl mladík a nabil si zbraň. „Každý z nás půjde na opačný konec haly a bude mít deset šipek. Pak se rozběhneme k sobě a co tři kroky vystřelíme.“

Albugastův obličej vyjadřoval více než zřetelně pochybnosti nad tímto návrhem. „Tys přišel o rozum?“

„Znamená to, že seš zbabělec?“ vrátil mu Tokaro s požitkem předchozí útok, zvedl hlaveň, a aniž by příliš pečlivě mířil, stiskl spoušť. Krátká hrubá šipka se zavrtala do středu terče. „Tak uděláme něco jiného, než posbíráš odvahu, aby ses mi postavil.“ Vytáhl z kapsy jedno z jablek. „Někdo z ostatních ho vyhodí do vzduchu. Kdo jablko zasáhne, vyhrál a poražený musí na celý jeden den převzít jeho úkoly.“

Cvičení v hale mezitím ustalo. Všichni chtěli vidět, jak souboj mezi Albugastem a Tokarem skončí.

„Domluveno,“ souhlasil soupeř. „Já nejdřív.“ První šipka zasyčela vedle letícího jablka, při druhém pokusu ho jemně škrábl. „To snad stačí.“

„Tobě možná,“ prohodil bývalý kabcarův závodní jezdec, zvedl jablko a vyhodil ho vysoko do vzduchu. Jablko opsalo právě takovou křivku, jak si to mladík naplánoval, a skončilo v Albugastových rukou.

Šipka namířila na jablko, které zaskočený mladík držel přesně před hrudí. „Já jsem neříkal, že ho musíš zasáhnout za letu. Měls poslouchat pozorněji.“ Ostatní panoši se rozesmáli. Tokarův pohled se zabodl do rivalových očí. „Jestli se ještě jednou odvážíš říct, že jsem budižkničemu, Albugaste, dozvíš se, jaký je to pocit, když se ti šipka zabodne mezi žebra. Já nejsem o nic horší než ty, řádový bratře. Možná jsi starší, ale ne lepší než ostatní. A teď ho vyhoď.“

Albugast znejistěl nad náhlou rozhodností a tvrdostí, jakou by od svého protivníka nikdy nečekal, a uposlechl výzvu. Jablko se v nejvyšším bodě letu rozprsklo na několik částí, rozdrcené přesně mířenou střelou.

„Co se to tu děje?“ obořil se na panoše vracející se rytíř. „Já vás naučím, co je disciplína na Angorovu počest.“ Nařídil jim přehodit si kuše přes záda a běhat dokolečka tak dlouho, až námahou lapali po dechu. Pak pokračovali v cvičení ve střelbě, které bylo znovu a znovu prokládané cvičeními na vytrvalost.

Z pohledů ostatních mladých mužů Tokaro v průběhu zbytku toho dne poznal dvě věci. Za prvé si u nich získal poněkud větší uznání, za druhé si však z Albugasta vytvořil zarytého nepřítele, který mu ze života v řádu udělá peklo.

Za co by život stál, kdyby v něm nebyla nějaká pořádná výzva? ušklíbl se. V tom se mnou bude souhlasit dokonce i Angor. A jestli mě ti plecháči začnou moc trápit, tak si jedné noci sbalím věci a zmizím. Stane se ze mě nejlíp vzdělaný lupič, jakého kdy Tarpol viděl.

V povznesené náladě vypálil další šipku těsně pod první ránu a dokončil jí započatou linii, všechny šipky byly v řadě přesně pod sebou.


	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
hlavní město Ulsar, konec zimy 458/59 p. S.

Aldoreelská čepel spočívala na loži ze žhnoucích uhlíků, které syčely a vystřelovaly z výhně jiskry. Vypadala naprosto nepoškozeně, jako kdyby ležela ledabyle pohozená na podlaze. Ani na diamantech nebyly stopy sazí nebo jiných jevů, které by svědčily o účincích nesmírného žáru.

Oheň rázem změnil barvu.

Z uhlíků vyrazily oranžové jazýčky malých plamínků. Velký měch, obsluhovaný neviditelnými silami, začal dmýchat a zvyšovat teplotu, až kolem drahocenné zbraně vyšlehl do výšky nepřirozeně jasný oheň.

Ostří meče zahalil stříbrný, nenápadný třpyt, který se zuřivou rychlostí šířil po celé čepeli přes křížovou záštitu a jílec až k hlavici. Čepel nezadržitelně ztrácela tvar, rozkladný proces postupoval odshora dolů, zbraň změkla a roztekla se.

Pramínek žhnoucího kovu si jako zoufalý had hledal cestu ven ze žáru ohně, prosakoval mezi uhlíky, protekl sítem, v němž se zachytily diamanty, do úzkého kanálku a skončil v čtvercové odlévací formě.

Fascinující proces, při němž se meč zcela roztavil, trval několik minut, potom po aldoreelské čepeli nezbylo ani památky. Plameny ve výhni pohasly a pochodně v kovárně se probraly k životu.

„A tak končí další z těchto zázračných zbraní svou cestu do bezvýznamnosti,“ prohodil Mortva Nesreca tiše a spokojeně sám pro sebe.

Odlévací forma se vznášela v kádi s ledově chladnou vodou, a než klesla na dno, vycházela z ní mračna husté páry. Nesreca si pobrukoval nějakou písničku, zkřížil ruce za zády a trpělivě čekal. Patnáct kusů jsme měli, čtyři jsme úspěšně zneškodnili, přemítal, zatímco odpočíval po námaze, kterou si na něm procedura vyžádala.

Pomocí magie a příslušných rituálních vzorců se mu podařilo zlomit ochranné kouzlo aldoreelských čepelí a zbraně jednu po druhé roztavit. Mocnou magii nebylo možno zcela překonat, ale v podobě obyčejného kusu železa nemohly bývalé čepele způsobit žádnou další škodu. Těžké hroudy navíc budou už brzy všechny spočívat hluboko na dně moře.

Nesreca se chtěl původně obrnit trpělivostí a začít s ničením zbraní až ve chvíli, kdy bude mít všech jednadvacet čepelí. Ale jakýsi nepříjemný pocit ho popoháněl ke spěchu. Jeho, Sinureda ani ostatní nesmělo nic zadržet.

Protože ochranné kouzlo, které čepele obklopovalo, bylo nesmírně mocné, zaměstnávalo ho jejich roztavení natolik, že na čas pozastavil výcvik svého chráněnce Govana. Mladík byl navíc schopný osvojit si nové vědomosti bez pomoci učitele. Magický štít ovládal touto dobou stejně dobře jako jeho mentor.

Nesreca zrušil závoru na skříni, vypnul magické pojistky a otevřel obě křídla dveří. S jistým opovržením položil hroudu, která kdysi byla aldoreelskou čepelí, na spodní polici ke třem ostatním a pečlivě zase skříň zamkl.

Na ty bych málem zapomněl. Holýma rukama vylovil diamanty ze síta, nehty z nich oškrábal poslední zbytky chladnoucí oceli a nechal je vklouznout do kapsy dokonale sedící uniformy. Jsem nějak nepozorný.

Z koženého pytle, ve kterém zbraně přenesl, vysypal Nesreca další čepel, která se zařinčením dopadla na zem. Díky rezavě červené barvě, v níž snadno poznal krev, věděl, že se jedná o čepel, kterou mu Druhá bohyně přinesla z někdejší baronie Serinka.

„Další, prosím,“ prohodil vesele a vhodil ji do ohniště. Uvidíme, jestli se mi podaří zničit během jediného dne hned dvě ty proklaté čepele. Dříve jsem svedl zcela jiné kousky.

Zatímco se měch pravidelnými pohyby zvedal a klesal a do výšky znovu vyšlehly plameny, ponořil se muž se stříbrnými vlasy do hlubokého soustředění. Jeho rty formovaly nezvučné vzorce a zaklínám, štíhlé prsty kreslily do vzduchu různé symboly. Jedna pochodeň za druhou pohasínaly, muži se v obličeji odrážela narudlá záře výhně.

Druhý pokus ho stál tolik duševních sil, že ztratil kontrolu nad vlastní podobou a lidské rysy se začaly postupně rozplývat.

Kůži na hlavě prorazil mohutný roh a vlhce se třpytil na stále se zvětšující lebce. Čelisti zmohutněly, na zádech se vytvořil hrb, pod nímž se rýsovala křídla hrozící, že každou chvíli vyrazí na povrch. Ruce se přeměnily na spáry se škaredými, dlouhými a ostrými drápy.

Konzultant zaklel a ukončil proceduru. Takové riziko se neodvážil podstoupit. S námahou opět nabral obvyklou lidskou podobu a otevřel oči, jejichž trojdílné purpurové zorničky se opětně změnily na lidské.

„U Tzulana, co to má znamenat?“ vylétlo mu z úst, když pohlédl na žhnoucí uhlí.

Aldoreelská čepel se roztekla jako máslo na slunci, údajné diamanty a drahokamy rozpraskaly v žáru výhně. Nesreca nechápavě zíral na beztvaré zbytky meče.

Prokletý padělek! Přinesla mi ze Serinky jakousi zatracenou napodobeninu!

„Paktaï!“ pronesl tiše, ale panovačně. Z tmavého kouta místnosti vystoupila Druhá bohyně. „Můžeš mi vysvětlit, cos mi z té baronie přinesla?“ Ukázal směrem k bublajícím zbytkům kovu. „Jako co to podle tebe vypadá?“

Bytost v podobě ženy nezúčastněně pohlédla do výhně. „To nebyla aldoreelská čepel?“

„Ne!“ zaryčel Nesreca a Paktaï ucukla hlavou. „Podfoukli tě, podstrčili ti nějakou levnou napodobeninu.“

Ženiny rudě žhnoucí oči se zúžily. „A proč tedy lidé tu zbraň tak hrdinně bránili? Střežili ji tři řádoví bratři.“

„Co když to byl manévr, který měl jenom odvést pozornost nesprávným směrem?“ navrhl Nesreca. „Chtěli, abychom uvěřili, že jsme se zmocnili jedné z těch zbraní, zatímco originál zůstane uložený na jiném místě.“

„Které znají Vysoké meče?“ uvažovala Paktaï nahlas.

„Zcela jistě,“ souhlasil s ní konzultant. Zabodl ukazováček do brady, druhou ruku založil za záda a tak pochodoval kovárnou sem tam. „Teď mi ten nafoukaný velmistr přece jen skutečně vyhlásil válku. Ví, že někdo zbraně shromažďuje.“

„Pak bychom konečně už měli odstranit všechny rytíře z cesty,“ navrhla Druhá bohyně netečně. „Hemeròc beztak hoří touhou splnit slib, který dal velmistrovi.“

„Tak to ale nebylo v plánu,“ hněval se Nesreca. „Moc rád bych ještě využil rytíře k něčemu, co by nám bylo k užitku, a až potom bych na ně uvalil klatbu. Ale asi se to nedá nijak obejít. Budu muset kabcarovi prozradit, kdo ve skutečnosti zabil našeho geniálního stratéga Varèsze. A to je prohřešek proti přísaze, kterou před lety složil.“

Paktaï vzala do ruky kousek žhnoucího kovu a zformovala z něho malý, obyčejný meč. „Jak ale máme Hemeròc a já poznat, co je pravá aldoreelská čepel a co není?“

Konzultant se předklonil, zvedl ocelovou šponu, kterou seškrábl z diamantu, a bleskurychlým pohybem ji vrazil podivné bytosti do hřbetu ruky. Paktaï vztekle prskla, když jí špona tenká jako jehla probodla kůži a vnikla do ruky.

„Pouze některé z těch zvláštních zbraní jsou schopné vás dva zranit, na to jsi už zapomněla?“ zeptal se přesladkým tónem. „Já po vás nežádám, abyste si na zkoušku urazili hlavu nebo usekli ruku.“ Prudkým škubnutím vytáhl šponu ven, z maličké ranky vytekla kapka průhledné kapaliny. „Jedno maličké říznutí vám přinese jistotu. A teď běž.“

Paktaï vycenila zuby a upřeně se na kabcarova rádce zadívala. „Nepřeháněj to.“

Konzultant v klidu opětoval ženin vyzývavý pohled, dokud nesklopila hlavu a s podrážděným zasyčením nezmizela ve stínech.

Nesreca přes sebe zlostně přehodil kabát a vyšel z malé, napolo rozpadlé kovárny, rozkládající se za starými stájemi kabcarova paláce. V poslední době ji už nikdo nepoužíval. Oklikami se vrátil do rozlehlé hlavní budovy.

Dílnička byla oficiálně považována za zastaralou a prakticky nepoužitelnou, ale pro jeho účely bylo maličké stavem přímo ideální. Leželo stranou všech zvědavých očí a uší, takže se tam mohl nerušeně věnovat svému počínání. Nikoho by ani ve snu nenapadlo, že právě zde jsou uloženy zbytky nejmocnějších zbraní na kontinentu.

U všech nemocí Ulldartu, doufám, že se v naší sbírce neobjeví více takových padělků. Musím je všechny okamžitě prověřit. Z šedých mraků padaly poslední sněhové vločky, většinou smíšené s deštěm. Na severu velkoříše Tarpol začínal sníh pomalu roztávat, zima se blížila ke konci.

Je na čase, abychom konečně napadli Kensustriánce, uvažoval konzultant, vystoupal po schodech bočního schodiště nahoru a hodil sluhovi kabát. Ale nejdříve se postarám o to, aby Vysoké meče dohrály na Ulldartu svou poslední roli. Díky tomu se navíc stanu majitelem dalších čtyř aldoreelských čepelí. A doufám, že se mezi nimi nenajdou žádné napodobeniny.

Nezdržoval se a rovnou odkráčel do svých komnat, otevřel obě křídla dveří obrovské černé lakované skříně a zadíval se na zbylých deset čepelí, zavěšených v celé své mistrovské kráse na háčcích v zadní části skříně. Žádná ze zbraní na něj nepůsobila dojmem, že by se mělo jednat o rafinovaně provedený padělek.

Opatrně vytáhl z pochvy první aldoreelskou čepel a na zkoušku přejel po oceli palcem. Zdála se být mimořádně ostrá. Když se lehce řízl do ruky, musel stisknout zuby. Bezpochyby to byl originál.

Zaklel, pověsil zbraň zpátky na místo a opakoval celou proceduru znovu a znovu, dokud neučinil další objev. Jedna čepel mu nedokázala ublížit.

Vztekle zaryčel a mrštil plochou stranou zbraně o zeď, až se těsně pod jílcem rozlomila na dvě části. Opovržlivě odhodil jílec na zem a vyšel z místnosti. Teď musí jednat, než z něho Vysoké meče udělají ještě většího hlupáka.

Dva padělky, u Tzulana, to je špatně, přemítal cestou. Kde ti železní raci jenom mohli vyměněné čepele ukrýt? Až je zanedlouho budu vyslýchat, postarám se, aby to místo přede mnou vykřičeli, a to pěkně nahlas! Prsty si prohrábl vlasy. Co se to na Ulldartu děje? Nejdříve mi vyklouzne z osidel Aljaša a teď si rytíři začnou myslet, že si nemají jenom hrát na důležité, ale že jsou dokonce povolaní stát se opravdovými hrdiny. Mimoděk sevřel ruce v pěst. Co bude následovat příště?

  *

Před nedávnem dostavěná Bardri¢ova opera v Ulsaru byla obsazená téměř do posledního místa. Na osmi patrech se rozkládaly lóže a balkóny zaplněné majetnými občany a novými šlechtici. V řadách v přízemí seděl prostý lid.

Stěny byly obložené sametem a jinými drahými látkami, všude se lesklo a třpytilo lístkové zlato, obrovské lustry s broušenými křišťály se staraly o působivé osvětlení budovy.

Ve vzduchu se vznášela vůně čerstvého dřeva a květů jabloní, vycházející z pórovitých kamenů napuštěných vonnými oleji a umístěných nad hořícími lampami. Žárem se z nich uvolňovala požadovaná vůně a napomáhala, aby byl v opeře příjemnější vzduch.

Lodrik seděl v ‚kabcarově lóži‘, slibující nejlepší výhled a nejlepší poslech. Lidé mu znovu a znovu kynuli na pozdrav a naznačovali němý potlesk, aby tak vyjádřili své uznání a radost z této stavby, vzniklé na panovníkův popud.

Panovník si přesto všiml, že některá místa zůstala prázdná. Musela to být místa Ulsařanů, patřících k nejužšímu kruhu Aljašiných přátel, kteří se nyní obávali kabcarovy pomsty − nebo svou nepřítomností dávali najevo nevyslovený protest.

Lodrik však prozatím upustil od jakéhokoliv zatýkání, přestože si velice dobře uvědomoval, že leckteří z těch, co byli nově povýšeni do šlechtického stavu, přislíbili jeho manželce podporu. Jenom ať teď žijí v neustálém strachu a nejistotě! Třeba opravdu nechá někoho z jejich řad zatknout, jenom aby v nich znovu vyvolal obavy.

Guvernér v Granburgu mu ohlásil, že jeho zavržená choť se nachází v hlavním městě provincie a podle všeho se bez odporu podrobila trestu. Panovník neměl v úmyslu zapomenout na vše, čím mu vyhrožovala, ale momentálně mu bývalá kabcara mohla být ukradená. Jestli bude mít Tzulan pochopení, vezme ji při porodu k sobě. To by bylo pro dítě to nejlepší.

Kabcar se uvolněně uvelebil ve svém mimořádně pohodlném křesle, decentně se protáhl a vytáhl z rukávu uniformy dopis. Uniforma vypadala stejně jako v minulosti spíše prostě než nabubřele, navzdory vší moci, která ho obklopovala a jíž vládl.

Ještě jednou krátce přelétl obsah dopisu, pak papír znovu uschoval a sáhl po sešitu s programem ležícím na vedlejším křesle, který mu ředitel opery osobně předal.

Světlo v temnotách zněl patetický název kusu, který měl tohoto večera premiéru. Točil se kolem mladého muže, který se stal králem, hned poté zavedl ve své zemi plno novinek, jež byly obyvatelům jenom ku prospěchu, a mimo jiné vyhrál i válku.

Odkud to jenom znám? Lodrik se musel pousmát. Název opery byl v přímém protikladu se vším, čeho se celý kontinent při jeho nástupu k moci obával.

„Co se bude dnes večer hrát, Vznešený pane?“ Konzultant se protáhl závěsy a posadil se vedle něho. „Na premiéru musel přijít celý Ulsar.“

„Připadá mi to trochu nudné,“ odvětil dobře naladěný kabcar. „Ta historka je už stará a dobře známá. Ale jestli je hudba, kterou k ní složili, opravdu pěkná, zůstanu až do konce.“ Podal Nesrecovi sešit s programem. „Potom se bude ve vstupní hale konat ples a tím by byly pro dnešek všechny povinnosti splněny.“

Nesreca si program přečetl jenom letmo. „Mimochodem, to byl skvělý nápad, aby bohatí vstupným zaplatili návštěvu představení i prostým Ulsařanům, kteří tak nemuseli vydat jediný obolus.“

Z orchestřiště se začalo ozývat ladění nástrojů ohlašující, že představení brzy začne.

„Pří vší radosti nad tím, čeho bylo dosaženo,“ odvážil se Nesreca podotknout, aby mohl stočit řeč na Vysoké meče, „musím vám něco sdělit, Vznešený pane.“

„Doufám, že mi nechcete zkazit dobrou náladu?“ vyptával se Lodrik pobaveně. „Nedovedu si představit, že by se v tuto dobu dělo něco, co by to mohlo způsobit.“

V rádcově obličeji se objevil lítostivý výraz. „Ach, jak bych si přál, abyste měl pravdu,“ povzdechl si. „Ale mám nepříjemné podezření, že velmistr Vysokých mečů porušil přísahu, kterou vůči vám složil.“

„Máte podezření, nebo doufáte, že tomu tak je?“ poznamenal Lodrik přátelsky a obrátil se pohledem na svého bratrance.

V Nesrecovi klíčil pocit, že panovník ví, co teď hodlá říct. A že jeho záměr zdiskreditovat Vysoké meče tentokrát ztroskotá.

„Dozvěděl jsem se, že Osbina Leoda Varèsze nezabil ten Turîťan, velitel zničené pevnosti Větrovzdor, ale osobně sám velmistr Vysokých mečů − Nerestro z Kurašky. Řád vás podvádí, Vznešený pane. Nechte mě, abych celou věc prošetřil.“

Lodrik se lstivě pousmál. „Tak, tak. A odkud máte tu svou moudrost, Mortvo? Všichni obránci pevnosti jsou mrtví, a jak jsem byl informován, útok, který Varèsz vedl, žádný z jeho lidí nepřežil.“

„Ne, všichni ne,“ oponoval rádce. „Několik se jich v posledním okamžiku stáhlo zpátky a…“

Panovníkova ruka spočinula na konzultantově rameni, aby ho uklidnila. „Bratranče, já mám nařídit vyšetřování a pověřit vás tím jenom proto, že nějaká hrstka zbabělců líčí průběh boje jinak, než odpovídá pravdě?“ Lodrik zvolna potřásl plavovlasou hlavou. „Vím, že Nerestra z Kurašky přímo nesnášíte. Ale dávejte si pozor, kterým ze svých špionů budete v budoucnu důvěřovat a kterým ne. Jestli se velmistr doslechne o vašich falešných tvrzeních, znovu vás vyzve na souboj.“ Opřel se o opěradlo a věnoval pozornost jevišti, kde se právě otevírala opona. „Kromě toho moc dobře vím, kde byl velmistr v době, kdy byl Ledový průsmyk obléhán.“ Nesreca zíral na svého pána s vykulenýma očima. „Měl jsem s ním tajnou schůzku, abych ho přesvědčil, ať přece jen bojuje na mé straně. Vidíte, není možné, aby byl v tu dobu zároveň i v Ilfarisu.“

„On byl v Ulsaru?“ Rádce zamrkal a měl pocit, že se ocitl ve zlém snu. „Ale to přece není možné.“

Lodrik se prudce obrátil, pohled jeho očí zmrzl. „Chcete mě snad označit za lháře, Mortvo? Mě?“

Nesreca na okamžik přivřel víčka, než odpověděl. „Ne, samozřejmě že ne, Vznešený pane,“ vykoktal. Vědomě obstarává velmistrovi falešný důkaz o tom, kde údajně byl, přemýšlel. Ale proč? „Byla by tu ještě jedna věc, když už máme příležitost, abychom si v naprostém klidu…“

Orchestr burácivě spustil vojenský pochod Bardri¢ů. Všichni přítomní se rázem zvedli a podívali se na kabcara, který pomalu vstal, opřel se rukama o balustrádu a rozzářeně se lidem ukazoval.

Konzultant se s nespokojeným zavrčením zabořil do křesla, opřel se lokty o opěradla a přiložil konečky prstů k sobě. Podrážděně si odfoukl a nuceně čekal, dokud melodie neskončí, aby znovu navázal hovor.

Vznosná hudba dozněla, šustění doléhající k nim ze všech stran prozrazovalo, že návštěvníci opět usedají.

Pomocí lanek a kladek byly lustry vytaženy nahoru, otvory pod nimi se zavřely a operní sál se ponořil do příšeří. Předehra začala hrát, bubny a dechové nástroje zahltily prostor impozantní bouří tónů.

„To je naprosto příhodné,“ přihlásil se Nesreca o slovo. „Jak jste daleko se zpracováním svých papírů o budoucnosti Ulldartu?“

„Když tuto vaši větu přeložím, zní otázka následovně: kdy zaútočíme na Kensustrii?“ prohodil Lodrik uštěpačně. „Moje choť odvedla dokonalou práci. Budu potřebovat nejmíň rok, než zrekonstruuji podrobnosti svých záznamů. To, co nespálila, je většinou k nepoznání.“ Natáhl se, aby lépe viděl do orchestřiště, kam se vrátilo trochu víc klidu. Fagot, smyčce a rohy se jemně střídaly a rozvíjely téma opery.

„Ale co bude s Kensustrií?“ dorážel konzultant a zkřížil ruce na prsou.

„Máme čas.“ Panovník vytáhl kukátko a pozoroval hudebníky. „Něco takového se musí umět,“ prohodil obdivně. „Uvědomil jsem si, že jste mě v magii mnohému naučil, Mortvo. Ale nic smysluplného jako například léčit lidi a podobně.“ Pohledem přejel po tvářích posluchačů v sále. „Naučil jste mě jenom ničit.“

„V době, kdy jsem k vám přišel, jste nic nepotřeboval naléhavěji než právě takové vědomosti,“ odsekl Nesreca uraženě na nevyslovenou výčitku. „A pokud vám to smím připomenout, vy jste takové vědomosti tehdy opravdu potřeboval.“

„Velmi správně, potřeboval jsem je,“ přikývl Lodrik, odložil kukátko a zadíval se na muže sedícího vedle něj. „Ale proč učíte mého syna a dceru stejné věci jako mě? Proč jim ukazujete jenom ničení, a ne to krásné, dobré?“

„Začínáme s jednoduchými věcmi,“ pousmál se rádce zlomyslně. „Až potom se postaráme o zbytek. To vám slibuji, Vznešený pane.“ Rozepnul ruce a sevřel jimi konce opěradel. „Takže vy chcete ušetřit Kensustrii útoku na tak dlouho, dokud znovu nesepíšete své…“ ovládl se a rychle hledal jiné slovo, „…své vize nového Ulldartu? Radím vám, už déle neváhejte. Kdo ví, co si ti lidožrouti na jihu mezitím všechno vymyslí. Co budeme dělat, jestli se vrátí jejich flotila, obrovitější a silnější než kdy dřív? Země se musí do té doby ocitnout na lopatkách a vzdát se vám.“

První akt začal, herci pobíhali po velkém jevišti a pěli árie líčící bídu lidí trpících pod knutou brojaků.

„Mortvo, moje trpělivost je pomalu u konce,“ varoval ho panovník. „Jestli mám v Ulldartu zavést novou formu vzájemného soužití, musí být všechno důkladně promyšleno. Právě začlenění Kensustriánců je věc, která musí být provedena s co největším jemnocitem, protože jsou tak jiní než my. A přesto k Ulldartu patří.“ Zaposlouchal se do sboru, který nastoupil na jeviště a začal zpívat jakousi melancholickou skladbu. „A když už jsme u vyptávání, co víte o aldoreelských čepelích?“

Nesreca se nedokázal plně ovládnout a byl rád, že je v lóži takové přítmí, takže Lodrik nemohl zahlédnout výraz zděšení, který se mu na okamžik objevil ve tváři. „Já?“ zeptal se se zdánlivým klidem. „Nuže, jsou to mocné zbraně, které, když se to tak vezme, by měly být z větší části v majetku Vysokých mečů. Proč se ptáte?“

„Kdyby se nyní právě tyto zvláštní čepele jedna po druhé ztrácely, jaké závěry byste z toho vyvodil?“ rozvíjel Lodrik nevinným tónem nit hovoru.

„Pomyslel bych si, že někdo ty zbraně shromažďuje a chce, aby se staly jeho majetkem. Mají obrovskou cenu. Ale jaký šílenec by se kvůli nim pouštěl do sporu s řádem?“ Nesreca předstíral údiv, nakolik to jen bylo možné.

„Právě tuto otázku bychom si měli při nejbližší příležitosti položit,“ doporučil panovník blahovolně. „Jak mi velmistr oznámil, Vysoké meče si stanovily za cíl zachovat tyto jedinečné zbraně. A zaslal mi zprávu, že k jeho údivu se jich zmocňují nějací neznámí pachatelé.“ Naklonil se k rádci. „Jestli by se kontinentu měly ztratit i poslední čtyři čepele, které jsou v majetku rytířů, pozvu si k pohovoru všechny, o nichž si myslím, že by na ztrátě těchto drahocenných zbraní mohli nejspíš vydělat. Ostatně očekávám, že se čepele, které již byly ukradeny, velice rychle zase objeví. Rozuměli jsme si, Mortvo?“

Rozladěný rádce neodpověděl. Myšlenky se mu točily v hlavě kolem dokola, hrozba, s níž ho jeho pán konfrontoval, přišla příliš nečekaně.

Hudba dozněla, první akt byl u konce.

„Rozuměli jsme si?“ protnula ticho v operním sále kabcarova otázka. Oči mu v příšeří jasně zářily.

Všechny hlavy sebou škubly, pozornost se obrátila k panovníkově lóži, do níž však téměř odnikud nebylo vidět. V sále zavládl všeobecný šum, tu a tam se rozevřely vějíře, za nimiž si majitelé rychle začali vyměňovat nejrůznější domněnky a spekulace.

Jeden ze sluhů, kteří čekali přede dveřmi, rovněž zaslechl panovníkova slova a zareagoval. S rychlou úklonou vstoupil dovnitř a zatáhl závěsy, aby oba muže diskrétně zastínil před očima návštěvníků opery.

„Ano, Vznešený pane.“ Nesreca se zvedl a neochotně se uklonil. Napětí mezi oběma muži by se dalo krájet a sluha zacouval až do kouta lóže. „Promiňte mi, že jsem se tak rychle zvedl, ale slíbil jsem Jeho Výsosti tadcovi, že se u něj ještě zastavím, než půjde do postele.“ Muž se stříbrnými vlasy se dal na útěk a vyřítil se ven.

Vypadá to, že Nerestro se svými domněnkami přiblížil pravdě více, než je mi libo, povzdechl si Lodrik a zabořil se do křesla. Neměl jsem tak zřetelně prozradit, že něco vím.

Nikdy v životě se dosud necítil tak osamělý jako právě v tomto okamžiku, kdy ho obklopovaly tisíce lidí. Nebude se moci spolehnout dokonce ani na vlastní děti, snad s výjimkou Krutora. Govan a Zvatochna však pravděpodobně stáli na straně muže, kterého kdysi povolal, aby uspěl v boji s nepřáteli. Teď se zřejmě bude muset postavit i jemu. Protože přenechat Ulldart, jeho Ulldart, těm, co podporovali špatnosti, a ze všech nejvíc Sinuredovi a jeho vojákům, to bylo něco, co by nepřenesl přes srdce.

Započal druhý akt, kabcar dal unaveně rukou znamení a sluha opět rozevřel závěsy, nalil mu z připravené láhve sektu a vytratil se z lóže.

Lodrik si opřel bradu o zábradlí a sledoval dění na jevišti, což nebylo nic jiného než umělecké ztvárnění jeho života do okamžiku, kdy nastoupil na trůn. Udivovalo ho, že se ještě za svého života stal ústředním bodem takového uměleckého díla.

Přestal podrobně sledovat krásu zpěvu a perfektnost tanců a místo toho se oddával vlastním myšlenkám. Nečinilo mu nejmenší těžkosti zalhat ve velmistrův prospěch, vždyť mu Nerestro ve svém dopise rovněž sdělil, že přijal do svých služeb nového panoše. „Mladého, i když poněkud bouřlivého muže, který se jednou stane nejlepším jezdcem v celé zemi a má ty nejmodřejší oči, jaké jsem v životě viděl dosud pouze dvakrát…“ Lodrik tuto zprávu řádového rytíře okamžitě pochopil. Tokaro ještě žije a nalezl útočiště u toho, kdo ho od začátku chtěl vzít do učení.

Invazi do Kensustrie by samozřejmě mohl nařídit kdykoliv. Záměrně konzultantovi zamlčel, že jeho dokumenty pokročily tak daleko a že by se do přeměny kontinentu mohl pustit prakticky okamžitě. Cítil však, že dobytí země zelenovlasých válečníků by znamenalo poslední fázi jedné vývojové etapy a zatím nedokázal spolehlivě odhadnout, k jakému konci by to vedlo.

Když jeho manželka odhodila masku milující choti, kterou dlouhá léta nosila, nabrala panovníkova nedůvěra k lidem z nejbližšího okolí obrovských rozměrů. Kdyby se Aljašin plán naplnil, patřil by Mortva zcela jistě k lidem, kteří by kabcaře gratulovali jako první. Jeho důvěra k záhadnému muži, která byla již předtím dost narušená, se nyní zcela vytratila.

Co teď? Kde získám spojence?

Ulldrael Spravedlivý se na něho ani nepodívá, navíc on sám by se nikdy nesnížil k tomu, aby žádal o pomoc bytost, která ho vlastně vehnala do náruče Spáleného boha. Díky jeho vlivu se kult Spravedlivého změnil do takové míry, že by Ulldrael nejspíš vzal se spokojeným úsměvem na vědomí, že kabcar v boji s mocnostmi zla a bývalými spojenci padl na samé dno.

Proti jeho vůli se mu před očima vynořily tváře těch, kteří se k němu před lety obrátili zády a kteří nyní byli všichni mrtví, s výjimkou jeho kdysi nejvěrnějšího přítele a rádce Stojka, o němž se domníval, že žije někde na jihu.

Čím dál víc v něm narůstalo přesvědčení, že všichni nějakým způsobem padli do sítě intrik jeho bratrance. Stejně jako teď on sám.

Jenom s tím rozdílem, že ‚moucha‘ Lodrik oproti dříve polapené a zničené kořisti sebou mohla ještě trochu cukat, než ‚pavouk‘ Mortva opřede a sežere i ji. Norina a Valjakov ho před Sinuredem a rádcem varovali dávno, jenže on je nebyl ochoten vyslyšet. Teď bych vás všechny potřeboval víc než kdy dřív. Já jsem přece byl hrozný hlupák!

Zavalily ho pocity viny, že ve vlastním zaslepení dohnal dávné a věrné přátele na smrt na širém moři. V koutku oka se mu zatřpytila slza. Jaký konec asi čeká mé představení na scéně života?

Zatímco hrdina opery oslavoval na konci posledního aktu kabcarovo slavné vítězství nad všemi těžkostmi a pod jeho vedením právě začínalo období bezstarostného štěstí, vzlykal pravý kabcar ve své lóži jako malé dítě.

Teprve po chvíli se mu podařilo ovládnout, vstát a zatleskat hercům na jevišti. Ulsařané si panovníkovy slzy vykládali jako výraz radosti nad tím, že mu byla tímto neobvyklým způsobem vzdána čest.

Lodrik se zadíval na davy v přízemí a všude kolem sebe.

Dříve než jeden jediný voják vstoupí na kensustriánské území, udělám tady v Ulsaru trochu pořádek, rozhodl se. Všechny tyhle lidi, kteří na něho celá léta spoléhali, nikdy nedaruje zlu, jež má očividně něco za lubem. Kdo tady potřebuje spojence? odfrkl si vzdorně, jak měl ve zvyku. Já mám magii a moc. Já jsem kabcar, Vznešený pán! Já jim ukážu, kdo tu má rozhodující slovo.

Tleskal stále rychleji, hlasitěji, jako by sám sebe dostával do varu.

„Bravo,“ zakřičel dolů k hudebníkům a hercům. Uchopil sklenici sektu a zvedl ji. „Na radostné pokračování této opery!“

  *

Zvatochna si zamyšleně prohlížela v zrcadle svůj nadpozemsky krásný obličej.

Stačil jediný pohled a všichni muži v sále jí bez ohledu na věk okamžitě propadli. Když se zasmála, zmlkl veškerý hovor, protože každý chtěl slyšet zvuk jejího hlasu. Když se usmála, vzplála i ta nejledovější srdce a shořela v ničivém žáru.

Tohoto večera však byly koutky jejích úst svěšené, radost byste u tadcy hledali marně.

Mlčky sáhla po hřebenu a těžkopádnými, lhostejnými pohyby si jím pročesávala dlouhé černé vlasy, což bylo privilegium, které bylo před několika málo měsíci vyhrazené její matce. Ale od doby, kdy otec poslal kabcaru do vyhnanství, se musela spolehnout na obyčejné komorné a žádná z nich se jí nedokázala zavděčit.

Česala se stále pomaleji, až toho nakonec úplně nechala, zvedla se a vyklouzla z šatů.

Nahá pobíhala po pokoji a obhlížela se ze všech stran v plně proskleném paravánu, stojícím v koutě luxusně vybavené místnosti.

Tělesně dozrála v ženu, skleněné plochy, v nichž se její tělo zrcadlilo, o tom nenechávaly nejmenší pochyby. Vnější dokonalost, kterou zdědila po matce, dokázala muže připravit o rozum, jak dost často zjišťovala. Gesty nebo slovy sváděla nejrůznější muže, ale jakmile od ní chtěli něco víc, neúprosně odkazovala prosebníky do patřičných mezí. Své panenství zcela jistě neztratí kvůli nějakému obyčejnému důstojníkovi, šlechtici nebo číšníkovi.

Delší dobu už věděla, že si na zdánlivě nekonečný seznam svých ctitelů může připsat další jméno. A ten ji právě v tomto okamžiku pozorně sledoval, cítila jeho přítomnost.

„Govane, nech těch nesmyslů,“ pronesla Zvatochna s předstíranou výčitkou v hlase. „Jak někdo může okukovat vlastní sestru?“ Rychle sáhla po hedvábné noční košili a oblékla si ji. Obrysy jejího těla zůstaly zřetelně viditelné i pod ní, pod splývavou látkou se rýsovaly i ty nejmenší detaily. Zvlněné vlasy lemovaly její obličej a jemně jí spadaly na lopatky.

Směrem ode dveří zazněl tichý smích.

„Promiň mi to, ale ukaž mi jediného muže z celého Ulsaru, který by ti dokázal odolat, sestřičko!“ Tadc strčil hlavu do pootevřených dveří. „A zrovna se naskytla taková skvělá příležitost.“ Rozběhl se ke Zvatochně a objal ji, šťastně ji přitiskl k sobě a zasténal. „To je taková krása, když tě můžu zase vidět. Musíme teď držet při sobě, když kabcar poslal matku do vyhnanství do Granburgu.“

Zvatochna se elegantně vykroutila z bratrova dotěrného, rozhodně ne bratrského objetí. Neudělá však chybu, nesmí si to s bratrem rozházet, na to byla příliš vypočítavá. Byla přesvědčená, že Govan jakožto prvorozený syn nevyhnutelně nastoupí na trůn Tarpolu. A ona neměla za žádných okolností v úmyslu strávit onen okamžik někde ve vyhnanství. Vědomí, že bratr má pro ni slabost, proto cíleně využívala k vlastním účelům. „Chtěla jsem jít do postele a ještě si chvíli číst v knihách, které mi dal Mortva.“

Rychle odběhla k posteli a zmizela až po boky pod prostěradlem.

Mladý muž se šoural za ní, posadil se k ní na okraj postele a vzal do ruky jednu z knih. „Moderní pojednání o polních bitvách“, přečetl si název a hned jí knihu podal. „Takováhle četba ti přináší sladké sny, sestřičko? Kolik takových knížek jsi už přečetla?“

Zvatochna se na něj usmála, zářivý úsměv, kterým si vždy každého získala, přesně jako šíp mistrovského střelce zasáhl cíl a přiložil další polínko do ohně, který pro ni v bratrově srdci plál. „Mohlo jich být takových třicet,“ odhadovala, zatímco ho prsty hladila po hřbetu ruky. „Ale jsou zastaralé. Naše armáda disponuje zbraněmi, které nejsou uvedené v žádném standardním díle. Takže budu muset vymyslet proti Kensustriáncům úplně novou strategii.“ Pokrčila rameny, přičemž jí noční košile sklouzla na levém rameni kousek níž. „Ale to není nejmenší problém.“

„Otec rozhodl, že dopřeje zelenovlasým ještě chvíli čas, než si uspořádá ty svoje nesmyslné myšlenky o novém Ulldartu,“ vysvětloval Govan, zatímco pohled jeho hnědých očí ulpíval na sestřině světlé, hebké kůži. „Budeš mít tolik času, kolik jen budeš potřebovat.“

„Nevím, jestli vůbec mám něco vymýšlet,“ pronesla Zvatochna nazlobeně. Otevřela ruku a pomocí magie k ní vzduchem připlul hřeben. „Nejdříve mám vést jednotky k vítězství a pak přijdeme o všechnu moc, kterou jsme si prolitou krví vybojovali? Kvůli tomu matka netrpěla celá ta léta po kabcarově boku.“

Dříve než k ní hřeben doplul, sevřely ho Govanovy prsty. Beze slova začal pročesávat sestřiny černé kadeře. „Dobře vím, co cítíš,“ souhlasil mazlivým hlasem. „Ani já nesouhlasím s tím, co má v úmyslu muž, který nás zplodil.“

Jejich pohledy se setkaly a oba vyčetli z očí svého protějšku tytéž myšlenky. V tichém souznění se na sebe usmáli. Otcova smrt byla od této chvíle hotovou věcí.

„A jak bychom to měli zaonačit?“ Tadca se k bratrovi natočila zády, aby lépe dosáhl na její vlasy. „Když přijde na použití magie, on rozhodně není žádný začátečník.“

„Je hodně mocný, ale já jsem mocnější než on,“ uklidňoval ji Govan, jenž se plně ponořil do práce. „Tzulan je se mnou.“ Téměř s úctou pročesával hřebenem prameny sestřiných bohatých vlasů, slavnostně se jich dotýkal a nasával jejich vůni.

„Nemůžeme ho prostě jen tak zabít,“ namítla Zvatochna. „Musíme si vymyslet něco, díky čemu ho budeme mít navěky z krku a přitom nebudeme před lidem vypadat jako otcovrahové. On je uctívanou, přímo zbožňovanou chloubou celé říše, je ikonou a jeho smrt zpočátku všechny ochromí. Kdybychom tím činem vyvolali hněv nebo nenávist obyvatel, nepomůže nám veškerá magie celého světa.“

Govan mlčel, slyšet byl pouze zvuk hřebenu, klouzajícího okrasou sestřiny hlavy. „Máš pravdu,“ pronesl po chvíli. „Zapomněl jsem, že ty jsi z nás dvou ta, co mnohem lépe ovládá strategii. Takže nechám na tobě, jak to provedeme.“ Přiložil rty na hebkou, voňavou pokožku sestřiny lopatky. „Všechno na tobě obdivuji. Tvoji inteligenci, tvoji bezohlednost.“ Opětně ji políbil, tentokrát na šíji. „A tvoji krásu.“

Zvatochna se zasmála a znovu se posadila. „My dva budeme držet Ulldart pevně ve svých rukou a nikdy ho nepustíme.“

Govan ji rozrušeně uchopil za ruku a přitiskl si ji k hrudi. „Proč bychom se měli spokojit jenom s tímto kontinentem, když můžeme naši moc rozšířit mnohem dál?“ Přisunul se k ní blíž, oči mu zářily nadšením. „Moje magie, tvoje umění, jak vést vojenská tažení a naši vojáci, my všichni bychom se měli poohlížet po nových výzvách. Císařství Angor se s námi dalo do války, proč bychom tedy neměli pokračovat tam, kde jsme skončili? A Kalisstron leží tak blízko, že tam našimi loděmi dorazíme během několika málo týdnů. Mortva mi tvrdil, že nás Spálený bůh podporuje a že nám jsou jeho stoupenci k službám.“

„Ach, můj ctižádostivý bratříček,“ usmála se na něj sestra. „Nejdříve dobudeme Kensustrii a zlomíme poslední odpor v Karetu a na Rogogardu, potom si vezmeme celý svět.“

„Slibuješ, Zvatochno?“ zeptal se Govan bez dechu.

„Slibuji.“ Políbila ho na konečky prstů a spoutala ho fascinujícím pohledem oříškově hnědých očí.

Tadc nervózně polkl. „Co uděláme s Krutorem?“

Zvatochna se kousíček zavrtala pod pokrývku, aby naznačila, že z její strany bude hovor brzy u konce a že nyní chce spát. „Náš bratr zůstal v duchu dítětem. S radostí se začlení do řad našich vojáků a bude svou sílou šířit strach a hrůzu. O něho si nedělám starosti, toho snadno udržíme v patřičných mezích.“ Zvatochna pohladila bratra po pravé tváři a dotkla se jeho rtů. „Ale jak se zachová Mortva, až se ujmeme moci?“

„On je něco víc, než co předstírá, to je zcela jisté.“ Govan si se zavřenýma očima vychutnával sestřiny letmé doteky. „V něm nalezneme oporu pro všechny další plány. V něm a v Tzulanovi.“

„Přesto budeme muset jeho moc nějak omezit,“ trvala Zvatochna na svém. „Jinak si bude myslet, že si od něho stejně jako otec a matka necháme cokoliv namluvit. Ale i jeho magie bude mimořádně nebezpečná.“

„Nedělej si s ním starosti, milovaná sestřičko,“ zašeptal jí Govan do ucha a položil jí hlavu na břicho. „On stojí na naší straně.“

Zvatochna ho pohladila po světlých vlasech. „Jak myslíš. Já se budu od nynějška zabývat tím, jak bychom se zbavili otce.“ Její ruka najednou zůstala viset ve vzduchu. „A už vím, jak to uděláme.“

„Už teď?“ Govan se prudce posadil. „Ty mě děsíš.“

„Ale ne,“ bránila se sestra. „Jednu noc se na to vyspím a zítra ti všechno povím. Uděláme z něho ve smrti hrdinu, to je jasné. Nabídneme lidu někoho, koho může nenávidět, stejně jako já nenávidím otce za to, že mi vzal matku a zhyzdil jí obličej.“ Vrátí se do Ulsaru ve vítězném průvodu.

„Hořím zvědavostí.“ Govan se zvedl, ode dveří jí ještě jednou zamával a vyšel ven. Dveře cvakly a zapadly do zámku.

Koutky Zvatochniných úst se zvedly. S tichým pousmáním na rtech usnula, v myšlenkách se již přenesla do nového života, kdy budou spolu s bratrem vládnout největší říši, jakou tento svět kdy viděl.


	
IV.

„Tím však neskončila.

Vize k ní dále promlouvaly.

‚Bude to chlapec, hrozně zvláštní chlapec, kterýmu se dostane moci postavit se temnotě ve všech jejích podobách, protože tu tmu dokáže porazit jejíma vlastníma zbraněma. Proto v sobě nosí něco jako kletbu. Světlo do temnoty ale vnese jenom tehdy, když se spojí se svým bratrem.‘

Pro Seskahinovu matku však měla i jednu špatnou zprávu.

‚Ale to světlo vnese do temnoty až po vaší smrti.‘

A to mladou věštkyni nesmírně trápilo.“

KNIHA VĚŠTKYNĚ
kapitola XI



Kontinent Ulldart, království Barkida (bývalý Tûris),
Ammtára (bývalé Zakázané město),
konec zimy 458/59 p. S.

Pashtak zamyšleně otáčel a mnul v rukou kousek béžové látky, kterou našel v hrobce. Slabý pach rozkladu, který zpočátku z pláma vycházel, se z něho mezitím vytratil.

Inkvizitor nejdřív usuzoval, že pach pochází z těla mrtvého, ale čím dál víc si vybavoval v paměti jistou zvláštnost, která ho zarazila u jiné příležitosti − u jedné živé osoby, která ve Shromáždění pravověrných sedávala jenom několik míst od něho.

To mu nabouralo tezi, že by Lakastre mohla mít něco společného s krádežemi masa z mrtvých těl. Pashtak nevěřil, že by vdova v naprosté tajnosti vzdávala čest mrtvole svého muže tím, že by se po nocích plížila do mauzolea a tam ho oplakávala. To se k ní vůbec nehodilo.

Zbývaly vraždy, které pravděpodobně spáchal někdo jiný a které byl pokaždé schopen přiřadit k nějakému kultovnímu datu, uctívajícímu Druhé bohy. V poslední době zaznamenal tři takové dny, ale nic se při nich nestalo. Rozhodně tedy aspoň v Ammtáře.

Inkvizitor se tedy rozhodl, že se vydá do sousedních měst a poptá se holých kůží, jestli se tam nepřihodilo něco, pro co nemají vysvětlení. Začne Hnědopolím.

Toto rozhodnutí vedlo k dlouhým diskusím s manželkou, která ho okamžitě viděla, jak se někde houpá na šibenici nebo na městských hradbách, oběšený rozzuřenými holými kůžemi. Ke vší smůle byl Pashtak obdařen postavou, která se příliš nehodila k tomu, aby se mezi obyvateli měst pohyboval nepoznán. Určitě ho budou obtěžovat. Přesto se toho musel odvážit, pokud chtěl, aby se jeho teorie o rituálních vraždách potvrdila.

Následujícího dne vyrazil za rozbřesku na cestu a brodil se posledními zbytky tajícího sněhu. Všude kolem něho kapala a klokotala voda, roztátý sníh se v malých potůčcích vléval do odtokových žlábků a pryč z města, aniž by napáchal nějaké škody. Do vysušeného močálu tak nepřitékalo více vody než to, čemu se nedalo nijak zabránit. Tímto způsobem by se měli obyvatelé města vyhnout nebezpečí, že se na jaře vrátí roje komárů a znovu se začne šířit bahenní horečka.

Do večera urazil polovinu cesty a k odpočinku si vybral místo ve stínu košatého stromu v blízkosti jednoho rozcestí. Rozdělal oheň a vybalil pečené maso, které mu dala na cestu ustaraná Shui. Měl hlad, tak si je krátce ohřál a zabořil do něj špičaté zuby. Když žvýkal, přemítal nad otázkou, co je na lidském mase tak zvláštního, že ho někteří z jeho soukmenovců musí stůj co stůj jíst. Nehodlal to vyzkoušet, protože ho v hlavě strašily obavy, že by v něm mohl najít zalíbení stejně jako třeba nymnis.

Zamyšleně dojedl připravenou porci. Protože ještě nebyl pořádně nasycen, bez velké námahy si chytil jednoho neopatrného sněžného zajíce a opekl si ho nad plameny. Lovecké instinkty mu v jeho věku ještě dobře sloužily, přestože díky pohodlnému životu v Ammtáře dost zlenivěl. Měl velký hlad, a protože nedokázal déle čekat, vrhl se na ne zcela propečenou kořist. Po bradě mu stékala tmavá šťáva z pečeného masa.

V příšeří se k němu blížil osamělý jezdec. Když uviděl záři ohně, přitáhl koni uzdu.

„Promiň, můžeš mi říct…“ Muž, který vypadal jako posel, se ho chtěl zeptat na cestu, ovšem když poznal, koho má před sebou, polekaně sebou trhl. Jeho pohled ulpěl na zkrvaveném sněhu, levá ruka mu sklouzla k jílci rapíru.

Pashtak chtěl něco odpovědět a otevřel ústa. Mezi řadami špičatých zubů ještě visely zbytky zajíce.

Kůň, kterého vyděsil inkvizitorův zvláštní pach, uskočil stranou. Jezdec se jenom s námahou udržel v sedle. „Zatracená bestie,“ zaklel a hnal se po cestě pryč.

„Doufám, žes měl na mysli svého koně,“ zavolal za ním Pashtak a vyskočil na nohy. Jednou rukou si setřel ze rtů a ze srsti tmavě rudou šťávu. No to se mi zas něco povedlo, zlobil se. Ve sněhu sedí jedna pitomá bestie a žere. Reakce neznámého jezdce mu však zároveň připadala značně nepřiměřená. „Já jsem občan Tarpolu stejně jako ty!“ Ať padne do rukou nějakým lidožroutům.

  *

Noc uplynula v naprostém klidu, jenom tu a tam s rachotem projelo kolem jeho nocležiště několik povozů. Byli na nich nejspíš obchodníci, kteří měli namířeno do města na tržiště, kde chtěli nabízet zboží.

Když se Pashtak ráno vydal na cestu, jeden z vozků ho přátelsky oslovil a zeptal se ho, kam cestuje a jestli ho má vzít s sebou. Pashtak byl příjemně překvapený a s díky přijal možnost svézt se. Brzy poté seděl mezi kymácejícími se a poskakujícími sudy s kysaným zelím, zpod jejichž vík vycházel pronikavý zápach.

Z nevysokého pahorku se poprvé zadíval na Hnědopolí. Městečko vypadalo v záři odpoledních sluncí menší než Ammtára. Mohutné hradby, které by dělaly čest kdejaké vojenské pevnosti, mu dokazovaly, jak moc se lidé báli jeho soukmenovců a jak se jich dosud možná pořád ještě bojí. Zákony a výnosy dobromyslného, pokrokově smýšlejícího kabcara na tom nedokázaly nic změnit. Příliš dlouhou dobu pořádali Turîťané na bahenní bestie hony, a na druhé straně je jeho příbuzní příliš dlouho sami štvali a přepadávali.

Strážný v uniformě kabcarových jednotek nedělal inkvizitorovi při vstupu do Hnědopolí nejmenší potíže. Pashtak chtěl jít od brány pěšky, aby si o městě udělal vlastní úsudek. Od jeho poslední návštěvy v městě holých kůží muselo uplynout už několik desetiletí, bylo to tehdy v Tarpolu, kdy v Ludvosniku zachránil život jedné holé kůži jménem Torben Rudgass. Co teď asi dělá? kladl si v duchu otázku.

Náhodně zvolená cesta ho vedla širokými ulicemi i úzkými uličkami, míjel lidi, kteří ho buď ignorovali, nebo na něj vrhali nedůvěřivé pohledy. V minulosti by určitě neprošel ani přes bránu.

Po čase dorazil k jednomu domu, a když ho spatřil, přejel mu po zádech mráz. Byl postavený z hrázděného zdiva a majitel přibil k trámům nejnižšího patra lebky jeho soukmenovců. Mezi nimi se nacházely hlavy ‚nenasytů‘ stejně jako nymnis a dalších bahenních stvůr.

Pashtak zpomalil kroky. V nevýslovné hrůze se skrývala i jistá fascinace, které se nemohl nijak ubránit.

Sám nevěděl, jak dlouho tam stál a zíral na vybledlé kosti. Z domu vyšel statný muž v poškozené kroužkové košili, kolem boků měl přepásaný meč. Když spatřil inkvizitora, zarazil se.

Pashtak ucítil adrenalin, který se neznámému rozlil v žilách, a agresivitu, jež z něho rázem vytryskla. Vůbec by se nedivil, kdyby muž na něho hned poté zaútočil. Po několika okamžicích se mužovo tělo uvolnilo. Neznámý si odplivl do strouhy a zkoumavě si prohlížel inkvizitorův obličej. Pak se otočil k domovní zdi, zvedl ukazováček a namířil jím doprava.

„Tobě podobní visí támhle,“ zavolal na něho opovržlivě. „A kdyby bylo po mým, bylo by jich tam přibitejch mnohem víc.“ Zasmál se a vyšel na cestu.

Pashtak potřásl hlavou a rozběhl se opačným směrem. Co by asi tak řekli, kdybychom Ammtáru nevydláždili kameny, ale jejich hlavami?

Nakonec našel stanici, kde byla ubytovaná kabcarova stráž, a vešel dovnitř. Na konci dlouhé chodby trůnil u vyvýšeného psacího stolu jeden úředník, nohy si položil na pult a hlasitě chrápal. Doprava vedly další dveře.

Inkvizitor se neslyšně přiblížil k spícímu muži. „Promiňte, vy jste velitel?“

Muž v šedé uniformě sebou trhl a zkoumavě se rozhlédl kolem dokola. Podsaditá, nepříliš vysoká postava bahenní bestie mu neumožnila, aby návštěvníka okamžitě zahlédl. Teprve když Pashtak zopakoval otázku, tak si ho udivený úředník všiml.

„Pokud se jedná o přijímání stížností na obtěžování, nadávky nebo jiná porušení ediktu Jeho Veličenstva kabcara velkoříše Tarpol, Lodrika Bardri¢e, jímž jsou bahenní bestie postaveny na roveň ostatním občanům velkoříše, jsi u mě na správné adrese,“ odhrkal muž pasáž, kterou se podle všeho naučil nazpaměť. Přednesl ji bez velkého nadšení, potom uchopil pero a ze zásuvky vytáhl čistý list papíru. „Druh a místo události?“

„Ne, ne, vy jste mě špatně pochopil,“ vysvětloval Pashtak přátelsky a pokusil se o úsměv, aniž by mu přitom příliš vyčnívaly řezáky. „Já jsem inkvizitor Pashtak ze Shromáždění pravověrných z Ammtáry a přišel jsem do Hnědopolí, abych zde prováděl šetření.“

„Je to možné?“ Úředník pobaveně odložil pero stranou, opřel se lokty o desku stolu a shora se zadíval na návštěvníka. „Takže ty jsi inkvizitor, maličký. Co vlastně hledáš, mhm? Svoji mámu?“

Pashtakovi se z hrdla vydralo temné zavrčení. „Jednoho vraha. Nebo možná několik.“

„Smíš se do něčeho takového sám pustit?“ Muže jeho odpověď ještě více pobavila. „Vrazi jsou zlí, moc zlí lidi, kteří čekají jenom na to, aby ublížili takovým malým, slabým stvořením, jako jsi ty.“ Rozesmál se, až mu do očí vhrkly slzy a stékaly mu po tvářích. „A teď honem utíkej domů.“

„Skončil jste?“ zeptal se Pashtak.

„S tebou? Ano.“ Úředník si s naprostým klidem opět položil nohy na stůl. „Tak už konečně vypadni.“

Inkvizitor silnými spáry uchopil jednu nohu psacího stolu a s hravou lehkostí ji ulomil. Pult, který ztratil rovnováhu, se překotil a strhl úředníka s sebou. Muž i stůl s rachotem zmizeli za přepážkou, ze změti se do vzduchu vynořila jedna noha hlasitě nadávajícího muže. Papíry se rozletěly, obsah kalamáře se vylil na stěnu a postříkal mužovu uniformu i podlahu.

Pashtak rychle položil ulomenou nohu stolu na zem, když se dveře napravo od něj prudce rozletěly. Objevil se v nich další muž v uniformě, jehož obličej rozhodně nevypadal přátelsky. „Co se tu děje?“

„Vy jste velitel? Já jsem inkvizitor Pashtak ze Shromáždění pravověrných z Ammtáry a přišel jsem do Hnědopolí provádět šetření. Jedná se o vraždu.“ Inkvizitor si nyní připadal velice důležitě a suverénně, navíc se utvrdil v dojmu, že pro první exemplář typické mužské holé kůže představoval příliš velké sousto.

„Já jsem plukovník Ozunopopp. Máte u sebe nějakou legitimaci?“ vyptával se muž a natáhl ruku. Pashtak vylovil z brašny listinu, kterou obdržel z kabcarovy kanceláře, podíval se na druhého muže, který se s úpěním vyhrabával z trosek, a podal dokument důstojníkovi. Ten stroze přikývl. „Jděte do mé pracovny,“ požádal inkvizitora a dal mu přednost ve dveřích. „Musím tady ještě urovnat pár věcí. Mějte na okamžik strpení.“

Pashtak si udělal ve skromně vybavené místnosti pohodlí. V rohu tiše klokotal samovar.

Nevěděl, o čem Ozunopopp se svým podřízeným jedná. Ať to bylo cokoliv, hovořil velice tiše. Pashtak se poněkud zklamaně posadil na židli a čekal.

Plukovník se vrátil dovnitř. „Dáte si trochu čaje?“ nabídl hostovi.

„Ne, děkuji,“ odmítl inkvizitor. „Já ten silný nápoj moc dobře nesnáším. Dávám přednost bylinkám.“

„Jak chcete. Chtěl bych se vám omluvit za chování svého podřízeného. Je to člověk, který se tu narodil a vyrostl a na rozdíl ode mne mu zřejmě ještě činí potíže, aby se choval ke všem občanům velkoříše naprosto korektně.“ Ozunopopp, asi třicetiletý muž s hustým knírem a krátkými vlasy, usrkl ze šálku. „Tak spusťte, začněte s vyprávěním, inkvizitore,“ vyzval hosta.

Pashtak okamžitě pocítil k ještě mladému důstojníkovi důvěru a vysvětlil mu svou teorii o rituálních vraždách, přičemž zamlčel, že se jedná o sto třicet tři mrtvých. „A protože u nás ve městě byl už třikrát po sobě naprostý klid, kladu si otázku, jestli si vrazi nevybrali k provádění nepravostí nějaké jiné místo,“ zakončil svou řeč.

„S tou cháskou je to pořád jedno a to samé. Těch nerozumných pitomců se asi nikdy nezbavíme. Ale aspoň jim můžeme to jejich řádění zatrhnout. S vaší pomocí.“ Plukovník se na inkvizitora zadíval skrz páru stoupající ze šálku s čajem. „Přál bych si, aby moji spolupracovníci měli aspoň kapku vašeho kriminalistického uvažování,“ prohodil uznale. „Dal jste si s tím hodně práce, že ano?“ Opatrně odložil šálek a zalistoval v podkladech. „Shromažďuji zde zprávy všech strážníků a vždycky si dělám poznámky, když objevím něco neobvyklého.“ Podal pořadač Pashtakovi. „Protože nevím, co bychom měli hledat, nechám vás, abyste se na ně podíval sám. Ale předem bych vás rád upozornil, že mi v poslední době nebylo hlášeno nic mimořádného.“

Zápisy se Pashtakovi míhaly před očima. Protože nevěděl, na co by měl dávat pozor, pročítal si odpředu dozadu a zase zpátky všechno, co se týkalo kritických dnů. Úředník měl pravdu, Pashtak neobjevil nic, co by mu na první pohled připadalo podezřelé. Tak to zkusím na druhý pohled, rozhodl se a zkoumal každou větu slovo od slova, což si vyžádalo určitý čas.

„Vy přece umíte číst?“ zeptal se po chvíli Ozunopopp opatrně. „Jestli vám mám něco přečíst, jenom řekněte.“

Inkvizitor se pousmál. „Ne, děkuji. Umím číst, psát, počítat i mluvit.“

Zdálo se, že se muž cítí trapně. „Nechtěl jsem se vás dotknout. Jenom jsem si myslel…“ Bezmocně pokrčil rameny.

„Víte, že jste celkově třetí muž, kterého jsem potkal mimo území Ammtáry a který se mnou jedná skoro úplně normálně?“ Zaklapl složku se záznamy. „První člověk byl jeden pirát, druhý vozka. Považuji to za jistou známku společenského vzestupu, že plukovník Jeho Veličenstva kabcara je ochoten mi něco přečíst. Děkuji vám za tuto přátelskou nabídku. A kvůli tomu, že jste se mě na to zeptal, se nemusíte cítit nepříjemně. Většina mých soukmenovců by byla za takovou nabídku vděčná.“ Svazek s bouchnutím dopadl na psací stůl. „Co je to vlastně za dům, ten, co je ozdobený lebkami mrtvých?“

„Ach, to je bývalá přijímací kancelář,“ vysvětloval důstojník, který jen obtížně přecházel od jednoho nepříjemného tématu hovoru k druhému. „Dům hlav. Pochází z dob krále Mennebara, kdy se za každou… kdy se ještě vyplácely peníze za ukořistěné trofeje.“ Rychle se napil čaje. „Dokalušovi, bývalému vedoucímu přijímací kanceláře, byste raději neměl zkřížit cestu. Ten kabcarovým ediktem přišel o práci a sotva by byl ochoten hovořit s vámi v dobrém.“

„Už jsem měl to potěšení,“ Pashtak rozpřáhl ruce, „a jak vidíte, ještě žiju.“

„Kdy bude příští datum?“ zeptal se Ozunopopp. „Rád bych na ně připravil svoje lidi, aby v těch nocích dávali zvlášť dobrý pozor, ale důvody jim nebudu vysvětlovat. Sekta, která uctívá Druhé bohy, by se některým horkým hlavám náramně hodila jako záminka, aby se proti Zakáz… proti Ammtáře něco podniklo. Já jako zástupce kabcara, kterým zde v nejširším slova smyslu skutečně jsem, rozhodně nemám zájem na tom, aby obyvatelé města oprášili starou nedůvěru a přivedli ji k novému životu. Vyřešíme ten problém naším způsobem, inkvizitore, souhlasíte?“ Podal mu ruku.

Pashtak si s ním opatrně plácl, nechtěl poranit mužovu citlivou kůži. „Najdu si někde nocleh, plukovníku. A řekněte svým lidem, aby si dávali pozor už dnes. Za jistých okolností bychom se mohli něčeho obávat.“

„Dobrá, rozešlu holuby do okolních měst, aby si i tam dávaly stráže větší pozor, kdyby ti sektáři neměli udeřit právě u nás.“ Ozunopopp doprovodil svého „kolegu“ až ke dveřím. „Pokud si chcete vyslechnout moje doporučení, ubytujte se na noc ve Vinárně. Vyřiďte hostinskému, že ho pozdravuju, tak byste neměl mít žádné potíže. Vraťte se kousek zpátky a zabočte do třetí ulice doprava.“

Inkvizitor mu poděkoval a pomalu se odšoural ven, věci, které si vzal na cestu, si přehodil přes rameno.

Několik kroků od Vinárny si všiml domu se zavřenými okenicemi. Štít, který byl na něm upevněný, prozrazoval, že se jedná o dům nějakého obchodníka. Nedivil by se, že tam není vidět do oken v přízemí, jeho nedůvěru však vzbudila okolnost, že okenicemi byla zakrytá všechna okna.

Hostinský ho ve Vinárně přivítal velice přátelsky, takže se ho Pashtak jen tak mezi řečí zeptal na důvod, proč je ten nedaleko stojící dům tak pečlivě zabedněný.

„To mě vůbec neudivuje,“ odpověděl hostinský upřímně. „Majitel je už tři týdny na obchodní cestě, chce si ve velkoříši najít nové možnosti. Od doby, co Ontariánci ztratili pozice, se každý snaží prosadit jako dovozce.“

„A sluhům dal na tu dobu volno?“ vyptával se Pashtak dál. „Když zavřel krám, sotva může mít nějaký obrat.“

Majitel Vinárny se zamyslel. „Když nad tím tak přemýšlím, nikoho z jeho lidí jsem v poslední době neviděl. Nejspíš odjeli spolu s ním.“ Zavedl hosta úzkým schodištěm nahoru a ukázal mu pokoj. „Nejspíš bude mít na udičce nějakou velkou rybu. Potřebujete ještě něco zvláštního?“

Pokud ho mezitím nespolkla jiná, ještě tlustší ryba. To je pro vrahy přímo ideální úkryt. Leží uprostřed města a nikdo nemá důvod k nějakému podezření, pomyslel si Pashtak a spokojeně vzal na vědomí, že má na kupecký dům skvělý výhled. „Jenom jemně dušený mozek nějakého novorozeněte, dochucený trochou špeku a cibulí,“ objednal si se smrtelnou vážností. „Vždyť přece dobře znáte zvláštní chutě mých soukmenovců.“

„Uvidím, co se dá dělat. Dobře, že jste si neobjednal žádné panny. Ty nám právě došly,“ odvětil hostinský suše a vyšel ven.

Teď byla řada na inkvizitorovi, aby se cítil zaskočený cynickým humorem hostinského.

  *

Pashtak se musel ovládat, aby nezačal tiše mručet. Takové zvuky mu vycházely z hrdla pokaždé, když mu něco bylo krajně nepříjemné nebo trapné.

Povzbuzený vlastní odvahou se přikradl k zadnímu vchodu kupcova domu, který sloužil k přejímání zboží, a na zkoušku se opřel do dveří. Ty byly pochopitelně zamčené.

Vynikající zrak, který mu dokonale sloužil i v noci, mu přinášel ostré obrazy okolí, jako kdyby svítila obě slunce. Troška světla, prosvítajícího ze sousedních domů, bohatě stačila kompenzovat noční temnotu.

Jak to tak vypadalo, jeho podezřelého počínání si zatím nikdo nevšiml. Pomocí dvou prázdných sudů inkvizitor vyšplhal k okenicím v prvním patře, nekonečně dlouho si tam hrál se západkami, až nakonec okenici nešikovně otevřel.

Mohutně se odrazil od sudů a obratně vyskočil na úzkou římsu. Protože okno odolalo všem jemným pokusům o otevření, tlačil na ně dlaní tak dlouho, až tabulka skla zařinčela, povolila a roztříštila se. Inkvizitorovým citlivým uším zněl cinkot rozbitého skla stejně hlasitě jako hučící vodopád. Rychle prostrčil otvorem ruku a zevnitř okno otevřel.

V protilehlém domě se směrem k oknu blížila záře svíčky. Pashtakovi se v posledním okamžiku podařilo protáhnout oknem a zavřít za sebou okenici, aby se skryl před pohledy zvědavých sousedů.

Zatímco se opíral o stěnu a snažil se uklidnit, prozradil mu nos, že jeho domněnka, že by si vrazi mohli v Hnědopolích najít útočiště, byla pravděpodobně správná. Cítil pach smrti. Smrti, od které uplynula hodně dlouhá doba.

Pach ho zavedl do sklepa domu, kde ve velké bečce nalezl pět rozkládajících se mrtvol. Usuzoval, že se jedná o služebnictvo nebo o obchodníkovy rodinné příslušníky. Měli podříznuté krky, jejich masa se však nikdo nedotkl.

Na podlaze bylo vidět několik křídou nakreslených značek a symbolů, pokrytých červenohnědou barvou.

Takže sem jste přede mnou zalezli, vy vrazi, pomyslel si inkvizitor, v jeho úvahách se radost mísila se smutkem. Naději, že se mu podaří zabránit něčemu horšímu, musel tváří v tvář obětem bohužel pohřbít. Jak to asi přijmou obyvatelé města? Podám zprávu plukovníkovi, abychom si na ty vrahy mohli společně počíhat.

Zběžně prohledal celý sklep, v jedné velké skříni přitom narazil na důkladně vyčištěné zbraně, jimiž sektáři vraždili své oběti. Byly schované za sklenicemi s marmeládou a zavařeninami. Byly to neobvykle těžké dýky s vystřelovací čepelí a hlubokou drážkou na odvádění krve, písmo na čepeli mu bylo cizí.

Rychle vytáhl kus papíru a kousek uhlí z brašny, kterou měl přehozenou přes rameno a v níž uchovával všechny možné pomůcky, které by mu mohly být během vyšetřování k užitku. Přiložil papír na vyrytý nápis a třel ho tak dlouho, až získal kopii neznámého písma. Potom dýky opět uschoval za sklenicemi s marmeládou.

Najednou zaslechl z přízemí skřípění dveří. Na schodech vedoucích do sklepa se ozvaly něčí kroky.

Myšlenky se mu honily v hlavě jedna přes druhou. Zmocňovala se ho panika a narychlo se schoval do skříně. Příliš pozdě si uvědomil, že sektáři skříň s největší pravděpodobností brzy otevřou. Vmáčkl se do nejzazšího kouta a přikrčil se, jak jen mohl. Zježily se mu nejen chlupy v zátylku, ale i srst na zádech. Napjatě dřepěl v koutě a čekal, co se bude dít.

Ucítil, že do sklepa najednou vešlo několik osob, bavily se mezi sebou temnou řečí. Pashtak tu a tam zaslechl přidušené vzlykání nějakého dítěte, které zřejmě mělo posloužit jako další oběť Druhým bohům.

„A tak jsme se zde této noci shromáždili, abychom nabídli Kantrillovi krev jednoho nevěřícího, aby jeho moc dále vzrůstala a rozkvétala,“ intonoval nějaký mužský hlas. „Nechť se jednoho nepříliš vzdáleného dne opět vrátí a spolu s bratry a sestrami připraví návrat svého otce a našeho boha Tzulana.“

Vypadalo to, že rituál už započal, sektářovi společníci mumlali nějaká zaklínadla.

Ke skříni se blížily kroky. Jedna půlka dveří se se skřípěním otevřela.

Pashtak škvírou postřehl, že ve sklepě jsou čtyři muži v prostých, nenápadných šatech, všichni byli naprosto stejně zamaskovaní. Klečeli na podlaze a dítě, kterému vrazili do úst roubík, položili do středu nakreslených symbolů. Jeden z mužů vydával pach, který inkvizitorovi připadal odněkud známý.

Pátý muž, holá kůže, stál na dosah od něj a po maličkém zaváhání vytáhl ze skříně jednu dýku. Uctivě se zase obrátil ke skupině ostatních a nechal dveře skříně mírně pootevřené, takže inkvizitor měl možnost sledovat každičký detail toho, co se před ním odehrávalo.

Průběh rituálu byl očividně mnohem komplikovanější, než Pashtak předpokládal. Jak se zdálo, spiklencům nestačilo pouze podříznout oběti hrdlo.

Dobrou půlhodinu se nic nedělo kromě neustále se opakujících modliteb, adresovaných jednomu z Druhých bohů. Dítě, asi tak osmiletá dívenka, přestalo vzlykat a lhostejně leželo na studené kamenné podlaze. Jeden z maskovaných mužů se najednou zarazil a odmlčel se. Nakonec si povzdechl a udeřil pěstí do země. „Omlouvám se.“

„Kvůli tvojí chybě musíme všechno opakovat od samého začátku,“ prohodil muž s dýkou nazlobeně a zvedl se ze svého místa.

„Vidíte? Já jsem hned říkal, že bysme k ceremoniálu neměli přibírat žádný začátečníky,“ podotkl druhý, který vždycky všechno věděl líp než ostatní. Jeho hlas, vycházející zpod masky, zněl dutě a zkresleně. „Možná je ochotnej obětovat vlastní dceru, ale na to, abysme ho přibrali k samotnýmu rituálu, bylo prostě ještě příliš brzo.“

„Mlč,“ obořil se na něj velitel. „To se může stát každýmu z nás. Textový pasáže jsou moc těžký.“ Obrátil se k muži, který rituál zkazil. „Ale to bylo tvoje poslední pochybení. Další chybu ti ani my, ani Kantrill nepromineme. Uděláme krátkou přestávku a pak to vezmeme zase od začátku.“

Muž, co věděl všechno líp než ostatní, se podíval na bečku. „Měli bysme odstranit ty hnijící těla z domu, než začnou ještě více smrdět. Mohli by si toho všimnout sousedi. Tenhle úkryt je moc dobrej na to, abysme o něho zase přišli.“

„Naši bratři a sestry v Ulsaru to mají o moc jednodušší,“ zasmál se mistr řídící celý rituál. „Kdyby kabcar věděl, že velká část nemocných, co se chodí do katedrály modlit, tam najde v jistým smyslu nejkratší cestu k bohu… Nevěřím, že by panovník měl sebemenší tušení o tom, jak často se ta obětní jáma používá. Máme dokonalý maskování.“ Sektáři se pobaveně zasmáli.

V Pashtakovi narůstalo vzrušení. Tyto novinky se musí dostat až k panovníkovi, aby věděl, co Tzulánci bez jeho vědomí provádějí − a to nejenom v Ammtáře nebo v Hnědopolí.

„Jak dlouho bude ještě kabcarovi trvat, než definitivně skoncuje s Ulldraelovým učením?“ zeptal se muž, který vše pokazil. „Kdy to už skončí a nebudeme se muset pořád skrývat?“

„Prozatím musíme mít trpělivost,“ vysvětloval velitel a zasněně si prohlížel rituální dýku. „Kabcar dosud nepokročil dost daleko, i když my jsme připravení. Ale proroctví se mezitím naplnilo v tolika bodech, že dny, kdy se definitivně vrátí Doba temnoty, nemůžou být moc vzdálený.“ Prudkým škubnutím vytasil dýku z pochvy. „Teď nastal podvečer, bratři. Noc bude ještě potřebovat trošičku času, než pokryje celou zem, ale stmívá se čím dál víc. Pokud nebudeme dělat žádný chyby,“ očima pohlédl na muže, který rituál přerušil, „a přispějeme svým dílem k tomu, abysme uspokojili naše zastánce, Druhý bohy, pak už brzy budeme jako Tzulanovi služebníci všem vládnout, jak nám kdysi ve svejch spisech slíbil. A tato Doba temnoty nebude znát slunce.“ Pokynem dal ostatním najevo, aby se vrátili na svá místa. „Začneme.“

To je spiknutí! Pashtak se otřásl. Pátrám po vrazích, a na koho narazím? Na zákeřné a odporné spiklence, kteří usilují o to, aby se do Ulldartu vrátilo zlo. Oni úplně kašlou na všechny novinky a na to, že konečně zas máme mír. To se nesmi stát! Zničilo by to všechno, čeho kabcar dosáhl.

Pashtak neměl nejmenší potíže s tím, když někdo uctíval některého z Druhých bohů, on sám také občas poděkoval Tzulanovi za skvělé časy, které prožil spolu s ostatními v Ammtáře. Ale kdyby tihle šílenci se svými názory uspěli, pak bylo nejdelší údobí, kdy Ulldart zdobila poklidná tvář, právě u konce.

Neochotně si připomněl dobu, kdy za nocí šlehaly obětní ohně vysoko do oblak a kněží se Sinuredovou pomocí spalovali celé tucty samiček holých kůží na popel.

To se nesmí opakovat. Musím proti tomu něco udělat. A začnu hned tady ve sklepě. Pomyšlení, že se Tzulánci v Ammtáře podílejí na tak rozsáhlém komplotu, ho přivádělo k zuřivosti. Z hrdla mu vyklouzlo táhlé zavrčení, které bylo čím dál hlasitější.

Maska muže, který předtím rituál pokazil, sklouzla stranou, muž se zadíval na skříň. „Tam něco je. Možná nějaká velká krysa nebo něco jinýho, co chce dostat kus masa.“

Inkvizitor roztáhl prsty a ohnul je. Za tohle přirovnání zaplatíš, hned ti poopravím obličej. Napnul svaly svého podsaditého těla, aby byl připraven vystřelit z úkrytu a vrhnout se na zrádce. A taky samozřejmě hodlal zachránit dítě, které jeho vlastní otec posílal na smrt. Hned uvidíme, kdo za tou maškarádou vězí. V posledním okamžiku změnil plán útoku a sáhl po jedné z těžkých sklenic s marmeládou. Bylo na ní napsáno maliny. Váhavě vrátil sklenici na místo a hledal jiný druh ovoce, který neměl tak rád.

Když mistr rituálu upadl do hlubokého transu a pozvedl rituální dýku, rozbila se mu o hlavu sklenice se zavařenými hruškami. Muž se složil k zemi, jako kdyby do něho uhodil blesk, a zůstal nehybně ležet, ovoce se kolem něho vysypalo na zem.

Ostatní maskovaní nechápali, co se právě stalo, zmateně se dívali jeden na druhého, v myšlenkách byli stále ještě na modlitbách. A tak zasáhly zavařené švestky další nehybný cíl. Muž, který při prvním pokusu o provedení rituálu selhal, rovněž padl k zemi.

Zbylé tři muže rázem opustila strnulost a vyskočili na nohy. Inkvizitor využil příležitosti a rychle ještě vrhl po sektářích nádobu se švestkovým kompotem, která zasáhla vševěda do rozkroku. Muž zalapal po dechu a klesl na kolena.

Pashtak vycenil zuby a zahájil boj zblízka. V souboji se snadnou, neozbrojenou kořistí plně spoléhal na svou sílu, drápy a rychlost.

Skutečnost, že si na ně počíhala a pak se na ně prudce vrhla zrovna stvůra, kterou podle starých legend stvořil sám Tzulan, zaskočila maskované muže natolik, že hledali spásu v útěku a neodvážili se pustit s útočníkem do rvačky. V rychlosti si jeden druhému vzájemně překáželi a spíše než že by vyběhli, tak se do schodů jenom vyškrábali. S hlučným dupáním se hnali domem a pak ven.

Jejich útěk probudil všechny obyvatele v okolí. Inkvizitor, který se je chystal pronásledovat, zůstal nejistě stát na prahu, když se za okny najednou rozsvítila spousta světel.

Tiché kroky za zády zaslechl příliš pozdě. Něco tvrdého ho praštilo do týla.

Omámeně se zapotácel a udělal přitom pár drobných krůčků vpřed, když ho popadlo několik rukou, zvedly ho a přehodily ho přes zábradlí dolů do sklepa. Napolo v bezvědomí zůstal ležet pod schody. Zvenčí mu k uším doléhalo volání „vrah!“. Následkem pádu nebyl pořádně při smyslech, všechno se kolem něj točilo. Marně se snažil zvednout na nohy.

Připadal si, jako by měl před očima závoj, přesto dokázal rozpoznat, že hlouček lidí opatrně schází dolů za ním. Když uviděli, co se ve sklepě skrývá, vyběhli někteří okamžitě ven, ale většina lidí se dále tlačila do sklepa.

„Chytili jste je?“ zasténal. „Oni vám utekli, běželi…“

Bolesti ho donutily zmlknout. Utržil prudký kopanec do žaludku a na kostnatou hlavu mu několikrát dopadl hrubý klacek. „Tu máš, ty dobytku!“ ryčel po něm nějaký muž. „Takový jako ty bysme měli všechny oddělat, stejně jako jsme to dělali dřív!“ hulákal. Pashtak poznal Dokaluše, majitele domu s lebkami. „Zabil dokonce i malý děcko!“ Sklepem se rozlehl řev naplněný vztekem a zlostí.

To děvče? Oni ji opravdu ještě zabili! projelo Pashtakovi hlavou, když ho do zad zasáhla špička okované boty. Kolem krku mu někdo uvázal smyčku.

„Dělejme, polámeme mu hnáty a povlečeme ho ulicemi tak dlouho, dokud se neudusí!“ dožadoval se něčí hlas. Provaz se napnul, sevřel Pashtakovi hrdlo a dusil ho. Jeho sebeobrana ochabla, zatímco ho dav tímto způsobem smýkal po schodech vzhůru.

Najednou zavládlo ticho, lidé jako na povel zcela zmlkli. Provaz rázem přestal být napnutý. Pashtak zasípal a naplnil si plíce vzduchem.

Bylo slyšet plesknutí a vedle Pashtaka dopadlo na zem nějaké těžké tělo. Inkvizitor v něm s údivem poznal Dokaluše, jemuž se z drobné tržné rány pod okem řinula krev.

„Zákon zakazuje, aby obyvatelé Hnědopolí svévolně někoho popravili,“ slyšel Ozunopoppa, jak se panovačným hlasem obořil na shromážděné občany. „Já jsem plukovník ve vojsku Jeho Veličenstva kabcara, jenom já smím na rozkaz vícekrále nebo guvernéra udělit zločincům zasloužený trest.“

„Ale my jsme ve sklepě všechno viděli, plukovníku!“ protestoval někdo skrytý uprostřed davu.

„Jděte do sklepa, Ozunopoppe, a prohlídněte si, co ta stvůra napáchala,“ pronesl Dokaluš řezavým hlasem a zvedl se do výšky. „Podřízl krk nevinnýmu dítěti.“

„Podle toho, co říkáš, jsi byl u toho, když tento občan,“ důstojník schválně zdůraznil poslední slovo, „ten čin spáchal. Je to tak? Můžeš to všechno odpřisáhnout na svůj vlastní život?“

Dokaluš váhal, osahával si poraněné oko a vrhal na plukovníka vražedné pohledy. „Ne, to nemůžu,“ odpověděl neochotně.

„Pak si jdi po svých a počkej, co vyjde při vyšetřování na světlo,“ doporučil mu Ozunopopp výhružně. „A vy ostatní taky vypadněte. Jděte do postele. Všechno důležité vám zítra oznámí vyvolávač.“

Shromáždění se před obchodníkovým domem s nespokojeným bručením rozešlo.

„Nebuďte si přehnaně jistej tím, že vás ta uniforma před vším zachrání, Ozunopoppe,“ radil důstojníkovi Dokaluš, když odcházel. „To, že jste se postavil proti nám a chránil tu bestii, nebyl dobrej nápad.“

„Možná taky není příliš dobrý nápad, když tě na týden pošlu do vězení za pokus o zastrašování úředníka Jeho Veličenstva kabcara,“ odvětil důstojník klidně. „Ale já s tím dokážu žít.“ Na jeho pokyn odvedli dva strážní rozzuřeného muže pryč. Ozunopopp pomohl Pashtakovi vstát a zbavil ho provazu. „Vezmu vás s sebou na strážnici, tam budete v bezpečí. Povyprávíte mi o všem, co se tu přihodilo.“

„Ale samozřejmě,“ dostal ze sebe inkvizitor v záchvatu kašle. „Děkuju, že jste zasáhl. Bez vás…“

Plukovník odmítavě máchl rukou. „Já jsem jenom dělal svoji povinnost. Které bych se ostatně věnoval i tehdy, kdybych nevěděl, že právě vyšetřujete vraždy, do nichž jste sám zapadl až po krk.“ Napřímil se a zadíval se na ulici, která se téměř zcela vyprázdnila.

„Vypátral jste… chci říct, máte něco jiného než ty mrtvoly?“ vyptával se ho úředník, který se k inkvizitorovi choval při jeho návštěvě strážnice tak povýšeně.

„To všechno povyprávím později na strážnici,“ zamumlal Pashtak chraptivě. „Nejdříve musím trochu nabrat dech. A pak budeme muset oznámit kabcarovi pár věcí, které, jak se obávám, se mu rozhodně nebudou líbit.“

  *

Pashtak zaprskal a zvedl se na pryčně. Zuby měl vyceněné a spáry připravené k ráně. Chvíli trvalo, než se probral z trýznivého snu a pochopil, kde je a že se mu tam nic zlého nemůže přihodit. Úzkým okýnkem dopadalo do cely trochu světla.

Taková ironie! Poškrábal se ve vousech, zatímco putoval pohledem po holých zdech, které mu skýtaly ochranu. Teď už abychom se nechali zavřít, když se chceme dostat do bezpečí a vyhnout se některým ztřeštěným holým kůžím.

Přestože cítil v těle všechny kosti a krk měl pořád ještě hodně citlivý, jako by mu někdo zasunul do hrdla kus rozžhaveného železa, vstal a zavolal na strážného. Když se nedočkal odpovědi a nakonec zalomcoval dveřmi, zjistil, že nejsou zamčené.

Pashtak vyšel z cely a vystoupal po schodech do přízemí strážnice. Mimoděk si připomněl události v obchodníkově domě.

Jeden úředník ho pozdravil a okamžitě jej zavedl k Ozunopoppovi, v jehož pracovně čekala na Pashtaka snídaně. Inkvizitor se vděčně posadil a vsunul si do úst postupně kus chleba, salám a šunku, přičemž mu bylo trošku trapné, že ho holá kůže pozoruje při jídle.

Pashtak nepatřil k tvorům, kteří by uměli žvýkat potichu, ale zdálo se, že to Ozunopoppovi nedělá žádné potíže. Nevzrušeně mu vyprávěl, co všechno mezitím vypátral.

„Mrtvoly v bečce jsme identifikovali jako těla obchodníkovy ženy a jeho sluhů,“ dal se plukovník do řeči. „Doufám, že vám nevadí, že o tom hovořím, když zrovna jíte?“ Inkvizitor odmítavě mávl volnou rukou, druhou si ze zubů doloval kousky šunky. „Na rozdíl od ostatních té dívce podřízli hrdlo vysloveně neodborně, což zřejmě plyne z toho, že vrazi měli hodně naspěch. Ještě se snažíme vypátrat, kdo byla ta chudinka. Kresby na podlaze z větší části poničila šťáva ze zavařenin, takže jsme je už nemohli přesně zkopírovat.“

„Za to se omlouvám,“ řekl Pashtak lítostivě a podal plukovníkovi list papíru s otisky symbolů, které se nacházely na čepeli rituální dýky. „Vy si teď uděláte kopii téhle rytiny a já mezitím nakreslím, jak vypadaly ty kresby na podlaze, souhlasíte?“ Nalil si vodu. „Ti lidé teď udělali chybu, když zabili dítě, které je zcela jistě odsud z města. Když zjistíte, kdo to je, odhalíte v jejím otci jednoho z členů bandy. Pravděpodobně se vám od něj podaří získat jména ostatních.“

„Vidím to zcela stejně,“ potvrdil Ozunopopp. „Mimochodem, jeden z těch vrahů měl tolik drzosti, že se zamíchal mezi diváky, kteří se chtěli podívat na vaši improvizovanou popravu.“ Sáhl vedle sebe a vytáhl jednu masku. „Tu jsme našli ve sklepě. Pokud se ve svých domněnkách nemýlím, někde se tam schoval a čekal, až zvenčí přiběhnou další lidé, aby tam udělali pořádek.“

„Mrtvoly,“ zamumlal Pashtak přemítavě, přičichl k hrubé masce vyřezané ze dřeva a nasál pach jejího nositele. Připadal mu známý.

„Nezmínil jsem se o tom?“ zeptal se důstojník, jenž si myslel, že ta poznámka platí jemu.

„Ne, ne, plukovníku,“ bránil se inkvizitor rychle. „Váš úředník, který mě včera tak přátelsky přivítal…“

„Wogoca,“ doplnil ho plukovník.

„…se mě zeptal, jestli jsem tam vypátral něco jiného než ty mrtvoly.“

„No a?“

„Já jsem si toho nejdřív taky nevšiml.“ Pashtak měl v duchu trošičku radost, že se muž na něj dívá zcela nechápavě. „Mrtvoly,“ opakoval významně. „Pokud si všechno přesně pamatuju, tak nikdo v davu neřekl jediné slovo o tom, že ve sklepě leží více než jedna mrtvola.“

Výraz v Ozunopoppově tváři se pomalu měnil, tázavý pohled postupně nahrazoval nevěřícný. „Oni mi jenom řekli, že se mám ve sklepě na něco podívat. To znamená…“

„Kde byl Wogoca, když jste dorazil na místo činu?“ chtěl vědět inkvizitor a blaženě zabořil zuby do kusu chleba. „Pořádně přemýšlejte, plukovníku.“

Muži naskočily na čele vrásky, opřel se na židli o opěradlo a přemýšlel. „Já nevím. Najednou stál vedle mě.“ Udeřil dlaní do stolu. „To by ale bylo něco neuvěřitelného.“

„Bude to ještě mnohem lepší,“ prozradil mu Pashtak a pustil se do líčení všech podrobností, které v úkrytu zaslechl. „Takže lze zcela oprávněně předpokládat, že Tzulánci využili poslední roky k tomu, aby pronikli do všech důležitých úřadů,“ zakončil svoje vývody. Cítil se velkolepě, když mohl plukovníkovi vysvětlovat věci, které na vlastní pěst vypátral on sám − tvor, jímž většina lidí opovrhovala.

Ozunopopp seděl, jako by do něho udeřil blesk, strnulý a bledý. „To vám vynese nějaký řád,“ usuzoval. „To, že jste odhalil tohle spiknutí, je mistrovský kousek, který se nedá jen tak snadno přebít, inkvizitore. Kabcar vás určitě bude chtít vidět, pojedete do Ulsaru a on si s vámi osobně potřese rukou.“ Uchopil tác se šunkou a podal mu ho. „A já vás znám, znám… muže, pokud vám takové oslovení nevadí, který zachránil vládce Tarpolu před intrikami Tzulánců. Až se s ním setkáte, že před ním zmíníte i moje jméno?“

Pashtak se zasmál, i když ho bolel krk. „Uvažujete moc dopředu. Nejdříve se ta zpráva musí dostat do Ulsaru. A jak obejdeme spiklence u dvora? Jsem si skoro jistý, že tam taky nějací jsou. A koneckonců, kdo nám řekne, jestli nám vůbec budou věřit?“

„Jestli se o to nepokusíme, nebudeme to nikdy vědět.“ Ozunopopp neztrácel víru a dolil si čaj. „Říká se, že panovník je velice nedůvěřivý muž, a po té historce s jeho ženou… No, určitě se o tom spiknutí bude chtít dovědět. Kromě toho máme jednoho svědka a já pošlu i jeho výpověď do Ulsaru. Dávejte pozor…“ Zvýšil hlas. „Wogoco, přijďte prosím na okamžik ke mně!“

Netrvalo dlouho a úředník vešel dovnitř. Inkvizitorův jemný nos okamžitě rozpoznal vágní pach, kterého si v noci ve sklepě dobře všiml. Tím už bychom měli jednoho z té bandy. Zadíval se na příchozího a výhružně zavrčel.

„Plukovníku?“ Wogoca scvakl podpatky, přitom nespouštěl Pashtaka z očí.

„Inkvizitor a já jsme se právě bavili o včerejší noci,“ obrátil se plukovník na podřízeného. „Když se schoval ve skříni, zaslechl některé velice pozoruhodné věci. Naštěstí se před chvílí přihlásil někdo, kdo to dítě poznal. Několik strážných je už na cestě k otcovu domu, aby muže prověřili.“

„Ale proč jste pro mě poslal?“

Pashtak beze slova zvedl masku a hlasitě zavětřil směrem k úředníkovi. K běžným pachům, které vycházely z každé holé kůže, se přimísil pach stísněnosti a neklidu. „Víte, jak výrazný je pach lidského potu a jak snadno se dá zjistit, komu patří?“ zeptal se zcela přátelským tónem. Přestože předstíral, že necítí žádné napětí, byl neustále připravený zareagovat na chování vyslýchaného muže. „Právě za takovou maskou se tělesné teplo hromadí velmi rychle. A teď přemýšlejte, proč pro vás asi tak plukovník poslal.“

Z Wogocy rázem vycházel silný pach adrenalinu. Ruka mu sklouzla k jílci šavle, ale to se již inkvizitor odrazil od židle. Strhl muže k zemi a koleny mu přimáčkl stehna, aby se nemohl bránit.

„Která nestvůra poslala na smrt vlastní dítě?“ zavrčel. „A kdo mě srazil ze schodů?“

Zaskočený muž se pod ním svíjel, nedokázal ho však ze sebe shodit. „Chceme přece to samý,“ zašeptal Pashtakovi do ucha. „Nech mě jít. Ještě stačím varovat Uiwassa a ostatní. Potom utečeme k vám do Zakázanýho města a připojíme se k našim tzulánskejm bratrům v budoucím boji.“ Mírně zvedl hlavu. „Musíš zabít plukovníka. O tom spiknutí se nesmí nikdo jinej dovědět. Jinak bude všechno v háji.“

Pashtak bez váhání plivl Wogocovi do tváře. „Taková drzost. On mě opravdu chtěl přetáhnout na stranu těch vrahů.“

„Tzulan se do Ulldartu jednoho dne zase vrátí. Všechny jeho děti, Druzí bohové, mu připraví cestu a my je sem našimi oběťmi co nejdřív přivoláme.“ Wogoca odvrátil zrak. „Nic víc vám neřeknu.“

„V nejširším slova smyslu jsem i já jeho dítě, ale pro mě za mě, ať si zůstane, kde je, jestli opravdu chce připravit náš svět o mír,“ oponoval inkvizitor nazlobeně, zatímco se zvedal a plukovník nasazoval muži želízka. „Jak mi právě prozradil, jeden z té jejich bandy se jmenuje Uiwasso.“

„Výborně.“ Ozunopopp trhnutím postavil Wogocu na nohy, aby ho mohl zavřít do cely. „Dám přivolat kata, aby výslechy rychleji vedly k nějakému výsledku a já mohl poslat do Ulsaru zprávu.“ Krátce přemýšlel. „Nejlepší bude, když se tam sám rozjedu. Takovou záležitost nechci svěřovat nikomu jinému.“

„Počkejte,“ poprosil Pashtak, když došli ke schodům vedoucím do sklepa. Kopl překvapeného muže do kolenní jamky, takže ten se po hlavě zřítil dolů. „Tak je aspoň zčásti uděláno spravedlnosti zadost,“ prohodil poté spokojeně, ušklíbl se a zároveň tiše zavrčel.

Wogoca se pod schody s úpěním postavil na nohy.

Důstojník pozvedl obočí. „Měl bych ty schody bezpodmínečně a okamžitě nechat prověřit. Člověk si tu v nejhorším případě může i zlomit vaz.“

„Chtěl jste říct, že v nejlepším případě,“ opravil ho inkvizitor.

  *

O tři dny později se Pashtak opět ocitl na křižovatce vzdálené jeden den cesty od Ammtáry. Dva dny se ještě zdržel v Hnědopolí, aby dal vyvolávačům možnost vyhlásit, že je nevinen. Jinak by se podle plukovníkova soudu jeho lebka brzy ocitla mezi ostatními trofejemi na Dokalušově domě.

Skutečně, když z města odcházel, chovali se lidé k němu zcela normálně. To znamenalo, že jim nestál za pohled nebo se mu obloukem vyhýbali.

Stráži se podařilo uvěznit otce mrtvého dítěte, když se chtěl vykrást z města. Po několika tvrdých slovech se zmatený muž ke všemu přiznal, ani nebylo nutné použít mučidel.

Hloupé bylo, že to byl nováček, který nebyl se strukturou sekty dobře obeznámen. Neznal ani žádná jména. Wogoca navíc skonal ještě během výslechu, což si pacholek, který mučidla obsluhoval, nedokázal nijak vysvětlit.

Ozunopoppa tato okolnost velice rozzlobila, ale z dosud získaných výpovědí sestavil zprávu, kterou chtěl osobně doručit do Ulsaru. Oba, jak inkvizitor, tak i plukovník, opustili Hnědopolí v jeden a týž den.

Pashtak pociťoval jisté uspokojení, že osobně přihrál do rukou justice alespoň dva členy vražedné sekty. Nejméně tři z nich se ještě pohybovali po kraji, a pokud je správně odhadl, tak svých činů jen tak nenechají. Najdou si nějaké jiné místo a tam budou pokračovat v tom, s čím na čas přestali. A já teď určitě budu na seznamu jejich obětí někde hodně nahoře. Tato myšlenka ho příliš nezneklidňovala, mnohem větší obavy měl o svou rodinu. Kdyby jim Tzulánci třeba jen vyhrožovali, vezme si je všechny do práce, hezky jednoho po druhém, a vlastnoručně je obětuje Ulldraeli Spravedlivému. Nic horšího by se jim nemohlo stát, řekl si v duchu zlomyslně.

Když asi hodinu kráčel dál, ucítil slabý pach rozkládajícího se masa.

Zvědavě se vydal po stopě, sešel z cesty a jenom několik kroků od zpevněného úseku narazil na pozůstatky koně a jeho jezdce. Vše nasvědčovalo tomu, že se jedná o onoho nepříjemného muže, který ho cestou do Hnědopolí nazval zatracenou bestií. Díky panujícímu chladu těla dosud nebyla v pokročilém stádiu rozkladu, byly z nich však vyřezány kusy masa.

Jak to tak vypadá, moje přání, aby padl do rukou nějakým lidožroutům, se nakonec stalo skutečností, pomyslel si Pashtak a podřepl, aby si mrtvoly důkladněji prohlédl.

Pokušení bylo velké. Asi už nikdy se mu nenaskytne vhodnější příležitost ochutnat maso holých kůží, aniž by se o tom kdokoliv dověděl. Možná by pak pochopil, proč jsou jeho soukmenovci ochotni kvůli němu vraždit.

Tak špatně to zas nevoní, řekl si. Ostatně, copak by jeden maličký kousek mohl napáchat nějakou škodu?

Zmítaly jím však pochybnosti. Strach, že se i z něho samotného stane lidožrout, sváděl boj s vyhlídkou na nový, nesrovnatelný chuťový zážitek a se střízlivou úvahou inkvizitora, že by si měl na vlastní kůži vyzkoušet praktický experiment, který by mu pomohl lépe pochopit myšlení pachatelů. I když ten poslední argument byl jenom záminkou.

V žaludku mu kručelo, v ústech se mu sbíhaly sliny, ruka pomaličku putovala k jílci dýky.

Najednou zaslechl kroky, blížící se k němu hustým podrostem. Podle pachu se jednalo o jednu z bahenních bestií. Pashtak se zvolna zvedl, cítil něco jako úlevu, že se nemusí dále rozhodovat a že mu neznámý příchozí zabránil v nejhorším. Čekal, kdy se nezvaný návštěvník objeví.

Druh tvora, který vyšel z houští a tváří v tvář inkvizitorovi zůstal polekaně stát, byl Pashtakovi dobře známý. Vzhledem připomínal člověka, byl o něco větší a chlupatější než Pashtak a podle jeho odhadu patřil k „příležitostným“ lidožroutům, pro něž lidské maso představovalo vítanou změnu jídelníčku.

Zkoumavě se na nově příchozího zadíval. „Jak se k nám mají holé kůže někdy chovat přátelsky, když je budeme pořád zabíjet? Budeš se z toho muset zodpovídat před Shromážděním pravověrných.“

„Aha, rozumím. Ty seš ten, co vyšetřuje ty vraždy,“ odvětil tvor tichým hlasem. Nevzrušeně smetl z jednoho pařezu sníh a posadil se. „Ale copak může vlk za to, že žere ovce? Má to v povaze. Má žrát trávu a chcípnout?“

„Tady se o tom určitě nebudeme hádat,“ odpověděl inkvizitor. „Víš, že je zakázané zabíjet holé kůže.“

Stvoření se na mrtvolu lhostejně zadívalo. „Oni se tím taky neřídí.“

„Tak je v tom nemusíme napodobovat.“ Pashtak k němu pomalu kráčel blíž. Rozhodl se, že využije příležitosti a položí mu otázku, která mu možná trochu objasní, proč jeho příbuzní žerou lidi. „Co je na jejich mase tak zvláštního?“

Tvor se tiše zasmál. „Dokud jsi ho neochutnal, tak to nikdy nepochopíš.“ Čepel dýky se zablýskla. „Je to taková zvláštní příchuť, jakou nemá žádná jiná kořist. Mám ti z něho kousek odříznout?“

„Ne, děkuji,“ poděkoval inkvizitor. Ovládl se, přestože ho odmítnutí stálo dost velké přemáhání. „Schovej tu zbraň a pojď se mnou. Čeká tě řádné projednání téhle věci. Ale bez trestu z toho nevyjdeš. Víš, co se stává vlkům, kteří neustále strhávají ovce, přestože byli varováni.“

„A co když to zvíře bylo už mrtvé, když se k němu vlk přiblížil?“ zeptal se tvor. „Když si toho koně a jezdce pozorně prohlídneš, zjistíš, že si oba zlomili vaz. Já jsem je našel a spolu s rodinou je odtáhl z cesty, abychom je mohli v klidu…“ Pozvedl dýku. „Nechtěli jsme zneklidňovat ostatní holé kůže.“ Pokojně vyčkával, dokud Pashtak neskončí s obhlídkou. Bublavé zvuky, které inkvizitor vyrážel na znamení rozpaků, chápal jako omluvu.

„Můžeš jít, podezříval jsem tě neprávem,“ prohlásil Pashtak. „Když vlk žere mršinu, může to být ostatním ovcím jedno.“ Tvor na něho kývl a zmizel v houští. Zvláště tehdy, když o tom ostatní ovce nebudou vědět. Inkvizitorův pohled uvízl na sedlových brašnách, připevněných k mrtvému koni. Kam měl ten nešťastník namířeno? Měli bychom alespoň uvědomit jeho příbuzné, že zemřel, a nemusíme jim k tomu dodávat žádné bližší podrobnosti. Aby se o původu mrtvého jezdce něco dozvěděl, prohledal mu šaty a sedlové brašny. V dutině ve vycpávce sedla objevil vodotěsnou, zaplombovanou koženou ruličku, v níž byly uloženy dokumenty adresované Leconucovi, Tzulánci, který vedl Shromáždění pravověrných.

Pashtak tiše zahvízdal přes špičaté zuby. Tak tomu tedy říkám nález! Zkoumavě potěžkal ruličku v ruce. Já jsem inkvizitor a mou povinností je prozkoumat všechno, co se právě děje, řekl si sám pro sebe, zatímco schovával dokumenty a pokračoval v inspekci. Jenže našel pouze několik mincí, nic, co by mu připadalo podezřelé.

Zamyšleně se znovu dal na pochod. Rulička, kterou měl uloženou pod šaty, mu každým krokem připadala těžší a těžší. Měl pocit, že na něj hlasitě křičí jméno adresáta.

Při pomyšlení, že si ten dokument přisvojil a neodevzdal ho hned adresátovi, se necítil moc dobře. Ale po všem, co se v Hnědopolí událo, musel takto jednat. Jestli se Leconuc chce spojit s ostatními Tzulánci nebo se s nimi již spolčil, dá se čekat, že se mírové soužití v Ammtáře blíží ke konci. Tzulanovi stoupenci budou pokračovat v obětech na počest Spáleného boha a přivolají na ně nepřátelství ostatních měst v okolí.

Nebo je to snad záměr? položil si otázku. Stane se náš domov znovu Sinuredovým sídlem, z něhož bude holým kůžím hrozit jenom smrt a zkáza? Jestli nastane Doba temnoty, nejspíš k tomu dojde.

Pashtak se pustil do vytrvalého klusu, aby rychleji dorazil k Shui a dětem.

  *

Krátce před příchodem noci dorazil k branám do Ammtáry.

Jeho povinností bylo okamžitě svolat shromáždění a informovat je o událostech v Hnědopolí. Ale dokud si nemohl být jistý, že Tzulánci nemají s tou věcí nic společného, nechtěl nikomu nic říkat. Kdyby se opravdu měli nějak podílet na nekalostech svých přátel v Ulsaru, svolá v nejhorším případě všechny bahenní tvory, aby společně vyhnali holé kůže z Ammtáry.

Zpocený a udýchaný vešel do svého domu, mohutně se přivítal s manželkou i dětmi, rozdal nespokojeně naříkající smečce dárky a zalezl do pracovny. Shui cítila, že ho zaměstnává něco velice důležitého, ale nic neříkala.

Zapálil několik svíček, položil ruličku před sebe na stůl a udělal si na židli pohodlí. Nesměle se zadíval na koženou ruličku, jako by čekal na to, že se každou chvíli rozletí dveře a dovnitř se vřítí rozzuřený Leconuc, aby si od něho vyžádal svůj majetek.

Ruka s dlouhými spáry váhavě uchopila dokument. Potřeboval jistotu, a tak zlomil pečeť, odstranil uzávěr a vytáhl na světlo srolovaný pergamen. Napjatě přelétl očima řádky, aniž by v nich narazil na něco ožehavého. Jistý Tzulánec z Ulsaru, jehož jméno mu nic neříkalo, v nich vyřizoval srdečné pozdravy, vyprávěl o impozantních stavbách, zejména o katedrále, o hlavním městě a o tom, že všichni jsou v pořádku a že válka s Kensustriánci brzy skončí, až jednou konečně začne. „Nechť nám oheň Tzulanových očí ukáže pravdu,“ končil dopis.

Pashtak poněkud zklamaně list sklopil, jenom aby ho za okamžik znovu důkladněji prozkoumal.

Četl počáteční písmena jednotlivých slov, četl řádky odspodu nahoru, četl některé úseky pozpátku a dával si veškerou možnou námahu, aby přišel na kloub případnému tajemství. Ale povšiml si pouze toho, že pisatel pravděpodobně musel krátce před napsáním dopisu loupat sladké hlízy, protože papír jimi voněl.

Zarazil se nad posledními slovy dopisu a přiložil dokument k jedné ze svíček.

Dokument nabral tmavě hnědou barvu. Potom však vydal inkvizitorovi své tajemství. Pod žárem plamene se objevila druhá zpráva.

Pashtak rozčileně ohřál celý dopis, až ji bylo možné spatřit celou. Autor ji však zašifroval, přečíst se daly pouze zvláštní symboly a znaky.

Na to přijdu, přísahal si inkvizitor spokojeně. Hned ráno zajde do knihovny a začne pátrat. Možná objeví nějaký náznak, s jehož pomocí pochopí obsah tajného sdělení. Do té doby Leconuc zprávu nedostane. Co se týká jeho zážitku v Hnědopolí, napovídá shromáždění nějakou pohádku. Za daných okolností mu pravda nepřejde přes rty.


	Kontinent Ulldart, Meddohâr,
jihovýchodní pobřeží Kensustrie, konec zimy 458/59 p. S.

Ve snu slyšela šumění, chvíli více, pak zase méně, vjemy se neustále střídaly jako šeptání příjemných slůvek, zaznívajících jednou hlasitěji, podruhé tišeji.

Její rozum se vznášel třpytivými sférami, obletěla celý kontinent, plna údivu si prohlížela kabcarův palác v Ulsaru i někdejší Zakázané město. Krátce poté klouzala nad širým mořem, míhaly se pod ní obležené ostrovní pevnosti na Rogogardu, až poprvé ve svém životě spatřila pobřeží jiné země, o níž usoudila, že to musí být Kalisstron.

Zničehonic se prudce vznesla vzhůru, stoupala výš a výš až k sluncím, když před sebou nečekaně objevila rudě žhnoucí, strach nahánějící hvězdy Arkas a Tulm.

Její duch se v mžiku otočil, udělal vývrtku a střemhlav se vrátil do Ulldartu. Snažila se zachytit mraků, aby pád zabrzdila, ale nebeské útvary se pod dotyky jejích prstů rozpadaly. Nezadržitelně se řítila dolů.

Rozpoznala důvěrně známou siluetu města Meddohâru a mířila přímo na střechu jednoho domu. Instinktivně si chtěla rukama zakrýt obličej, jako by tím mohla ztlumit prudkost nárazu, ke kterému v příštím okamžiku nepochybně dojde…

Soša vytřeštila oči a rozeznala nad sebou neporušené stropní trámy. Co…

Zprava se jí před očima vynořil Stojkův přešťastný obličej, zleva nedůvěřivá tvář dvorního šaška, která se okamžitě proměnila ve veselý škleb. Do uší jí dolehlo cinkání rolniček.

Její pěstoun zavzlykal, sevřel ji v náručí a přitiskl k sobě, zatímco Soša nadále přemýšlela nad svou „cestou“. Musela se zachichotat, když ji Stojkův statný knír zašimral na tváři.

„Dítě, zase jsi tady!“ pronesl Stojko přidušeným hlasem, dojetí ho připravilo o řeč. „Já jsem to věděl! Já jsem to celou dobu věděl!“

„Houby věděl, ale všichni jsme v to doufali,“ okomentoval Fiorell Stojkova slova, udělal na pelesti stojku na jedné ruce a s hlavou dole si s přátelským úšklebkem prohlížel tvář mladé ženy. „Skutečně, nejsou na ní žádné stopy rozkladu.“

„Prosím?“ zašeptala Soša. Měla sucho v krku, v ústech cítila příšernou pachuť. Chtěla se pohnout, ale připadala si tak slabá, že se dokázala nanejvýš tak natočit kousek stranou směrem ke Stojkovi.

„Počkej.“ Přiložil jí k rozpraskaným rtům sklenici vody. Chladná, osvěžující tekutina se jí vlévala do krku. „Je to tak lepší?“ vyptával se Stojko starostlivě, když sklenici vyprázdnila. Jemně ji pohladil po vlasech. „Musel při tobě stát nejen Ulldrael Spravedlivý, ale i všichni kensustriánští bohové.“

„A těch je opravdu hrozně moc,“ podotkl vtipálek a elegantně dosedl na zem. „Je jich tolik, že člověk potřebuje celý rok, kdyby se měl každý den k jednomu z nich pomodlit.“ Vyskočil do vzduchu a srazil paty, k tomu hlasitě zachřestil šaškovskou hůlkou. „Nechám tu vaši jámu zase zasypat a řeknu Pralinkovému, co se stalo. Tlusťoušek radostí roztaje jako bonbón v jeho ústech.“ S těmito slovy Fiorell zmizel.

Soša se za ním krátce zadívala a pak stočila pohled na svého mentora. „Co tím myslel… tou jámou?“

Stojko ji chytil za ruku a jemně stiskl. „Tři měsíce jsi ležela jako mrtvá. Našli jsme tě vedle toho, co zbylo po Sabinovi. Nedýchala jsi, srdce nebylo slyšet. Položili jsme tě do postele a čekali, co se stane. Nikdo neměl nejmenší představu o tom, co se přihodilo, dokonce ani cerêlové.“

„A co se stalo potom?“ vyptávala se Soša bezmocně.

„Nic. Ležela jsi v posteli a nic se nedělo.“ Stojko se otřásl. „Bylo to příšerné, protože nikdo nevěděl, co by se dalo dělat. Někteří učenci, na které jsme se obrátili, tě chtěli rozřezat a prozkoumat vnitřnosti, aby zjistili, co se stalo. Ještě štěstí, že jsme to nedovolili.“

„Opravdu bych se na vás moc zlobila, kdyby teď moje vnitřnosti ležely v kbelíku někde vedle mě,“ prohodila mladá žena s úsměvem. Potom opět zvážněla. „Tři měsíce?“

Mentor přikývl. „Prostě jsi jenom ležela v posteli, a protože se tvoje tělo nerozkládalo, rozhodli jsme se, že budeme čekat tak dlouho, dokud rozklad opravdu nezačne. Do té doby jsme nechtěli nic dělat. Dnem i nocí byl u tebe jeden ze sluhů a před třemi dny jsi poprvé pohnula víčky.“

Soša si teprve teď uvědomila, že starý muž vypadá nesmírně unaveně. „A ty tu od té doby sedíš?“

„Stálo to za to,“ opáčil Stojko šťastně. „Ale odpusť, že za chviličku odejdu. Moje kosti touží po spánku.“ Ustaraně jí přejel rukou po čele. „Víš, co se tehdy stalo? Můžeš mi to říct?“

Soša v krátkosti povyprávěla, jak došlo k neštěstí, které vedlo k Sabinově smrti. Potom byla tak vyčerpaná, že upadla do klidného spánku.

  *

Když se probudila, muselo být odpoledne. Zlaté sluneční paprsky teple dopadaly do jejího pokoje.

Jak dlouho jsem asi spala tentokrát? uvažovala. Prosím, Ulldraeli a Ioweshbro, ať to nejsou další tři měsíce. Cítila se mnohem silnější a chtěla se pokusit vstát z postele. Co bych dělala, kdybych se probudila v nějaké hrobce nebo v něčem podobném? Otřásla se. To by bylo hrozné… vrátit se po takové době k životu jenom proto, abych se udusila.

Opatrně se opřela o lokty a pomalu přenesla trup do vzpřímené polohy. Když jí přitom padl pohled na pravou ruku, zalapala vyděšeně po dechu. Ruka se třpytila tmavě modrou barvou. Stejné světlo obklopovalo i její levou ruku, dokonce celé tělo, jak zjistila. Byla to stejná modř, jaká svého času vyzařovala z Tersionce.

Soša se opět zabořila do peřin. Jsem plná magie. Teď v sobě nosím sílu, která předtím patřila Sabinovi. Zároveň pochopila, co se ve vedlejší místnosti před několika měsíci ve skutečnosti odehrálo. Bývalý horník na ni přenesl všechny své schopnosti a poté zemřel. Její tělo a mozek zřejmě potřebovaly jistou fázi klidu, aby se s mužovým „dárkem“ dokázaly vypořádat.

Klika na okenním rámu se jemně zachvěla a pomalu se otáčela, až se mechanismus s kliknutím uvolnil. Teď ještě musela otevřít okno, ale to se pokusům z dálky úspěšně bránilo.

„Zatraceně, otevři se,“ zasyčela nahněvaně. Modrá barva, která ji obklopovala, se rozzářila, z těla vyrazily tucty paprsků plných energie.

Obě křídla okna s rachotem vypadla ze závěsů. Z rámu vyletěly tabulky a s řinčením dopadly na zem, střepiny se rozlétly po celém pokoji.

Výsledek jejího pokusu Sošu zarazil, musela se dát do smíchu. Děkuju, Sabine, pomyslela si. Budu tvou oběť a dar uchovávat ve cti.

  *

Moolpár zvedl hlavu, jantarově zbarvené oči zřetelně ukazovaly, jak je muž překvapený. „Nevěděl jsem, že naši vůdcové mají magické nadání,“ přiznal se čekajícímu Perdórovi. „Odkud bych to taky mohl vědět? Nikdo z nás nemá schopnost vidět tyto síly. Soša je jediná osoba, kterou znám, co je toho schopná.“

Stojko s Perdórem si vyměnili rychlé pohledy. Kensustriánský válečník a diplomat nebudil v mužích dojem, že by zatajoval pravdu.

Soša se dívala z okna, ve svitu měsíců obdivovala krásu Meddohâru a až pak se obrátila na Moolpára. „Váš král a jeho společníci však ovládají magii, jakou jsem dosud nikdy neviděla. Je možné, že to způsobila skutečnost, že váš národ nepochází z Ulldartu. Proto je třeba obdařen jinými dary.“

„Z toho vyplývá jedna velice zajímavá otázka,“ rozvíjel obtloustlý král tuto myšlenku, „totiž jestli se magie vyskytuje i na jiných kontinentech, respektive jestli ji tam využívají ve větší míře než u nás. Císařství Angor můžeme z těchto úvah klidně vynechat. Kdyby byli schopni nasadit proti kabcarovi něco, čím by se mu mohli vyrovnat, určitě by to už dávno udělali.“

„A se všemi ostatními říšemi jsme neměli v nedávné minulosti skoro žádné kontakty,“ prohodil Stojko lítostivě. „Palestánci ani Agarsiánci, kteří se plavili na lodích široko daleko, se nikdy o ničem takovém nezmiňovali, dokonce ani v mírových časech.“

Perdór si pohrával se stočenými pramínky vousů, zatočené chloupky poskakovaly nahoru a dolů. Jen tak mimochodem si dopřál jeden z malých kousků pečiva, které se staly jeho zamilovaným jídlem. Zuby prolomily ochranný plášť z listového těsta a ústa mu zaplavila chuť vanilky a hořké čokolády, potom narazil na sladký vnitřní život malého dortíčku: kapku rybízové marmelády. Na králův brokátový kabátec se snášely četné drobečky.

„Měli bychom chovat několik malých ptáků,“ navrhl Fiorell pobaveně. „Čistili by vám kožich. Při tom množství drobků, které neustále produkujete, by se na vás uživilo celé hejno. Pak byste neměl pořád jenom jednoho ptáka…“ Rozhodil rukama. „A hop, navíc byste mohl létat, Veličenstvo.“ Zamrkal. „Dejme tomu, že by to bylo hodně, opravdu hodně ptáků. Nebo supů, aby unesli vaši tíhu a mohli vás zvednout. To by byla hostina! Nakonec by pomřeli na přesycení cukrem.“

Perdór usilovně žvýkal, přitom hodil po šaškovi zlostným pohledem. Bohužel neměl po ruce nic, čím by po něm mrštil, aby šaška umlčel. Moolpár musel uhodnout jeho myšlenky a beze slova mu nabídl svou dýku, což král s úšklebkem odmítl. „Možná ho ještě někdy budeme potřebovat.“

„Až vás omrzí, dejte mi vědět. Já to vyřídím za vás,“ pronesl Kensustriánec smrtelně vážně. Přítomní na něj nechápavě a trošku vyděšeně pohlédli. Koutky válečníkových úst se pomalu zvedly do výšky, byly vidět špičaté řezáky. „Postupně se učím váš druh humoru, nemám pravdu?“

Fiorell se uvolnil a balancoval hůlkou na špičce malíčku. „Zelenovlasý, který má smysl pro humor, to je ale milé překvapení. Teď už všechno půjde jenom k lepšímu.“

Stojko si odkašlal. „Moolpáre, možná najdeme řešení té záhady, když nám prozradíte, odkud váš národ pochází.“

„Za prvé si nemyslím, že by to bylo důležité,“ odmítl válečník diplomaticky, „a za druhé to sám nevím. Já jsem byl vychován jako válečník, ne jako vědec, který se zabývá historií. Znám tradice naší kasty, které jsme si přivezli z vlasti, ale kde se ta vlast nachází, po tom mi nic není. Pokud to někdo ví, tak jen nějaký příslušník kasty učenců.“ Vzpřímeně seděl na židli, jeho postoj prozrazoval, jak si je vědom svého stavu. „Ale ani oni by vám to neřekli. Naši vlast nesmí nikdo najít, nikdo do ní nesmí vstoupit, pokud jsme ho sami nepozvali.“ Opatrně sejmul ze zad meče a položil je před sebe na zem. „A co se týká barev magie: nemůže to být způsobeno tím, že jste až dosud viděli jenom moc málo lidí, kteří magii používají? Pokud vám to smím připomenout, jste i po dvou letech se svými výzkumy na samém začátku.“ Obrátil se na Sošu. „Ale protože teď můžete tento dar sama využívat, předpokládám, že budete schopná pokračovat rychleji.“

„Žádná z těchto dvou možností není nepravděpodobná.“ Soša váhala. „Moolpáre, bylo by možné, abych si promluvila s vaším králem? S jeho pomocí by se snad dal dar magie lépe pochopit,“ prosila ho naléhavě. „Jestli ty síly používá, tak určitě ví, jak se s nimi správně zachází.“

„Samozřejmě, mohla by zajít i za Nesrecou a obdivovat ho, až on bude používat svoje schopnosti a ugriluje ji hezky do křupava. Naneštěstí by to byla zkušenost, kterou by si nemohla nikdy zopakovat,“ přisadil si Fiorell. „Ale my ji a tu její hezkou hlavičku budeme ještě potřebovat. Proto by asi bylo dobré, kdybyste ji mohl zavést za tím tmářem.“ Okamžitě se rukou plácl přes pusu. „Promiňte, to mi jenom tak vyklouzlo. Ale při nejlepší vůli ve mně v té budově nebudil velkou důvěru.“ V přehnaném gestu se vrhl na kolena. „Prosím, prosím, nechte mě žít. Této urážky majestátu jsem se výjimečně nedopustil schválně.“

„Považuji vás za jednoho z nesvobodných,“ prohlásil Moolpár klidně. „A ti nemůžou královu čest poskvrnit, jedině kdyby se ho dotkli. Potom byste musel umřít. Ale slova ho nemůžou zasáhnout.“ Zúžily se mu oči. „Ale ať vás ani nenapadne, že to samé platí i pro mě. Na urážky reaguji velice citlivě.“

„Pořád ještě?“ zeptal se vtipálek posmutněle. „I když se známe už tak dlouho?“ Zamžikal řasami.

„Dosud jsem nepřišel na důvod, proč bych vám měl všechno dovolit, přestože vám Perdór platí za to, abyste si k němu dovoloval, cokoliv vás napadne,“ vysvětlil Kensustriánec. „Smysl takového obchodu nikdy nepochopím.“ Zvedl meče, vstal a otočil se k mladé ženě. „Zeptám se krále, jestli bude ochotný vás přijmout. Pravděpodobně by to bylo pro obě strany dost výhodné,“ prohlásil a odporoučel se.

„To ti prošlo opravdu jen tak tak, můj milý Fiorelli,“ usoudil Perdór a chtěl si vzít poslední dortík. „Někdy si bude přát vyzkoušet, kolik koleček se mu podaří vyhoblovat z tvého vysušeného těla.“

„Vysušeného? Každý přece nemusí mít takové panděro jako vy, Vaše Těžkotonážnosti. Ale počkejte.“ Dvorní šašek kopl zespodu do desky stolu, dortíček vyletěl do vzduchu a šašek ho v letu polapil. Ušklíbl, se, strčil si ho do úst a s nadmutými tvářemi ho pojídal. „Já dokážu čelit každému nebezpečí,“ zahuhňal a od úst mu na zem padaly drobky.

„Od chvíle, kdy jste mi vyprávěl o setkání s Tobáarem ail S’Diapánem,“ nadhodil Stojko a přejel si rukou po kníru, „musím celou dobu myslet na tu druhou Kensustriánku, Belkalu, tak se přece jmenovala, že ano? Tu kněžku, která něco měla s nynějším velmistrem. Co se s ní asi stalo?“

„Ve zprávách o řádu se už vůbec neobjevuje. Po Telmaranu po ní není ani stopy,“ prozradil ilfaritský exilový král a těžce se zvedl na nohy. „Sice nyní nemůžu pobývat ve své milované říši, ale moji zvědové nadále pracují. Tak, nakolik je to jen možné. Nesreca vytvořil síť antišpionů a dalších lidí, co pracují pro tajnou službu. Pracují jako krtci, dřou ze všech sil, aby vyřadili ze hry ty nejlepší čenichy, které v Ulsaru mám. Vysoké meče jsou mimochodem majiteli posledních čtyř aldoreelských čepelí v celém Ulldartu, všechny ostatní zmizely nebo je někdo ukradl.“

„Prokletý Nesreca,“ hněval se Stojko. „Za tím může vězet jenom on. Hrozně se divím, že je Lodrik stejně jako dřív tak slepý.“

„Co můžete čekat, když byl celá léta bez jakékoliv ochrany vystaven našeptávání toho stříbrovlasého démona?“ zeptal se Fiorell vážně. „Aspoň si teď drží od těla svou starou. U dvora je o jednu intrikánku míň.“

„Proč tak otálí?“ zamumlal Perdór, vzal si z mísy naplněné ledem, která stála na skříni, jeden bonbón a vsunul si bílou pralinku do úst. „Kabcar obklíčil Kensustrii ze všech stran, potopil Černou flotilu, má jednotky, které mají převahu…“

„Které pravděpodobně mají převahu,“ upřesnil vtipálek, vylovil z mísy kousky ledu a začal s nimi žonglovat.

„…které pravděpodobně mají nad námi převahu a on díky svým magickým schopnostem a schopnostem svých dětí má k dispozici obrovský ničivý potenciál, jakému se nemůže nic rovnat.“ Král opatrně rozkousl lahůdku plněnou šlehačkou, po patře se mu rozlil vaječný likér. „Co mu brání v útoku? Obdivuji umění a schopnosti kasty válečníků a jejich inženýrů, ale čistě podle počtu mají nad nimi kabcarovy oddíly velkou převahu.“

„Možná se chce nejdříve zmocnit všech aldoreelských čepelí,“ přemítala Soša.

„To si nemyslím.“ Perdór potřásl hlavou, až se mu rozkomíhaly vousy. „Meče nejsou pro dobytí Kensustrie nijak důležité. Něco ho přimělo, aby od vpádu do Kensustrie prozatím upustil. Z Ulsaru přicházejí zprávy, že se na veřejnosti dostal do sporu se svým rádcem. Že by to s tím mělo něco společného?“

„A co když se konečně probudil?“ zadoufal Stojko. „To by pro nás přece bylo více než dobré.“

Perdór si povzdechl. „Kdyby měl kabcar armádu na své straně, tak ano. Ale já o tom pochybuji. Více než polovina vojáků jsou Tzulandrijci a ti jsou věrně oddaní Sinuredovi. Dokonce i kdyby se pokusil strhnout kormidlo na svou stranu a osvobodit Ulldart od zla, hrozilo by mu obrovské nebezpečí, že se v nejhorším případě proti němu postaví mohutné vojsko, nad kterým by neměl absolutně žádnou kontrolu.“ Krátce se zadíval na misku s bonbóny, potom mu v ústech zmizela další pralinka. „Bylo by možné, že hledá nějaké východisko, jak by se zbavil duchů, které sám přivolal, a opravdu se stará, aby na kontinentu nezavládla Doba temnoty?“

„Může toho dosáhnout?“ zašeptal Stojko nepřítomně. „Neskončí to nakonec tak, že Dobu temnoty nerozpoutá on, ale ti, co mu dosud stojí po boku a slouží mu?“

„Kdyby Nesrecovi záleželo výlučně na moci, už dávno by svrhl kabcara z trůnu, zabil jeho děti a jako vzdálený bratranec se ujal vlády,“ oponoval Perdór. „Zadíváme-li se na to celé v souvislosti s krádežemi aldoreelských čepelí, jeví se událost, k níž se tam schyluje, ještě děsivěji. Když tu nebudou zbraně, nebude mít zlo žádné překážky.“

„A jeho magie?“ dala Soša k úvaze.

„Kabcar je sám,“ prohodil Stojko sklíčeně. „Možná má ještě oporu v dětech. Ale čeho všeho jsou schopní Nesreca a oba jeho neuvěřitelně mocní pomocníci, to můžeme nanejvýš tušit.“ Zachvěl se, když si vzpomněl na své osvobození, kdy chyběl jediný vlásek a byl by se stal další Hemeròcovou obětí. „Ti tři jsou mnohem mocnější než on,“ řekl s povzdechem své chráněnce.

„Pokud už je Sinured tady a spolu s ním jsou možná na Ulldartu i někteří z Druhých bohů, co horšího by ještě mohlo přijít?“ namítala Soša.

Na tuto otázku se nikdo neodvážil odpovědět.

Ale oči všech přítomných se obrátily k oknu a zadívaly se na zářící dvojhvězdí Arkas a Tulm, kolem něhož se mapa hvězdné oblohy v poslední době tak drasticky změnila.

  *

O dvě hodiny později Soša udiveně vstoupila do vysoké haly, podpírané několika sloupy. Otevřenou kopulovitou střechou dopadalo dovnitř světlo měsíců a ozařovalo dlouhý kamenný pravoúhelník, sahající do výše dospělého muže. Byl umístěn přímo uprostřed obrovitého traktu budovy.

Jak jí Perdór vyprávěl, na obrovské podestě sedělo devět válečnic a deset válečníků. Měli zkřížené nohy a zavřené oči. Pohled na ně vzbudil v Ulsařance dojem, jako by se válečníci podobní sochám koupali ve stříbrném svitu hvězd, stejně jako si lidé s chutí užívají tepla sluncí.

Byli to muži a ženy, které před více než třemi měsíci spatřila, jak kráčejí nočním Meddohârem. Všichni měli na sobě zbroj, na hrudi se jim skvěly zlaté intarsie, vytvářející podivný, neznámý vzor. Přestože je osvětlovalo pouze slabé měsíční světlo, mladá žena poznala, že z nich vychází magický třpyt.

„Posaď se.“ Jeden z Kensustriánců ukázal na polštář ležící před ním. „Já jsem Tobáar ail S’Diapán, jak už jistě víš.“ Zvědavě na ni pohlédl. „Ty jsi Moolpárovi řekla, že chceš se mnou mluvit a že se jedná o magii?“

Soša nejprve v duchu sesbírala odvahu a až pak dokázala odpovědět. Bytost stojící v čele kensustriánské říše na ni udělala příliš hluboký dojem. „Já jsem schopná spatřit různé druhy energie, pokud člověk v sobě nějakou má. Vidím ve vás magii, která je silná, ale zároveň i zcela cizí.“ Soša sklopila hlavu. „Pokud byste byli ochotni mě učit, vroucně vás prosím, abyste mě zasvětili do tajemství magie. Neznám nikoho jiného, koho bych se na to mohla zeptat.“

„S výjimkou tvých nepřátel,“ prohodil Tobáar rozvážně. Řezáky se mu chladně zatřpytily. „Kdybych to učinil, jakou odměnu bys mi za to nabídla?“

„Podpořím vás v boji proti útočníkům,“ pospíchala Soša s ujištěním.

„Ty nejsi válečnice, Sošo,“ pravil Kensustriánec hlubokým hlasem. „Nebyla bys pro nás ničím užitečná.“ Na mladou ženu, v níž již vzklíčila zrnka naděje, zapůsobilo toto odmítnutí jako políček přímo do tváře. „Máš tušení, jakých zkušeností je třeba, aby člověk tento dar ovládl? Plně ovládl?“

„Myslím, že to potrvá několik let,“ odhadovala Soša obezřetně.

Tobáarovi se z hrdla vydral chmurný, přesto však dobromyslný smích. „Potom asi používáme úplně odlišné druhy magie.“ Ukázal na řady svých válečnic a válečníků. „Co myslíš, jak jsou asi staří?“ Soša neměla nejmenší tušení o průměrné délce života obyvatel Kensustrie, proto jen bezmocně pokrčila rameny. „Podle vašeho počítání každý z nich zhruba 230 let,“ odkryl panovník hádanku. Mužův vážný obličej se přiblížil k Sošině tváři. „A teď uhodni můj věk, člověče.“

Soše se rozbušilo srdce, znervózněla a vší silou bojovala s příkazy svých instinktů, aby vzala nohy na ramena a před tvorem, který před ní seděl, co nejrychleji uprchla. Hlava naproti tomu zcela otupěla, nedokázala ze sebe vymáčknout jediné slůvko.

Kensustriánec se opět zasmál. „Předpokládám, že si umíš domyslet, že jsem starší než moji společníci. A zhruba polovinu života jsem strávil tím, abych magii, jak tomuto daru říkáš, porozuměl.“

„Abyste jí porozuměl?“ Soša nechápala.

„Udělím ti nyní první a jedinou lekci,“ oznámil jí Tobáar. „Většina lidí se dopouští chyby v tom, že magii prostě jen používají a neposlouchají její hlas. Využívají ji. Ale ta síla se tomu brání. Dochází k nekontrolovatelným výbuchům magické síly, která neustále roste a dotyčného postupně zevnitř úplně stravuje. Dotyčný opovážlivec je pak nucen používat ji stále častěji a pokaždé přitom přijde o kousek vlastního života. Jen ten, kdo ji respektuje, se dožije dlouhého věku.“ Zaklonil hlavu dozadu, zavřel oči a užíval si stříbrného svitu měsíců, dopadajícího mu na kůži. „Položila sis někdy otázku, proč cerêlové nikdy nezestárnou?“

„A co kabcar?“ zašeptala Soša.

„Ten má dobrého učitele. Přesto pochybuji, že si Nesreca našel čas, aby ho upozornil na vedlejší efekty tohoto daru,“ odvětil Tobáar. „To byl také důvod, proč jsem zpočátku nezakročil. Myslel jsem si, že ho magie stráví dříve, než se pro nás stane opravdovým nebezpečím. Jenže jsem se zmýlil.“ Zprudka otevřel oči a obrátil se k Soše. „Teď mu ukážeme, co to znamená pustit se s námi do války. I kdyby se jemu a jeho vojákům podařilo nás porazit, nebudou z Kensustrie nic mít. Nezůstane tu kámen na kameni.“ Usmál se na ni. „Nemáme čas na to, abych tě něčemu naučil. Já brzy půjdu tam, kde najdu největší zlo, abych mu mohl čelit a zničil ho. Budeš se muset vzdělávat sama. Ale neustále měj na paměti, že musíš naslouchat hlasu magie.“

Zavřel oči a Soša to pochopila jako znamení, že je jejich rozmluva u konce. Sestoupila po schodech dolů a zamířila ke dveřím.

„Moolpára jsem už varoval. Kdybyste ty nebo některý z tvých přátel někomu prozradili, že máme k dispozici magii,“ zaslechla zezadu Tobáarův hlas, „budete se nám z toho všichni zodpovídat. Toto tajemství je proti kabcarovi a jeho spojencům naší největší zbraní.“

Soša se otočila, aby je ujistila, že bude mlčet, a strnula. Všichni Kensustriánci se na ni dívali, zorničky jim plály pronikavou žlutou barvou. Výraz jejich tváří naznačoval nemilosrdný příslib.

V tom okamžiku ji zaplavila obrovská vlna strachu. Aniž by se ohlížela na etiketu, nechala se tentokrát strhnout instinkty, otočila se na podpatku a rozběhla se pryč.


	
V.

„Zčásti se vize mladé věštkyně ukázaly jako pravdivé.

Lodě skutečně připluly a potopily člun, na němž se spolu se Seskahinovou matkou nacházela i věštkyně a skeptik.

Jednu věc však tehdy neviděla správně.

V očích Seskahinovy matky nespatřila chatrč, v níž by společně žili Seskahinova matka a skeptik, ale místo ní tam byla ona sama.

Obavy z poselství, které by více osvětlilo nadcházející události, měly za následek, že pak nemohla dostat další vize.

A tak v cizině plynul čas.“

KNIHA VĚŠTKYNĚ
kapitola XII



Kontinent Kalisstron, Bardhasdronda,
počátek jara 459 p. S.

„Proklatě, tu ruku ve který držíš meč, zvedni výš!“ zaklel Valjakov. „Přesně to samé jsem učil už tvého otce, mrňousi.“ Tupé ostří cvičného meče prudce dopadlo na Lorinovu šavli. Čepel, která se snažila úder odvrátit, odletěla dozadu a zasáhla mladíka do čela. Omámeně dopadl na podlahu Valjakovova domku. „Stejně jako otec,“ zabručel tělesný strážce.

Mládenec zaúpěl a zvedl se na nohy. Lehká odřenina těsně pod kořínky vlasů se zavřela sama od sebe, na čele po ní zůstal jenom tenoučký červený pramínek. „Můžeme pokračovat,“ přihlásil se a pevně uchopil jílec šavle. Pozítří musím porazit Rantsilu.

„Jsi vytrvalý a odolný,“ pochválil ho obr, „ale jestli hodláš bojovat tímhle způsobem, nemůžeš v souboji s milicionářem obstát.“ Jeho zbraň vystřelila bez varování odspodu nahoru. Lorin ji srazil stranou a vrazil mentorovi loktem do hrudi.

Valjakov zalapal po dechu, zapotácel se a o krok couvl. „To bylo dobré,“ pochválil stísněným hlasem. Na to, abych si tu hrál na chůvu, jsem už opravdu moc starý. Plochá strana mentorovy čepele vyletěla dopředu. Lorin ji sice odvrátil, Valjakov však využil setrvačnosti prudké rány a bolestivě zasáhl protivníka těsně pod ramenním kloubem. Mladíkovi okamžitě znecitlivěla ruka, prsty se mu rozevřely, zbraň s rachotem dopadla na podlahu. „Ale s útokem skonči teprve tehdy, až si budeš zcela jistý, že je soupeř vyřazen z boje. Všechno ostatní má za následek tvoji smrt.“ Ledově šedé oči poněkud změkly. „Rozhodně přivedeš Rantsilu pořádně do úzkých. Neudělej mi za dva dny ostudu, mrňousi.“

Ruka bezvládně visela Lorinovi podél těla jako kus mrtvého masa. „Jak jsi to udělal?“ vyptával se překvapeně. „Nikdy bych si nemyslel, že dokážeš s takovou přesností zasáhnout citlivá místa.“ Ruka ho začala svědit, jak se do ní pomalu vracel život.

„Kdybych chtěl, useknu ti třeba jen jednu jedinou řasu,“ varoval ho tělesný strážce. Vzal si pohár vody a jedním rázem ho vypil, potom si šátkem otřel zpocenou pleš. „Nepoužiješ magii, rozumíš, mrňousi? Jenom meče, žádné hokuspokusy.“

„Co myslíš, proč asi s tebou tak tvrdě cvičím?“ opáčil chlapec uraženě. „Kdybych směl použít svůj dar, čepele by o sebe dvakrát cinkly a byl by konec.“ Ušklíbl se, zasunul šavli do pochvy, položil ji na stůl a posadil se. „Zpráskal bych ho jeho vlastním mečem, přitom bych stál v rohu a jenom se díval.“

„Někdy jindy,“ zabručel Valjakov mrzutě. „Ale ne za dva dny. Spoléhám na tvoje slovo, mrňousi.“ Vydechl a i on se posadil na židli.

„Tak teď zajdu za Jarevrån,“ rozloučil se s ním Lorin.

Muž, který ho učil bojovat se zbraní v ruce, se za ním dobromyslně zadíval. Do jindy tak neproniknutelné, chladné šedi jeho očí se vkradla melancholie. Mechanická ruka dopadla s tupým bouchnutím na desku stolu, umělé prsty zacvakaly, daly se do pohybu a sevřely se v železnou pěst, na niž se obr zamyšleně zadíval. „Je škoda, žes ji nikdy nepoznal.“ Lorin málem uvěřil, že mu Valjakov poví něco, co se vymkne z obvyklých témat jejich hovorů během odpoledních cvičení. Potom se však tvář statného muže opět zachmuřila, pěst dunivě dopadla na dřevo. „Teď běž, mrňousi. A zítra tě tu chci vidět hned po ránu.“

„Tys měl moji matku rád, že je to tak?“ Lorin uhádl, na co Valjakov myslel. „Vy jste se měli moc rádi − Stojko, moje matka a ty.“

Široká ramena tělesného strážce se pomalu zvedla. „Ano. Moc. Hodně jsme toho spolu prožili. Bohužel jednou toho bylo až přespříliš.“ Hrubě prohrábl Lorinovi vlasy, potom beze slova kývl hlavou ke dveřím.

Mladík se na přítele povzbudivě usmál a vyběhl ven.

Matuc, ten starý mlýnek na modlitby, má pravdu. Valjakov sevřel rty. Je jí hrozně podobný. U všech bohů, ať je Norina zdravá a užívá si někde šťastný život.

  *

Lorin se jako vždy vydal k Jarevrån uličkou, v níž svého času došlo k nešťastné srážce s kněžkou bohyně Kalisstry. Splním slib a přinesu jí ten diamant, který se tam v těch dnech ztratil, pomyslel si Lorin. Kdyby se sečetla veškerá doba, kterou tady strávil hledáním kamene z velekněžčina přívěsku, tak v uličce proklečel na kolenou celé měsíce. Jenom v nejtužších mrazech si dopřál oddech, ale sněhovými masami se prohrabával s takovou horlivostí, že půdu malé uličky několikrát doslova přeoral.

Kalisstroňané sledovali jeho marné, přesto však tvrdošíjné pokusy s respektem, v duchu ho ale kvůli této zvláštní posedlosti považovali za více než podivného patrona. Lorin se ale cítil vázán slibem, který dal svého času Kiuricce. Se síty a hráběmi se pouštěl do práce, z nejtenčích drátků si vyráběl pletiva, to všechno jen proto, aby z hlíny vyfiltroval jeden maličký drahokam. Chlapec to považoval za zkoušku, kterou na něj seslala sama Kalisstra. Zabitého gamura mu odpustí teprve tehdy, až předá velekněžce šperk, který jeho pěstoun nešťastnou náhodou strhl ženě z krku.

Když opět vstoupil do uličky, zastavil se, opřel se zády o zeď a pohledem přelétl okolí. Protože tu mezitím znal každé, i to sebemenší zrníčko přímo nazpaměť, pochyboval, že se zde diamant ještě nachází. V širokém okolí nebylo jediné místečko, které by pomocí síta a hrábí už dávno neprozkoumal.

Náhodou si všiml dvou mužů. Když se v ulici míjeli, předali si nějaké mince a jeden z menších penízků upadl na zem.

Lorin se odrazil od zdi a chtěl oba Kalisstroňany upozornit na ztracenou věc, když postřehl malé čtyřnohé zvířátko se šedohnědou srstí, které se vynořilo ze stínu jednoho domu. Váhavě se blížilo k minci a nález očichalo, zatímco se rozhlíželo na všechny strany, jestli se neblíží někdo, kdo by ho chtěl připravit o kořist. Bleskurychle uchopilo minci do čumáku a pelášilo pryč.

To je nepochopitelné! žasl Lorin udiveně. Mám takové tušení, kde by se ten šperk mohl nacházet.

Začal zvíře pronásledovat, přeskakoval překážky a kličkoval mezi chodci, aby neztratil stopu hbitého zloděje.

Chlupáč se cílevědomě hnal uličkami a vystavil chlapcovy schopnosti tvrdé zkoušce: jak postřeh, tak i rychlé reakce. Lorin se však nenechal setřást. Zloděj na čtyřech tlapkách se nakonec zastavil v jedné malé uličce. S kořistí v čumáku se protáhl úzkou škvírou a zmizel ve sklepě nějakého domu.

Lorin se k němu pomalu přiblížil, přitom ztěžka dýchal. Prohlédl si škvíru, v níž zvíře hledalo úkryt. Když pečlivěji osahal okolí, zjistil, že kamen je do zdi jenom zasunutý a není s ostatními kvádry spojený maltou. Počkal, až v ulici nikdo nebude, magickými schopnostmi zatlačil kámen dovnitř a poté se vzniklým otvorem sám protáhl zdí. Když se dostal k vyřešení celé záhady tak blízko, nedopustí, aby ho něco odradilo.

V domě, do kterého vnikl, byla tma, slabé světlo padalo dovnitř pouze otvorem ve zdi. Lorin poznal, že se ocitl v jakési silně páchnoucí komoře. Aby nevzbudil podezření, zasunul kámen zpátky do otvoru a až pak se po hmatu šoural ke dveřím.

Opatrně je otevřel a vyklouzl ven. Podle prvního dojmu se ocitl v domě, jehož zařízení a nábytek musely stát majitele pořádnou sumičku.

Není divu, pomyslel si mladík. Tady bude mít ten huňáč všeho až nad hlavu. Udiveně kráčel dál a došel do rozlehlé haly. Bohatství rodiny, která v domě žila, se nedalo přehlédnout.

Zaslechl tiché ťapání a rychle se otočil, právě včas, aby postřehl, jak zvíře mizí v průchodu pod schody.

Chlapec vroucně doufal, že se tu právě teď neobjeví nikdo z lidí, kteří v domě bydlí. Jen stěží by se mu podařilo důvěryhodně vysvětit, jak se sem dostal. Podezření, že se sem ne zrovna bohatý cizozemec vloupal, aby si přisvojil majetek druhých, bylo mnohem více nasnadě než skutečný důvod.

Lorin se pustil za zvířetem a došel ke dveřím, jež měly dole průchozí klapku, kterou zvířátko proniklo dál. Prošel jimi, sestoupal po točitém schodišti do sklepa a ucítil velice nepříjemný, pronikavý pach, jaký vydávají zvířecí fekálie.

Když sešel za poslední ohyb, ocitl se v klenuté místnosti plné klecí. Za mřížemi seděly další exempláře podobné tomu, který až sem sledoval.

Zlodějíček vyskočil na malou rampu, upustil minci do misky, v níž se již nacházely další mince. Pak čumákem zatahal za provázek, který byl spuštěný od stropu a končil těsně vedle misky. Chlapec zaslechl, jak někde zacinkal zvonek.

Někdo si sestavil bandu zlodějů! Lorin rázem pochopil, co právě objevil. Někdo je posílá ven, aby mu přinesli všechny cennosti, které lidé z Bardhasdrondy někde ztratí.

Když uslyšel kroky scházející po točitém schodišti, ukryl se za velkou bečkou, v níž bylo uskladněno žrádlo pro zvířata. Nedlouho poté vešel do sklepa nějaký muž a vesele si pohvizdoval. Kráčel rovnou k misce a pozorně si prohlédl její obsah. Dobrá nálada ho rázem opustila.

„Stříbro,“ zabručel zklamaně. „No, každý den to nemůže být zlato, že ne, moji pilní pomocníčci?“ Pohladil a polaskal huňatého zloděje, strčil ho do klece a hodil za ním něco, do čeho se zvíře žádostivě pustilo. Potom vypustil na lov pět dalších, krysám podobných zvířat a šouravě vyšel ze sklepa. Lorin, jenž pozorně sledoval všechno, co se před ním dělo, se tiše plížil za ním.

Potají sledoval majitele zvířat až do prvního patra, kde muž zmizel v jedné místnosti. Lorin se vtiskl do stínů na konci chodby a s bušícím srdcem čekal.

Muž po chvíli vyšel na chodbu, ruce měl zase prázdné. Nevšiml si nezvaného návštěvníka a vrátil se do spodního patra.

Lorin zůstal pro jistotu ještě okamžik v úkrytu a poslouchal vzdalující se kroky, teprve když dole s hlasitým bouchnutím zaklaply dveře, odvážil se vyklouznout z temnoty. Otevřel dveře do pokoje a vkradl se dovnitř. Narychlo místnost prohledal.

Za obrazem nějakého drsně vypadajícího muže, pravděpodobně se jednalo o jednoho z předků majitele domu, nalezl v dřevěném obložení tajnou schránku.

V ní ležely malé váčky, v nichž byly uloženy nejrůznější cennosti. Obsah schránky sahal od mincí, pečlivě uspořádaných podle své hodnoty, až ke šperkům. Prsteny, brože, jehlice, malé řetízky, drahocenné jehlice do vlasů… Lorina tato směsice šperků nesmírně udivila.

Komu to všechno asi tak patří? položil si v duchu otázku. Když si nechám nějakou nalezenou věc, říká se tomu krádež, nebo ne?

V jednom z posledních váčků objevil to, po čem v uličce tak dlouho marně pátral. Vypadá jako slza Bledé bohyně, podivil se třpytivému lesku diamantu. Protože nikde neviděl žádné jiné podobné kameny, došel k závěru, že má v rukou ten pravý.

Aby maličkou drahocennou věc neztratil, vylovil z jiného váčku dózičku na šňupavý tabák a vložil diamant dovnitř.

Ještě než se stačil více porozhlédnout, zaslechl zdola pronikavé cinkání zvonku ohlašující, že dorazila další kořist. Zvíře muselo rychle něco najít. Zároveň to však znamenalo, že muž opět vyjde nahoru, aby uschoval do úkrytu další drahocennou věc.

Lorin rychle strčil dózičku na šňupavý tabák do kapsy a tiše vyšel z místnosti, aby se schoval někde jinde. Muž by zřejmě neměl příliš velkou radost, kdyby tam na něj natrefil. A protože by jen stěží chtěl přivolat městskou stráž, maloval si hoch svůj osud tváří v tvář možnému odhalení v nejčernějších barvách.

Z chodby v přízemí k němu dolehl zvuk kroků majitele zvířat, když někdo hlasitě zaklepal na domovní dveře.

Muž zabručel, změnil směr a šoural se ke vchodu, aby se podíval, co po něm kdo chce. Lorin slyšel, jak odsouvá několik závor.

„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se majitel domu nevrle.

„Můžeš nám vrátit náš majetek,“ odvětil nějaký ženský hlas přátelsky. „Pronásledovali jsme jednu z těch podivných krys až sem a rádi bychom se ti podívali do sklepa, jestli tam nemá hnízdo bestie, která nám ukradla jednu drahocennou minci.“

„Ne,“ vyštěkl muž. „Takový nesmysl! Krysa, která krade něco, co se nedá žrát.“

„Ale to je důležité. Nebudeme rušit dlouho,“ naléhala žena a do zdvořilé žádosti se vloudil chladný, panovačný tón. „Klidně si sedněte někam do kouta a počkejte.“

„Zmizte!“ obořil se majitel domu nyní na ni vztekle. „To je můj dům.“ Zaskřípěly veřeje, ale zámek nezapadl. „Dejte tu hůlku pryč ze dveří, nebo…“

„Nebo co?“ zeptal se ženský hlas útočně.

„Nebo pozvednu proti ženě ruku.“

Byl slyšet rachot, muž zasténal, něco spadlo na mramorovou podlahu.

„Jak vidíte, každá žena není bezbranná.“ Další rozkaz musel nejspíš platit jejím společníkům. „Odneste ho tam k tomu sloupu. Ostatní se tu porozhlédnou. Začněte ve sklepě.“

Soudě podle zvuků uposlechli ženini společníci rozkazu. Když se mladík předklonil přes zábradlí a opatrně pohlédl dolů, mihli se mu v zorném poli tři muži. Lorin v mžiku hlavu zase stáhl. Neznámí muži, kteří se cílevědomě rozběhli do sklepa, vypadali jako typičtí Kalisstroňané, oblečení do obyčejných, nevýrazných šatů. Nebylo na nich nic nápadného.

Netrvalo dlouho a jeden z nich se vrátil ze sklepa. „Tam je všude plno klecí. Musel si je všechny vycvičit.“ Zvedl do výšky jednu minci. „Ale ta druhá chybí.“

„Ano? Podívejme, zdá se mi, že to je pěkně mazaný chlapík. To by si člověk o něm nemyslel, když se na něho podívá. A kde schováváš to, co ti ty potvory přinesou?“ Ozvalo se plesknutí, muž zalapal po dechu. „Budu tě bít tak dlouho, dokud mi neřekneš, jak to tu s těmi zvířaty chodí.“ Rány následovaly rovnoměrným tempem jedna za druhou. „Kde schováváš zbytek kořisti?“

„Nahoře, nahoře,“ naříkal muž. Jeho odpor byl zlomen. „Podívejte se tam za obraz. Je tam malá tajná schránka, za čtvrtým obložením. Pro mě za mě si vemte třeba všecko.“

„Jako bys měl v téhle věci na výběr,“ zasmála se žena zlomyslně. „Dělejte, běžte se podívat, jestli náš mazaný zloděj a krysař mluvil pravdu.“

Její pomocníci se vyřítili po schodech nahoru, ale Lorinovi se podařilo dostat před nimi do bezpečí. Vklouzl do vedlejší místnosti a kousíček pootevřel dveře vedoucí do pokoje s kořistí, aby zjistil, co ti tři chlapi vedle dělají.

Vetřelci převrátili celou místnost vzhůru nohama, očividně příliš nedbali na slova ztýraného muže. Našli hledanou malou skříňku, vytřepali obsah všech váčků na stůl a prohrabávali se v něm. Jeden z tria hlasitě zaklel a pronesl něco dialektem, který si Lorin nedokázal k ničemu přiřadit, přestože mu byl ženin přízvuk odněkud povědomý. Když pomocník dolů něco zakřičel, objevila se za okamžik v místnosti žena i s majitelem domu. Tváře zbitého muže plály křiklavě rudou barvou, oči měl naběhlé krví.

„Hledáme něco, co nám ukradla jedna z těch tvých krys,“ vysvětlovala žena. „Je to starý kousek, který zdědil jeden můj dobrý přítel, a já ho chci najít. Ale jak se zdá,“ kývla ke stolu, „tady v tom není.“ Popadla muže za ucho a vytasila dýku. „Komu jsi prodal tu dózičku na tabák?“

Lorinovi přeběhl po zádech ledový mráz.

„Já přece nic neprodávám, všechno sbírám jenom pro sebe. Musí tady být,“ kňoural muž. „Nechte mě, já to najdu. Ještě si na ni přesně pamatuju.“ Roztřesenými prsty třídil drahocenné klenoty. Některé kousky spadly na zem a výraz v mužově obličeji byl stále zoufalejší. Svíral ho strach. „Já nevím, kde je,“ řekl nakonec a nešťastně se zkroutil na židli. „Někdo mi ji musel ukrást.“

„Nevyprávěj mi tu žádné námořnické bajky,“ zasyčela žena a přiložila hrot dýky k mužovu uchu. „Kde je ta dóza?“

Je nejvyšší čas, abych odsud zmizel, řekl si Lorin, jemuž se vůbec nelíbilo, jakým směrem se věci vyvíjejí. Na jedné straně se ten muž díky němu dostal do nepříjemné situace, na druhé straně by se nic z toho nestalo, kdyby k tomu svoje zvířata nevycvičil. Chlapec se rozhodl, že tajně uteče a podá zprávu milici. Ještě nikdy nebojoval se čtyřmi protivníky najednou, a přestože měl ve svou magii plnou důvěru, nehodlal za těchto okolností zkoušet, jak by případný souboj dopadl.

Protože se stáhl, nemohl dále sledovat, co se ve vedlejší místnosti děje. Když pootevřel dveře na chodbu, s hrůzou spatřil, jak ženini tři pomocníci shodili majitele domu po hlavě přes zábradlí dolů. Muž se s řevem řítil do hlubiny a s tupým nárazem dopadl na mramorovou podlahu.

Jeho vrazi se mezi sebou hlasitě bavili, zřejmě se radili, co teď udělají. A protože stáli přímo před dveřmi do pokoje, v němž se hoch ukrýval, přehradili mu únikovou cestu.

Kalisstro, ochraňuj mě, obrátil se s modlitbou k Bledé bohyni, přikradl se k oknu a podíval se ven.

Druhé patro se mu odsud shora zdálo dost vysoko, přesto se tudy musel pokusit uniknout.

Opatrně otevřel jedno křídlo, odvážně vylezl na římsu, rukama se jí chytil a zůstal tak viset. Špičkou nohy se zachytil o trám hrázděného zdiva, přehmátl rukama a slézal po fasádě níž a níž.

Nad ním něco zarachotilo, okno se větrem zavřelo. Krátce poté se v něm objevil obličej jednoho z mužů, který se stáhl do zlověstného úšklebku, když spatřil chlapce, jak visí na zdi. Muž něco zavolal směrem dolů.

Hoch nyní bezhlavě ručkoval co nejrychleji k zemi. Když se dostal do výšky okna v přízemí a právě se chtěl odrazit od zdi a seskočit na zem, okno se prudce rozevřelo. Dvě ruce ho popadly kolem boků a táhly ho zpátky dovnitř.

Lorin se vší silou držel okenního rámu a křičel o pomoc. Nakonec byla protivníkova síla na něho příliš a chlapcovy prsty povolily.

Muž ho lhostejně hodil na zem a chtěl zavřít okno, čehož Lorin hbitě využil a magickými silami vyhodil muže ven. Ale vtom už byl u něho další muž a vrhl se na něj.

Lorin podběhl natažené ruce a praštil útočníka loktem do hrudi stejně jako předtím Valjakova. Protivník zalapal po dechu a klesl do kolen, Lorin ho pak omráčil jílcem jeho vlastní dýky. Jestli se poslušně objeví jeden po druhém, nebude to žádný problém, pomyslel si v euforii. Kdyby mě teď tak viděl Valjakov!

Když se krátce poté objevil ve dveřích poslední pomocník a číhavě se na něho zadíval, praštil ho Lorin pomocí magie bez okolků dveřmi do hlavy. Zatímco se muž omámeně zapotácel a couvl, zamotala se mu pochva meče mezi nohy a muž zakopl. Lorin triumfálně pokračoval v boji, aby ho definitivně zneškodnil. Přitom na maličký okamžik zapomněl dávat si pozor na ženu.

Kratičká chvilička neznámé stačila. Zezadu na něho zaútočila a uhodila ho holí do týla. Něco ztlumilo prudkost nárazu, ale rána i tak stačila k tomu, aby Lorinovi vykouzlila před očima plno hvězdiček. Potom u krku okamžitě ucítil hrot ženiny dýky.

„Teď mi chlapče hezky povíš, jestli nemáš v kapse něco, co ti nepatří,“ houkla na něj. „Nebo budeš mít v krku druhou pusu, ze které se ti povalí krev.“

Lorin naštěstí viděl ruku, v níž žena držela dýku. Nebylo pro něho sice tak snadné, aby se pořádně zkoncentroval, přesto se mu podařilo prudce jí ohnout malíček dozadu. Bylo slyšet tiché lupnutí.

Žena zaječela bolestí. Lorin ji chytil za ruku, aby ho nemohla bodnout, šlápl jí na nárt a vykroutil se z jejího sevření. Potom se rozběhl ke dveřím, aby přivolal pomoc a vyvolal rozruch, pokud se mu to doposud nepodařilo.

Nabral do plic vzduch, rozrazil dveře a zíral na šklebícího se, i když trochu poškrábaného muže, kterého předtím vyhodil z okna. Strach, který v něm vyvolalo nečekané setkání s jednou již poraženým protivníkem, udělal své a mladík nedokázal zadržet hlasitý výkřik.

Útočník při hlučném pozdravu svraštil obličej.

Na místo přibíhali první obyvatelé města, aby zjistili důvod, proč se v domě najednou strhl takový povyk.

„Máš modrý oči, malej. Nejspíš musíš bejt ten kamarád, kterýho má Soini tak rád, co?“ konstatoval muž a pokusil se Lorina kopnout. Mladík se špičce boty obratně vyhnul a praštil protivníka jílcem dýky do holeně. Soupeř bolestí okamžitě zkřivil obličej. „Pověsím tě na ráhno nebo tě protáhnu pod kýlem,“ sliboval chlapci přidušeným hlasem.

„Dělejte, mizíme,“ zakřičela žena z domu. „Jde sem moc lidí.“

„Máš poslední příležitost dát mi tu dózu. Nebo se vrátíme a vezmeme si ji sami,“ varoval pomocník mladíka.

„Mám z vás hrozný strach. A víš, co udělám?“ Lorin se pouze ušklíbl. „Pomoc!“ rozlehl se jeho hlasitý výkřik. „Vrazi! Jsou tu čtyři vrazi!“

Muž se s kletbami na rtech stáhl. Bylo to v posledním okamžiku, neboť do domu již vcházeli první milicionáři, aby si ověřili, jestli je všechno v pořádku. Když objevili na mramorových dlaždicích mrtvé tělo, dali zavolat Rantsilu. Lorin trpělivě čekal.

„Zdá se, že tvoje přítomnost všude přináší samé nepříjemnosti,“ pozdravil ho velitel milice, aniž by však jeho slova zněla vyčítavě.

„Já nemám s tou věcí nic společného,“ bránil se chlapec. „Viděl jsem, že v domě jsou otevřené dveře, a tak jsem na to chtěl upozornit majitele. Vešel jsem dovnitř, ten muž mi hned spadl před nohy a já se pak musel bránit třem chlapům a jedné ženě tak dlouho, dokud nepřišla pomoc.“

„Víš, co po něm chtěli?“ nechtěl se Rantsila nechat tak snadno odbýt. Tu se k němu přihnalo několik příslušníků městské stráže, kteří se rozhlíželi v domě, a vyprávěli veliteli o cennostech v prvním patře a zvířatech ve sklepě. Nedokázali však mezi těmito dvěma věcmi najít žádnou souvislost. Jejich závěry proto dopadly tak, jak Lorin předpokládal.

„Podle všeho přepadli Pirnabu proto, aby se dostali k jeho úsporám,“ usoudil Rantsila. „Ty jsi je vyrušil, takže utekli, a byli tak hloupí, že nechali lup ležet na stole. Můžeš ty vrahy blíž popsat?“ Lorin vylíčil zcela průměrné obličeje a šaty jak mužů, tak i té ženy. „Ne, to nám nic nepřinese. Stráže u bran by s tím nic nenadělaly.“

„To mě mrzí,“ zalitoval Lorin, který se nehodlal vzdát svého nálezu. Té záhadě přijdu na kloub já sám. A tentokrát nebudu potřebovat nikoho, kdo by mě musel zachraňovat v nějaké háklivé situaci.

„Jsi úplně v pořádku?“ zeptal se ho milicionář. „Pořád ještě chceš proti mně zítra nastoupit?“

„Ale samozřejmě,“ vylétlo Lorinovi bleskově z úst. „A vyhraju.“

Rantsila se dobromyslně zasmál. „To jsem tedy moc zvědavý, jak toho chceš dosáhnout, když nebudeš moct využít svých schopností. Valjakov je dobrý učitel, ale nevěřím, že by dokázal vykouzlit z obyčejného řezbáře, jakým jsi, i skvělého bojovníka.“ Na zkoušku štípl mládence do paže. „Nebudeš vědět, jak se mým ranám bránit, Lorine. Ještě můžeš se ctí ustoupit.“

„Vsázím na malého čtyři měďáky,“ zasmál se jeden z milicionářů. „Jenom abych tě pozlobil, Rantsilo.“

„To vyděláváš tolik, že si můžeš dovolit vyhazovat peníze oknem?“ prohodil velitel posměšně. „Dej zprávu do chrámu, aby sem poslali někoho, kdo se ujme Pirnabova pohřbu. Poklady si můžou odnést. Ať za ně nakoupí chleba a rozdají ho chudým.“

Lorin uraženě odešel z domu, aniž by se se zítřejším soupeřem rozloučil, což byla velká nezdvořilost. Ale Rantsilovo popichování mu připadalo ponižující a chtěl milicionáři jasně předvést, jak moc ho to rozzlobilo. Za sebou zaslechl Rantsilův smích, ale už se neotočil. Zítra ti ukážu, co všechno mě Valjakov naučil.

Kráčel nejkratší cestou k chrámu bohyně Kalisstry. Malá budova se širokým venkovním schodištěm byla vybudovaná z bílého kamene, který měl symbolizovat chlad Bledé bohyně a tím i celé země. To, že byla tak malá, mělo svůj důvod. Jakmile na zem dolehl krutý mráz, zaplnili kněží a kněžky připravené čtyřhranné formy vodou, nechali ji zmrznout a ze získaných ledových bloků vystavěli kolem hlavní budovy ledový palác. Překrásný útvar se tam pak třpytil až do jara, kdy kousek po kousku roztával. Stejný osud čekal i sochu bohyně uvnitř budovy, která byla rovněž zhotovena z ledu. V chrámu se topilo pouze v místnostech, v nichž se scházeli věřící a kde bydleli kněží a kněžky, v samotné svatyni se teploty pohybovaly kolem bodu mrazu − na kalisstronské poměry tedy byly vcelku dost mírné.

Nyní ledové bloky roztály, voda ze zbytků ledu se valila strouhami k přístavu. Lorin vešel do svatostánku, krátce se pomodlil a požádal jednu z kněžek, jestli by si mohl promluvit s Kiurikkou.

Velekněžka se zářivýma zelenýma očima na sebe nechala dlouho čekat, než se objevila, obklopená zástupem nižších kněžek. Jako vždy měla kolem krku řetízek s chybějícím kamenem, němou obžalobu Matuce a tím i Ulldraela, který nepřímo potupil svou sestru Kalisstru.

Věřící, kteří se nacházeli v hale, aby oběťmi v podobě barevných prášků vyjádřili bohyni úctu, se stali nedobrovolnými svědky blížící se události.

„Chtěl jsi se mnou mluvit, Lorine?“ otázala se Kiurikka vznešeně.

„Velekněžko, mám pro vás něco, co vám ukáže, že Bledá bohyně odpustila mému pěstounovi i mně naše provinění,“ pronesl hoch. Jenom s námahou potlačoval city, které mu bouřily v duši. Nejraději by tu ženu obejmul. Sáhl do kapsy v kalhotách, vyjmul dózu a vytřepal z ní na dlaň diamant. Na kameni se třpytivě lámaly sluneční paprsky. „Podívejte se, Bledá bohyně mi dovolila najít kámen, který jste před dávnou, dávnou dobou kvůli neopatrnosti mého pěstouna ztratila.“

„Ukaž mi to,“ nařídila velekněžka rychle, v hlase jí zaznívaly pochyby. Hodila diamant na zem a udeřila do něj špičkou své stříbrem okované hole.

Každá imitace by se roztříštila na tisíc úlomků, ale to, že kámen zůstal neporušený, jasně dokazovalo, že se jedná o pravý diamant. Kiurikka svraštila obočí a naznačila jedné ze společnic, aby drahokam zvedla.

Roztřesenými prsty vložila žena diamant do prázdného úchytu, zapadl do něj naprosto dokonale. V davu přítomných to zašumělo, někteří se dokonce nesměle tlačili dopředu, aby se sami stali svědky zázraku.

Velekněžka vůbec nevypadala potěšeně, násilím vyloudila na rtech neradostný úsměv. Její role trpící mučednice byla tímto nálezem u konce. Nyní nemohla jinak než odpustit ‚cizozemci‘ jeho činy, pokud nechtěla v Bardhasdrondě vypadat jako někdo, kdo není hoden zastávat svěřenou funkci.

„Kalisstra ti odpustila, proto ti odpouštím i já, Lorine. I tvému otci. Od nynějška budu s vámi oběma jednat se stejným respektem, jaký projevuji vůči všem ostatním obyvatelům města.“ Prudce se otočila a zmizela postranními dveřmi.

To bylo všechno? Chlapec stál ve svatyni a nedokázal to pochopit. Toto prosté předání kamene ukončilo dlouholetou izolaci a postaralo se o to, že náhodná událost, která připravila Matuce o dobrou pověst, bude konečně zapomenuta.

„Viděli jste to?“ vykřikl a s úlevou se obrátil ke Kalisstroňanům. „Bohyně nám odpustila! Obětuju jí ty nejkrásnější barvy, jaké najdu,“ slíbil ledové soše a vyběhl ven.

Mohl si být jistý, že lidé, kteří to všechno viděli, rozhlásí nenadálou novinku po celém městě. A protože leckdo z nich na něho přátelsky kýval už od doby, kdy se rozneslo, jak se postavil na stranu černého vlka, budou se teď obyvatelé Bardhasdrondy na něho určitě dívat jako na úplně normálního kluka. S výjimkou mojí magie. Nyní konečně máme ve městě svoje místo, radoval se a rozběhl se k hausbótu, aby doma všem povyprávěl o radostné novince.

Matuc seděl v křesle, odpočíval po práci ve sklenících a referoval kruhu svých stoupenců o Ulldraelově učení. Bylo vidět, že mu úspěch jeho chovance přinesl úlevu.

„Je dobře, žes ten diamant našel,“ prohlásil. „Protože to lidem ukáže, že si Ulldrael s Kalisstrou rozumějí. Tím bude pro ně snadnější zamýšlet se nad bohem, který se postaral o to, aby přečkali zimu, aniž by je trápil hlad. A i na tebe se budou dívat jinýma očima.“

„Bude to ještě lepší, až budu sloužit ve strážní věži,“ přikývl Lorin nadšeně. Dostal se do takové nálady, že to ani neuměl popsat. Nikdo mu nevymluví skálopevné přesvědčení, že z nadcházejícího souboje vyjde jako vítěz. „Porazit Rantsilu nebude snadné, ale já to zvládnu.“ A protože se zrovna rozvyprávěl, musel pěstounovi povědět i o tom, co zažil v cizím domě. Mnich si při jeho vyprávění pouze povzdechl.

Lorin pak předstíral únavu, aby si nemusel vyslechnout sáhodlouhý chvalozpěv na Ulldraela, a stáhl se do své ložnice. Tam zapálil lampu a obhlížel si dózu na šňupavý tabák. Jaké tajemství skrýváš, že lidé kvůli tobě umírají? zeptal se předmětu v myšlenkách. Došel k neurčitému podezření, že vrazi mohli být Lijokiové, rozhodně tedy pokud vzal do úvahy způsob jejich vyjadřování a přízvuk. Kromě toho znali Soiniho, a to vyprávělo o původu čtyř vrahů celé romány. Proč však dělali takový povyk kvůli jedné dózičce na tabák, o tom mohl chlapec pořád ještě jenom spekulovat.

Po povrchní prohlídce dózy, při níž nic neobjevil, si ji začal prohlížet mnohem pozorněji a poklepával na ni tak dlouho, až se z uzávěru uvolnil tenký plátek kovu a odhalil maličký úkryt. V něm se nacházel pečlivě složený lístek s poznámkami načmáranými neohrabaným rukopisem.

Zčásti to byly číselné údaje, zčásti zde Lorin našel nákres, který považoval za plán Bardhasdrondy. Pokud všechno správně rozluštil, představovaly narychlo načrtnuté linie tržiště a studnu. Kolem ohrazeného pramene nakreslil autor dvojitý kroužek, vedle něho napsal číslici 15 a pod ni 34.

To prostě nedávalo smysl.

Až budu patřit k milici, tak se tou věcí budu zabývat, řekl si v duchu, položil dózu i lístek na stůl vedle sebe a zalezl pod deku. Teď se musel prospat, aby si před soubojem s Rantsilou pořádně odpočinul.

  *

Lorin prožil příšernou noc.

Zdálo se mu, že na člun pronikl cizinec. Když otevřel oči, díval se do tváře jednoho z vrahů, toho, co mu vyhrožoval, že se vrátí.

Chlapec chtěl něco udělat, snažil se shromáždit v sobě magii, když mu útočníkova dýka podřízla krk. Sen naštěstí brzy vystřídaly neklidné dřímoty.

Lorina probudil výkřik jeho pěstouna. „U Ulldraela Spravedlivého, co se to tu jenom stalo?“

Hoch se ospale posadil na lůžku a zadíval se na zaschlou krev, která se rozlila na prostěradle všude kolem něho.

Nebyl schopen promluvit, když chtěl polknout, činilo mu to obrovské potíže a bolest. Reflexivně si přejel rukou po krku, kde rovněž nahmatal zaschlou krev.

„Tekla mi krev z nosu,“ zaskřehotal a chtěl vstát, aby se umyl. To nebyl sen, pochopil. Byli tady uvnitř a udělali… Po několika krocích ho přepadla závrať, místnost se s ním zatočila a ztratil vědomí.

Když se probral, díval se do ustaraných tváří Fatji, Matuce a Valjakova. Ležel ve své posteli, která byla nově povlečená.

„Krev z nosu?“ odfrkl si tělesný strážce. „Na nos takového mrňouse je to nějak moc krve.“

„Co se ti stalo, bratříčku?“ vyptávala se Fatja a podložila mu hlavu polštářem. Pak ho jemně pohladila po černých vlasech.

Lorin rychle otočil hlavu, protože se chtěl podívat po dóze. Ta však zmizela stejně jako lístek.

Zajíkavě nyní řekl celou pravdu o dobrodružství, které v cizím domě zažil. Potom údaje, jež objevil na lístku, věrně překreslil na kus papíru, který mu Matuc okamžitě vytrhl z ruky a podal Fatji.

„Zanes to Rantsilovi, ať si s tím láme hlavu on,“ nařídil jí. „A ty, Lorine, zůstaneš v posteli, dokud se nezotavíš.“

„Bez magie bys teď byl mrtvý,“ zabručel Valjakov. „Chyběl jenom vlásek, aby to, co nedokázalo moře, Nesrecovi pomocníci, vlci nebo chlad, zvládlo pár hrdlořezů.“

„Nechci si raději ani domýšlet, co by se mohlo stát, kdybys opravdu přišel o život,“ povzdechla si Fatja a přitiskla ho k sobě. Nejen že by ztratila malého bratříčka, ale po zádech jí přejel mráz, když se jí vybavily některé z minulých vizí.

To však bylo tak dávno, že měla jenom mlhavé vzpomínky na budoucnost, kterou tehdy spatřila v očích mladé brojačky v hostinci před Tularkou. Také Matucův osud nasvědčoval, že chlapec by měl vykonat něco velkého. Nejasně si pamatovala, že ji už zpočátku na tom proroctví něco rušilo − nebo ji přinejmenším donutilo k úvahám, jak se všechny věci jednoho dne seběhnou.

Nebyla tam řeč o nějakém bratrovi? uvažovala. Ale jak by to mohlo být možné, když Norina leží mrtvá na dně moře? Je tím všechno ztraceno, nebo se tato verze budoucnosti nevyplní tak, jak jsem ji viděla? Usmála se na mrtvolně bledého Lorina a vstala. „Odpočiň si. Já jdu podat zprávu Rantsilovi.“

„Ten souboj,“ vzpomněl si hoch a málem vyskočil z postele. „Musím vstát a postavit se mu. Jak by to vypadalo, když jsem tak dlouho žebral, ať dostanu příležitost, a pak bych se vůbec neobjevil? Rantsila mě musí považovat za pořádného zbabělce.“

„Až uslyší tuhle historku, bude tě považovat za všechno možné, jenom ne za zbabělce,“ zabručel tělesný strážce a mechanická ruka zatlačila jeho chráněnce zpátky do polštáře. „Divím se, že v sobě ještě máš nějakou krev.“

Lorin si nešťastně povzdechl a ustoupil tlaku Valjakovovy ruky. „Ale já té hádance přijdu na kloub,“ slíbil sobě i všem přítomným, což Matuce donutilo potřást hlavou.

„Že toho pořád ještě nemáš dost! Kalisstra nás laskavě přijala na svém kontinentu a donutila, abychom zvládli celou řadu zkoušek a dobrodružství. Řekl bych, že to už stačí. Nechej Rantsilu, ať se té věci sám ujme.“

„Ale je přece jedno, jestli nás čeká o jedno dobrodružství víc nebo míň,“ ušklíbl se Lorin slabě a obrátil argumentaci svého pěstouna naruby. „Co když je to poslední ze všech zkoušek?“ A ze mě bude hrdina, přesně tak, jak jsem to Rantsilovi předpověděl. Pak už se nijak nevykroutí a bude mě muset přijmout za milicionáře.

„Uzdrav se, mrňousi, potom uvidíme,“ zněl obrův strohý komentář. Pak na něj mrkl. „Za těchto okolností bych si měl s tím milicionářem ještě jednou promluvit, nemyslíš?“

„Vy teď všichni vyjdete ven a necháte mýho malýho bratříčka, aby se vyspal,“ nařídila Fatja energicky. Ženskou autoritou, která nepřipouštěla sebemenší odpor, vyhnala muže ven a Lorina přikryla. Muži se venku mezi sebou tiše bavili, do místnosti však doléhalo pouze nezřetelné mumlám. „A ty nestrkej svůj všetečnej nos do věcí, po kterých ti nic není.“ Hnědé oči se na něho vážně, ustaraně zahleděly. „Myslím to tak, jak říkám. Nevystavuj se nebezpečí. Možná tě bude vlast potřebovat kvůli mnohem větším věcem. S tou hrstkou Lijokiů se městská stráž vypořádá i bez tvejch magickejch schopností.“ Pohladila ho po hlavě. „Jestli to bude nutný, tak tě k tý posteli přivážu.“

„Ale piráti by pak se mnou měli mnohem lehčí práci,“ odporoval chlapec unaveně. Znovu se ho zmocnila ospalost, kterou nejspíš vyvolala velká ztráta krve nebo regenerující účinky jeho magie, a mozek mu pracoval stále pomaleji.

„Kolem mě neprojdou,“ žertovala Fatja. „Já na tebe dám pozor. S Borasgotánkou si není radno něco začínat. My máme oheň v krvi.“

Lorin upadl do hojivého spánku.

Mladá žena vyšla z mladíkovy kóje a připojila se k Matucovi a Valjakovovi. „A co teď?“ chtěla vědět.

Tělesný strážce se na ni podíval. „Já tady dnes přenocuju pro případ, že by se sem ti vrazi vrátili. Na to, aby se dokázal sám ubránit, je ještě moc slabý.“

„Zcela jistě s tím má něco společného Soini. Bez ohledu na to, co má ten lovec kožešin za lubem, určitě to nebude nic dobrého, když se spřáhl s největšími nepřáteli města,“ usuzoval Matuc. „Bude se chtít pomstít za to, že ho vyhnali z města.“

„Pevně doufám, že Rantsila z těch čmáranic něco vyčte,“ pronesla Fatja pochybovačně, zatímco si prohlížela Lorinův nákres.

„Mrňous měl pravdu.“ Valjakovova kovová ruka uchopila lístek, ledově šedé oči spočinuly na namalovaných čárách a čelo mu zbrázdily vrásky. „K podstatě té věci se musíme dobrat my sami.“

„Cože?“ vyklouzlo oběma posluchačům skoro současně z úst.

Valjakov napnul svaly − neklamné znamení, že nesnese odpor. „Můžeme si být jistí, že máme ve městě zrádce, kterému byla tahle dóza ukradena. Jestli se dotyčný dozví, že chlapec ještě žije, bude si možná myslet, že hoch prozradil jeho tajemství ostatním. Lijokiové pak upustí od svého plánu a udeří někdy jindy, když už na to nebude nikdo myslet.“

Matuc pochopil Valjakovovy úvahy. „Jestli si myslí, že je Lorin mrtvý, tak se piráti cítí v naprostém bezpečí.“

„Na nás ale bude, abysme zjistili, co vůbec plánují, a to bude pořádný umění,“ nadhodila Fatja nevrle. „Jinak spíš přivedeme Bardhasdrondu do nebezpečí, než abysme jí pomohli, vy mistrovský mozky.“

„Tak přemýšlej, malá čarodějnice.“ Valjakov stiskl lístek v ruce. „Přivedu Arnarvatena a Blafjolla, aby nám pomohli.“ Vyšel ven. Dle jeho názoru byla porada u konce, padlo rozhodnutí.

Matuc a mladá žena se za rezolutním válečníkem zmateně dívali oknem.

„Já jsem věděla, že se starýma lidma budou jenom potíže,“ prohodila Fatja pobaveně a odešla do kuchyně uvařit čaj, aby měli návštěvníci co pít. „Ale že se u něho projeví stařecká umíněnost tak brzy, to bych si nemyslela.“

„Co to má znamenat?“ Matuc měl pocit, že označení „staří“ zahrnuje i jeho. „Chceš tím říct, že i ze mě je teď umíněnec?“

Ze zadní části hausbótu k němu dolehl Fatjin smích. „Ne, Matuci.“ Ve dveřích se objevil ženin obličej, mandlové oči na něj šibalsky zamrkaly. „Ty jsi byl paličatý už dávno.“


	Kontinent Ulldart, ostrovní říše Rogogard,
počátek jara 459 p. S.

Pět dhark nabralo náklad, které měly dopravit k povstalcům v provincii Karet při své poslední plavbě k severozápadnímu pobřeží Tarpolu.

Zrovna v zemi, z níž pocházel nejmocnější muž na Ulldartu, kladli jeho vlastní lidé panovníkově vládě rozhořčený odpor a bránili se guvernérovým nařízením s takovým zápalem, silou zbraní a mazaností, že vojáci nemohli dělat nic jiného než zapisovat do dlouhého seznamu přepadů další a další útok na nějakou posádku nebo úřad výběrčího.

Guvernérovým pochopům, kteří se v kraji nevyznali tak dokonale jako místní, znemožňovaly strmé svahy hornaté provincie úspěšně pronásledovat povstalce a povolat je k odpovědnosti. Zdálo se, že Ulsar má aktivit odpadlíků až po krk, postup proti povstalcům se v poslední době výrazně zostřil.

Vesničané, kteří se k povstání nepřipojili a kvůli vlastnímu bezpečí vyvěsili z oken svých domů kabcarovy vlajky, aby se otevřeně projevenou loajalitou chránili před přehmaty vojáků, podávali Rogogarďanům zprávy o obrovských hejnech pozorovatelů.

Létající bytosti kroužily nápadně často kolem horských svahů. Nehlučně se rozhlížely po okolí, ale ne jako předtím, kdy tiše, nehybně vysedávaly na střechách domů. Pilně poletovaly sem a tam, naslouchaly u komínů a okenních tabulí. Brzy se rozšířil názor, že tyto prastaré bytosti pátrají po stopách, které by jim naznačily, jak nejlépe uspět ve snaze najít rebely a zlikvidovat je.

Zároveň se v pobřežních vodách objevovalo čím dál víc strážních lodí, zpravidla se jednalo o jednu větší loď vyzbrojenou bombardami spolu se třemi menšími, rychlejšími plachetnicemi, které pořádaly hony na nepřátelské lodi poškozené střelbou z děl. Ostrovní říše Rogogard ztratila tímto způsobem již tucet plachetnic a pouze dharky pod velením Torbena Rudgasse byly schopné vzdorovat novému nebezpečí.

Guvernér však rozmístil na pobřeží hlídky, které dokázaly vypátrat na obzoru každou cizí plachtu a své objevy okamžitě ohlásily. Tak se vykládání nákladu proměnilo v závod s časem, aby se vše stihlo před příchodem kabcarových jízdních jednotek.

Ke vší smůle Kensustrii pevně svírala blokáda, takže ze země nebylo možné dopravit do Karetu žádný proviant nebo jiné zásoby. Tu a tam sice ještě k pobřeží vzdorující provincie připlouvali pašeráci, kteří se nebáli smrti, ale tyto dodávky neumožňovaly trvalé zásobování Kareťanů, a protože ani na Rogogardu nebyly nekonečné zásoby obilí, zeleniny a masa, budou muset být po tomto posledním konvoji výpravy k povstalcům zastaveny.

Oficiální smlouva s ostrovním státem Tarvinem nebyla uzavřena, tři králové se neodvážili podstoupit takové riziko, a proto byla žádost Torbena Rudgasse zamítnuta. Svou roli hrála i ne právě malá vzdálenost Tarvinu od Ulldartu.

Varla se navíc dozvěděla, co se potají šeptá tak, aby to nikdo neviděl ani neslyšel, totiž že pravým důvodem zamítnutí smlouvy byl ve skutečnosti strach z příliš mocné veleříše Tarpol a jejího odvetného úderu. Lehkost, s jakou byli sousední Angoránci vyhnáni z Tersionu, dále vystupňovala rozpaky tarvinských králů. A tak zůstal Rogogard v tuto dobu odkázaný jenom sám na sebe.

Torben kráčel po palubě dharky a hned tu, hned tam položil ruku na dřevo, aby získal pro loď potřebný cit. Všechna poškozená místa byla opravena. Plachetnice nemohla být v lepším stavu.

Jenom s posádkou si dělal starosti. Muži postupně ztráceli odvahu, a v principu je dokázal pochopit. Kdyby v blízké budoucnosti padla Kensustrie, byly by ostrovní pevnosti na západ od Ulldartu jediným místem, které by nepatřilo kabcarovi. Až porazí zelenovlasé, vrhne se vší silou na nás, přemítal ponuře, zatímco rukou hladil hlavní stěžeň a díval se nahoru do strážního koše.

„Loď není kůň,“ prohodila Varla pobaveně. Na rozdíl od něho měla už na sobě lehkou zbroj a zdálo se, že je plně připravená na brzké vyplutí. „Nemusíš ji povzbuzovat. Odvede, co po ní chceš, a nemusíš na ni pokládat ruku, česat ji nebo hřebelcovat.“ Popošla k němu blíž a políbila ho na ústa.

„Já si ale namlouvám, že pak líp klouže vlnami,“ vysvětloval korzár a podíval se na ni. „Je to něco jako pověra.“ Torbenův počasím zbrázděný obličej se otočil k molu, kde dělníci obsluhovali jeřáby a zaplňovali nákladový prostor lodi. „To bude poslední plavba do Karetu. A co pak?“ zabručel.

Tarviňanka mu položila ruku na rameno. „Máš dvě možnosti. Kdyby kabcarova flotila křižovala ve vašich vodách, můžeš se se mnou vrátit do mé vlasti.“ Torben na ni pohlédl šedozelenýma očima, jako kdyby ztratila rozum. „Já vím, já vím, ty hrdý piráte,“ usmála se Varla. „Chtěla jsem ti jenom připomenout, že se můžeš vyhnout jistému zániku.“

„Naše pevnosti vydrží každý ostřelování,“ utrousil korzár stroze.

Varla zůstávala neúprosná, její obličej zvážněl. „Opravdu věříte, že se ubráníte kabcarovým jednotkám i jeho flotile? Co vám namíchali do jídla? Jak může být někdo tak umíněný?“ Posadila se na zábradlí a vzala ho za ruku. „Tarvinští králové vám přece řekli, že tam můžete najít útočiště. Sbalte si věci a vypadněte z ostrovů, než se tam vynoří ten Bardri¢ a nadělá z vás fašírku, stejně jako to udělal s vojáky u Dujuleva, u Telmaranu a na všech ostatních bojištích. Vy ho nedokážete zastavit.“

„My se nevzdáme.“ Torben se na ni odhodlaně podíval. „Dozvěděli jsme se, že i Kensustriánci zůstanou a budou bojovat do posledního muže.“

„Ti to tedy kabcarovi pěkně ukázali,“ posmívala se kapitánka a v hnědých očích se jí vztekle zablesklo. „Váš odpor na něho určitě udělal takový dojem, že se raději hned stáhne.“ Povzdechla si, vztek vystřídala sklíčenost. „To bude váš konec.“

Korzár polkl, rukávem si utřel nos. „Tak to holt bude konec. Možná se stane nějakej zázrak jako tehdá u Ledovýho průsmyku.“

Varla vstala a objala ho v náruči. „Budu tu s tebou čekat, Torbene.“

Mužův obličej se zachmuřil. „A co když ten zázrak nenastane?“

Varla pokrčila rameny. „Prožili jsme spolu krásné časy, tak ať to pro nás všechno společně i skončí.“

V těsném objetí stáli na palubě a pevně drželi jeden druhého, z blízkosti a tepla svého protějšku čerpali oba sílu.

„Promiňte, kapitáni,“ odkašlal si rozpačitě kousek vedle nich bocman. „Hejtman vás chce oba vidět.“

„Povinnost volá.“ Torben se vymanil z Varlina objetí. „I když si nemůžu vzpomenout, že by na teď byla naplánovaná nějaká porada.“ Varla vypadala stejně překvapeně.

Když vstoupili do pracovny hejtmana Jonkilla, vojenského velitele rogogardské flotily, uviděli, že se zde shromáždili téměř všichni starostové ostrovní říše. Každý z nich byl zodpovědný za jeden ostrov a jako smírčí soudce se staral, aby spory mezi obyvateli skončily po dobrém. V případě nouze musel starosta rovněž organizovat obranu svého ostrova, a právě kolem toho, soudil Torben, se bude nastávající jednání točit.

Na stole ležela mapa mořských vod obklopujících ostrovy.

„Jsem rád, že jste oba hned přišli,“ přivítal je Jonkill. Stejně jako všichni ostatní muži v místnosti měl na sobě prostý, lehký vlněný oděv v tlumených barvách. Pouze spona, kterou si sepnul plášť, prokazovala, že zastává vysoký úřad. „Taky vás nechceme dlouho zdržovat. Chtěli bychom, abyste při návratu z Karetu předali zprávy našim šesti předsunutým ostrovům. Ať se se vším majetkem, který se dá přenést, přesunou na západní poloostrov, Verbroog. Tam soustředíme naši obranu.“

„Copak už teď počítáme s jejich útokem?“ podivil se Torben. „Nebo je to jenom nějaký preventivní opatření?“

„Kdybychom museli rychle ustoupit, ztratili bychom příliš mnoho drahocenného proviantu,“ vysvětloval hejtman klidně. „Proto tento můj příkaz. Chtěl bych nám zajistit možnost vzdorovat obležení po co nejdelší možnou dobu.“ Opřel se o stůl, jako by jeho tělo vážilo několik tun. „Jestli budeme mít štěstí, připraví Kensustriánci kabcarovi takové bolení žaludku, že nás nějakou dobu nechá v klidu a poštve všechny svoje vojáky na jih. A kdo ví, třeba se do té doby stane něco, z čeho budeme mít užitek.“

„A když ne?“ odvážila se Varla namítnout. „Zejména ve válečných časech je velice nerozumné čekat na nějaký božský zázrak. A ten bůh, který plní kabcarovi všechna jeho přání, není na naší straně.“

Jonkill se pousmál. „My Rogogarďané jsme sice malý, ale mimořádně svéhlavý národ, který miluje svobodu. Kabcar nám může bušit na dveře, ale dobrovolně ho dovnitř nepustíme. Kdyby skutečně dobyl všechny naše bašty, budeme znovu vyjednávat. Pokud by nám nemohl nabídnout nic než útlak, boj skončí teprve tehdy, až padne náš poslední muž.“

„Co to Ulldrael Spravedlivý stvořil za palice?“ potřásla Varla hlavou. „Musel tvořit celý Ulldart právě ve chvíli, kdy měl mimořádně tvrdou hlínu. A jak se mi zdá, uvnitř těch palic je pro změnu zase jenom bláto.“

Rogogarďané se rozesmáli, její zoufalý výkřik považovali za kompliment.

„Nepočítám s tím, že Kensustrie padne během jednoho roku, na to jsou jejich válečníci moc silní a příliš dobře vyzbrojení. Kabcar bude mít konečně co do činění s protivníky, kteří na jeho vojáky zareagují úplně jinak než jednotky, které se mu až dosud postavily do cesty. Pokud správně odhaduju povahu Kensustriánců, ani magie je nevyvede z míry tak snadno jako jiné.“ Hejtman se vztyčil. „A tuto dobu využijeme k tomu, abychom se důkladně zakopali a vyspravili pevnosti na Verbroogu tak, aby se koule z bombard neškodně roztříštily na hradbách. Kromě toho nezapomínejme, že naše katapulty také mají daleký dostřel.“ Jonkill pokynul ke dveřím. „A teď si pospěšte, kapitáne, abychom mohli naše lidi rychle stáhnout z ostrovů. Slyšel jsem, že prý se následník trůnu nachází poblíž Karetu. A nemám tím na mysli toho mrzáka.“

„U Taraley,“ vyjekl Torben zděšeně. „Všichni přece dobře víme, co to znamenalo, když se objevil u Ledovýho průsmyku.“

„No právě,“ dal mu hejtman za pravdu. Do tváří se mu vepsaly starosti. „Pospěšte si.“

Varla a korzár se spěšně vrátili do přístavu, kde námořníci zrovna ukládali na palubu poslední bedny.

„Připrav lodě k vyplutí, já hned přijdu,“ zavolal Torben na ženu.

„Ty se chceš ještě rozloučit, že je to tak?“ Tón Varlina hlasu naznačoval, že není jeho úmyslem dvakrát nadšená. „Ále ať to netrvá dlouho, jinak propásneme příliv.“ Prudce se otočila a rozběhla se ke své vlastní dharce, jediné plachetnici, zhotovené výlučně z tarvinského materiálu.

Torben protáhl ústa a zadíval se za ní. Pomalu už přece musí vědět, že mýma citama k ní nemůže nic otřást. Pádil ulicí k malému domku, zaklepal a vešel dovnitř.

Postarší žena, kterou si najal, aby o Norinu pečovala, pevně sevřela rty, když ho spatřila, a jen lehce potřásla prošedivělou hlavou, jak dělala pokaždé, když k ní Rogogarďan zavítal na návštěvu.

„Kdybych vás aspoň jednou jedinkrát neviděl takhle potřásat hlavou,“ povzdechl si Torben smutně.

„Nic bych si nepřála toužebněji, kapitáne Rudgassi,“ odvětila žena neméně ztrápeným hlasem. „Myslím, že to je beznadějný případ. Bohové jí museli vzít rozum a neponechali jí v hlavě nic než vzduch.“ Vstala, odložila misku s jídlem a stáhla se kousek stranou.

Norina seděla v křesle s nic neříkajícím výrazem ve tváři, dívala se na Torbena, jako by tam nebyl, a pak si od úst pomaličku setřela kaši. Vypadala, že je plně pohroužená v myšlenkách, a zřejmě si neuvědomovala nic z toho, co se kolem ní dělo.

Korzár podřepl a pokusil se upoutat její pozornost. Žena však na mužovy snahy nijak nereagovala a dívala se přímo před sebe, jako by její oči hleděly na úplně jiný svět.

Vyzkoušel všechno možné, aby se brojačce vrátil duch. Od jejího ‚osvobození‘, nebo jak bychom chtěli události v Jökolmuru nazvat, neřekla žena jediné slovo. Příležitostně opakovala jméno, které dostala od Lijokiů, potom breptala něco, co vzdáleně připomínalo slovo ‚Norina‘. Z úst jí však nikdy nevyšla zřetelná slova.

Torben dospěl k závěru, že jí události v Kalisstronu zatemnily rozum, a ona proto není schopná nic říct. Tím se bohužel také nedalo zjistit, co se stalo s ostatními pasažéry na palubě Grácie. Korzár neměl čas propátrat celé kalisstronské pobřeží. Avšak naděje, že i ostatní přežili, se díky Norině opět zvýšila.

„Starejte se o ni tak dobře, jak jste to celou dobu dělala,“ pronesl Torben smutně a zvedl se. „Nezapomeňte…“

„…neustále opakovat jména ostatních,“ dokončila pečovatelka načatou větu. „Kapitáne Rudgassi, už celý rok nedělám nic jiného. Jména Norina, Valjakov, Matuc a Fatja asi do smrti nezapomenu.“

„Promiňte,“ omluvil se korzár.

„To je v pořádku. Já vím, že vám osud a blaho té dámy dělají velké starosti.“

Norina vstala, pomalu přešla k malé lakované skříňce a otevřela víko. Okamžitě zazněla tichá melodie a obě tarpolské postavičky začaly tancovat kolem sebe. Potom se žena mlčky vrátila na místo a pobrukovala si hrající nápěv. Kromě základních lidských potřeb to byl jediný rys jejího chování, který naznačoval, že jí v hlavě přece jen musela zůstat kapka rozumu.

Torben vyšel z domku a v neveselých myšlenkách se vydal k přístavišti, kde se Varla houpala na vlnách. Jeho dharka byla jako jediná ještě připoutaná k molu.

„Uvolněte lana,“ nařídil hned, když vstoupil na můstek vedoucí na palubu. „Kurs už určitě znáte.“

  *

Varla mu zakryla dlaní ruku a Torben sebou polekaně trhnul. „Kam ses v myšlenkách zatoulal, ty můj piráte?“ škádlila ho a druhou rukou mu nalila do křišťálové sklenice víno. „Snad jsi nezůstal u té brojačky?“

Rogogarďan nebyl tak šílený, aby se k tomu přiznal. Nikdy by mu neuvěřila, že v tom není nic jiného, než že mu brojačka opravdu působí velké starosti. „Přemýšlel jsem o povstalcích a o tom, co se s nima asi stane, jestli si tadc na nich vybije vztek. Kdyby skutečně došlo k tomu, že pozorovatelé rebely vyčenichají, neměl by mladej nejmenší potíže s tím, aby místa, kde se shromažďujou, proměnil v prach,“ uchýlil se k přijatelné výmluvě.

Tarviňanka mu to uvěřila. „Pravděpodobně zemřou stejně rychle jako stateční muži v Ilfarisu.“ Usrkla ze sklenice vína. „Ale kdyby nebylo vyhnutí a piráti by doplnili řady mrtvých hrdinů, bude mezi nimi i jedna žena.“

Torben jí políbil konečky prstů a odešel spolu s ní do své kóje.

V těsném objetí ulehli na prostěradlo a dívali se jeden druhému do očí, jejich rty se setkaly, nejdříve zdrženlivě a jemně, potom se něžnosti prohlubovaly a nabíraly na vášnivosti.

„Nad něčím jsem uvažovala,“ pronesla Varla bez dechu a odsunula Rogogarďana stranou. „Kdybychom taky měli bombardy, mohli bychom pevnosti efektivněji bránit.“

„Náklad z Kensustrie ale skončil na dně moře,“ zašeptal Torben a okamžitě se k ní zase přitiskl blíž. Jeho prsty našly šňůrky ženina hnědého koženého korzetu, který jí obepínal bílou blůzu.

„Ruce pryč, ty dotěrný mořský piráte,“ nařídila mu Varla žertovně a pleskla ho po ruce. „Myslela jsem, že bychom mohli dobýt jednu z jejich lodí s bombardami.“

Kapitán rozvázal závěr a rozepnul první knoflíky na blůzce. „Ale samozřejmě.“ Jeho rty jemně přistály na holém rameni a putovaly až k výstřihu. „Proč se nezmocníme hned tří nebo čtyř, nedoplujeme s nima po Repolu až těsně k Ulsaru a nerozstřílíme hlavní město na cimprcampr?“

Varla ho chytila za uši a zvedla mu hlavu do výšky. „Proč vy chlapi vždycky vypnete rozum, jakmile uvidíte nahou ženskou kůži?“

„Mohlo by to být tím, že takový pokušení udusí každý přemýšlení hned v zárodku,“ odvětil Torben a jeho obličej se stáhl do pitvorné grimasy. „Au. To tě dlouhý uši tak vzrušujou, nebo proč mi to děláš?“

„Ta bolest tě má přivést k rozumu,“ zasmála se Varla. „Já jsem to myslela úplně vážně.“ Pustila jeho lalůčky a povytáhla si blůzu, aby si zase zakryla ramena. „Přece nechceme, abys už zase přestal myslet.“

„Děkuju.“ Rogogarďan se posadil a opřel se o dřevěná prkna kóje. „Překonat přístavby na tuniských galérách znamená velký ztráty. Smetli by nás z hladiny dřív, než bysme na ně mohli vylízt a dobýt je. A to ani nemluvím o rychlejch plachetnicích, který je doprovázej. Za takovou cenu to nestojí.“

„Na lodi je šedesát menších bombard, Torbene,“ připomněla mu družka. „To je palebná síla, která by byla při palbě z pevnosti více než smrtelně nebezpečná. Vzpomeň si, co všechno s tím tehdy napáchali.“ Do úsměvu se jí vkradl lstivý nádech. „S trochou nápaditosti se člověk dostane dál než s hrubým násilím.“

„Tak teď jsem opravdu zvědavej,“ přiznal se muž.

Varla si pohrávala s mušličkami, které měl Torben vpletené do vousů, a ťukala na zlaté náušnice, které měl v uších. „Dejme tomu, že by jedna z těch plovoucích pevností narazila na jednu z našich lodí.“ Chytila ho za ruce, její hlas začal muže strhávat. „Začne divoká honička! A naše loď hází ze strachu přes palubu všechno možné, jenom aby plula rychleji než pronásledovatel.“

„Nesmysl,“ máchl Torben odmítavě rukou. „Dharky jsou beztak rychlejší než…“ Jeho opálený obličej se náhle rozjasnil. Se smíchem se na Varlu vrhl a divoce ji políbil na rty. „Ty jsi ale pěkně mazaná ženská. Můžu říct, že to byl můj nápad?“ Rozcuchal jí krátké černé vlasy.

„Jenom se opovaž,“ varovala ho. Lehkým, svůdným pohybem shodila blůzku z ramen. „Místo toho můžeš něco úplně jiného, kapitáne Rudgassi.“

„Tak pro jednou nebudu takovej chytrej,“ ušklíbl se korzár a přijal její nabídku.

Protože jejich milostná hra nepostrádala prudkost a vášeň, tak si oba zpočátku ani nevšimli, že i pohyby dharky nabírají na prudkosti. Teprve když je v jednom nevhodném okamžiku překvapilo náhlé zakymácení a oba spadli z postele, pohřbeni pod horou dek a prostěradel, přerušili své hrátky ve dvou.

„Už jsem si myslel, že za to, že se všechno kolem mě točí, můžeš ty,“ podotkl Torben bez dechu a rychle sbíral kusy svého šatstva.

„Vypadáš rozkošně, když tu tak bez ničeho poskakuješ v kajutě,“ zasmála se Tarviňanka a i ona se oblékla.

Pohyby moře neustále nabíraly na prudkosti. Po kapitánově kajutě se válely a klouzaly všechny nepřipevněné předměty. Torben zaklel a podíval se oknem ven. Podvečerní obloha se na této straně dharky třpytila v nejkrásnějších barvách. Nic nenaznačovalo, že by se najednou blížila bouře.

Krátce poté se ozvalo zabušení na dveře a jeden z členů posádky přišel požádat kapitána, aby vyšel na palubu.

Varla a Torben vyběhli po schůdcích a vyšli ven.

Naskytl se jim nezkalený výhled na celý obzor a oba zapochybovali, že by se odněkud měla blížit bouře. Přesto se moře pod nimi zpěnilo, příď plachetnice se zvedala a klesala jako vzpínající se kůň, hlavní stožár zalévaly spršky vodní tříště. Za těchto okolností nebylo možné, aby se Tarviňanka vrátila na palubu vlastní dharky.

„Odkdy to tak vypadá?“ vyptával se Torben bocmana, kterého našel u kormidla. Kormidelní kolo drželi čtyři muži, v obličejích se jim zračila obrovská námaha.

„Přišlo to úplně nečekaně, když jsme míjeli druhej z předsunutejch ostrovů,“ odpověděl důstojník bezradně. „Nějaká neviditelná bouře, kapitáne?“

„Jak může něco takovýho nastat?“

„Co se to tu děje?“ zašeptala Varla a obhlížela si vodní plochu. Práce ustaly, námořníci napjatě čekali, co se dál stane.

Moře se zničehonic uklidnilo, lýkové plachty zplihle visely na ráhnech. Na obzoru se něco třpytilo, do výšky se zvedala široká stěna. K posádce dolehl tichý šum, který byl stále hlasitější a hlasitější.

„Přívalová vlna!“ zaryčel najednou muž ze strážního koše do ticha, které na dharce zavládlo. „Zepředu se valí přívalová vlna!“

Jeho výkřik probral posádku ze strnulosti. Kapitán horečně udílel rozkazy, dal podkasat všechny plachty a natočit příď Varly do ostrého úhlu k blížící se vlně. Ostatní lodě ho rychle napodobovaly.

„A teď bysme se měli všichni modlit,“ pronesl Torben chraplavě, s pohledem upřeným na zkázonosnou vodní záplavu, která se před nimi výhružně tyčila. Její výška překonávala všechno, co kdy viděl za celá ta léta, kdy se jako korzár plavil po moři.

Valila se na ně vodní tříšť a pěna, kterou hrnul na palubu ledově chladný vítr, první poslové nadcházející hrůzy. Příď se s praskotem zvedla a dosedla na první výběžky přívalové vlny. Její stín se zuřivou rychlostí šířil odpředu dozadu a zakrýval prkna paluby. Torben mimovolně sevřel ruku své družky. „Taralea nechť je nám milostivá!“

  *

Varla přívalovou vlnu přežila, zaplatila však za to dvěma tucty námořníků, veškerým nákladem, který byl na palubě uložen, a jedním z menších stěžňů. Alespoň však měla více štěstí než jiné lodě z jejich flotily. Síla živlů se přes ně převalila, odplavila jednu z rogogardských lodí bůhvíkam nebo ji roztříštila na tisíc kousků. Jejich flotilu nyní tvořily pouze čtyři lodě.

Dvě dharky vykazovaly známky značného poškození, u tarvinského originálu byl nákladový prostor pod vodou, protože nějaký předmět prorazil do boku lodi díru. Ta byla mezitím utěsněna a mužstvo se vrhlo k pumpám.

Torben dospěl k názoru, že za těchto okolností bude nejlepší, když nejdříve doplují k ostrovu Lofjaar a tam opraví škody. Nic jiného nedávalo smysl, nebezpečí, že by padli do rukou kabcarovým lodím s bombardami a plachetnicím, bylo příliš velké. Ani povstalci v Karetu po něm nemohli chtít, aby tímto způsobem hazardoval s drahocennými dharkami.

Varla se vrátila na palubu své lodi, zatímco Torben dal vztyčit všechny plachty, aby vyrazil jako první a na Lofjaaru všechno připravil k rychlým opravám škod. Samozřejmě že kdyby bylo třeba, osobně strhne pár střech, aby získal dřevo potřebné na prkna a nové stěžně.

Počet obyvatel Lofjaaru kolísal mezi šesti až sedmi tisíci, přesně se to nedalo nikdy říct. Protože to byl první z rogogardských ostrovů a byl ještě v dohledu z tarpolské pevniny, bylo jeho opevnění považováno za mimořádně odolné. Tady kabcar utrží hluboké rány. Jinak Lofjaar stejně jako ostatní předsunuté ostrovy sloužil především k chovu ovcí.

Za rozbřesku se Varla blížila k pobřeží.

Hladina moře byla poseta troskami, pocházejícími jak z lodí, tak i z domů. Tu a tam minula trup dharky nějaká mrtvola. Torbenovy nejhorší obavy, které si původně nechtěl moc připouštět, se staly jistotou. Přívalová vlna musela zaútočit na Lofjaar vší silou a krutě ho zpustošila.

„Před náma jsou lodě!“ ohlásila hlídka ve strážním koši, přemístěném na druhý menší stěžeň. „V přístavu kotví deset palestánských válečných kog, deset tzulandrijských plachetnic a pět lodí vybavenejch bombardama.“

„Jak je to možný?“ vyklouzlo Torbenovi zděšeně. „Jak je možný, že přečkali tu přívalovou vlnu, a naši lidi ne?“

„Kapitáne,“ zahalekal vzrušeně muž z improvizovaně zhotoveného strážního koše, „jedna ta loď nemá bombardy. Je to podobnej typ lodi, jenom větší.“

Korzár se rozběhl na příď, rozevřel dalekohled a zadíval se na nejmohutnější z kotvících galér. Na palubu právě vyšla postava, která se mu zjevovala v nočních můrách. Torbenovi se roztřásly ruce.

Na prknech paluby se tyčila bytost velká jako tři chlapi, celá v brnění. Sněhobílé vlasy muži mírně povlávaly ve větru. Torben měl pocit, že se mu vybroušenými čočkami dalekohledu zavrtává lhostejný, nelidský pohled přímo do očí. Obrovská ústa se rozevřela k nezvučnému smíchu, zřetelně byly vidět mužovy řezáky.

Sinured!

Železem obitá oj vylétla do výše. Někdejší barkidský válečný kníže natočil hlavu stranou a očividně vydával nějaké rozkazy.

„Kormidlo ostře na pravobok a napnout všechny plachty,“ přikázal Rogogarďan okamžitě. „Nic než pryč odsud. Odteďka se nemusíme vypořádávat jenom s nadpřirozenýma zbraněma, ale i s nadpřirozenýma tvorama. To je na můj vkus trochu moc.“

„Invaze už tedy začala?“ utrousil bocman tupě.

„A to rychleji, než jsme si všichni mysleli. Teď už taky vím, kde se z bezmračnýho nebe najednou objevila ta přívalová vlna.“ Torben vztekle složil dalekohled. Ruce se křečovitě sevřely kolem měděného přístroje, klouby mu zbělaly. „Poslal nám ji sem tou svou prokletou magií sám tadc.“

„Co proti tomu můžeme dělat?“ chtěl vědět důstojník.

Nic. Vůbec nic. Torben se vrátil ke kormidlu a zůstal mu dlužný odpověď.

Kareťané už ten náklad nedostanou, nyní měl přednost Rogogard. Ostatní ostrovy musely být varovány, je nutno rychle zorganizovat odpor. I kdyby to mělo být jenom zoufalé plácání se ryby na pánvi… Možná se jim aspoň podaří ukousnout kuchaři pár prstů.

  *

Sinured položil ruku na oj, jednou nohou se opřel o zábradlí své galéry. V uvolněném postoji pozoroval neznámou plachetnici, která se navzdory chybějícímu stěžni rychle plavila pryč od Lofjaaru. Do krku se mu dral tichý smích.

Všechno probíhá tak, jak má! Budou všude vyprávět o osudu, který ostrov postihl, a vzbudí v nich ještě větší neklid, než jaký už teď pociťují. Spolu se svými lidmi se vrhne na Rogogarďany jako bouře a všechno, co se před ním neskloní, popadne, smete k zemi a rozdrtí v prach.

Těšil se, že si na pevnostech vybije svou nekonečnou zuřivost a touhu ničit. Vznešený pán mu to konečně dovolil.

I tentokrát zakázal inženýrům Vznešeného pána, aby na jeho lodi nainstalovali bombardy, něco tak moderního nechtěl na palubě vůbec mít. Obyčejné katapulty a pořádní vojáci mu plně stačili. Sinured si byl dobře vědom účinku, jaký v nepřátelích vyvolává pohled na jeho galéru. Ani rogogardští piráti se neubrání strachu, který se z ní šíří.

Válečný kníže sundal nohu ze zábradlí a přešel na bok lodi, který byl natočený k ostrovu. „Najděte ty, co přežili, a obětujte je našemu ochránci. Tzulan se postaral, že dobytí ostrova bylo pro nás hračkou, a tak tomu má být i nadále,“ zakřičel hrozivě na muže na břehu. „Zbytek se mnou odsud za hodinu vyrazí. Vznešený pán žádá, aby všude na mapě Ulldartu bylo uvedeno jeho jméno. A já ho nezklamu.“

Pilná práce na břehu nadále nabírala na intenzitě. Posádky dvou válečných kog zůstaly na půdě Lofjaaru a podnikly hon na obyvatele ostrova, kteří až dosud ze všeho vyvázli se zdravou kůží, zbytek se připravoval k vyplutí invazní flotily.

Když uplynula Sinuredem stanovená doba, byla armáda v široké formaci již na moři. Nic jim nesmí uniknout. Kurs je cílevědomě vedl k druhému z předsunutých ostrovů. Nad ostatními loďmi se vznášela obrovitá galéra se znovuzrozeným barkidským válečným knížetem. Bubny tupě duněly, vesla se klidným tempem zvedala a klesala, jako by skutečně zabírala pouze vzduch.

Za nimi stoupala k obloze oblaka hustého, černého kouře. Na půdě Lofjaaru vzplály první obětní ohně.
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„Počkejte, pomůžu vám,“ řekl Krutor dobromyslně, sehnul se a pomohl sluhovi sesbírat střepy nádobí, které se rozlétly po černých mramorových deskách šermířského sálu.

„Vaše Výsosti tadci, já nejsem urozeného původu jako vy,“ upozornil ho sluha v livreji na nesprávné oslovení.

„Prosím, promiň. Jenom jsem chtěl být zdvořilý.“ Znetvořený chlapec nabral střepy do nadlidsky velké dlaně, kde vypadaly jako maličké střepinky, a vysypal je na tác, který mu sluha nastavil. „A už jsme hotoví.“

Oba se narovnali. Přátelsky se šklebící Krutor muže převyšoval o více než polovinu. Zdálo se, že mladíkovo znetvořené tělo pořád ještě nepřestávalo růst. Působením Hemeròca se z něho stal nebezpečný, nebojácný bojovník, který nadlidskou silou přemohl každého protivníka.

Když se na něho člověk podíval, jak se ve všedních dnech u dvora chová, jak se pohybuje směsicí poskoků a pobíhání, nikdy by u něho nečekal precizní údery a bleskurychlé reakce, které předváděl během výcviku v soubojích s mistrovským učitelem.

Kdo byl schopen odhlédnout od mladíkovy strach nahánějící postavy s každým ramenem v jiné výšce, sešikmenými údy, zkroucenýma nohama, asymetrickou hlavou a odpudivě vypadajícím obličejem, objevil tadcovu neuvěřitelně vřelou povahu. Pouze maličké hrstce lidí se podařilo prohlédnout zkreslený obraz a rozpoznat Krutorovu pravou, skrz naskrz dobrotivou náturu.

Sluhové, kteří se o něho už dlouho starali, to dobře věděli.

Děvečky i sluhové ho z hloubi duše litovali. Krutor se například marně snažil přiblížit k nějakému koni, každé zvíře od něj zděšeně uteklo. Ulldrael ho však nepřipravil pouze o lidský zevnějšek. Rozum následníka trůnu se v určité fázi vývoje zastavil, zatímco se mu kolem kostí vytvářely mohutné svaly. V boji proti němu nikdo neobstál, ale když se jednalo o jednoduché počty, čtení a psaní, potřeboval kabcarův znetvořený potomek celou věčnost, než se k něčemu dobral.

Ale až tak prostomyslný, jak se většina lidí domnívala, mrzák rozhodně nebyl. Myšlení se pro něj postupně stávalo čím dál snadnější, přesto si navenek zachoval své naivní způsoby. Tak mnozí v jeho blízkosti lehkomyslně pronášeli věci, které by člověk jinak pouze šeptal, když si předtím rukou zakryl ústa. Tímto způsobem se Krutorovi snadno podařilo zjistit, kteří ze sluhů to s ním myslí dobře, a kteří ne.

Všichni, co Krutora znali, velice dobře chápali nenávist, již kabcar choval vůči Ulldraelovi. Lid kabcara miloval a ochotně se řídil pozměněným zněním chvalozpěvů na počest Spravedlivého. Jen ojediněle se někteří lidé bránili odklonu od starých rituálů a modliteb. Zmizeli někde v temnotách, aniž by se o jejich osud kdokoliv staral.

„Vaše Výsosti tadci, hned vám přinesu novou konvici s vodou,“ rozloučil se s ním sluha.

„Ne, nech to být,“ zavolal za ním Krutor, „můžu si ji přinést sám. Studna je hned vedle v zahradě.“

„Ne, Vaše Výsosti tadci. Já jsem tady k tomu, abych plnil vaše přání,“ trval sluha ohleduplně na svém. „A může za to moje nešikovnost, že teď musíte žíznit.“

„Nemusel jsem ty dveře otevřít tak rychle,“ odvětil Krutor. „Cink, cink. Moje vina. Jenom běž.“

Muž se uklonil a odešel.

Kabcarův syn se rozběhl k velkým, proskleným dveřím a opatrně je otevřel, aby nepoškodil kliku. Přestože dveře byly nezvykle vysoké, musel se sklonit, aby se jimi dostal ven.

Běžel zahradou zalitou slunečním svitem a prozpěvoval si. To, že se jen zřídkakdy trefil do správných tónů, ho nijak nevzrušovalo. Krutor se tu a tam zastavil, zahleděl se na ptáky, kteří si ve větvích stavěli hnízda, a snažil se napodobit jejich okouzlující volání. Když měl pocit, že mu některý ptáček odpovídá, radostně zatleskal a poskakoval cestičkou dále, až se nakonec dostal k malému rybníčku.

Protože si myslel, že ho nikdo nevidí, vešel do rybníka a několik kroků se v něm brodil, až došel tak daleko, že mohl nabrat do úst vodu stříkající z fontány. Se smíchem ji polykal, a když měl dost, naplnil si jí tváře, postavil se do hrdinské pózy, jakou vídal na sochách, a vysokým obloukem vystříkl tenký pramen co nejdál od sebe.

„To ti jde přímo skvěle, bratře,“ pochválil ho za zády známý hlas.

Přistižený při činu a zrudlý studem se Krutor otočil, aby Govanovi pohlédl do obličeje. „Chtěl jsem se jenom něčeho napít. A pak mě napadlo, jak vždycky vypadají kamenní muži. Chtěl jsem to taky jednou zkusit.“ S cákáním se vrátil na břeh a podíval se na prvorozeného bratra. „Ty mě neprozradíš?“

„Ale co, bratře,“ mávl Govan velkomyslně rukou. „Nemáme to dnes nádherný den?“

„Ano,“ vykřikl mrzák radostně a dutě se zasmál. „Zacvičíme si, Govane?“

„Ó ne, děkuju,“ bránil se bratr. „Ta rána mečem, co jsem od tebe utržil, mi pořád ještě vězí v kostech.“

Krutor se na něho vyděšeně podíval. „To jsem nechtěl,“ vykoktal. „Nechtěl jsem, aby ti můj meč vězel v kostech. Byls už u nějakého cerêla?“

Govan trpělivě potřásl blonďatou hlavou. „To se jen tak říká. Znamená to, že jsi na mě příliš tvrdý a těžký protivník.“

„Ach, je to tak?“ Krutor se spokojeně ušklíbl. „I když neumím žádnou magii, jsem v něčem přece jen lepší.“ Pyšně si před bratrem sedl na zem, aby měli oči ve stejné výšce. „Hemeròc říká, že mi nikdo neodolá. I když ho nemám rád.“ Zvedl ukazováček do výšky. „Ale už dlouho mi nenahání strach. Z ničeho už nemám strach.“

„Já tě obdivuju,“ pochválil ho Govan a poklepal mu na šikmé rameno. „Ale co s těmi svými schopnostmi hodláš udělat? Nechceš někdy vytáhnout do války a pomoct otci v jeho plánech, jak to se sestrou děláme i my?“

„A to můžu?“ Mrzákův obličej velice zpozorněl, obočí vystřelilo vzhůru. „Bum, bác! To by se mi určitě líbilo.“

„Budeš stát po boku i mně a mojí sestře, až budeme sedět na trůnu?“ Govan se opovážil postoupit ve svých otázkách o krok dál.

Krutor se na něho překvapeně podíval, jako by se bratr proměnil v hejno motýlů. „Ale samozřejmě. Vždyť přece jste moji sourozenci.“ Čelo se mu nakrabatilo. „Copak otec už nechce vládnout? Je nemocný? Už nemá chuť?“

„Ale to vůbec ne. Otec určitě bude ještě dlouho kabcarem,“ uklidňoval ho Govan okamžitě, využil však bratrovy poslední poznámky. „Na druhé straně, i ty sis zajisté všiml, že se čím dál víc stahuje do ústraní. Sluhové říkají, že si pro sebe pořád něco mumlá, úplně jako malé dítě. Myslím si, že se mu poškodil rozum, když ho matka chtěla otrávit.“ Spokojeně zaregistroval, že mu Krutor uchváceně visí na rtech. „Nemusí to nic znamenat. Ale může. Kdyby bylo třeba, musíme být připraveni rychle se ujmout vlády nad naší milovanou vlastí, abychom nedali nepřátelům žádnou možnost seskupit síly. Člověk by měl neustále myslet na to, co před ním leží.“

Krutor se pátravě zadíval na zem. „Tady nic není,“ oznámil. „Proč se má myslet na něco, co tam není?“

„Ty ubožáčku,“ povzdechl si následník trůnu a pohladil ho po znetvořené polovině obličeje. „Co ti to Ulldrael, ten takzvaný Spravedlivý, jenom udělal?“ Podle tázavého výrazu v Krutorových očích poznal, že bratr neví, o čem mluví.

„Je to některý ze sluhů?“ vyptával se mrzák nejistě. „Copak se někdo může jmenovat stejně jako bůh?“

Govan se shovívavě usmál a vstal. „Ulldrael už brzy nebude hrát žádnou roli. Ostatně až budu se vším hotov, jenom stěží bude mít některý z takzvaných bohů ještě nějaký význam. Ale to chvíli potrvá. Jedno po druhém.“ Pomalu kráčel vydlážděnou cestičkou, po níž předtím přišel, zpátky k paláci. „O tomto rozhovoru nikomu nic neřekneš a já neřeknu jediné duši o tvé koupeli v rybníku. Souhlasíš s tím, bratře?“ prohodil přes rameno.

„Tisíckrát ano,“ potvrdil Krutor a přehnaně zakýval hlavou.

Následník trůnu ho obdařil úsměvem. „I Zvatochna z toho bude mít velkou radost. Vždycky budeme stát při sobě. Tři sourozenci, kteří jsou ve všem zajedno, co by nás někdy mohlo zadržet?“ Šel dál a zmizel za rohem za košatým jehličnanem.

Krutor vyskočil. Jeho slabý duch se snažil blíže prozkoumat bratrova zvláštní, záhadná slova. Například vůbec nepochopil bratrovo tvrzení, vztahující se k jejich otci. Otec pracuje na svých papírech. A já jsem ještě nikdy nezažil, že by říkal nějaké zmatené řeči. On je jediný, kdo se o mě pořád stará a chová se ke mně normálně. Naproti tomu si moc dobře uchoval v paměti některé velice hrubé žertíky, které si Govan dovolil na jeho účet. Magické paprsky působily bolest. Krutor se rozhodl, že na řeči o otcově nemoci moc nedá. Ale co když přece jenom nějakou má?

Nepřítomně se šoural zahradou. Ptáci, kteří tam poletovali, bzučící hmyz i překrásně rozkvetlé květiny, to všechno ho přestalo zajímat. Kdybych tak měl někoho, s kým bych si mohl hrát. Kde asi tak je Tokaro? přemítal v duchu. O smrti bývalého závodního jezdce mu nikdo neřekl, a tak předpokládal, že chlapce, který na něho tehdy ve stáji ohromně zapůsobil, jednoho dne opět uvidí.

„Bum, bác,“ zasmál se hlasitě a nadšeně, když si vzpomněl na rány, které chlapec s modrýma očima uštědřil Govanovi navzdory všem jeho magickým schopnostem. Toho bych rád ještě jednou potkal. Ach, a ten krásný kůň, Treskor. Nejlepší bude, když se zeptám Mortvy. Ten stejně všechno ví. A potom zajdu za otcem a budu se o něho starat. Jestli je opravdu nemocný, tak mě potřebuje.

Krutor si vesele pobrukoval a vrátil se do šermířského sálu.

  *

Lodrik znovu uspořádal své podklady o novém uspořádání kontinentu a položil je vedle sebe na psací stůl. Uvést v život představy nových poměrů, které budou všem ku prospěchu, rozhodně nebude snadné. A přesto, žádný jednotlivec nesmí trvale disponovat takovou mocí. To by vedlo pouze ke zpupnosti, domýšlivosti a přeceňování sebe sama, jak to v minulosti občas postřehl i na vlastní kůži. Než se to ještě víc zhorší, vyhlásím národům počátek nové éry. Zavedu novou, společnou formu vzájemného soužití, v níž nikdo nebude utlačován nebo neoprávněně zvýhodněn.

Pyšně přejel rukou po vysoké kupě papírů, jejichž vypracováním strávil celé roky života. Přitom zpočátku chtěl ostatní říše ovládnout jenom ze vzdoru, aby se bránil způsobu, jakým se k němu chovají. Poté své názory nově promyslel, jako by mu v hlavě strašil Norinin duch. Rozum převážil.

Nehodlal však obnovit původní stav, který by opět vedl ke starým sporům a dávné nenávisti. Muselo vzniknout něco nového, velkého.

Nepochyboval o zdaru svého plánu, který chtěl zavádět v postupných krocích. Na to bylo všechno příliš důkladně promyšleno. Žádný člověk ani žádná z bahenních stvůr se nebudou moci uzavřít před jeho myšlenkami, které nemohly být jasnější. Než budou všechny jeho pokyny uvedeny v život, převezme funkci ochránce a pozorovatele.

K této „ochraně“ patřilo, že se ze všeho nejdřív zbaví některých věcí, které nemají na jeho kontinentu co hledat a které by jeho změny pouze brzdily. Velmistrova slova a dopis jednoho plukovníka z bývalého Tûrisu, v němž ho informoval o spiknutí Tzulánců, mu definitivně otevřely oči a konečně spatřil to, co měl vidět už dávno.

Někdo zaklepal na dveře, dovnitř vstoupil sluha a oznámil mu příchod Govana a Zvatochny. Lodrik je vyzval, ať vejdou.

Obě jeho děti vstoupily do pracovny velice sebevědomě. Zvatochna měla na sobě jedny z šatů, které předtím patřily její matce. Byly mírně zkrácené, přesto jí nesmírně slušely a podtrhovaly její rozkvétající ženskost.

Lodrik věděl, že ho tím dcera chtěla popíchnout. Od chvíle, kdy matku vypudil, blížil se jejich vztah k bodu mrazu.

Govan, oblečený do typické tarpolské uniformy se vším, co k ní patří, se cítil více spojený s Mortvou než se svým biologickým otcem. Ať se na to Lodrik díval z jakékoliv strany, ti dva mu určitě nebudou s nadšením a ochotou stát po boku.

Oba se před ním uklonili, jak nařizovala etiketa, ale trošičku méně, než by se čekalo. Kabcar to zaregistroval bez většího údivu. Až je seznámím se svými představami, nebudu jim stát za jediný pohled. Na jeho pokyn se posadili na přichystané židle a mlčky čekali, co jim chce otec oznámit.

„Chtěl bych vás oba zasvětit do svých záměrů ještě předtím, než je uslyší někdo jiný,“ dal se do řeči, a protože se nacházeli v soukromých komnatách, vynechal všechny úvodní fráze. „Dokonce ani Mortva nezná má nařízení týkající se přestrukturování celého kontinentu. Protože vás oba takříkajíc připravím o trůn, myslím si, že je jenom správné, když se to dozvíte ze všech nejdřív.“

„Přímo hořím zvědavostí, abych se dověděla, nad čím jsi tak dlouho dumal, otče,“ prohodila Zvatochna s láskyplným úsměvem. Naproti tomu pohledy jejího bratra, spočívající na hromadě s poznámkami, naznačovaly, jak vroucně si přeje, aby papíry co nejrychleji skončily v krbu.

Lodrik vlastnoručně nalil dětem čaj. „Vím, že ke mně nemáte vřelý vztah, zanedbával jsem vás a vždy jsem kladl blaho svých poddaných nad zájmy rodiny místo toho, abych trávil více času s vámi,“ řekl a bojoval přitom sám se sebou. „Nyní vám ještě vezmu něco, na co jste si možná už dělali naděje. Každý z vás, i Krutor, obdrží velkorysé odškodnění, které vám umožní vést příjemný život i bez trůnu. Pokud bohové dají, tak moc, kterou již brzy nebudu mít, nebudete vůbec potřebovat. Vám pouze připadne úkol podílet se na mé vizi mírumilovného Ulldartu.“

„Otče, jak se chceš do toho pustit?“ nadhodil Govan netrpělivě. „Nedovedu si představit, že lidi budou tvých pokynů moc dbát. Všechny ty změny se setkají jenom s malým souhlasem. Lidé lpí na tom, co vlastní,“ dodal.

„Máš naprostou pravdu, synu,“ přikývl Lodrik na souhlas. „Bude je nutné přesvědčit stejně jako tebe.“ Govan zrudl jako rajče, protože ho otec prohlédl. „Možná umíš vynikajícím způsobem ovládat magii, ale přede mnou prostě nedokážeš nic hrát. Proto mě teď dobře poslouchej, aby moje ideje nadchly i tebe.“

Zvatochna vzala šálek s čajem, podala ho bratrovi a přitom na něj vrhla varovný pohled. Poté sama sáhla po filigránském porcelánovém šálku a kývla na otce. „Oba jsme jedno ucho. Jsme moc rádi, že to můžeme slyšet jako první,“ ujišťovala ho upřímně.

Lodrik vydechl a začal v hrubých rysech nastiňovat svůj sen, který hodlal naplnit několika různými kroky. Občas potomkům namaloval něco na papír, aby zřetelně vysvětlil své myšlenkové pochody. Při vyprávění se tak rozehřál, že mu tváře plály vzrušením a tmavomodré oči se třpytivě leskly.

Tím, jak byl svou vizí přímo posedlý, si neuvědomoval, že jeho vášnivě pronášená slova mají na Govana a Zvatochnu stejný dopad, jako kdyby házel na stěnu hrách. Když si je protřídili, utkvěly jim v hlavách tři důsledky: ztráta poddaných, ztráta trůnu, ztráta moci. Za těchto předpokladů nebudou s takovým nesmyslem nikdy souhlasit.

Tadc strnule seděl v křesle. Zvatochna naslouchala Lodrikovým vývodům, aniž by chápala jejich obsah, výraz jejího obličeje ovšem předstíral soustředěnou pozornost.

Lodrik hovořil déle než hodinu a pak konečně dospěl k závěru. Dopřál si velkorysý doušek pálenky, potom napjatě a poněkud vyčerpaně pohlédl do tváří svých dětí. „Co si o tom myslíte?“

„Udivuje mě, co všechno jsi dokázal, otče. Udělalo to na mě opravdu hluboký dojem,“ Zvatochna na něj pohlédla velkýma očima a uchýlila se k diplomatické, mnohoznačné odpovědi. „Ani v těch nejodvážnějších myšlenkách bych si nedokázala představit, že jsi takový filozof, tak dokonalý znalec lidí a že bys byl něčeho takového opravdu schopný.“

„Ano. Kdo kromě tebe by byl něčeho takového schopný?“ procedil Govan skrz zuby.

Kabcar dosedl do křesla, vypadal zklamaně. Nezískal jsem je, pomyslel si s hlubokou lítostí. Moje vize pro ně nic neznamenají. „Nemusíte mi nic předstírat. Odmítáte moje plány, to vám čtu z tváří.“ Pohlédl na syna. „Rozhodně aspoň v tvém obličeji. Tvoje sestra umí hrát a předstírat ještě lépe než vaše matka, proto nedokážu říct, co si o tom ve skutečnosti myslí. Ale domnívám se, že spíše než se mnou souhlasí s tebou.“

„To se naprosto mýlíš. Podívej, otče, náš názor není rozhodující,“ odvětila tadca jemně, z hnědých očí jí vyzařovalo teplo a upřímnost. „My jsme… byli jsme následníky trůnu. Ty určuješ lidské osudy a my se stejně jako ostatní skláníme před tvou vůlí. Pokud chceš, aby na Ulldartu vzniklo něco nového, tak se tak prostě stane.“

Lodrik zakolísal. Okouzlující obličej jeho dcery působil dojmem, že nezná lež. Přestože na něho nadpozemská krása dozrávající dívky nepůsobila stejně jako na ostatní muže, vlivu jejích hnědých oči neuměl odolat. Jenom s námahou si připomněl Aljašinu faleš a skutečnost, že jeho dcera již několikrát dokázala, že má na lhaní a podvádění značný talent. Nebo že by aspoň ona pochopila moji vizi?

„A teď, když jsi skončil, bychom se měli pobavit o tom, jak co nejrychleji porazíme zelenovlasé,“ vytrhl ho Govan z úvah. „Moje vážená a milovaná sestra si už vymyslela pár strategií, jak bychom se mohli vyhnout zbytečně dlouhým bojům.“ Zvatochna sáhla do tašky, kterou si s sebou přinesla, vytáhla z ní malou hromádku papírů a podala ji otci, který ji na místě přelétl očima. „Po Sinuredových prvních zničujících vítězstvích na severu, kde bojuje s Rogogarďany, určitě nebude morálka Kensustriánců moc vysoká.“

Kabcar nepřítomně zvedl hlavu. „Co dělá Sinured na Rogogardu?“ zeptal se. Vrátil dceři její poznámky. „Je to brilantně vymyšlené, ale na můj vkus příliš tvrdé. Nechci zemi zničit až tak, jak jsi to předestřela. Přesto ti děkuju, dcero.“ Pak se obrátil k nejstaršímu synovi. „Co je se Sinuredem?“ opakoval důrazně.

„Nuže, tvůj spojenec podnikl úder proti ostrovní říši,“ informoval ho syn zmateně. Jednou rukou si urovnal límec uniformy. „Myslel jsem, že jsi mu k tomu dal rozkaz. Pokud jsem správně slyšel, dva ostrovy jsou již v rukou jeho jednotek, které nemají s místními obyvateli žádné slitování.“

„No, teď už je toho víc než dost,“ vylétlo panovníkovi z úst, ruce se sevřely v pěst.

„Má to znamenat, že válečný kníže jednal bez tvých pokynů?“ doptávala se Zvatochna. „Jak může ten impertinentní tvor něco takového udělat? Asi se mu zdálo, že válka trvá už moc dlouho.“

Nebo někdo pustil psa z řetězu, který jinak držím jenom já sám. „V tom to asi bude,“ přikývl Lodrik a ovládl se. „Ale jestli si myslel, že mu to projde, tak se mýlil. Okamžitě mu nařídím, aby se vrátil do Ulsaru.“ A pak hned začnu s tím, co jsem měl udělat už mnohem dřív. Jinak mi všechno zničí.

Lodrik se zvedl z křesla. Obličej se mu výrazně zachmuřil, hlasitě k sobě přivolával nějakého sluhu.

Narychlo naškrábal na papír poznámku pro Mortvu a nařídil sluhovi, aby ji konzultantovi na místě doručil. Pak se opět posadil, opřel čelo o sepnuté ruce a zahloubal se do úvah.

„Jak to teď půjde dál, otče?“ zeptala se Zvatochna sladce. „Co máš v úmyslu?“

„On sem přijde,“ odpověděl kabcar a tón jeho hlasu nesliboval válečnému knížeti, kterého prosbou vyzvedl ze dna moře, nic dobrého. „Všechno ostatní se uvidí. Do té doby budou útoky pozastaveny.“ Kývl směrem ke dveřím. „A teď prosím odejděte.“

  *

Když za nimi zapadly dveře, přelétl tadcův obličej škodolibý úšklebek. Uchopil sestru za ruku a opatrně ji políbil. Ruku v ruce se rozběhli chodbou. Zdálo se, že Zvatochnin plán dokonale vyšel.

„Musíš se naučit trpělivosti,“ vštěpovala Zvatochna bratrovi přátelsky, ale rozhodně, a vymanila ruku z jeho sevření. Byl to projev nelibosti. „Podařilo se nám obrátit jeho pozornost na jiné. Ale nezkaz nám všechno jenom tím, že nedokážeš zakrýt, co si myslíš.“

„Odpusť mi to,“ žádal ji Govan úpěnlivě. Zůstal stát těsně před ní, aby ji tak donutil zastavit. „Už se to nebude opakovat, milovaná sestro.“

Mladá žena ho obdařila ještě jedním nesouhlasným pohledem, pak se jí do mandlových očí vrátil přátelský výraz. Elegantním pohybem mu podala levou ruku, kterou tadc žádostivě uchopil a vtiskl jí na klouby prstů vroucný polibek.

„Prominuto a zapomenuto,“ dala mu vědět a pohladila ho po světlých vlasech. „Teď půjdeme a budeme se připravovat na den, kdy dojde k velkému zúčtování se Sinuredem.“ Krátce zapřemýšlela. „Předtím jsem viděla Krutora, jak vychází ze zahrady. Doufám, že jsi s ním nemluvil o našich plánech? Svěřit něco tomu hlupákovi by bylo více než šílené.“

Govan, vědomý si chyby, které se dopustil, jenom stroze potřásl hlavou, aniž by pustil sestřinu ruku. Něžně ji hladil.

„Výborně. Potom se všechno stane, jak má.“

Sourozenci pokračovali v chůzi a stáhli se do svých komnat.

  *

„Máš čas, otče?“

Lodrik překvapeně vzhlédl. „Krutore,“ zvolal radostně a zvedl se. Při přemítání čas rychle plynul a zapadající slunce již vrhala do pracovny dlouhé stíny. „Pojď dovnitř, synu. Co by sis přál?“

Znetvořený chlapec se vbelhal dovnitř, jednu ruku schovával za křivými zády. „Něco pro tebe mám.“ Když stál před kabcarem, podal mu kytici květin. „Sám jsem je natrhal.“

Panovník se usmál, vzal kytici a vložil ji do vázy. „To je od tebe moc milé, Krutore.“ Tadc nerozhodně postával před psacím stolem, jako by chtěl ještě něco říct, ale neměl odvahu svou žádost přednést. „Ty máš ještě něco na srdci,“ usnadnil Lodrik druhému synovi řeč.

„Já,“ vymáčkl ze sebe mladý muž v mírných rozpacích, „jsem jenom chtěl vědět, o čem jsi mluvil s Govanem a Zvatochnou.“

„Ach tak. Vysvětlil jsem jim, co se v budoucnu na Ulldartu všechno změní,“ prohodil kabcar jakoby mimochodem a vzal polínko, aby ho přiložil do krbu.

„Prosím, vysvětlíš mi to taky, otče?“ požádal ho Krutor nesměle. „Rád bych to věděl.“

Lodrik podřepl před krbem a zamyšleně se zadíval do plamenů. „Proč ne?“ I kdyby tomu nerozuměl, má stejné právo jako oba zbývající, aby se z mých úst dozvěděl pravdu. Polínko hlučně dopadlo do ohně. Do výšky vyrazily malé jiskřičky a tančily ke komínu. „Posaď se ke mně,“ vyzval tadce a sám si udělal pohodlí na kožešině z kullace.

Krutor k němu se smíchem přihopsal a sedl si, zkřížil před sebou nohy, opřel si lokty o kolena a podepřel si asymetrickou hlavu, jako by jeho páteř nedokázala nést takovou tíhu. Kdyby někdo spatřil stíny, které oba muži vrhali na stěnu, mohl by Lodrika považovat za dítě.

Panovník trpělivě opakoval své záměry, nakreslil ještě více obrázků než poprvé a doufal, že se dočká nějaké známky, která by mu ukázala, že Krutor pochopil alespoň zlomek z toho, co mu teď láskyplně vysvětloval.

Tadc naslouchal s napjatým výrazem ve tváři. Bylo zřejmé, že si dává práci s tím, aby svými omezenými duševními schopnostmi zpracoval vyřčená slova. Lodrik po dvou hodinách skončil.

„Myslím, že jsem nepochopil všechno,“ řekl Krutor pomalu. „Ale něco z toho ano.“ Křivý obličej se rozjasnil. „Pak si budeme všichni rovní? Nikdo už nebude muset bojovat?“

„Zcela správně, synu,“ souhlasil s ním kabcar. „Dobře. Moc dobře!“

„Ale proč jsem se pak učil, jak se bojuje?“ Mladík natáhl nohy a zadíval se do ohně.

„Spolu se mnou se budeš starat o to, aby Ulldarťané mezi sebou zachovávali mír, dokud všichni nepochopí smysl nového uspořádání kontinentu,“ slíbil mu Lodrik, který se nestačil divit, nakolik dokáže syn uvažovat spolu s ním. „Nikdy není na škodu, když si člověk umí bránit vlastní kůži, i když to určitě nebude nutné.“ Kromě toho jsem měl předtím zcela jiné plány.

Krutor se rozesmál. „My oba držíme pospolu.“ V návalu citů sevřel Lodrika v náruči a přitiskl ho k sobě. „Jsem moc rád, že nejsi hloupý jako já.“

„Ty nejsi hloupý,“ odporoval mu kabcar. „Kdo vlastně tvrdí něco takového?“ zeptal se, přičemž okamžitě pojal podezření na jednoho muže ze služebnictva, že právě ten by mohl pronést něco tak znevažujícího. Podle vylekaného výrazu v Krutorově tváři však pochopil, že za věcí vězí víc než pouhé nezdvořilé, nepatřičné posměšky.

„Ne, ne, nikdo nic takového neříká,“ uklidňoval ho chlapec překotně a tím to celé připadalo panovníkovi ještě nevěrohodnější.

Lodrik se opatrně zvedl a pohlédl synovi do očí. Krutor se jeho pohledu nervózně vyhnul a nakonec sklopil hlavu. Panovník ho však chytil za bradu a zvedl ji nahoru. „Pověz mi pravdu.“

„Ale já jsem to slíbil,“ naříkal Krutor a vyskočil. „Otče, mám držet jazyk za zuby, jinak ti prozradí, že jsem stál v rybníku…“ Se zoufalým výkřikem si rukou zakryl ústa, druhou se udeřil do čela. „Já jsem přece hlupák!“ Rozčilením se třásl po celém těle.

„Uklidni se, synu,“ řekl kabcar a zkusil to lstí. „Co jsi Govanovi slíbil?“

„Tak ty to víš!“ podivil se potomek. „Tys nás vyslechl? Ach, prosím, nenadávej mi za to, že jsem stál v rybníku. Ale měl jsem žízeň a chtěl jsem se něčeho napít a pak jsem chtěl vypadat jako socha, tak hezky, aby se na mě všichni dívali a…“

Lodrik zvedl ruce, aby ho ukonejšil. „Zapomeň na rybník, Krutore. To není nic špatného. Ale co ti bratr o mně řekl?“

„Tys stál moc daleko, že je to tak?“ Mladík přestal vzdorovat. „Říkal, že jsi divný, že si pořád něco mumláš. Od té doby, kdy se tě matka pokusila zabít,“ pronesl s povzdechem a svěsil křivá ramena. „Ale já jsem mu nevěřil. Ty seš úplně normální.“ Stiskl koutky úst. „Já jsem hloupý.“

„Ne, synu,“ pousmál se Lodrik a obejmul syna kolem ramen. Govan tedy o mně šíří pohádky. Vypadá to, že si s ním dal Mortva více práce, než že by ho jenom vychovával. Ale já jim ty lži vyženu z hlavy. „Jsi skvělý člověk, kterého postihla pomsta jednoho boha za to, že nemohl ublížit mně.“ Něžně natáhl ruku a pohladil syna po znetvořeném obličeji. „Nebo mě tím chtěl zasáhnout ještě hlouběji. Ulldrael je nespravedlivý, to si zapamatuj. A protože jsou všichni bohové nespravedliví, tak je v novém Ulldartu odstraníme. Nikdo je nepotřebuje. Místo toho bychom se měli více starat jeden o druhého, nemám pravdu?“

„Nebude to těm bohům vadit?“ odvážil se Krutor opatrně namítnout.

„My se jich prostě nebudeme ptát.“ Lodrik se zlomyslně zasmál. „Ale nejdříve odstraníme zlo, které se na tomto kousku země šíří a na něž si můžeme sáhnout. Až toho dosáhneme, nastanou lepší časy.“ Přešel k pracovnímu stolu a připnul si k tělu popravčí meč. „Pro dnešek toho bylo dost. Půjdeme si lehnout. A Govanovi o tom neříkej ani slovo.“

„Už zase nějaké tajemství?“ pronesl Krutor nešťastně, zatímco vedle otce poskakoval ke dveřím.

„To není žádné tajemství,“ konstatoval kabcar. „Prostě mu to jenom neřekneme. Zatím ještě ne.“ Lodrik pozhasínal jednu lampu za druhou a vyšel z místnosti jako poslední.

V jednom koutě se však ve stínu najednou rozzářily dva rudé body velké jako oči.


	
VI.

„Věštkyně dozrávala v cizině, v zemi, které se obecně říká Kalisstron.

Spolu se skeptikem, který opět nalezl cestu k pravé víře, a proto se s nesmírnou oddaností zasazoval ve prospěch Ulldraela Spravedlivého a šířil tam jeho učení, trávila rok za rokem daleko od domova.

Stala se z ní žena a zvolila si muže, který jí bude stát po boku. V oné době si však vydělávala jako vypravěčka příběhů a nedbala tichých obrazů, které se jí v duchu rodily. Až do té doby, kdy vidiny nehodlaly déle zůstávat ve skrytu, ale vší silou se tlačily ven.

A věštkyně viděla.“

KNIHA VĚŠTKYNĚ
kapitola XIII



Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol, provincie Ker,
hrad Angoraja, počátek jara 459 p. S.

Časně zrána se do stáje vkradla nějaká postava a zůstala stát před boxem, v němž našel místo nejdrahocennější kůň řádu. Hřebec zvedl hlavu a tiše zaržál, uši měl vztyčené.

„To je v pořádku, Treskore,“ uklidňoval ho Tokaro šeptem. „To jsem jenom já. Nedělej rámus.“

Otevřel dveře, vyvedl hřebce ven, v šeru mu nasadil ohlávku a osedlal ho.

Bývalý závodní jezdec měl výchovy u Vysokých mečů až po krk. Jenom ať si ‚plechoví vojáci‘, jak je v duchu nazýval, najdou někoho jiného. Než aby se ještě jeden den nechal trýznit rytíři a panoši, raději práskne do bot a vrátí se k poctivému, nefalšovanému a především výnosnějšímu loupežení. Ze všeho nejdřív si opět obstará nějakou pušku, kterou tak bolestně postrádal. Ta zbraň mu přímo učarovala.

Tokaro nepřikládal význam tomu, aby od východu sluncí až do jejich západu pořád jenom běhal, plaval a šermoval, navíc ho příroda neobdařila přílišným talentem na zacházení s dlouhými, rozložitými meči řádových rytířů. Protože v jízdě na koni a v zacházení s kopím a kuší převyšoval všechny ostatní, tak aby se vše nějak vyrovnalo, musel se tím víc věnovat výcviku v ostatních disciplínách, což ho ovšem vůbec nebavilo.

Nerestro z Kurašky měl v úmyslu připravit ho během půl roku k pasování na rytíře, ale to pro chlapce představovalo neúprosnou drezúru. Žádný z cvičitelů s ním neměl soucit, zvláště když je velmistr osobně potrestal, pokud projevili známky milosrdenství nebo dopřáli Tokarovi delší přestávky.

A tak v něm velice rychle odumřela chuť stát se řádovým rytířem.

Protože si pamatoval Nerestrovu výhružku, že z pohádky o jeho smrti učiní skutečnost, rozhodl se Tokaro, že hrad raději opustí ve vší tichosti a tajnosti. Poté hodlal vyhlásit válku guvernérovi Ulsaru, který, jak se mezitím dověděl, nařídil smrt všech členů loupežnické bandy, k níž předtím patřil. Zemřít v boji byla jedna věc, nedůstojně se houpat na šibenici ale něco úplně jiného.

V dopise Nerestrovi, který zasunul pod dveře do velmistrovy ložnice, krátce vysvětlil své důvody a poděkoval za ‚milosrdenství‘, kterého se mu dostalo.

Treskor tiše zaržál a sklopil hlavu, aby svého pána upozornil na návštěvníka, jenž právě vkročil do stáje. Části kroužkové košile o sebe tiše zacinkaly.

Tokaro tlumeně zaklel. Situace příliš bila do očí, kdyby si narychlo vymyslel nějakou lež, nikdo mu neuvěří.

Vzduchem prolétlo něco plochého, čtyřhranného, a přistálo to Tokarovi pod nohama. Mladík poznal, že se jedná o zapečetěnou obálku, kterou zanechal velmistrovi.

„Takže ty ses rozhodl dopřát Albugastovi jeho triumf,“ pronesl známý hlas. Senešál zřejmě nespouštěl oči z jeho počínání a následoval ho na každém kroku. Muž se ledabyle opíral o jeden ze sloupů podpírajících střechu stáje. „Tak ať se tak stane. Vyskoč na koně, Tokaro. Odjeď pryč a nikdy se nevracej.“ Herodinův hlas zněl téměř potěšeně. „Tím potvrdíš, že všechny předsudky, které tví protivníci a závistivci o tobě tvrdili, byly zcela oprávněné.“

„No a co?“ Tokaro pokrčil rameny a energicky dopnul spony podpěnky. „Je mi jedno, co si o mně vy všichni myslíte. Mám toho po krk. Nikdy jsem se nechtěl stát jedním z vás.“ Otočil se k Herodinovi, jehož tvář nedokázal v temnotě pořádně rozeznat. „Měl jsem na výběr umřít, nebo jet s vámi. Co jsem měl udělat?“

„A co máš na výběr teď, Tokaro Balasy?“

„Jak to myslíte?“

„Můžeš odsedlat Treskora, zůstat tady a třeba se stát jedním z nejvýznamnějších mužů našeho řádu, nebo odjet pryč a po nějaké době se jako lupič houpat na stromě, protože časem tě guvernér Ulsaru tak jako tak dostane… Velmistr ti věří, chlapče. Je pevně přesvědčen, že v tobě vězí něco mimořádného, co by jednoho dne mohlo mít obrovský význam pro osud celého kontinentu. Chová tě v srdci jako vlastního syna.“

„Velmistr taky mluví s jistým Rodmorem z Pandrocu, kterého kromě něj nikdo nevidí,“ odsekl Tokaro opovržlivě a vložil nohu do třmenu. „Zmýlil se ve mně.“ Hbitě se vyšvihl běloušovi na hřbet. „Řekněte mu, že ten cejch nosím právem.“

„To s radostí udělám.“ Herodin chytil do ruky ohlávku. „Já budu první, kdo bude tleskat, když náš opustíš. A taky budu radostně jásat, až se budeš houpat na oprátce. Nezasloužíš si poctu stát se jedním z našeho řádu. Ale co jiného může člověk od pochybného, nemanželsky zplozeného zločince čekat? Já to Nerestrovi tvrdil od samého začátku, ale on mi nechtěl naslouchat.“

Tokarovo pevné odhodlání nedbat na senešálova slova se rázem rozplynulo. „Možná nosím cejch zloděje, Herodine z Batastoie, ale úplně beze cti nejsem.“

„Neříkej? Opravdu?“ zasmál se muž opovržlivě. „Nuže, co by to mohlo být za čest? Čest někoho, kdo ve všem zklame? Zbabělé skety, jakou jsi?“ Hlas nabral řezavý tón. „Zloději nemají žádnou čest. Můžu ti nadávat, jak se mi zachce, Tokaro. A přitom i tahle slova jsou pouhým plýtváním.“

Mladík se skokem ocitl na zemi, ruku přiložil k jílci svého meče. „Do střehu,“ zavrčel výhružně.

Jeho gesto senešála rozesmálo, nepřestával svírat v prstech ohlávku. „Za okamžik by z tebe byla mrtvola, Tokaro. Utloukl bych tě pěstmi, protože bych nechtěl tvou krví poskvrnit svou drahocennou aldoreelskou čepel.“ Ukázal na Treskora. „Běž, chlapče. Věděl jsem, že to tady nezvládneš.“ Ruka pustila ohlávku. Potom se otočil a kráčel ke dveřím. Stejně tiše, jak přišel, tak Herodin i zmizel. „Zítra vypiju s Albugastem láhev vína na to, žes odsud zmizel,“ zavolal na rozloučenou.

Tokaro mlel naprázdno čelistmi tak silně, že by jejich tlak nepochybně dokázal rozdrtit kameny. Vztekle vytasil meč a sekal do trámu tak dlouho, dokud z něho nevyprchala zlost.

Rychle se rozhodl a zmateně se rozhlížejícímu válečnému koni zase sundal sedlo a jezdeckou deku.

„My jim ještě ukážeme,“ slíbil hoch Treskorovi. „Ještě jim víno zkysne v krku a budou tři dny zvracet.“

Tokaro rychle odvedl hřebce zpátky do jeho boxu a vzal ruksak s proviantem. Přitom postřehl, že na zemi leží dopis Nerestrovi. Zvedl ho a po krátkém váhání ho roztrhal na kousíčky, které zahodil na hnůj. Tak snadno se mě nezbavíte, pomyslel si. A já už vůbec nejsem ten, kdo vždycky ve všem zklame. Senešálova slova ho rozčílila, proto si nevšiml, že pečeť jeho dopisu nebyla rozlomená.

Bylo mu jedno, jaký hluk působí při chůzi velkorysými, klenutými chodbami probouzejícího se hradu. Když mířil zpátky do své komůrky, doprovázely klenby každý jeho krok hlasitou ozvěnou.

V posledním ohybu chodby chyběl jen vlásek a byl by narazil do skupiny válečníků, kteří právě v tu chvíli vycházeli ze zbrojnice.

V jejich středu poznal senešála, který měl stejně jako všichni ostatní na sobě těžkou kovovou a koženou zbroj. Tu si v krátké době, která uplynula od jeho odchodu ze stáje, nemohl stihnout navléct. Právě jsem na něm ještě viděl kroužkovou košili!

Tokaro nechápavě hleděl na Herodina, který chlapce přejel pohledem odshora až dolů. „Už tak brzo a na nohou? Chtěl jsi nám snad dělat společnost při ranních cvičeních?“

Mladík byl úplně zmatený. Potřásl hlavou, zvedl batoh a zamumlal něco o „běhat“ a „se zátěží“.

Senešál nečekaně chňapl po ruksaku a zkoumavě ho potěžkal v ruce. „Co v něm je? Houby?“ vyptával se nevrle. „Zabal dovnitř něco, co aspoň trochu váží. Ale tvůj záměr tě ctí.“ S těmito slovy nechal mladíka stát a spolu s ostatními odcházel cvičit.

„Děkuju, senešále,“ zavolal za ním Tokaro se zpožděním a pokračoval v chůzi. Nedokázal říct, kdo byl ten, s nímž ve stáji mluvil, ale Herodin to zcela jistě nebyl.

  *

V následujících dvou týdnech se Tokaro věnoval svému výcviku tak důkladně, že všichni, co žili na hradě, se tomu více či méně otevřeně divili. Vstával jako první a jako poslední ulehal na lože, cvičení se zbraní absolvoval tak disciplinovaně, že učitelé málem uvěřili v Angorův zázrak. Jeho největšími přednostmi byly nepochopitelná přesnost při střelbě z kuše a neuvěřitelná obratnost při ovládání koně ve všech jezdeckých cvičeních.

  *

Tokaro si po očku pozorně prohlížel každého, kdo se by postavou mohl podobat senešálovi, aby zjistil, s kým se to vlastně ve stáji setkal. Nepřišel však na nikoho, jehož hlas by se podobal Herodinovu.

O něco později vyhlásil senešál na velmistrův popud malý turnaj, v němž se všichni budoucí rytíři měli změřit v souboji na kopí. Přitom nebyla řeč o obyčejném zápasení nebo jiných neškodných hrátkách. Služebnictvo nachystalo cvičební kopí s věncovitými konci a panoši si navlékli těžké turnajové zbroje, které poskytovaly největší možnou ochranu, zároveň však značně omezovaly pohyblivost nositelů. K opravdovému boji se vůbec nehodily, ale umožňovaly, aby rytířský dorost přečkal případný pád při útoku kopím bez větší újmy − když jste odhlédli od menších zlomenin, pohmožděnin a vymknutých končetin.

Tokaro vzrušeně seděl v sedle, vtlačen do ochranného železného pouzdra, v jedné ruce držel štít, v druhé těžké kopí.

Úzkým průzorem v helmě, pod níž se člověk rychle začínal dusit, viděl nanejvýš tak svého protivníka. To i kůň toho vidí víc, přestože má na očích klapky. Treskora musel vést pouze tlakem stehen a pokyny udílenými železnými patami. Ostruhy nepoužil, nechtěl jimi svému hřebci ublížit.

V posledním okamžiku mu vyměnili soupeře. Panoši na opačné straně kolbiště vysadili do sedla Albugasta.

Způsob, jakým si mladý muž zaklapl helmu, Tokarovi zřetelně prozradil, že pokud si nedá pořádný pozor, skončí pro něj srážka velice bolestně.

Zazněl signál trumpety, kolbiště bylo uvolněno k boji.

Tokaro pobídl koně. Útočit kopím v plném trysku nedávalo smysl; kvůli neustálým pohybům koňského těla nebylo možné přesně zaměřit cíl, rozhodně tedy v téhle staré, rozvrzané zbroji. Chrastění železa Treskorovi nijak nevadilo, vypadal spíše uraženě, že mu pán nedovolil vyrazit plnou rychlostí.

Albugast se k nim řítil, jako kdyby musel kopím prorazit zeď. Hrot se nebezpečně houpal nahoru a dolů, kýval se a vychyloval. Tokaro přitom nabyl dojmu, že mu na hlavu míří konec, který původně neměl být nebezpečný. Ale při srážce v takové rychlosti by mu kopí zlomilo vaz jako stéblo slámy, pokud by mu nerozdrtilo celou hlavu na kaši. Takže se mírně předklonil a zvedl ruku se štítem. Moc nechybělo a byl by to včas nestihl, protože soupeř se přihnal těsně k němu. Konec Albugastovy zbraně sklouzl po šikmo nastaveném štítu a vyrýval v něm hlubokou rýhu, tlak rychle narůstal, až dosáhl takové síly, že dřevo prasklo.

Náraz odmrštil Tokara v sedle mírně dozadu. Zvýšená zadní část sedla však zabránila tomu, aby přepadl hřebci přes hřbet a zadek. Jeho vlastní kopí minulo cíl.

Rytíři, panoši a služebnictvo z hradu nadšeně tleskali a velebili Angora.

Když Tokaro dojel na konec kolbiště, odstranili panoši kožené řemeny a zbytky štítu a připevnili mu k ruce nový. Tokara bolela záda a ruku, v níž držel štít, měl zčásti ochromenou. Já ti ukážu, jak se míří.

Zatímco si Albugast stále ještě nechával podávat nové kopí, popohnal Tokaro svého koně. Tentokrát zvýšil tempo do mírného klusu.

Protivník rychle sklopil vizír, bodl koně ostruhami do boků a i on se vyřítil vpřed.

„Jeden chce dokázat, že něco umí, a ten druhý, že je ještě lepší,“ komentoval jejich počínání Herodin. Stál vedle Nerestra a pozorně sledoval oba soupeřící kohouty.

Velmistrovy oči se třpytily radostí. „To jsou dva panoši, kteří budou mezi Vysokými meči patřit k nejlepším.“

„Jestli tu srážku přežijí,“ nadhodil senešál.

Ale teprve při čtvrtém souboji zasáhly hroty obou kopí s duněním cíl, dříky se roztříštily a třísky z nich vylétly vysoko do vzduchu. Z obou soupeřů dopadl hůř Albugast a skončil v prachu kolbiště. Tokaro zůstal v sedle, přestože v něm spíš visel, než seděl, a chlapcův zkřivený postoj naznačoval, že si musel přivodit nějaké zranění.

Panoši ho sundali z koně, přiběhl k němu léčitel a vítěze souboje okamžitě vyšetřil. Po chvíli se zvedl a naznačil, že je všechno v pořádku.

Nerestro si oddychl úlevou a vydal se k oběma soupeřům, aby je osobně pochválil za statečnost. Chlapci stáli před hlavou řádu na nejistých nohou a s obličeji zkřivenými bolestí, helmy si zasunuli pod paži.

„Albugaste, uznávám tvoje schopnosti a vysoce je oceňuji,“ začal velmistr hovořit. „Jednou budeš patřit k velkým jménům našeho řádu, jejichž odvahu, statečnost a umění si budou pamatovat lidé v celé říši.“ Potom se obrátil k Tokarovi. „V souboji na kopí jsi porazil panoše, který má před tebou ve výcviku velký časový náskok. Angor ti musel být milostivě nakloněn, když ses narodil, a umožnil, že se z tebe stal takový jezdec. Až uplyne několik dalších měsíců, nebude tvému pasování na rytíře nic stát v cestě. Proto ti chci už nyní splnit jeden velice důležitý předpoklad.“

Řádový rytíř vytasil dýku, řízl se jí do hřbetu ruky a nechal na čepel dýky skápnout trochu krve. Potom natáhl ostří k Tokarovi a vyzval ho: „Ochutnej z ní.“

Herodin vytřeštěnýma očima sledoval, co se děje, Albugast budil dojem, že moc nechybí tomu, aby na místě omdlel.

Bývalý závodní jezdec opatrně vyhověl velmistrově pobídce, aniž by přesně věděl, jaký rituál Nerestro právě vykonává. Nemohl si vzpomenout, že by o tom bylo v pravidlech Vysokých mečů něco psáno. Ale neodvažoval se zeptat před očima všech přítomných, co se to tu vlastně děje, nebo dokonce odmítnout poslušnost.

„Nyní dej mně trochu své krve,“ požádal velmistr, což Tokaro neprodleně učinil. Procedura se opakovala v obráceném pořadí.

„Ve mně je nyní část tebe, v tobě proudí pár kapek ze mne,“ vyhlásil Nerestro slavnostně a pozvedl dýku. „Tímto jsi můj syn a ode dneška se jmenuješ Tokaro z Kurašky. Jsi dědic, kterého jsem se nikdy nedočkal, tobě bude jednou patřit můj hrad i všechny mé pozemky. Bohatství, které ti od tohoto okamžiku náleží, ti umožní dosáhnout v řádu vyšších hodností.“ Sevřel chlapce v náručí, přitiskl ho k sobě a políbil ho na tváře a na čelo. „Můj synu.“

Tokaro polkl a napodobil velmistrův příklad. Třásla se mu kolena a nemohla za to pouze váha zbroje, která mu připadala stále těžší a těžší. Zaskočil mě. Přesto v něm narůstal pocit vděčnosti a dojetí. Ani mě pořádně nezná, a přesto ze mne udělal svého syna. Pátravě pohlédl novému otci do očí a objevil v nich ryzí radost. Nic nenaznačovalo, že by velmistr něco předstíral.

Rytíři hlasitými výkřiky dávali najevo radost. Na oslavu této události bylo všem pro zbytek dne uděleno volno, večer proběhne slavnostní hostina.

„Pojď, můj synu. Myslím, že mi budeš chtít položit několik otázek,“ pronesl velmistr tiše a naznačil mu, aby ho doprovodil. „Budeš se moct všechno dozvědět a dostaneš pravdivé odpovědi. Neděkuj mi za milosrdenství, které jsem ti prokázal.“

Albugast se za oběma díval nenávistným pohledem. On mě vystrnadil. Obyčejný ťulpas mě u velmistra vystrnadil z přízně a zaujal moje místo. Za to mi zaplatí.

„Udělám z tebe svého panoše,“ nabídl mu Herodin, který na rozdíl od velmistra postřehl chlapcovu zahořklost a nezměrné zklamání.

„Se vší úctou, senešále, děkuji, ale odmítám.“ Albugast se hluboce uklonil. Tvoje almužny nepřijmu. Nechci žádnou cenu útěchy, já chci trofej, kvůli které jsem se tak dlouho dřel. „Brzy se také stanu rytířem. Můj nynější pán je mi dost dobrý. Přesto vám upřímně děkuji za velkorysou nabídku.“ Znovu se uklonil a rozběhl se k ubikacím, aby si dal pomoct se svlečením zbroje.

Herodina se zmocnil nepříjemný pocit, že se velmistr adopcí bývalého závodního jezdce dopustil těžké chyby. Tušil, že Albugast je nebetyčně ctižádostivý, a jeho pýcha je dokonce snad ještě větší. Světlovlasý panoš se tak moc chtěl uplatnit a vyniknout, že se mu z hloubi duše příčilo stát někde v druhé řadě.

Senešál doufal, že Albugast nebude v poraněné pýše plánovat nic, co by uškodilo řádu a jejich soudržnosti. Rozpory ve vlastních řadách bylo to poslední, co by Vysoké meče mohly potřebovat.

Právě teď, když zlo natahovalo spáry, aby se zmocnilo posledních čtyř aldoreelských čepelí, které se nacházely v majetku řádu, nesměl nikdo štvát bojovníky proti sobě. To by krádež drahocenných zbraní pouze usnadnilo.

Herodin se rozhodl, že bude Albugasta bdělým okem sledovat.

  *

Tokaro seděl vedle Nerestra u dlouhého černého stolu, stojícího v erbovním sále. Velmistr pozvedl stříbrný pohár s rudým vínem a druhý pohár přisunul adoptivnímu synovi.

Mladík usrkl a uznale protáhl koutky úst. „Dobrý mok.“

Velmistr mu připil a tiše se usmál. „Tehdy v kabcarově hřebčinci jsi vyplivl víno na koberec,“ připomněl si. „Odmítl jsi mou nabídku, a to se ti málem stalo osudným. Měj radost z toho, jak to dobrodružství dopadlo. Až se staneš rytířem, tak ještě mnohé zažiješ. Rodmor z Pandrocu mi prozradil, že na onom světě do tebe vkládají velké naděje.“

„To je moc lichotivé,“ prohodil Tokaro. „Povězte, je Rodmor důvod, proč jste mě adoptoval?“

„Tady se sešlo hned několik okolností najednou,“ odpověděl impozantní velmistr po chvíli zamyšleně a pohladil si rukou zlaté vousy. „Chci, aby ses stal rytířem. Tvoje pochybení v minulosti přehlížím. Neděkuj mi za milosrdenství.“ Nerestro se zvedl a zůstal stát před sbírkou vlajek a štítů. „Čas nezná slitování. Nemůžeš s ním bojovat. Protože ani můj život nepotrvá věčně, je na čase, abych věděl, že se můj majetek dostane do dobrých rukou.“

„Já jsem odsouzený zloděj,“ vylétlo mladému muži z úst.

„A lupič,“ dodal velmistr. „Ale ty ses o lup dělil s chudými. Tys tou svou…“ chvíli hledal správné slovo, „puškou nikdy žádného člověka nezabil. Ušetřil jsi i mě, když jsem před tebou stál na cestě.“

„Já jsem minul,“ zalhal Tokaro neobratně.

Rytíř se k němu s úsměvem obrátil. „Jsi lepší střelec než mistr Hetrál, Tokaro. Mohl jsi mě střelit rovnou do oka.“ Postavil se vedle mladého Ulsařana a položil mu ruku na rameno. „Jsi v jádru dobrý člověk. Poznal jsem tvé pravé nitro a ten cejch je pro mě důležitý asi stejně jako zteřelý štít. Už to samo o sobě by bylo důvodem, abych tě uznal za syna.“

„A co k tomu ještě napomohlo?“

„Rodmorovo doporučení,“ utrousil Nerestro suše. „A můj vzdor, protože mnoho lidí si pořád ještě myslí, že nejsi hoden stát se rytířem Vysokých mečů.“ Dolil si vína. „Slyšel jsi o tom, že někdo krade aldoreelské čepele.“ Rukou sevřel křížovou záštitu drahocenné zbraně, kterou měl připásanou u boku. „Všichni, kteří je dosud vlastnili, zemřeli, zamordoval je někdo, kdo ty zbraně shromažďuje jménem někoho jiného. Já jsem tedy také na jejich seznamu. Bude pouze otázkou času, kdy mě navštíví.“

„Takže víme, kdo je za to odpovědný? Na mě to dělá dojem, jako by to nebylo nějak zvlášť důkladně skryté tajemství.“

Velmistr se opět posadil a pohlédl Tokarovi do modrých očí. „Povyprávím ti nyní některé historky ze svého života. A chci, abys pozorně naslouchal, synu. Kdo ví, kdy udeří moje hodina, a pak už bude příliš pozdě.“

Nerestro si dopřál další hlt vína a začal líčit všechny události, které se přihodily od chvíle, kdy do jeho života vstoupil Matuc s Belkalou. Když zestárlý velmistr hovořil o Kensustriánce a své lásce k ní, nejednou mu do očí vhrkly slzy.

Tokaro bez dechu poslouchal rytířova slova, a tak zmeškali oslavu, západ sluncí i východ měsíců.

Teprve když se nad ránem začalo rozednívat, skončil Nerestro se svým vyprávěním, při němž nic nepřikrašloval ani nezlehčoval.

Mladík mlčky položil dlaň na ruku svého nevlastního otce a jemně ji stiskl.
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Tzulánec se váhavě blížil k inkvizitorovi. „Rád bych teď už šel domů.“

Pashtak bleskurychle vytáhl poznámkový blok, v němž měl kopie znaků, které zdobily rituální dýku v Hnědopolí, a dále studoval v tlustospisech, jež našel na jedné zapadlé polici. „Dejte mi klíče od knihovny. Až budu odcházet, tak ji zamknu. A zítra sem stejně přijdu ještě před vámi.“

Muž mu podal svazek klíčů, zamumlal něco na pozdrav a sešel po schodech dolů. Velké dveře po chvíli dunivě zapadly.

Pashtak zůstal sám s několik století starými a mnohdy již zapomenutými vědomostmi, uchovávanými v nově renovované budově. Kolem něho se kupila řada knih, příruček a pojednání. Na mnoha místech si do nich zasunul záložky, barevné provázky známkovaly použitelnost nalezených informací. Občas se mu některé knihy rozpadaly v rukou v prach, protože celá staletí nebyly pořádně uloženy a stránky držela pohromadě pouze jejich vazba.

Od doby, co se vrátil z Hnědopolí, trávil v této budově celé dny i noci. Tu a tam ho pálily oči, jako by mu do nich někdo nasypal pepř. Nejsou stvořené ke čtení, snažil se inkvizitor vysvětlit si nezvyklý pocit. S jejich namáháním to v poslední době dost přeháněl. Opatrně si je promnul a na okamžik je zavřel, aby jim dopřál krátký odpočinek. Přitom nasával vůni knih. Množství papírů a pergamenů vydávalo charakteristickou vůni, která mu zhmotňovala vědomosti, jež v nich byly uložené.

Do ní se najednou vmísil povědomý odér. Smrt, řekl si v duchu a chlupy v zátylku se mu zježily.

Když otevřel oči, stála přímo vedle něho Lakastre a napolo se nad ním nakláněla.

Pashtak zavrčel, zaklonil se, ruce se samy od sebe zkroutily a zvedly, aby se mohl bránit.

„Tyhle záznamy, které jsi našel, jsou nesmírně poučné,“ usmála se na něj Lakastre a ukázala řezáky. „No ne?! Na někoho, kdo má chytit vraha, jsi až příliš lekavý.“

Pashtak se přiměl přerušit započatá obranná gesta a místo toho si prohrábl chlupy v zátylku. „Řekněme, že je to něco jako nemoc z povolání stále se něčeho lekat.“ Všiml si, že hnilobný pach z ní vychází s takovou intenzitou jako dosud nikdy. Tmavě zelené vlasy jí visely podél hlavy jako nabarvená sláma, jantarové oči se neklidně mihotaly, prosvítala v nich agresivní žluť. „Vypadáš příšerně. Měníš kůži?“

Žena se chraplavě zasmála. „Díky, inkvizitore. To bylo od tebe moc milé. V poslední době skutečně trochu trpím přechodem do dalšího ročního období.“ Lakastre obrátila pozornost k jeho podkladům. „Co ve všech těch knihách hledáš? Myslíš si, že je tam vrahovo jméno už někde zapsané?“

Ženina blízkost a především její zrůdné výpary Pashtaka znervózňovaly, a tak vstal, obešel stůl a posadil se na opačné straně. Vzduch mu okamžitě připadal lepší. „Sleduji stopy. Řekněme, že tu máme několik záchytných bodů, které musím prověřit.“ Mohl bych ji požádat o pomoc, pomyslel si. K Tzuláncům nepatří, takže by jí mohlo být jedno, co vypátrám. Kromě toho by se tím možná cítila bezpečněji a při příští vraždě by se mohla dopustit chyby, díky níž bych ji dokázal usvědčit. Ukázal na blok s poznámkami. „Zvedni to a podívej se na ty obrázky. Pokouším se je rozluštit. Zatím jsem se nedostal moc daleko, ale pokud jsem to, co jsem dosud nalezl, správně vyhodnotil, jedná se zde o staré symboly, které používali určití tzulanští kněží, když přinášeli Spálenému bohu lidské oběti. Každý kněz přitom měl svůj vlastní nůž. Ale zatím se mi nepodařilo dozvědět se o té sektě něco bližšího.“

Lakastre mlčky uposlechla jeho výzvy a zadívala se na nákresy. „Ne, je mi líto,“ prohlásila po chvíli lítostivě. „Nic z toho mi není známo.“ Očima přelétla rozložené knihy.

„Potom se pokus vyluštit to, co stojí v sešitě, který leží úplně dole ve čtvrté hromadě,“ požádal ji. „Já z toho nemůžu nic pochopit. Jediné, co si myslím, že poznávám, je nákres jednoho kamenného sloupu. Zdá se mi, že to jsou nějaké narychlo načmárané poznámky, které se do knihovny dostaly pouhou náhodou.“

Lakastre zvědavě sáhla po umolousaném svazku a krátkým trhnutím ho vytáhla z hromady, aniž by se celá zřítila. Když se podívala na přebal, uklouzlo jí překvapené odfrknutí. „Nemyslela bych si, že v Ammtáře najdu něco takového,“ řekla spíše sama pro sebe než Pashtakovi. Opatrně sešit rozevřela, posadila se na židli a zdálo se, že v něm čte, jako by to byla naprostá samozřejmost.

„Byla bys tak laskavá a řekla mi, co tam stojí?“ zeptal se Pashtak a rozčileně zavrčel. „Vypadá to, že tomu rozumíš, není to tak?“

„Výraz ‚rozumím‘ by byl poněkud přehnaný,“ opáčila Lakastre nepřítomně a plně se soustředila na popsané řádky a nákresy. „Je to hrozně namáhavé a pracné.“ Rychle listovala sem a tam. „Jsou to rukopisné poznámky, které skutečně nebyly určené k tomu, aby byly uloženy někde v knihovně. Mluví se zde o nějakém paláci a sarkofágu, na němž je něco zvláštního, pokud si ty čmáranice správně vykládám.“ Zvedla sešit a lhostejně ho odhodila na stůl. „Zdá se mi, že se jedná o zprávu, na kterou někdo netrpělivě čekal na nějakém jiném místě.“

„Podařilo se ti vyčíst, z jaké doby tyhle poznámky pocházejí?“ chtěl vědět inkvizitor. „A pořád mi ještě dlužíš odpověď, o jakou řeč se tady jedná.“

Lakastre jemně sklonila hlavu, jazykem si olízla rty, očima ulpěla na Pashtakovi. „Je to jedna stará řeč,“ odpověděla vyhýbavě. Pružně se zvedla a obešla stůl, zatímco inkvizitor pospíchal opačným směrem. „Kam se pořád ženeš?“ zeptala se ho posměšně. „Máš snad ze mě strach, inkvizitore?“

„Jenom mě napadlo, že bych se měl po něčem podívat v ještě jedné knize,“ zalhal Pashtak a prohrabával se svazky ležícími na stole, přičemž neustále dbal na to, aby se vzdálenost mezi ním a Lakastre nezmenšila. Vnucovalo se mu přirovnání k šelmě na lovu a její kořisti.

„To je ale hloupé,“ řekla Lakastre naštvaně. „Zůstaň přece stát.“

„Hledám,“ bránil se Pashtak a vyhnul se jí, hnilobný pach ho opět udeřil do citlivého nosu. „Ta kniha může být všude. Pohledám ji na policích, možná ji tam nějaká holá kůže vrátila zpátky.“ Ukázal přes rameno za sebe. Dlouhé chodby mu umožní při eventuálním útěku plně využít jeho rychlosti.

Jako by žena vycítila, na co myslí, jediným skokem se vyšvihla na stůl a přikrčila se, všechny svaly jejího těla byly napnuté. Pashtak znal tento druh chování velice dobře. Obličej se jí změnil, stal se hrubším, mužnějším. Oči žhnuly pronikavě žlutou barvou.

To, co se zde chystalo k útoku, se podobalo tvorovi, který ho onehdy zachránil před řítícím se kusem kamenného bloku, s výjimkou vlasů. To musela být druhá strana Lakastřiny bytosti. Ta strana, která byla odpovědná za vraždy, jež neměli na svědomí sektáři.

Tak jako tak hned zjistím, jak je silná, pomyslel si s nádechem šibeničního humoru. Utéct, nebo bojovat?

„Matko,“ rozlehlo se budovou volání. Nahoře na schodech se objevila hlava ani ne patnáctileté dívky. Když odvážnými kroky sbíhala po posledních schodech a dobíhala před inkvizitora, povlávaly za ní její dlouhé, tmavě hnědé vlasy. „Tady seš. Přece jsme se domluvily, tys na to zapomněla?“ Vykročila k ženě a natáhla k ní ruku. „Slez dolů. Co si má inkvizitor o tobě myslet?“

Záře v očích v mžiku pohasla, opět se v nich objevila jantarová barva, držení těla se rázem uvolnilo. Žena zahanbeně slezla z hromady knih na stůl a odtamtud skočila dolů. Letmo pohlédla na Pashtaka a prchala ke dveřím.

„Matko, počkej!“ volala na ni dívka. „Prosím, odpusťte jí, inkvizitore,“ poprosila ho. „Měla v noci hrozný sen, který s ní asi pořádně zacloumal.“ Pustila se do pronásledování Lakastre. Její kroky rychle doznívaly v hale, potom dveře opět s rámusem zapadly do zámku.

Pashtak sebou při tomto zvuku trhl, konečně z něj opadl ochromující účinek vycházející ze žlutých zorniček.

Zachránila mi její dcera právě život? přemítal. Neznal děvče zvlášť dobře, protože se na veřejnosti drželo v pozadí. Nedokázal ani říct, jaké činnosti Boktorova dcera vykonává nebo jak se jmenuje. Jen tak mimochodem postřehl, že nemá moc společného ani s otcem, ani s matkou.

Jeho podvědomí mu však hlásilo něco jiného.

Dívka měla přes šaty přehozenou béžovou róbu, na rameni z ní chyběl maličký kousek látky. Zabručel a začal hledat útržek, který našel v Boktorově hrobce. Přinejmenším barvy souhlasily.

Že by to nakonec byla ona, kdo si dal práci s tou mrtvolou? Nebo si matka s dcerou vzájemně pomáhají?

Zamyšleně se vrátil ke stolu a naskládal na sebe knihy, které se při Lakastřině seskoku převrhly.

Malý poznámkový bloček však nemohl nikde najít. Žena si ho musela odnést.

  *

V časných ranních hodinách skutečně vešel do knihovny jako první. Tzulánec ještě ani nečekal před dveřmi.

Pashtak se vybavil pytlíkem plným jídla a krátkým mečem, který chtěl od této chvíle neustále nosit u těla. Žádný z vrahů, ani Lakastre, ani sektáři, ho nedostane, aniž by utržil přinejmenším několik bodnutí.

Spokojeně si něco pobrukoval. Když vyšel po posledních schodech do horního patra a zvedl zrak, couvl a chyběl jen vlásek, aby spadl dolů.

„Dobré ráno, inkvizitore,“ pozdravila ho Lakastre. Seděla na židli a bylo zcela zřejmé, že na něho čeká. Dnes vypadala na rozdíl od včerejší noci hezky, odpočatě a vyrovnaně. Vdova po Boktorovi se alespoň navenek prezentovala jako docela obyčejná samice, dokonce i její pach se k ní tentokrát hodil. Pashtak se nerozhodně zhoupl na podpatku a tiše zavrčel.

„Docela dobře chápu tvůj odmítavý postoj a chování. Jsem zde, abych si s tebou promluvila.“

„Chceš mi zase vyhrožovat, jak jsi to už jednou udělala,“ usuzoval Pashtak. Jak se dostala dovnitř? „Tehdy, bezprostředně po zasedání rady, jsi trousila nějaké poznámky o mojí rodině. Ušetři toho jak mě, tak i sebe.“

Lakastre váhavě potřásla hlavou. „Ne, kvůli tomu tady nejsem. Jenom málokdy udělám dvakrát stejnou chybu. Chtěla jsem ti vrátit ten sešit.“ Ze záhybu róby vytáhla knížečku a položila ji na stůl. „Na první straně najdeš lístek s překladem toho, co jsem pochopila, i když toho nebylo příliš mnoho. Je to velice starý dialekt, jaký se dnes už nepoužívá. Kvalita papíru není zrovna nejlepší, což překlad ještě více ztížilo.“

Pashtak si ji pozorně měřil pohledem. „Co to včera s tebou bylo? Tvoje dcera říkala, že trpíš následky nějaké hrozné noční můry. Tys ale tvrdila, že za to může přechod do dalšího ročního období.“ Tvrdě se na ni zadíval. „Jestli lžete, tak se mezi sebou aspoň předem domluvte. Všechno ostatní má za následek, že ty výmluvy zní dost nevěrohodně.“

Žena otevřela ústa, jako by chtěla něco říct, potom si to však rozmyslela. Kývla na něj, prošla kolem něho a vyšla z knihovny. Nezůstal po ní žádný hnilobný pach, dokonce ani nejmenší nádech něčeho podobného.

Pashtak usedl ke stolu a začetl se do překladu, který Lakastre vyhotovila ještě během uplynulé noci. Měla zřetelný, čitelný a hezký rukopis.

 

„Musela to být děsivá bitva.

Narazil jsem na staré bitevní pole, kterému lidé říkají ‚krvavé pole‘.

Pořád ještě je to jenom páchnoucí, bažinatá rovina mezi dvěma pahorky, posetá tlejícími lidskými i zvířecími kostmi, z půdy prosycené hnilobou čnějí trouchnivějící násady oštěpů a kopí.

Před nepříliš dávnou dobou skončila vláda knížete Sinureda a tím i epocha, která se dnes nazývá Doba temnoty. Spojené armády celého Ulldartu s božskou pomocí, ať už to znamená, co chce, rozdrtily před pobřežím Sinurestánu Sinuredovy zaskočené námořní síly.

Konec válečného knížete je nejistý, přestože Rogogarďané tvrdí, že tyranovu vlajkovou loď poslali ke dnu. Zbylé Sinuredovy jednotky prchají nebo jsou pobíjeny.

Ti, co se Sinuredem drželi, donašeči a kolaboranti, byli s pomocí obyvatel rychle vypátráni, zatčeni a odsouzeni. Podle toho, jak těžkých zločinů se dopustili, byli na doživotí posláni na nucené práce nebo se houpají na oprátce.

Bývalá království, která Sinured sjednotil do jediné gigantické říše, se opět formují ve starých hranicích, které platily před tím, než zde Sinured převzal moc.

Byla vytvořena zvláštní válečná rada, která se má zamyslet nad osudem Sinurestánu. Rada rozhodla o 1. demilitarizaci na čtyři tisíce mužů na moři i na souši, 2. redukci území Sinurestánu o jednu třetinu ve prospěch Aldoreelu, Tarpolu a Palestánu, jako i o 3. přejmenování země podle jména muže, jenž tak famózně přelstil Sinuredovy námořní síly: admirála Tûrise z Rogogardu.

Zatím se nedoporučuje příchod nových osadníků. Mělo by se počkat, až se poměry ustálí.“

 

Inkvizitor sklopil papír. Pokud se zde skutečně jedná o zprávu očitého svědka, musí být ten spis starý asi čtyři sta padesát osm let. Takže kvalita papíru nemůže být až tak špatná, usoudil a pustil se do další stránky.

 

„Království odstraňují všechno, co nenáviděného válečného knížete nějak připomíná, začíná budování nového Ulldartu.

Bývalé hlavní město i mohutné hradby jsou strženy do základů, vojákům i obyvatelstvu je vstup do trosek zakázán pod hrozbou trestu smrti.

Vnitropolitické zmatky stále ještě nejsou u konce.

Jak jsem se dnes dozvěděl, využila baronie Jarcevo těchto zmatků a odtrhla se od Borasgotánu. A baronka Eltra Krvavá, jedno ze Sinuredových jednadvaceti dětí, si pomocí hrstky věrných přívrženců zajistila dnešní baronii Kasan, do níž spadá území, které původně patřilo Tarpolu, Borasgotánu a Hustrabánu.

Podle mého názoru se však nemusíme obávat dalších bojů, říše jsou dosud příliš slabé.“

 

Pashtak si z pytlíku vytáhl něco k jídlu, z láhve si nalil do poháru vodu a položil nohy na stůl, aby se mohl opět ponořit do záznamů o minulosti.

 

„Lidé na Ulldartu pevně věří v moc zvláštních, mimořádných zbraní.

Dvě z nich, údajně ty nejmocnější… které označují jako… mají být dopraveny a uloženy na místo, kde zlo nejvíce řádilo. Budou umístěny do kamenného sarkofágu, aby byly chráněny před krádeží.

Lidé si od jejich existence slibují, že už jen samotné zbraně odstraší veškeré zlo.

Dnes uložili jednu z nich do trosek sinuredského paláce. Druhá zbraň, rovněž v kamenném sarkofágu, má být dopravena do božího chrámu v Ulsaru.

Považuji to za naprostou pověru, kterou můžeme vidět jako důkaz zaostalosti zdejších obyvatel, pokud se na to člověk dívá stejně jako já a spoléhá pouze na to, co lze spatřit a co lze změřit.

Moje doporučení učenci zní vyčkat, až se všechno usadí do uspořádaných kolejí.

Náš příchod v tomto okamžiku by byl spíše nevhodný.

Budu se zde dále rozhlížet a posílat zprávy, jakmile to jen bude možné.“

 

„Záhada nad záhadu,“ řekl si Pashtak polohlasně a odložil papír stranou. Řádky dávno zesnulého neznámého nijak nepřispěly k objasnění vražd, ale jemu se líbilo, že mohl pohlédnout zpátky do doby, kdy bylo na kontinentě ještě všechno v pohybu.

Kdo to asi byl? kladl si inkvizitor otázku a opět se obrátil k symbolům sektářů. Záznamy zněly střízlivě a z odstupu, jako by pisatel neměl s událostmi na Ulldartu nic společného. Na základě slov, která pisatel používal, Pashtak soudil, že se jednalo o člověka, který se rozhlížel po místě, kde by se mohl on sám a jemu podobní nově usadit. Přitom to docela dobře mohli být nějací vzdělanci, kteří díky Sinuredovu vojsku ztratili původní domov a hledali na zemi klidné místečko.

Na druhé straně si nedokázal představit, že autor o událostech, které předcházely bitvě na ‚krvavém poli‘, skutečně nic nevěděl, přestože formulace první věty jednoznačně vyvolávala takový dojem. Pravděpodobně to byli nějací mniši, kteří žili v odloučení v nějakém údolí a kvůli záplavám museli odtamtud odtáhnout pryč.

Pokud byla pisatelova pozorování správná, někde v Ammtáře se nacházela nějaká ‚mocná zbraň‘ v ‚kamenném sarkofágu‘. Možná tam pořád ještě je. Jestli konečně objasní všechny vraždy a odhalí ty, co za nimi stojí, a pokud bude pořád ještě naživu, bude se zabývat touto novou záhadou.

Momentálně však měla přítomnost přednost před vším ostatním.

Inkvizitor se soustředil na listování a přehrabování se v knihách, aby rozluštil znaky na dýce a poselství zaslané Leconucovi.

  *

Když se den rozloučil překrásnou hrou barev na večerní obloze a nad Ulldartem vzplály rudé ‚Tzulanovy oči‘, obhlížel si Pashtak plody své duševní práce.

Skutečnost, že se mu pomocí starých zápisků podařilo převést zprávu do jazyka, který se dal rozluštit, mu přinesla pochopitelné uspokojení. Ovšem to, co se v ní dočetl, mu vůbec nechutnalo.

Zpráva potvrzovala informace, které se již doslechl ve sklepě v Hnědopolí. Zdálo se, že Tzulánci, a to nejen pouhá hrstka nějakých sektářů, pronikli pod maskou loajálních poddaných do všech významných oblastí života a tam sloužili tak úspěšně, až se dopracovali na odpovědná místa. Zcela jistě by se nesetkali se souhlasem kabcara, který sice zatlačoval Ulldraelovo učení stále víc do pozadí, ale také se otevřeně nepřihlásil k Tzulanovi nebo jeho dětem.

Pashtak si vzpomněl na poznámku, že se v Ulsaru bez panovníkova vědomí pravidelně konají lidské oběti. A právě kolem této věci se točilo poselství určené Leconucovi.

Jeden Tzulánec z hlavního města chtěl vědět, jestli je v okolí Ammtáry k dispozici dostatečný počet obětí nebo jestli se mají k stanovenému datu včas ‚dodat‘ další. „Nemůžeme riskovat a poslat na smrt tak vysoký počet nevěřících, jejich zmizení by dokonce i v Ulsaru vzbudilo nežádoucí pozornost a vyvolalo nepříjemné dotazy,“ zaznělo v řádcích. „Padesát bychom mohli poskytnout, zbytek vám obstaráme z nedalekých vesnic mrtvých. K tomu připočtěme třicítku dobrovolníků z našich řad, kteří ochotně položí život za posílení moci Tzulana a Druhých bohů.“

Inkvizitor propočítával datum onoho zvláštního dne a dospěl k výsledku, že zhruba za tři měsíce nastane den, který byl zasvěcen výlučně Spálenému bohu. Na jeho počest zřejmě mělo zemřít co možná nejvíc lidí, aby opět nadešla ‚Doba temnoty‘. „Naši věštci vyhlásili, že jsme bezprostředně před jejím počátkem,“ končil dopis a Pashtak v duchu viděl pisatele, jak se s radostí rozmachuje perem a nemůže se dočkat okamžiku, kdy budou roky trvalého míru konečně zase u konce.

S odporem odhodil papír na stůl a zavrčel na něj.

Co teď udělám? přemýšlel. Nejlepší by bylo, kdybych ten dopis přepracoval a předal Leconucovi jeho novou podobu. Vlastní problém, totiž plány Tzulánců, by tím ovšem nesprovodil ze světa. Pravděpodobně by toho taky nebyl sám schopen. Doufám, že Ozunopopp narazí u kabcara na otevřené uši. To je to jediné, co může počínání těch zaslepenců zarazit.

Přesto si k sobě pozve členy shromáždění, kteří nepropadli víře ve Spáleného boha.

Pashtak hodlal zorganizovat odpor proti plánům Tzulánců, i kdyby kvůli tomu musel z Ammtáry vyhnat všechny holé kůže. Město a vzájemné poklidné soužití se mu jevilo jako důležitější než nástup ‚Doby temnoty‘, z níž by on ani jeho soukmenovci beztak nic neměli. Nevzdá se toho, čeho dosáhli, ale bude to zuby a spáry bránit. Co by se asi stalo, kdyby své poznatky přednesl na shromáždění. Převládlo by ve městě vraždění a zabíjení, nebo by se jeho soukmenovci a holé kůže v tichosti shodli?

Zodpovědnost ho nesmírně tížila, protože už dlouho se nejednalo o pouhé objasnění několika krutých vražd. Musel si důkladně promyslet, jak bude dál postupovat, aby našel možnost, která ve společnosti napáchá nejmíň škod.

„Ale to má čas do zítřka,“ zazíval a vycenil hrozivý chrup. Protáhl se na židli, poškrábal se za uchem a vstal, aby urovnal podklady a sbalil si věci.

Chtěl se vrátit k Shui a dětem. Při divoké, rozpustilé hře s potomky zapomínal na starosti a tíživé myšlenky, které se mu honily hlavou, a aspoň na krátkou dobu je vystřídalo štěstí a pohoda.

Přistoupil k balustrádě, aby se shora podíval na hlavní halu budovy, která byla přeplněná knihami. Police stála vedle police, díla byla uspořádána pouze podle počátečních písmen, důkladné roztřídění podle témat neexistovalo. Proto taky potřeboval tak dlouhou dobu, aby našel správné knihy, o nichž s největší pravděpodobností dokonce ani knihovník nebyl schopen říct, co se v nich nachází. Jinak by je nepochybně dávno stáhl z míst, kde si je mohl kdokoliv přečíst.

Pashtak většinou býval v knihovně sám, ale dnes večer zde poprvé objevil dvě velice mladé holé kůže, které dosud nikdy neviděl.

Jeden postával těsně u úpatí schodiště a bez zájmu listoval v nějakém zažloutlém atlase, druhý se bavil s Tzuláncem, který jinak za budovu odpovídal. Z obou nováčků vycházela vůně kadidla, jaké se používá v chrámu, což Pashtakův jemný nos zjistil bez větší námahy. A jeho oči postřehly, že na dosah mají u opasku zavěšené dýky.

No, jestli tihle sem nepřišli přemluvit inkvizitora, aby se jednou provždy vzdal svého úřadu, sežeru holou kůži, aniž bych si ji předtím opláchl, pomyslel si Pashtak s úšklebkem. Protože byli v přesile a s knihovníkem pro jistotu počítal jako s jejich další možnou posilou, chtěl si připravit malou výhodu.

Přecházel ve druhém patře od okna k oknu a zatahoval závěsy, aby ani slabé světlo soumraku nevnášelo do budovy jas. Nakonec zatočil klikou, která uváděla do chodu mechanismus vypínající tři velké lustry, zavěšené u stropu chodby.

Když svíce pohasly, zavládla v budově téměř naprostá tma. Holé kůže teď musely být prakticky slepé, zatímco jeho oči neměly skoro žádné potíže rozeznat okolí. Skutečnost, že si žádný z návštěvníků na jeho počínání nestěžoval, mu nade vší pochybnost dokázala, že do knihovny nepřišli kvůli studiu.

Navzdory něčemu tak neslýchanému, jako byl útok na jeho život, pociťoval Pashtak jisté vzrušení, jejich záměr přišel jeho loveckým instinktům velice vhod. Trocha změny na rozdíl od suchého čtení mu udělá jenom dobře. Kromě toho byla tato ‚návštěva‘ potvrzením domněnek, že je na správné stopě. Jestli to šikovně zvládne, mohl by později některého z těch mužů dokonce i vyslechnout a vypáčit z něj další informace.

Velice brzy zjistí, že udělali chybu. Tiše vytasil meč. Všechny instinkty pracovaly v naprostém souladu a učinily z inkvizitora Pashtaka bahenní bestii, která se snadno mohla stát smrtelně nebezpečným lovcem.

Nestaral se o schody vedoucí dolů, mohutný skokem se přenesl na jeden z vysokých regálů a okamžitě podřepl, aby líp slyšel. Jednoho z útočníků vypátral deset kroků od sebe, knihovník stál u dveří a třetí muž právě hlučně stoupal po schodech do prvního patra. Ke svému údivu uslyšel zvuky další holé kůže, nacházející se těsně za ním.

Pashtak se odrazil s takovou prudkostí, že regál převrhl a ten se musel zřítit na nejbližšího protivníka, což také učinil.

Muž s řevem zmizel pod hromadou knih a těžkou dřevěnou konstrukcí, zatímco se Pashtak posadil na sousední regál a spokojeně se šklebil.

„Udělej světlo,“ vyzval zlostně knihovníka sektář na balustrádě a strhl závěs. Do haly vniklo světlo plně zářících měsíců a přineslo trochu jasu. „Tam! Na třetím regálu, tam sedí!“ vykřikl útočník na balustrádě a přehoupl se přes zábradlí. Zvolil stejnou cestu jako inkvizitor.

Rozdali si to ve skákání, přičemž Pashtakovy silné nohy vysoce převyšovaly schopnosti útočícího muže. Inkvizitor si dovolil dokonce malý žertík, sáhl po jednom z lustrů a zhoupl se na něm přímo proti soupeři. Zasáhl Tzulánce ve vzduchu právě v okamžiku, kdy přeskakoval z jednoho regálu na druhý, a kopancem ho srazil do prostoru mezi regály. Muž s tupým zaduněním dopadl na zem.

Zbylí dva protivníci zvolili jinou taktiku a převrhli jeden z těžkých regálů.

Regály jako kostky domina s rachotem padaly dolů a blížily se k Pashtakovi, jemuž nezbylo nic jiného než skočit na zem. Rámus vyvolaný padající dřevěnou konstrukcí a knihami mu znemožnil sluchem vypátrat místo, kde se útočníci nacházejí. Navíc ho rozvířený prach donutil k zrádnému kýchnutí.

Okamžitě se vedle něj objevil jeden z Tzulánců a mrštil po něm dýkou.

Pashtak krátkým mečem odrazil vrženou zbraň a drápy rozdrásal muži obličej. Zasažený se s hlasitým řevem odpotácel stranou a držel se za poraněnou tvář. Zbylý nepřítel udeřil zezadu, Pashtaka však varoval jemný sluch. Mocná rána krátkým mečem zasáhla protivníka do předloktí, dýka zařinčela a dopadla na zem.

Regály se opět uklidnily, takže inkvizitor zaslechl, jak se knihovník rozběhl ke dveřím a otevřel je. „Vydržte, přivolám pomoc!“ vykřikl a vyklouzl ven.

„Jen žádný spěch,“ prohodil dobře naladěný Pashtak, v žilách mu proudila bojechtivost. „Dokázal bych jich porazit jednou tolik.“

„Tvé přání ti nebude splněno,“ odvětil muž, který se právě prosmýkl dveřmi, v patách mu kráčeli čtyři další.

Knihovník se na Pashtaka posměšně ušklíbl přes rameno nově příchozích mužů. „Já jsem neříkal, že to platí tobě, inkvizitore.“

No to je skvělé. Pashtak zavrčel, couvl a pozvedl meč.

Když si nové protivníky prohlédl ve svitu nočních hvězd, zjistil, že všichni jsou zkušenější a lépe vyzbrojení než jejich předchůdci. V prvním případě se zřejmě jednalo o zkoušku, kdy měli dotyční prokázat odvahu, a nyní přišli na řadu ostřílenější muži, kteří si již v zabíjení vysloužili ostruhy.

Pět soupeřů se inkvizitorovi zdálo přece jen příliš mnoho, a tak se za posměšného řehotu útočníků rozběhl mezi regály v naději, že se mu nějakým trikem podaří muže přelstít a vyklouznout z budovy ven.

Tzulánci se rozdělili a pustili se za ním.

Když doběhl na opačný konec knihovny a rozčíleně hledal nějaký jiný východ z pasti, kterou na něj nachystali, najednou uslyšel, jak dveře dunivě zapadly.

Udivené výkřiky protivníků se měnily ve zděšený řev, pak se ozvaly klokotavé zvuky a následně zavládlo ticho. Vzduchem se okamžitě začal šířit slabý, kovový pach krve.

Co se to tam děje? Inkvizitor se přitiskl zády ke zdi, vmáčkl se do nejtemnějšího kouta, jaký mohl najít, a vyčkával.

Ještě čtyřikrát zazněl rychle za sebou vyděšený řev, následovaný přidušeným chroptěním. Pak bylo slyšet, jak k zemi padá meč a za ním i lidské tělo.

Nakonec se do haly vrátil klid, vstupní dveře se otevřely a něčí kroky se od nich rychle vzdalovaly.

Pashtak se odvážil vylézt z úkrytu a plížil se vpřed, byl však neustále připravený bojovat. Hned po několika málo krocích objevil jednoho z pěti Tzulánců, ležícího s roztrženým hrdlem v kaluži vlastní krve. Inkvizitor si ušetřil námahu s hledáním ostatních útočníků, nepochybně je potkal stejný osud. Někdo mu zachránil život a nepovažoval za nutné, aby se od něj dočkal patřičného díku.

Jeho ochránce si zato odnesl něco jiného. Když dorazila pomoc, objevili hlídači, kteří spolu s ním knihovnu prohledávali, pouze šest mrtvol.

Protože si Pashtak dokázal dost jasně domyslet, kdo mu zřejmě přišel na pomoc, neřekl o původním počtu útočníků jediné slovo.

Šel dokonce tak daleko, že tvrdil, že to byl on sám, kdo s vrahy bojoval a zabil je.

Sám nevěděl, proč se ke své zachránkyni zachoval tak vstřícně. Možná z vděku nebo proto, že tušil, že třeba bude potřebovat její pomoc mnohem častěji.
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Posledním vysokým tónem, který postupně utichal, koncert skončil a namodralá záře, obklopující nejmenší ze Zvučících kamenů, zvolna pohasínala.

Jarevrån si z koutku oka setřela slzu. „To bylo překrásné, Lorine,“ poděkovala chlapci šeptem a pohlédla na něj. Lorin se pousmál a zhluboka si vydechl. Nyní se mohl přestat soustředit, magie splnila úkol. Dívka ho chytila za ruku, aniž by od něj odvrátila pohled.

Lorin polkl a opatrně předklonil hlavu. Jejich rty se jemně setkaly a při vzájemném doteku mu tělo zaplavil vřelý pocit.

Znovu a znovu se líbali, plni údivu nad tím, co přitom cítí. Samota ve dvou na mýtince před Zvučícími kameny, na jejich soukromém tajném místě daleko od Bardhasdrondy a jejích zvědavých očí i upovídaných úst, byla něco příliš nového, příliš neznámého a zároveň nesmírně krásného.

Mech pod nohama byl měkký a zelený. Příroda dokazovala zimě, že se jí opět nepodařilo zničit ji, a to ani s pomocí ledu a mrazu.

Kolem obou mladých zamilovaných lidí tepal život. Rostliny se vztahovaly k sluncím a měly nové pupeny, jehličnany šířily svěží vůni, hmyz bzučel ve vzduchu, jak hledal první odvážné květy, které by mu poskytly nektar. Přesto zdání klamalo; v noci se vracel ledový chlad a ničil velké části květinové krásy. Ještě nějakou dobu potrvá, než bude zima úplně poražena, den však již patřil jaru.

Lorin si povzdechl, zalehl do mechu a zkřížil ruce za hlavou jako polštář. Užíval si sladkého nic neděláni a dopřál si den plný odpočinku, strávený s dívkou, jíž daroval své srdce.

Před ním se objevil rozesmátý obličej, dívka ho lechtala stéblem trávy na uchu. Lorin se ušklíbl, chytil ji za ruku a otočil ji tak, že se obětí stébla stal její vlastní nos. Dívka se šklebila, zatímco hoch pokračoval v útocích a se smíchem se s ní převaloval po zemi.

Když se jejich pohledy setkaly, ustoupilo dětinské veselí něčemu hlubšímu a oba se okamžitě odmlčeli. Zatímco se každý pohledem vpíjel do očí toho druhého, blížily se jejich obličeje stále víc k sobě a rty se setkaly ve vášnivém polibku. Ruce klouzaly po látce šatů a obezřeme prozkoumávaly tělo, které bylo pod nimi skryto. Nakonec jako na povel začali ze sebe strhávat rušivé šaty a ukazovat se jeden druhému: svůdně, zranitelně, přitom však plni důvěry jeden k druhému.

„Myslíš, že to, co chceme udělat, je správné?“ zeptala se Jarevrån tiše a pohlédla mladíkovi přímo do zářivě modrých očí, zatímco mu stahovala košili.

„Chceš to stejně moc jako já?“ opáčil Lorin vážně. Dívka bez váhání přikývla. „Pak na tom nemůže být nic špatného.“

Nazí jako při narození leželi vedle sebe a nesměle se dotýkali jeden druhého, jako by se báli, že si spálí prsty. Nic takového se však nestalo, a protože jejich počínání zůstalo bez trestu, přibývalo něžností, až se nakonec ponořili do víru extáze.

Později dlouho leželi vedle sebe, Jarevrån se přitiskla k Lorinovi a položila mu hlavu na hruď. Hoch cítil, že pláče, slzy mu stékaly až na kůži.

„Ublížil jsem ti?“ zeptal se polekaně a pohladil ji po dlouhých černých vlasech.

„Ne, to nic není,“ posmrkávala a trošičku ztrápeně se na něj usmála. „Bylo to překrásné. Napoprvé.“

„Taky si to myslím,“ přiznal se jí, byl trochu v rozpacích, že ona byla jeho první ženou. „Doufám, že jsem všechno udělal správně?“

„Myslím, že ano,“ ušklíbla se Jarevrån. „Rozhodně jsem měla takový pocit, jako by to muselo být právě tak.“ Setřela si slzy z tváře, opřela si loket o jeho břicho a pozorně se na něho zadívala. Havraní vlasy lemovaly dívčin obličej a podtrhovaly hloubku zelených očí. „Lituješ toho?“

„Ani v nejmenším.“ Lorin potřásl kšticí. „Jenom si kladu otázku, jestli bude tvůj otec souhlasit s tím, aby si jeho dcera zvolila za muže toho ‚cizozemce‘.“

„Musí se s tím smířit,“ prohodila dívka vážně. „Já se sama rozhodnu, koho bych chtěla mít celý život po boku. Koneckonců to s tebou budu muset vydržet já, a ne on. A že ti Kalisstra odpustila, o tom už ve městě nikdo nepochybuje. Jsi muž jako každý jiný, alespoň skoro.“ Políbila svůj ukazováček a přitiskla ho Lorinovi na rty. „Jsi nadaný řezbář a kovotepec, rybařit taky umíš a jednou se staneš členem milice, to je pravda, jako že tu ležíme. Rantsila bude na tebe brát ohled, až dojde k tomu souboji.“

Lorin ji políbil na čelo a přitiskl ji k sobě ještě těsněji. „Tak to už jsou nejmíň dva, kteří mi věří. Valjakov a ty proti zbytku Kalisstronu,“ spokojeně se usmál.

Příjemné teplo její jemné kůže a hebká ňadra ho znovu vzrušily. Znovu ji k sobě přitiskl a i Jarevrån ho něžně laskala rukou po těle.

Poté co se podruhé oddali vášni, vydali se na zpáteční cestu do Bardhasdrondy. Jarevrån připevnila k saním kola, aby mohli přejet plochy, na nichž už neležel sníh. Lorin se schoval pod širokým prknem.

Cestou jí vyprávěl, co se na člunu přihodilo. Oba vděčí jenom jeho schopnostem za to, že mohou jeden druhého držet v náručí. Jarevrån zareagovala nesmírně překvapeně a hlasitě mu vynadala, že jí o tom neřekl mnohem dřív. Nespokojila se ani s argumentem, že ji nechtěl rozrušit. Když se blížili k mladíkovu plovoucímu příbytku, chtěla si prohlédnout nákres, který po paměti namaloval.

Psi se rychlým tempem hnali uličkami k přístavu. Lorin se potají vysoukal zpod prkna a spolu s ní vešel na hausbót, kam právě dorazili i Matuc, Valjakov, Fatja a Blafjoll a lámali si hlavy nad mapou.

„Odkud se tu bereš? Co tu chce ta holka?“ přivítal ho nevrle Valjakov. Mechanická ruka dopadla na papír.

Lorin protáhl tvář a přitáhl k sobě vyplašenou Jarevrån, která už byla na cestě ven. „Ona všechno ví. A pomůže nám,“ prohlásil vzdorně.

„To už pravděpodobně nebude zapotřebí, teď, když tě celý svět viděl živého poskakovat ulicemi,“ zabručel Valjakov nevlídně. „Ten zrádce…“

„Dával jsem si pozor, aby nás nikdo neviděl.“ Mladík se železným odhodláním vzdoroval zničujícímu pohledu učitele bojového umění. Jarevrån mu mimoděk vytřepala z vlasů trochu mechu a poté si urovnala šaty.

„Zdá se mi, že přišlo jaro,“ zašklebila se Fatja a šťouchla Blafjolla do žeber.

Valjakov polohlasně zasténal a Matuc měl ve tváři výraz, jako by vůbec nechápal, o čem žena hovoří.

Jarevrånin obličej pokryla barva vařeného raka. Bylo jí krajně nemilé, že téměř každý v této místnosti věděl, co se na mýtince u Zvučících kamenů přihodilo.

Valjakov na Lorina zamrkal a pak vysvětloval: „Máme tu novinky. Zjistil jsem, co má ta poznámka znamenat. Jsou to navigační údaje, které však neukazují na širé moře, ale označují jedno místo na pobřeží, vzdálené odsud asi deset mil.“

Blafjoll si zapálil dýmku a rukou odehnal kouř stranou. Fatja mu ji zase vytáhla z úst a beze slova ji vyklepala. „Já to místo znám. Není tam nic než pár strmých svahů a podmořských jeskyní.“

„Jsou ty jeskyně trvale zaplavené vodou?“ dorážel obr okamžitě s dalšími otázkami. „Prozkoumal je někdy někdo z vás?“ Jarevrån a Blafjoll na sebe pohlédli a oba potřásli hlavou. Valjakovovi se do obličeje vloudil zlomyslný úšklebek. „Pak bychom to měli co nejrychleji napravit.“

„A co je s těmi čísly?“ vyptával se Lorin, vzal papír do ruky a podal ho Jarevrån, aby se mohla na obrázek podívat. „Říká ti to něco?“

Mladá žena našpulila ústa. „Myslím, že to je tržiště, nemám pravdu?“ Ostatní přikývli na souhlas. „Tu patnáctku nedokážu k ničemu přiřadit. Ale čtyřiatřicet… Kdyby to měl být nějaký den, napadá mě jenom noc zimy. Ta bude za týden.“

„Ale samozřejmě!“ Velrybář se plácl do čela. „Na to jsem taky mohl přijít.“

„Za to může tabákový kouř. Zamlžuje mozek,“ prohodila Fatja přátelským tónem. Mluvila, jako by hovořila s někým slabomyslným.

„Noc zimy,“ opakoval Matuc. „Noc, ve které žádný Kalisstroňan nesmí vyjít před dveře, protože duch zimy se naposledy prohání zemí a navěky poznamená každého, koho přitom potká.“

„Od doby, kdy se před jedenačtyřiceti lety jeden člověk odvážil nedbat na zákaz Bledé bohyně a kdy ho pak další den ráno našli zmrzlého, nevyjde v Bardhasdrondě tu noc nikdo z domu,“ vysvětlovala Jarevrån. „Babička mi ten příběh znovu a znovu vyprávěla. Měla byste si ho zařadit do své sbírky,“ doporučila Fatje.

„To je pro přepad skutečně nejlepší okamžik, jaký si dovedu představit,“ usoudil Valjakov. „Pokud si dobře vzpomínám, tak se v těch hodinách neodvažuje vycházet ven ani milice.“

„Má to taky znamenat, že se té noci Lijokiům nikdo nepostaví?“ zeptal se Lorin.

„Ha,“ vyrazil Matuc spokojeně a udeřil holí o zem. „Kdyby Kalisstroňané věřili v Ulldraela Spravedlivého, tak bychom tyto problémy neměli.“

„Té noci nikdo nevychází z domu,“ pronesla Jarevrån důrazně. „Je to Kalisstřin zákon. Kdo ho poruší, zemře.“

„Oni nás nachytají na víře. Kdo by si pomyslel, že Lijokiové jsou tak mazaný národ?“ Blafjoll se poškrábal ve vousech. „Nuže, takhle by jako obránci přicházeli v úvahu pouze ti, co přestoupili na stranu Spravedlivého, že ano?“

„Pche,“ vylétlo tělesnému strážci opovržlivě z úst. „Jestli chcete útočníky umluvit k smrti, postavte úplně dopředu Matuce, ten starý mlýnek na modlitby. A hned vedle něho malou čarodějnici. Ale opravdové válečníky mezi nimi nenajdete.“

„Já jsem tu taky,“ protestoval Lorin. „Spolu s ostatními to zvládneme.“

„Přes hradby nepřijdou, protože strážní věže budou obsazené milicí,“ přemítal Valjakov. „Ale jak si chtějí umožnit vstup?“

Jarevrån položila na stůl papír, který celou dobu držela. „Patnácti muži a studnou,“ pronesla polohlasem.

„No jistě!“ vykřikl plešatec a zadíval se na mladou ženu nepřítomným pohledem. „Bylo by možné, že mezi těmi jeskyněmi a studnou existuje spojovací chodba? Potom by se dostali přímo doprostřed města, aniž by je kdokoliv zahlédl. Přemohli by hlídky místní milice a otevřeli zbytku tlupy brány.“

„Ale nepočítali s náma,“ pronesla Fatja vzrušeně. „Zaženeme je na útěk.“

„Týden není moc dlouhá doba,“ uvažoval Valjakov. „A navíc máme ve městě zrádce, který nám určitě bude dělat potíže, kdyby přípravy k obraně byly nějak moc viditelné.“

Radili se, co je nutné udělat.

Valjakov a Lorin chtěli v naprosté tajnosti propátrat jeskyně, jestli tam opravdu není něco jako tajná chodba. Ostatní včetně Jarevrån, která od této chvíle patřila ke kroužku spiklenců, budou s mimořádnou pečlivostí a rozvahou zkoumat studnu a pozorovat okolí, jestli se někde neobjeví první známky chystaného přepadu. Tělesný strážce vycházel z předpokladu, že spojka námořních lupičů je od krádeže dózy velice obezřetná a nedůvěřivá.

Když bylo všechno domluveno, doprovodil Lorin Jarevrån ke dveřím a políbil ji, než před ní otevřel dveře. Dívka vyklouzla ven.

„To je milý,“ pronesla Fatja unešeně. „Ti dva jsou tak zamilovaní.“

„Ano, ano, mládež,“ prohodil Matuc jakoby znaleckým hlasem.

„A mládež dělá lehkomyslný věci, nemám pravdu? Zdá se mi, že před náma stojí opravdový muž, a ne můj malej bratříček,“ zamrkala Fatja na Lorina. „Příště by sis měl vytřepat mech z vlasů, než vejdeš dovnitř.“

Matuc se na Fatju zmateně podíval. „Co tím myslíš?“

„Musím do postele,“ Lorin přehnaně zívl a hbitě odběhl dozadu do své komůrky.

„Cukrování a muchlování člověka unaví,“ zašklebila se za ním Fatja.

„A ta spousta čerstvého vzduchu,“ dodal Blafjoll se smrtelnou vážností, „se při muchlování postará o ostatní.“

„O čem to mluvíte? Valjakove, máš potuchy, co to tady melou?“

„Musím pryč,“ zamumlal obr a zmizel, jako by utíkal. Tato témata nenáviděl už u Lodrika.

Velrybář se se smíchem rozloučil. Fatja odběhla do kuchyně, aby sobě, pěstounovi a Arnarvatenovi připravila večeři.

„Ach!“ Matucovi po chvíli spadly šupiny z očí. „O tom mluvili!“

  *

Fatja se po špičkách blížila k posteli, kde ležel její bratr. „Vidím, že nespíš.“

Lorin se otočil a škaredě se na ni podíval. „Mohla sis to předtím nechat pro sebe. Jarevrån to bylo trapné a mně to taky nebylo moc příjemné.“

„Na mě si nestěžuj,“ bránila se Fatja a posadila se k němu. „Já jsem jenom řekla, co si myslím. Prozradila vás vaše reakce, ne já. Až do tý doby jsem nic nevěděla.“ Fatja na něj pohlédla způsobem, jakým se na něho zatím nikdy nedívala. „Takže z tebe se stal muž. Doufám, že jste to předtím s Jarevrån dobře uvážili.“

„Strávím svůj život s ní,“ vysvětloval Lorin a posadil se. „Ona je ta nejskvělejší dívka… ta nejskvělejší žena, jakou si můžu přát. Když se mnou všechny ostatní zacházely jako s vyvrhelem, neohlížela se na to, co si lidi v Bardhasdrondě myslí, a starala se o mě. Může existovat někdo lepší než ona?“

„Ne, skutečně ne,“ potvrdila Fatja.

„Spojuje nás toho víc. Chápeš, co myslím?“ Upřeně se na ni zadíval modrýma očima.

Fatja jeho pohled opětovala.

Zcela nečekaně se jí zmocnil pocit, který už dlouho nepocítila. Teď? mírně se polekala. Její schopnosti se zcela nenadále probudily k životu.

Výraz v Lorinově obličeji se uvolnil, svalstvo ochablo, zorničky se rozšířily a zatlačily modř až na uzoučký proužek. Zdálo se, že duch čtenářky osudů proniká černými kruhy, jako by představovaly brány do možné budoucnosti mladého muže.

V mlze spatřila obrovskou místnost, do níž železnými mřížemi pronikalo jen sporé světlo. V řetězech ležely tucty zubožených lidí, mnozí viseli připoutáni ke zdi a uprostřed zahlédla Lorina, který se právě s nějakým dalším zajatcem pral o kousek chleba.

Náhle se ocitla přímo vedle Lorina na zuřícím, temném bitevním poli. Napravo od jejího bratra stál jiný mladý muž, v ruce držel železnou tyč a něco křičel. Všude kolem se bily a navzájem bodaly spousty lidí, rozeznala Kalisstroňany, Ulldarťany a tvory s cizokrajnými rysy a zelenými vlasy. Bez ustání se ozývalo dunění, země se tu a tam zvedala, jako by se z nebe něco velkého a těžkého s hukotem řítilo dolů a prudce dopadalo do špíny a bláta. Rozevíraly se krátery, lidé i zvířata v bezprostředním okolí se hroutili k zemi. Vzduch byl plný křiku a řinčení zbraní, létaly jím jiskry a magické blesky. Zdálo se, že svět spěje k neodvratnému zániku.

Temnotu protnul paprsek světla, pronikl temnými mračny a dopadl na jeden nerovný, úporně bojující pár.

Fatja v jednom z nich poznala mladíka, jehož děsivý osud spatřila před mnoha a mnoha lety, když pobývala v Granburgu. Nyní se jako dospělý muž potácel před Sinuredem, bezmocně napřahoval proti té nestvůře krásně vypracovaný meč a pak se zhroutil. Zaslechla, jak Lorin nedaleko od něj něco křičí.

Scéna se změnila, spatřila Sinuredovu děsivou postavu, která se k ní se smíchem blížila, zaslechla svist železem obité oje, jež se na ni řítila a zasáhla ji. Pak všechno zakryla tma.

Zrak věštkyně se opět vyjasnil a s bušícím srdcem se vrátila do přítomnosti. Odfoukla si jako po namáhavém běhu. Rozhlížela se v malé kabině, jako by nevěděla, kde je.

Její mozek potřeboval jistou dobu, aby si uvědomil, že ani jí, ani Lorinovi nehrozí žádné nebezpečí.

To jsem neměla už celý roky, divila se. Dostala závrať a rychle se opřela o stěnu, aby nespadla z postele.

Bratr se pomaličku pohnul, zorničky se vrátily a uzavřely průchod, který využívala pro výlety do lidských duší.

„Co,“ zakoktal Lorin, stejně zmatený jako Fatja, „co se to právě stalo?“ Polekaně pohlédl na bílý obličej mladé ženy. „Udělal jsem něco svojí magií? Nejsi zraněná?“

„Ne, ne,“ bránila se Fatja slabě. „To nemělo s tvýma silama nic společnýho. Asi se jenom po dlouhý době probudily moje vlastní schopnosti, a to je pro mě velkým překvapením.“

„Tys měla nějaké vidění?“ zeptal se Lorin vzrušeně. „Viděla jsi snad můj osud?“

Fatja pomalu přikývla, měla pocit, že místo hlavy má křehkou vaječnou skořápku. „Dej mi čas do zítřka, abych si odpočinula,“ poprosila ho. „Prosím tě, zavedl bys mě do postele? A postarej se o jídlo, jinak se připálí.“

Lorin pomohl starší sestře k lůžku, kde mladá žena během několika okamžiků tvrdě usnula.

„Fatja právě měla nějaké vidění,“ oznámil Matucovi a Arnarvatenovi, sedícím u prostřeného stolu. „Je hrozně vyčerpaná.“ Vypravěč okamžitě vstal, aby se na ni podíval. „Asi viděla něco z mojí budoucnosti.“

Zdá se, že se věci dávají do pohybu, domýšlel si duchovní. „Potom doufejme, že to, co uslyšíme, až si odpočine, budou samé dobré věci.“

Z kuchyně k nim přivanul hustý, černý kouř.

„Zatraceně, večeře,“ vykřikl Lorin a vřítil se do malé kuchyně, aby zachránil, co se ještě zachránit dá. Rozzlobeně se vrátil s pánví, na níž ležely zuhelnatělé zbytky nějaké ryby. „Z toho asi nic nebude.“

„Ale naopak. Vypadá to skvěle,“ zaradoval se Matuc a zvedl vidličku. „Dělej, sem s tím.“

Lorin se poněkud otřeseně zadíval na černé něco, co přinesl. „Ty to chceš jíst?“

„Ano, a co? Fatja přece vždycky takhle vaří,“ prohlásil Matuc pobaveně a seškrábal spálenou krustu. „Vida, uvnitř je to nádherně propečené.“ Kochaje se pochybným požitkem, pustil se zocelený duchovní do zbytků ryby, zatímco Lorin se spokojil s chlebem a kouskem sušené ryby.

Nemohl se dočkat, až uslyší, jaký osud mu bohové chystají. Vůbec ho nenapadlo, že by ho mohlo čekat něco špatného.

  *

Vlny se zuřivě valily vpřed, lámaly se o útesy, vodní tříšť stříkala vysoko do vzduchu a zaplavovala Lorina s Valjakovem jako nepříjemná slaná sprška. Chlapec měl dojem, že této drtivé bouři nedokáží natrvalo odolávat dokonce ani prastaré skály.

Moře se bez ustání vrhalo na kalisstronské pobřeží. Voda se s řevem valila na skaliska a zdálo se, že někde hluboko dole se kámen při každé vlně znovu a znovu otřese.

„Přichází odliv,“ zaryčel Valjakov na Lorina. Tělesnému strážci ulpěly všude po těle kousíčky mořské pěny, na holé lebce se jemný závoj měnil na droboučké kapky. „Ještě musíš mít chvíli trpělivost, mrňousi.“

Lorinovi čekání nevadilo. Stejně jako dřív ho fascinovalo toto divadlo, kdy se moře lámalo o drsné pobřeží a ve vzduchu se vznášel pach soli a řas, stejně jako nekonečný rachot vln a třpytivé závoje různě zbarveného světla. Kdyby to tak člověk uměl namalovat, řekl si v duchu. Se všemi těmi zvuky a pachy.

Zkřehlýma rukama se on i jeho velký přítel drželi lana, které pomocí dvou svorek ukotvili ve škvíře ve skále a čekali, až hladina klesne, aby mohli sešplhat do jeskyní. Za přílivu byly jeskyně zaplavené vodou, proto jejich průzkum vyžadoval přesné načasování, pokud se nechtěli stát obětí moře. Ve vodotěsných batozích nesli dostatek pochodní i zásob, aby ani světlem, ani jídlem nemuseli šetřit. Vždyť je taky čekal náročný pochod pod zemí. Nechyběly ani horolezecké skoby. Tělesný strážce si vzal do hlavy, že důkladně prozkoumá konec chodby, aby na Lijokije mohl nachystat past.

V tomto okamžiku však pouze klel, protože jemné kapičky vody mu zalézaly do kovových kloubů mechanické ruky, kterou bude muset po návratu důkladně ošetřit.

„Jdeme na to,“ zavolal a začal lézt dolů. Lorin se pustil za ním a přistál vedle Valjakova na malé plošince, sloužící jako vchod do jeskyně.

Voda jim šplouchala na nohy, kolem nich lezli krabi a jiní mořští živočichové, kteří se táhli za ustupujícím mořem. Z různých stran na ně dopadaly kapky, ve vzduchu se vznášela vůně moře. Valjakov zapálil jednu pochodeň a vtiskl ji mládenci do ruky, potom si pro sebe zapálil druhou. Bez dalšího slova vykročil vpřed a spoléhal na to, že ho chráněnec bude okamžitě následovat.

Po několika krocích vysokými, přírodou vytvořenými halami, jejichž stěny pokrýval zvláštní, na pohled velice hezký porost, se jeskyně zúžila. Po chvilce hledání skutečně objevili úzkou chodbu, stvořenou lidskou rukou. Valjakov zaujal místo v čele.

„Co si myslíš o Jarevrån?“ zeptal se Lorin svého učitele, protože mu chůze v naprostém tichu nečinila velké potěšení.

„Je milá,“ zněla strohá odpověď.

„A myslíš si, že by z nás byl dobrý pár?“ pokračoval Lorin ve vyptávání.

Uslyšel krátký, suchý smích. „Jak já tu věc vidím, už jste muž a žena,“ ozvalo se zepředu poněkud tlumeně.

Lorin viděl pouze široká záda a pleš svého společníka, od níž se odráželo světlo pochodně. „Všichni jsme si tu na Kalisstronu někoho našli,“ pokračoval v řeči. „Fatja má Arnarvatena, já mám Jarevrån, Matuc nachází náplň života v Ulldraelovi,“ vypočítával, „jenom ty nemáš nikoho, kdo by se o tebe staral.“

Tentokrát se nedočkal odpovědi.

„Ty nechceš mít někoho po boku?“ Lorin neustával a zasypával svého mentora dalšími otázkami.

Uslyšel dlouhý povzdech. „Já nosím u boku šavli, mrňousi. A víš, jakou výhodu má taková šavle? Nemluví, zachrání ti život a je vždycky po ruce.“

Lorin se zasmál. „Často jsem přemýšlel nad tím, proč jsi sám. Možná nevíš, jak a čím si získat srdce nějaké ženy, není to tak?“

„Nejkratší cesta k srdci ženy vede mezi žebry,“ zabručel válečník. „Ale funguje to, jenom když držíš čepel při bodnutí vodorovně, jinak ti uvízne v kostech. A pak po sobě nechává pořádné svinstvo.“

„Ty nemáš se ženami moc dobré zkušenosti, co?“ dorážel Lorin neúnavně dál. „Nebo máš trochu jiné záliby?“

Tělesný strážce se zprudka zastavil, mladík do něho vrazil a bolestivě se udeřil o ocelovou zbroj. „Buď už konečně zticha, mrňousi. Měl jsem s sebou raději vzít tvoji sestru.“ Znechuceně se otočil. „Ženské jsou příjemná věc, ale na můj vkus je s nimi moc práce.“ Pokračoval v cestě. „Nejdříve chtějí, abys všechnu pozornost věnoval jenom jim, potom tě nepustí ze spárů, a než se naděješ, udělají z tebe hlupáka a blázna. To je všechno.“

„Tys zatím jenom nenašel tu pravou,“ prohodil Lorin s přesvědčením.

„Drž zobák.“

Po půlhodině řízného pochodu, při němž se Lorin neodvážil otevřít ústa, dorazili na místo, které se téměř kolmo svažovalo dolů. Jenom úzká římsa jim umožnila vyjít z chodby, jíž přišli. Propast o šířce pěti dospělých mužů byla přemostěna dvěma zbrusu novými, napnutými lany. Po tom spodním se mělo jít, horního se měl člověk držet.

Valjakov procedil skrz zuby: „Tomu říkám dobrodružství.“ Lana i železné kruhy, k nimž byla přivázaná, důkladně prozkoumal, potom opatrně vykročil a bezpečně se dostal na druhou stranu. Lorin ho následoval, přestože v něm černota pod nohama budila všechno možné, jenom ne důvěru.

Srdce měl až v krku, a když konečně dorazil ke svému učiteli, řinul se mu pod hrubou koženou košilí proudem pot. Dva kroky od nich se ozýval hukot nějaké řeky. V chodbě bylo uloženo několik prázdných beček.

„Máš chuť projet se ve člunu, mrňousi?“ Valjakov vycenil zuby a odkoulel jednu z beček do vody. Ke svitku lana, které měl s sebou, přivázal hák, aby jím v případě nouze mohl bečku zabrzdit.

Rychlá a příjemná jízda, při níž navíc ušetřili síly, skončila po nějaké době v krápníkové jeskyni. Říčka se z ní tlačila do úzké průrvy a znemožnila jim další postup. Valjakov vyhodil železnou kotvu a bečka zůstala stát.

„Jsme na místě,“ ohlásil tělesný strážce a kývl k dalšímu průchodu. „Tudy.“

Malá, úzká chodba je dovedla ke zdi z pálených cihel.

„Za ní musí být studna,“ usuzoval Lorin vzrušeně a pomohl Valjakovovi odstranit několik cihel. Za zdí se skutečně skrývala široká svislá skruž, v jejímž středu se houpalo lano. Někdo tam právě nabíral vodu.

„Když jsme to teď všechno zjistili, zbývá najít odpověď na otázku, jak se odsud vrátíme?“ uvažoval Lorin, přestože se z objevu tajné chodby upřímně radoval.

Valjakov se beze slova předklonil a podíval se nahoru k malému, kulatému výřezu vysoko nad nimi. „Proveditelné. Namáhavé, ale proveditelné.“ Zatímco Lorin zůstal s otevřenou pusou stát na místě, muž se vrátil do krápníkové jeskyně, kde si sedl a pustil se do jídla.

„Ta šachta je přece hrozně hladká,“ rozčiloval se mladík.

„Tak nahoru vyleť. S tou svojí magií to určitě zvládneš,“ prohodil plešatec a uřízl si plátek sýra. „Já ale rozhodně vylezu nahoru bez pomoci té síly. A předtím zeď ještě znovu zazdím, aby nikdo nezískal podezření.“

„A ta bečka?“

Valjakov s plnou pusou vstal, vytasil zbraň a zaklínil ji pod železné obruče, které držely dřevěná prkna pohromadě. Ohnul obruče, rozbil dvě prkna a jejich úlomky poházel kolem průrvy, v níž mizela voda. Spokojeně se opět posadil, opřel se o stěnu a zavřel oči. „Budou si myslet, že se ta bečka odkoulela, proud ji odnesl až sem a tady se rozbila.“

„A teď?“

„Počkáme, dokud nebude venku noc, pak vyšplháme nahoru. Budeš potřebovat hodně síly, tak si na chvíli lehni a odpočiň si,“ doporučil Valjakov chráněnci. Doufám, že zase hned nezačne s těmi svými řečmi o ženských.

„Už ses vůbec někdy v Bardhasdrondě ohlížel po nějaké dívce?“ pokračoval Lorin v předchozím výslechu.

Taraleo, ať konečně oněmí, prosil válečník v duchu, Všemocná však jeho přání nesplnila. Ten talent musel zdědit po otci.

Lorin se zhluboka napil z polní láhve, hlasitě si odříhl a udělal si pohodlí, nakolik to jen bylo možné. „Teď už vím. Ty máš v Tarpolu někoho, kdo tam na tebe čeká.“

„Přesně tak, mrňousi,“ prohlásil Valjakov, aby už konečně měl klid, ale v Lorinovi jeho odpověď vzbudila podezření.

„To přišlo nějak moc rychle,“ odvětil a zadíval se na ostře řezaný obličej svého mnohem většího přítele, který ve světle pochodní vypadal starší než kdykoliv dřív. Vrásky vrhaly maličké stíny. Každá vráska odpovídá jednomu zabitému nepříteli, připomněl si vysvětlení, které jeho učitel kdysi utrousil. Podle toho musel v soubojích zvítězit nad celými tucty protivníků. Podle pravidelného dechu poznal, že si obr zdříml. Lorin se usmál. Jenom spi, stará vojno. Budu nad tebou bdít, stejně jako tys bděl nade mnou a mojí matkou. Pozorněji si prohlížel jeho tvář. Co když ji miloval? Existovalo snad mezi nimi pouto, které bylo mnohem pevnější než obyčejné přátelství? Nedívá se na mě třeba jako na syna, kterého sám nikdy neměl? Jeho oči zkoumavě putovaly po rysech spícího muže. Že bych byl nakonec jeho syn a celá ta historka o útěku z Ulldartu byla jenom pouhým výmyslem?

Valjakovova víčka se otevřela, ledově chladné šedé panenky se téměř nepřátelsky zahleděly do mladíkových modrých očí. „Co ještě?“

Lorin ucukl hlavou. „Promiň, myslel jsem si, že spíš.“

„Jak můžu spát, když na mě někdo tak upřeně civí?“ zabručel obr. „Z jakého důvodu mě tak okukuješ, mrňousi? Mám u pusy pavouka nebo co? Znáš mě už dost dlouho, tady nic nového neobjevíš.“ V poněkud smířlivější náladě poklepal chráněnci na rameno. „Teď si odpočiň. Brzy tě bude čekat dost velké vzrušení.“ S těmito slovy se otočil na druhou stranu.

Lorin musel myslet na Fatjina slova. To, co mu o budoucnosti prozradila, bylo velice vágní. Ale rozhodně bude hrát důležitou roli v nějaké velké bitvě. Tím mohla myslet jenom Lijokije. Však já těm pirátům ukážu, co to znamená pouštět se se mnou znovu do křížku. A navíc tak dostanu příležitost, abych se jim pomstil za osud své matky. Netrvalo dlouho a přenesl se do říše snů.

Valjakov zvedl hlavu a zadíval se na něj. Po tváři mu přelétl otcovský úsměv.

  *

Tržištěm se kradla zahalená postava, přebíhala od jednoho úkrytu k druhému, až dorazila ke studni. Z tašky, kterou měla zavěšenou přes rameno, vyjmula kožený měch a rybím tukem, který posloužil jako mazivo, důkladně promazala šrouby navijáku. Stejného zacházení se dočkaly všechny pohyblivé části navijáků kromě samotného kolečka. Potom se postava přikrčila za hrazením a naslouchala, jestli k ní z noční Bardhasdrondy nedolehne nějaký podezřelý zvuk.

V některých domech ještě hořely svíce, žádný z obyvatel města se však neodvážil vyjít na ulici. Přestože již do kraje vtrhlo jaro, v noci vířil kolem každého stavení ztělesněný mráz v doprovodu svých bratranců sněhu a ledu. Této noci nebyl nikdo ochoten vystrčit nohu ze dveří, ale mnozí položili na práh malé obětní dary, aby byli ušetřeni vzteklého řádění sněhu, ledu a mrazu.

Přelud se opatrně zvedl a roztočil naviják. Lano s okovem se snášelo dolů bez jediného zrádného zvuku.

Potom někdo dole nádobu uchopil a odvíjení pokračovalo takovou rychlostí, že postava pustila kliku. Když se odvinul poslední zbytek lana, zůstalo napjaté viset uprostřed studny.

„Můžete vyšplhat nahoru,“ zašeptal muž u studny do jámy. „Vzduch je čistej, ti pitomí idioti všichni sedí doma a strachy si pouštějí do kalhot.“

Z jednoho z prázdných prodejních pultů se zvedl široký klacek, proletěl vzduchem k přeludu a zasáhl ho zezadu do hlavy. Muž se zřítil k zemi, jako by do něho uhodil blesk.

Okamžitě k němu přichvátaly další postavy a odtáhly ho od vyzděného hrazení. Nejstatnější z nich přes sebe přehodila mužův kabát a postavila se vedle navijáku, kapuci si stáhla dolů, aby jí nebylo vidět do tváře.

„To bylo snadné,“ zachichotal se Lorin a prohlížel si obličej zrádce, který se spolčil s Lijokii. Muže ale neznal. „Ví někdo, kdo to je?“

„Jmenuje se Ljarallf,“ vysvětloval Blafjoll, jehož silné ruce svíraly rukojeť kovářského kladiva. Pohlédl na studnu, lano visící dolů se komíhalo sem a tam. „Je to jeden z chudých rybářů, který přišel o člun a od té doby si vydělává na chleba jako nádeník a sběrač mušlí. Vypadá to, že chtěl rychle zbohatnout.“

Krátce poté se přes okraj studny přehoupl první z pirátů. Valjakov, jenž se skrýval pod zrádcovým přehozem, mu pomohl nahoru a hned poté, co se mužovy nohy dotkly země, ho mocně praštil ocelovou rukou.

Matucovi stoupenci piráta odtáhli z místa a pevně ho spoutali provazy. Obr na ně mávl a otočil se, aby dalšího z mořských lupičů přivítal způsobem, jaký si zasloužil.

„Mám dojem, že jsme tu celkem zbyteční,“ ušklíbl se Lorin. „Dělá to docela dobře. A za několik minut bude Matuc u stráží, aby je varoval před bandou, která s největší pravděpodobností číhá před bránou. Jestli je nějak přimějeme, aby tam zůstali až do rozednění, utrpí Lijokiové takovou porážku, až je z toho budou přecházet oči i uši.“

Další z vetřelců opět padl do prachu a byl spoután. Zdálo se, že všechno běží jako na drátku, přesně podle plánu.

Od přípravy pastí uvnitř podzemní chodby raději upustili, aby v útočnících předčasně nevzbudili nedůvěru. Jak vyplynulo z Lorinova a Valjakovova pátrání, existoval pouze tento jediný východ, proto se rozhodli, že piráty pochytají jednoho po druhém, jakmile vylezou ze studny. Zároveň budou varovat stráže, aby zvýšily pozornost a zvlášť bedlivě upíraly zrak na brány ve věžích.

Tělesný strážce právě srazil k zemi pátého piráta.

Blafjoll rozčileně popadl chlapce za ruku. „Zatraceně, právě jsem si něco uvědomil. Ve městě musí být ještě někdo, kdo s těmi piráty spolupracuje.“

„Jak to?“

„Ljarallf neumí psát. Jak by tedy mohl ten plán nakreslit a popsat?“

Mladý muž přikývl. „Vy tu máte všechno pod kontrolou. Já se pro jistotu podívám za Matucem. Ten druhý zrádce se tak brzo neprobere k vědomí, takže nemá smysl počítat s tím, že by nám něco prozradil. A on by asi stejně nic neřekl.“

Rychle odběhl pryč, zatímco mezitím již sedmý vetřelec nedobrovolně políbil Valjakovovy kovové klouby.

  *

Matuc se vydal na cestu. Pro jistotu si s sebou vzal hůl, aby se o ni mohl opírat. Ve svém věku se už při chůzi zdaleka necítil tak jistý, přestože umělá noha odváděla vynikající služby.

‚Ochránci Bardhasdrondy‘, jak Arnarvaten nazval tuto skupinu v návalu poetična, mu svěřili nenáročný úkol. Jakmile nadejde noc, má uvědomit Rantsilu, že se před městem shromáždili Lijokiové. Všichni ostatní se nacházeli u studny. Pouze vypravěč historek seděl v obytném člunu a pilně skládal baladu o statečných obráncích.

Tarpolan neměl strach ze zimy, která se se svými bratranci ledem, sněhem a mrazem potulovala ulicemi. Vzdával sice Kalisstře jistou úctu, která jí jako bohyni nepochybně náležela, přesto považoval fyzické ztělesnění přírodních živlů za naprostý nesmysl. Sněhuláka si ještě nechám líbit, ale toho přece postavily děti, říkal si v duchu, když se belhal kolem čelních stěn kamenných domů.

Netrvalo dlouho a nabyl pocitu, že ho v osamělých uličkách někdo pronásleduje.

Zpočátku považoval kroky, které se mu ozývaly za zády, za ozvěnu vlastní chůze, ale jejich nepravidelnost tento závěr vyloučila. Někdo se mu přilepil na paty.

Možná to jsou kněží z Kalisstřina chrámu, kteří sbírají obětní dary, položené před dveře, odhadoval. V duchu viděl Kiurikku převlečenou za ‚Mráz‘, jak pobíhá od domu k domu, vydává podivné zvuky a vyprazdňuje misky. Dětské žvásty. Uchechtl se a zabočil do nejbližší ulice, kde zůstal stát jako přibitý.

Nedaleko od něj se ve vzduchu vznášely tři průsvitné, bílé bytosti s lidskými, i když nepřirozeně velkými rozměry. Jedna z nich se skládala z vířících sněhových vloček, druhou na pohled vysekal nějaký řezbář z kusu hrubého ledu a celý povrch těla třetího tvora byl ojíněný roztodivnými obrazci.

„U Ulldraela Spravedlivého!“ vyjekl.

Démonické tváře se k němu natočily. Ovanul ho závan ledového vzduchu, půda mu pod nohama zmrzla na led a po těle se mu začal plížit nepředstavitelný chlad.

  *

Lorin se hnal ulicí. Zvolil cestu, o níž předpokládal, že si ji nejspíš vybere i Matuc, aby se co nejsnáze dostal na hlavní strážnici.

V půlce cesty postřehl obrysy nějakého cizince, který zřejmě zaslechl jeho kroky a rychle zabočil do úzké boční uličky.

Když ho budu pronásledovat, nebude aspoň Matuce nikdo obtěžovat. Takže se vydal po stopách neznámého a v běhu vytáhl zbraň, aby byl na všechno připraven.

Když doběhl na křižovatku, nebylo po druhém muži nikde ani památky. Lorin usoudil, že mu muž připravil nějakou léčku, a opatrně se vplížil do potemnělé uličky, čepel měl zdviženou před tělem. Zároveň v sobě nahromadil magické síly, aby je mohl bez zvláštní přípravy použít, kdyby si to situace vyžádala.

Z temnoty se k němu se sykotem rozletělo něco třpytivého.

Lorinovy síly okamžitě zareagovaly. Na chviličku se kolem něho rozprostřela světélkující polokoule a zabrzdila vrženou dýku. Zbraň zůstala viset ve vzduchu, jako by na místě zmrzla, asi na délku paže od mladíka, a po chvíli s řinkotem dopadla na dlažbu. Z temného výklenku uličky zazněla přidušená kletba, pak se někdo rozběhl pryč.

Lorin spíše v afektu, než aby to skutečně chtěl, namířil ruku na prchajícího muže a z natažených prstů za ním vyslal svazek prskajících výbojů.

Ničivé energie olízly zdi domů a kamení a zanechaly po sobě černé ožehlé stopy. Neznámého minuly doslova o vlásek, pouze jeden osamělý blesk ho zasáhl do zad, zbytek narazil do zdi. Na zem dštily kousíčky omítky a úlomky kamení.

Chlapec se nevěřícně zadíval na svou ruku. Co to bylo? Chvíli trvalo, než se zase vzpamatoval a mohl pokračovat ve sledování. Nad svojí magií si můžu lámat hlavu později. Teď musím Matuce zachránit před tím odporným chlapem. Byl ještě pořád rozrušený, protože neznámý zločinec by ho zabil, aniž by přitom hnul brvou. Rozběhl se.

Stopa zákeřného muže se však mezitím ztratila.

  *

Matucovi se s krajní námahou podařilo otočit. Tenká vrstva ledu, která se vytvořila mezi jeho podrážkami a dlažbou, křupla a rozlomila se.

Oni opravdu existují! Myšlenky se mu honily v hlavě jedna přes druhou, zatímco vycházel z boční uličky největší rychlostí, jakou mu věk a potíže s chůzí umožňovaly.

Protože vzal do zaječích před tím, co měl v zádech, nevšímal si, co se k němu blíží zepředu, a tak najednou vrazil do nějakého muže. Při prudkém nárazu oba spadli na zem.

Než se Matuc mohl ze srážky vzpamatovat, dřepl si neznámý Kalisstroňan nad něj a vytasil nůž. Soudě podle šatů měl duchovní co do činění s lovcem kožešin.

„Vy nám plán nepřekazíte, cizozemci! Nejdříve vyřídím tebe a pak pustím naše přátele do města. Soini bude mít radost, když se vám všem bude moct pomstít.“

Matuc zasténal, pak se mu podařilo uchopit hůl a udeřil jí útočníka do tváře, lovec kožešin však dřevěnou hůl srazil a udeřil jí duchovního do čela.

Než ale stačil zasadit smrtelnou ránu, zničehonic ho obklopily bílé stíny.

„Ne! Jděte pryč!“ zaryčel muž s obličejem zkřiveným strachem a ohnal se po nich nožem. „Vy neexistujete! Soini říkal, že nejste…“

Mlhavé bytosti s tichým šepotem vnikly do jeho těla, odněkud se zničehonic vynořila zuřivá sněhová bouře a zahalila oba muže hustými, bílými vločkami, které je rázem obraly o zrak i dech.

Matucovi se po těle šířil ledový chlad. Mnich zvedl ruce, aby se chránil, a bez ustání se modlil k Ulldraelovi.

Ležel na zemi, cvakal zuby a zdálo se mu, že ho mráz připravuje o rozum.

  *

Lorin slyšel křik nějakého muže a řádění prudkého vichru. Když se vydal za zvuky a dorazil na místo dění, nerozpoznal na první pohled nic než tančící stěnu sněhových krystalků, tyčící se do výšky několika mužů.

Bouře naposledy hlasitě zavyla a uklidnila se. Lorin konečně zase viděl a spatřil sněhovou pokrývku, sahající až ke střechám.

Jak se to jenom mohlo stát? Že by na té historce, kterou nám Jarevrån vyprávěla, přece jen něco bylo? Jestli to měla být pravda, musel být pod tou vrstvou někdo pohřben. Lorina se zmocnilo děsivé podezření, že by se pod bílou horou mohl nacházet i jeho pěstoun. Holýma rukama si se sněhovými masami sám neporadí.

Znovu sáhl po svých schopnostech, vytvořil kolem sebe magický ochranný zvon a vřítil se do haldy sněhu.

Na místech, kde se jeho magie setkala s bílou substancí, sníh skutečně roztál a v podobě vody stékal po třpytivé stěně dolů.

Lorin si tímto způsobem vytvořil ve sněhu tunel a soustředil se na to, aby jeho ochranný štít byl prostupný pro lidi. Tak se mu podařilo proniknout dovnitř a uvolnit uprostřed hory sněhu Matucovu hlavu.

Mnichovi seděl na hrudi ledový muž, v ruce držel nůž, obličej měl zkřivený strachem. Jeho tělo bylo dokonale průhledné, jako by ho vždycky tvořil pouze led, pouze uprostřed bilo rudé lidské srdce.

Matuc otevřel oči. „Je mi zima,“ zablekotal. Jeho pohled padl na útočníka, jehož tělo prošlo takovou proměnou. „Ulldraeli Spravedlivému budiž vzdán dík za to, že mě zachránil před takovýmto osudem.“

„Kalisstra nedovolí, aby si z ní někdo tropil žerty,“ procedil chlapec s námahou, udržování ochranného štítu z něj vysávalo síly. Kdyby se rozbil, tak by se pod tunami sněhu nad hlavou udusili. Popadl Matuce, přehodil si ho přes rameno a vydal se na cestu zpět. Když vyšel ven, musel magii zrušit, modrá polokoule pohasla.

„Tebe poslal sám Ulldrael,“ vykřikl Matuc, když ho Lorin opatrně postavil na zem. Přidržel se ramene svého chráněnce, který z něho sklepával sníh. „Co by mi pomohlo, kdybych ten chlad přežil a pak se udusil?“

„Co se stalo?“ vyptával se Lorin. „Ten ledový muž, to je zrádce?“

„Pojď, vysvětlím ti to cestou na strážnici,“ přiměl ho mnich k pokračování v chůzi. „Kdo ví, co mají Lijokiové v úmyslu. Ale Kalisstra si od nás zaslouží větší respekt. To, co nám dnes v noci a ve všech nocích během zimy poslala, jsou nepředstavitelně silné bytosti. Proti nim obstojí pouze ti, co neochvějně věří v Ulldraela.“

Pak bych jim asi padl za oběť, pomyslel si Lorin a dále podpíral Matuce, zatímco kráčeli za Rantsilou. Nebo bych aspoň zjistil, jestli se moje schopnosti můžou měřit s tím, co umí samotní bohové.

  *

Noc přinesla pirátům krvavou, i když ne zcela zničující porážku.

Rantsila se zachoval jako skrz naskrz pravý Kalisstroňan a nevystrčil nohu ven, už vůbec ne poté, co si vyslechl Lorinovo a Matucovo líčení. Ani jemu, ani ostatním milicionářům však nic nebránilo v tom, aby okny a střílnami pozorně sledovali situaci.

Valjakov zdánlivě otevřel malou branku ve velké vstupní bráně do Bardhasdrondy. Před úzkým vchodem se okamžitě shromáždila asi stovka útočníků, čekajících nedaleko od brány, která chtěla vniknout do města a povraždit lidi ve spánku.

Ale ti, kteří se vedrali dovnitř, byli přivítáni šípy a šipkami. První vlna Lijokiů, která měla v plánu rozlít se po městě a rabovat kořist, prořídla pod ostřelováním obránců a stal se z ní pouze nevýznamný pramínek. Střelám milicionářů unikla jen nepatrná hrstka a námořní lupiči se stáhli zpátky.

Příštího dne ráno vyrazila k jeskyni expedice pod vedením Valjakova a Lorina, aby tam udělala pořádek. Po prozkoumání jeskyně byl vchod do ní zavalen a chodba od studny ke krápníkové jeskyni byla zasypaná kameny.

Výslech šestnácti zajatců přinesl poznání, že obyvatelé Bardhasdrondy jen se štěstím unikli katastrofě. Lijokiové nehodlali nechat naživu ani jednoho jediného člověka. Mezi mrtvými se nepodařilo najít Soiniho, musel včas uprchnout.

Bardhasdrondu zavalila bouře nadšení. Lidé oslavovali cizozemce, protože je zachránili před jistou smrtí. Kiurikka zdůrazňovala, že Bledá bohyně byla se sněhem, ledem a mrazem včas na místě, což lidé vzali na vědomí, ale slávu za statečné činy sklidili Lorin a jeho přátelé. Přitom se nedopustili chyby, že by přiznali, že o plánech námořních lupičů věděli už týden předem.

Fatja s Arnarvatenem líčili celou událost jako šťastnou souhru osudu, kdy zachránci spatřili piráty, když vylézali ze studny, a narychlo zorganizovali odpor. Že Kalisstra pomohla zachránit Matuce, přesvědčilo i poslední pochybovače o možnosti přátelského soužití obou bohů, kteří se dokáží navzájem plně respektovat.

Zrádce, kterého ztrestala Bledá bohyně, v záři teplých jarních sluncí pomalu, ale nezadržitelně roztával. Nakonec zůstalo v kaluži studené vody ležet pouze jeho srdce. Několik psů se o ně porvalo a sežralo je.

Hned příštího dne uspořádal Kalfaffel slavnost, při níž byly občanům předloženy poslední zásoby. Lidé mohutně oslavovali záchranu Bardhasdrondy, ani při tom se však neoprostili od obvyklé kalisstronské zdrženlivosti.

Lorin a Jarevrån nyní už na veřejnosti nezakrývali svou náklonnost. Pobíhali mezi stánky na tržišti a ochutnávali nabízené lahůdky. Mladý muž s nápadně modrýma očima nemusel ani jednou sáhnout do kapsy a hledat nějaké mince. Všechno, co on, Jarevrån a jejich přátelé snědli a vypili, šlo na účet vděčných spoluobčanů.

Před Lorinem se najednou objevil Rantsila a vytasil meč. „Je čas.“

„Teď?“ zeptal se hoch a vtiskl dívce do ruky svůj pohár.

„Může snad existovat vhodnější okamžik než hodina triumfu? Předtím jsme spolu nemohli šermovat, protože jsi byl oficiálně považován za mrtvého.“ Velitel milice zvýšil hlas. „Poslouchejte, lidé z Bardhasdrondy. Lorin nyní bude muset svést se mnou souboj mečem. Pokud mne porazí, bude mu udělena výjimka a i jako cizozemec bude smět vstoupit do milice a bojovat za zájmy a blaho našich občanů.“ Podíval se na Lorina. „Žádná magie, chlapče, mysli na naši dohodu,“ pronesl tiše, ale rozhodně. „V žádné podobě.“

„Budu se toho držet,“ potvrdil Lorin a vytasil meč.

Občané vytvořili kolem obou bojovníků kruh, mezi nimiž rozpoznal mladík tváře Valjakova, Matuce a všech ostatních, kteří mu byli blízcí. Kalfaffel vyšel na svůj balkón, aby měl shora lepší přehled. Hovory utichly.

Rantsila zahájil souboj sérií úderů. Lorin poznal, že to jsou jenom finty, takže si s jejich odvracením nedával moc práce. Ať si soupeř myslí, že mu souboj dělá velké potíže, to mu naprosto vyhovovalo.

Poté chlapec přešel do útoku, jako had vyrazil vpřed a chyběl jen vlásek a byl by milicionáře zasáhl do ramene. Rantsila zaklel, podařilo se mu ale čepel v posledním okamžiku odvrátit a vyhnout se.

Lorin však neustával, zakousl se do vojáka jako hladový teriér a brzy ho přivedl do úzkých. Rantsilu zmátlo, že mu protivník jde tak úporně po kůži, a při nejbližší příležitosti udeřil mladíka jílcem meče do hlavy, až od něj Lorin odletěl zpět.

Hoch trochu zakolísal, malá tržná ranka se ale téměř okamžitě sama zavřela. Vztekle ze sebe setřásl následky úderu a znovu na soupeře vášnivě zaútočil, přičemž si bral k srdci všechny Valjakovovy rady.

Nezvyklý způsob boje přivedl Rantsilu opět do potíží, až si čepel Lorinova meče konečně našla cestu milicionářovou obranou a prořízla mu košili na rukávu.

Když se voják zmateně zadíval na ránu, vystřelila Lorinova sevřená pěst střelhbitě vpřed a prudce zasáhla protivníka do žaludku. Rantsila zalapal po dechu, padl na kolena a držel se za břicho.

Chlapec podle svědění v ruce poznal, že se nechal svést vzrušením a k zesílení úderu použil magii. Nazlobený sám na sebe zavřel oči, zatímco ho starosta vyhlašoval jako vítěze.

„Ne,“ vykřikl hoch a odmítavě zvedl ruku, „ne. Já nejsem vítěz. Tak silnou ránu pěstí mají na svědomí moje schopnosti, a ne svaly.“ Zahanbeně pohlédl na svého učitele, který se na něj díval tak, že se mu z výrazu tváře nedalo nic vyčíst.

„Ale k tomu zásahu do ramene přece došlo bez použití magie, je to tak?“ odfrkl si za ním Rantsila a opatrně se narovnal.

„Ano, ale…“

„Potom jsi zvítězil, Lorine. Co se stalo pak, je druhořadé.“ Usmál se na mladíka, ale kvůli bolestem v podbřišku dopadl jeho pokus dost křivě.

„Když to tak říká i Rantsila, kdo by chtěl odporovat?“ zeptala se Stápa mlčícího kruhu diváků. „Já říkám, vezměte toho kluka do milice.“ Zamrkala na něj. „Kdybychom se vzdali takovýho bojovníka, bylo by to, jako bychom měli místo hlavy prázdný mušle.“

Lidé nadšeně aplaudovali, zvedli Lorina na ramena a odnesli ho pod balkón, kde ho vyzvedli nahoru ke starostovi. Mladík zmožený návalem citů poklekl před cerêlem na zem.

„Dnes činí město v celé své dlouhé historii poprvé výjimku,“ prohlásil Kalfaffel slavnostně. „Za prvé proto, že ses spolu s přáteli postaral o to, aby naše dějiny mohly vůbec pokračovat, a za druhé proto, že jsi splnil úkoly, které ti byly uloženy jako podmínka.“ Na znamení mu jeden sluha podal listinu, na jejímž spodním okraji se houpalo několik pečetí. „Tímto, Lorine, jsi připuštěn do řad občanské milice a od této chvíle máš stejná práva a povinnosti, jaké má v naší zemi každý rodilý Kalisstroňan. Od nynějška jsi přijat do společenstva Kalisstroňanů. Jako vnější znamení tohoto přijetí zní od dnešního večera tvé jméno Lorin Seskahin.“

Lorin povstal, pevně sevřel zábradlí balkónu a radostně přelétl pohledem nesčetné tváře, které mu uznale pokyvovaly. Protože mu v krku uvízl velký knedlík, prostě jim jen zamával, pak seběhl dolů a před očima všech přítomných sevřel Jarevrån v náručí.

„Zůstaneš navěky se mnou?“ zašeptal jí zastřeným hlasem do ucha a plný naděje se jí zadíval do tváře.

Dívčiny zelené oči se zatřpytily. „Ano, Lorine,“ odpověděla a pevně ho k sobě přitiskla. „Už se tě nikdy nevzdám.“

„Ulldrael budiž pochválen,“ zamumlal Matuc a setřel si z oka slzu. „Kdo by si kdy pomyslel, že ten chlapec udělá i něco jiného, než že bude působit samé potíže?“

„Můžeme z toho udělat dvojitou svatbu,“ navrhla Fatja. Zamilovaně se podívala na Arnarvatena.

Valjakov však se spikleneckým výrazem v obličeji přistoupil k Rantsilovi. „Děkuji, že jste toho mrňouse přijali.“

„Zasloužil si to.“ Milicionář ani moc nepromluvil, spíš jenom zasténal.

„Kdybyste mu chtěl ublížit, byl by už po té ráně jílcem meče ze hry,“ prohlásil tělesný strážce a poklepal si na čelo. „Použil magii, aby se uzdravil.“

„Ach tak.“ Rantsila se s námahou ušklíbl. „Jak to předtím říkala stará Stápa? Kdybychom se vzdali takovýho bojovníka, bylo by to, jako bychom měli místo hlavy prázdný mušle.“ Valjakov mu chtěl blahovolně poklepat po rameni, muž však odmítavě zvedl ruku. „Ne. Dokážu toto gesto ocenit, ale tentokrát se ho vzdám. Kdyby mi někdo teď poklepal na rameno, spadl bych na zem jako špalek.“

„Na tom nechci mít vinu,“ zasmál se obr. „A kdy budete schopný zase bojovat?“

„Proč?“ zeptal se milicionář vyplašeně. „Počítáte s tím, že nám Lijokiové způsobí další potíže?“

„Ne,“ ušklíbl se Valjakov zlomyslně. Obrova mechanická ruka se s cvaknutím sevřela kolem přezky opasku, svaly v nadloktí nabobtnaly, že vypadaly jako hory. „Taky bych chtěl k občanské milici. Podmínky mi jsou známy. A dát si s vámi takový malý taneček se šavlemi…“

„Tam naproti je někdo, s kým musím mluvit,“ omlouval se Rantsila rychle a zmizel v davu.


	
VII.

„Poté co se schopnosti mladé věštkyně opět probudily k životu, uvažovala nad tím, co ve svých vidinách spatřila a jaký by to mohlo mít význam.

Měla obavy, že by Seskahin mohl z výjevů, které spatřila, dostat strach.

A že by potom nesplnil úkol, pro který byl předurčen.

Věštkyně dala Seskahinovi vyhýbavou odpověď a vyprávěla pouze neurčitě.

Takže dítě osudu si zachovalo dostatek odvahy.“

KNIHA VĚŠTKYNĚ
kapitola XIII



Kontinent Ulldart, Meddohâr,
jihovýchodní pobřeží Kensustrie, jaro 459 p. S.

Soša se hluboce nadechla, seskupila v nitru síly a upřela zrak na kus dřeva uprostřed prázdné, ničím nevybavené místnosti. Rozevřela ruku a uvědomila si, že modrý třpyt kolem jejích prstů zesílil.

Ke dřívku se v mžiku natáhl tenoučký pramínek, nebyl širší než obyčejná nit. Přitáhl dřívko zpátky a dopravil je přesně do ruky mladé Ulsařanky. Poté se třpyt rozplynul.

Soša vytáhla sešit, na který si předtím pro jistotu sedla. Chtěla tím zabránit magii, aby nedopatřením neroztrhala malou knížečku na tisíc cárů. Vytáhla pero a kalamář, které se jí houpaly ve speciálním úchytu u opasku, a zaznamenala si průběh pokusu. Potom se kriticky zahleděla na vlastní kůži, jestli se na ní nevytvořily vrásky. Kdy asi začne to stárnutí, o kterém Tobáar mluvil? položila si v duchu otázku.

Od rozhovoru s mocným Kensustriáncem se jí v hlavě uhnízdil strach z vlastních, nedávno nabytých schopností, které proti své vůli najednou získala. To, co jí několik set let starý válečník o magii vyprávěl, v ní posílilo přání co nejrychleji se této moci zbavit, ale ne nekontrolovaně, jak tomu bylo u politováníhodného Sabina.

Při každém pokusu, který prováděla, v ní všechno hlasitě křičelo, aby pokus zavčasu přerušila, ať nepřivolá něco, co by se samovolně utrhlo z řetězu. Nechtěla skončit stejně jako mladý Tersionec.

‚Hlas magie‘ vydechla tiše a zamyšleně se zadívala na popsaný list papíru. Pro mě zůstává němý. Jak to má udělat, aby magii nejen viděla, ale i slyšela? Podaří se člověku taková věc ve chvíli, kdy magii používá, nebo naopak ve fázi naprostého klidu?

Povzdechla si, vstala a vyšla z místnosti. Zamířila na velký, plochý balkón, kde se z lehátka v poklidu zahleděla na fascinující město, které se před ní rozkládalo. Tyto okamžiky měla velice ráda.

Jarní slunce se plnou silou opírala do krajiny na jižní části kontinentu, takže si Soša brzy svlékla nejhrubší části oděvu. Pohled jí zadumaně přelétal z jedné strany Meddohâru na druhou, až jí klesla víčka a upadla do dřímot.

V polospánku měla pocit, že je nekonečně lehká. Zdálo se jí, že se její tělo vzneslo z lehátka jako pírko a jako nafouknutý balónek víří v teplém vánku nad stavbami. V tomto stavu uvolnění, někde mezi snem a skutečností, se jí myšlenky rozlétly, aniž by v podvědomí narazily na jakoukoliv překážku.

Potom Soša ucítila modř, magii, která v ní spočívá.

Jako plaché zvířátko, které se za soumraku odvážilo vylézt z lesa na louku a rozhlíží se na všechny strany, jestli někde nečíhají nějací nepřátelé, s takovou opatrností signalizovala tato moc svou přítomnost, neustále připravena stáhnout se do hlubin, z nichž se vynořila.

Co mám dělat? mihlo se jí hlavou.

Nezvyklý pocit zesílil, magie chtěla, aby něco pochopila − alespoň jak se domnívala.

Soša se zaposlouchala do svého nitra.

Hlavu jí zaplavila vlna příjemných vjemů, plavala v moři srdečnosti a pohody. Modř se o ni otírala, chovala se jako plachý milenec, který pořádně neví, jak daleko se může na první schůzce odvážit jít.

Můžeš mluvit nebo se nějak projevit? zkusila to Soša jinak.

Jako odpověď obdržela řadu překrásných tónů, které v ní vybudily neuvěřitelné hnutí mysli. Tóny zněly přátelsky, zvědavě. Přestože v nich nezaznívala žádná slova, pronikl jí tento druh dorozumívání do duše hlouběji než kterýkoliv hovor, jaký Soša kdy s kým vedla.

Pro tebe je to asi poprvé, co tě někdo vnímá, pomyslela si. Jsi mojí pevnou součástí, že ano? Ale jak ti mám rozumět?

„Sošo?“ zeptal se nějaký mužský hlas naléhavě.

Zvuk hlasu zapudil stav lehkosti, její vědomí odpovědělo na vnější podnět návratem do okolního světa.

Modř bez varování zmizela a zanechala po sobě v mladé ženě pocit osamění. Mírně nazlobeně otevřela hnědé oči a vrhla po nezvaném návštěvníkovi nevlídný pohled. „Ano?“

Stojko sebou polekaně trhnul. „Promiň, že tě ruším ve spánku. Ale dozvěděl jsem se novinky, o které bych se chtěl s tebou podělit.“ Zkoumavě se na ni podíval. „Je s tebou všechno v pořádku?“

Soša si uhladila podlouhlé hnědé vlasy a zaposlouchala se sama do sebe. Magie zmizela. „Ale ano. Není důvod, aby sis dělal starosti. Jenom jsem měla jeden napínavý sen, to je všechno.“ Usmála se na něj. „Pak se člověk jen těžko a nerad probouzí, proto jsem byla trochu podrážděná.“ Rychle si přes sebe přehodila hrubé šaty a zvedla se z lehátka. „Jaké novinky mi přinášíš? Dobré, že ano?“

Stojko ji doprovodil dovnitř, kde jim sluha přinesl něco k pití.

„Perdór mi prozradil, že Torben Rudgass vypátral Norinu,“ vyprávěl šťastně, přestože tón jeho hlasu naznačoval, že důvod k radosti je zřejmě něčím zkalený.

„No to je skvělé!“ vykřikla Soša nadšeně a vrhla se pěstounovi na hruď. „Kde všechny ty roky byla? Takže ji určitě zase brzy uvidíš.“

Zestárlý muž smutně potřásl hlavou. „Za současných okolností by bylo vysloveně nerozumné, abych podnikl cestu lodí na Rogogard nebo aby ona připlula sem. Jestli se kabcar doví, že ještě žije, udělá všechno pro to, aby se jí opět zmocnil. Navíc se vyskytla jistá…“ Zarazil se a dal si doušek vody. „Navíc se vyskytla jistá komplikace, a sice to, že pravděpodobně ztratila paměť. Torben ji v Jökolmuru vysvobodil z rukou člověka, který ji koupil jako otrokyni od námořních lupičů.“ Třásla se mu ruka. „Kdo ví, co všechno jí udělali. Nebo jejímu dítěti, které buď spočívá na dně moře, nebo trčí kdesi v Kalisstronu. Je hrozné, že ta nejistota pořád nemá konce.“

„To přece zároveň znamená i naději.“ Soša pohladila muže po prošedivělých vlasech, aby ho trochu uklidnila. „Až tě uvidí, možná se jí zase vrátí paměť. Ale máš pravdu, plout v této době do ostrovní říše by byl velice špatný nápad. Našel někdo nějakou stopu po těch druhých, co ti tak leží na srdci?“

Stojko vstal a zadíval se oknem na moře, jako by dokázal dohlédnout přes vody až do Kalisstronu a zjistit tam, jaký osud potkal jeho ztracené přátele. Kontinent však byl odsud velice daleko a zeměpisně na úplně jiném místě.

„Ne,“ odpověděl po chvíli. „Torben má plno práce s válčením a nemá čas ani možnost vyrazit opět na moře a hledat je. A nemáme žádnou záruku, že ostatní přežili stejně jako Norina.“ Krátce, neradostně se zasmál. „Ta je na tom možná lépe než my všichni. Co bych za to dal, kdybych o tom, co se v minulosti přihodilo a co se kolem nás neustále děje, nic nevěděl. Pro ni je tak všechno mnohem jednodušší.“

Ulsařanka se zvedla. Postavila se vedle starce a opřela si hlavu o jeho rameno. „Určitě všechno neskončí tak špatně, jak to začalo,“ snažila se ho povzbudit. „Magické schopnosti Kensustriánců možná kabcarovi a jeho potomkům důkladně zamotají hlavu. A já snad do té doby zvládnu svoji magii a budu jim moct pomáhat.“

Stojko ji obdařil úsměvem. „Přeji ti, aby se ti to podařilo. Jestli ale chceš po smrti nebohého Sabina dát prsty od těch energií pryč, dokážeme to všichni pochopit. Je to asi něco podobného, jako když si člověk začne zahrávat s cvičeným medvědem. Ta zvířata jsou silná a mocná, i když zdánlivě tančí, jak krotitel zapíská. Ale medvědí tlapy leckterého z krotitelů zabily, aniž by k tomu měly nějaký konkrétní důvod.“ Jejich pohledy se setkaly a Soša poznala, že si její pěstoun opravdu dělá vážné starosti. „Nikdo se na tebe nebude zlobit, jestli s těmi pokusy skončíš.“

„Je možné, že jsem se dostala zase o krůček dál,“ naznačila Ulsařanka. Ale třeba to byl taky jenom sen.

Stojko široce zazíval a přejel si rukou po hnědém kníru. „Jdu do postele, a navzdory vší té beznaději před usnutím ještě jednou poděkuju Ulldraelovi, že ponechal Norinu mezi živými. Nejspíš k tomu měl nějaký důvod. Měl bych si zvyknout uvažovat tak optimisticky jako ty, Sošo.“ Zamířil ke dveřím. „Třeba se tím začíná osud obracet. Dobrou noc.“

„Dobrou noc,“ odvětila dívka přátelsky a opět se posadila, aby v klidu dopila sklenici.

Na odpočinek ale rozhodně nebude mít dlouho ani pomyšlení.

Chtěla vědět, jestli se jí magie ukáže při dalším experimentu. Podobenství s tančícím medvědem jí ulpělo v paměti.

Že by tím Stojko trefil do černého? ptala se sama sebe, opřela se a pohlédla ke stropu. Pokud má magie svobodnou vůli, jak by jednala, kdyby ji někdo k něčemu nutil? Nutím ji nebo prosím, když dělám ty své diletantské pokusy?

Soša zvažovala, jak by z ‚tančícího medvěda‘ magie vytvarovala něco, co by s ní dobrovolně spolupracovalo. V hlavě se jí vynořil jiný obraz. Bude to, jako když nějaké zvíře hladíme po srsti, přemítala a prsty přejela po koberci, který jí ležel pod nohama. Když zvíře hladíme proti srsti, vnímá to jako něco nepříjemného, ale když si dám pozor, jakým směrem je srst rostlá, zůstane v klidu a užívá si dotyku.

Zvíře však umí dát jednoznačně najevo, co má rádo a co ne. Nyní bylo třeba, aby dávala pozor na sebemenší znamení oněch sil, které s ní záhadným způsobem srostly.

Spěšně vešla do pokusné místnosti, doprostřed položila kousek dřeva a soustředila se.

Modř obklopující její ruku jako vždy zesílila. V myšlenkách se snažila obracet se na tajemné síly nikoliv s rozkazy, ale s přátelskými prosbami.

Zpočátku se nic nezměnilo, magická zář vzplála, z prstů vyrazil jeden osamělý tenoučký pramínek a uchopil dřevo, aby ho dopravil Soše do ruky.

Ale na rozdíl od obvyklého postupu, při němž většinou cítila pouze svědění, se nyní dostavil velice příjemný pocit, jako kdyby energie plnila úkol s radostí a dávala to Ulsařance jasně pocítit.

Ten okamžik však trval příliš krátkou dobu, než aby si dívka mohla být jistá. Přesto věřila, že se potvrzuje její domněnka, že se v magii setkáváme s něčím, co je mnohem větší než jednoduchý pracovní nástroj několika privilegovaných lidí.

Zamyšleně pozorovala tmavou modř, která se kolem ní jemně třpytila. Narůstala v ní víra, že se s touto podivnou silou přece jen trochu víc sžila. A určitě nebude potřebovat tak dlouhou dobu jako Tobáar a jeho společníci a společnice.

Spokojeně se odebrala do ložnice, aby si před následujícím dnem pořádně odpočinula.

Strach z magie, který v posledních dnech a týdnech pociťovala, vystřídal určitý respekt. Soša nyní chápala, že nemá co dělat s nepřítelem, který by pouze čekal na to, kdy se při svých pokusech dopustí chyby.

„Nebudu ti násilně vnucovat svou vůli a ty mě nenecháš zestárnout nebo umřít,“ pronesla polohlasem, když ulehala pod tenké hedvábné prostěradlo, jako by magie jejím slovům dobře rozuměla.

Proti kabcarovi a jeho společníkům získala obrovskou výhodu tím, že se dověděla o škodlivosti magie, která se projevovala ve chvíli, kdy se někdo vůči ní dopouštěl násilí. Možná třeba někdy odmítne poskytnout své služby, když ji někdo zneužívá nad únosnou míru a požaduje po ní stále náročnější věci? zadoufala. Nebo toho, kdo ji takhle využívá, prostě zabije a osvobodí se od takového jha. Soša si dala ruce před oči a zasněně pozorovala modrou záři. Spi sladce, ať jsi, co jsi.

Ať už to byl přelud, nebo ne, mladé ženě se zdálo, že postřehla něco jako mihotavý záblesk, jako by jí chtěla neuvěřitelná energie tímto způsobem odpovědět.

  *

„To je ale roztomilé. Právě se sem blíží malý meddohârský kolos,“ ušklíbl se Fiorell, když viděl, jak se Perdór šplhá do schodů. „Nebo by víc hodilo říct ‚knedlík‘?“

Ilfaritský panovník zafuněl a opřel se o sloup, neschopen něco odvětit, tak těžce lapal po dechu. Jeho gesta však hovořila sama za sebe.

V tom okamžiku se dvorní šašek rozběhl na druhou stranu sloupu a opřel se o něj, jako by ho musel vší silou držet, aby se nepřevrátil. „Odveďte ženy a děti do bezpečí. Už ho dlouho neudržím!“ řekl stísněným hlasem a se zarudlou tváří. Jeho hrátky vypadaly jako vždy velice věrohodně.

Kensustriánci stojící nedaleko od nich vrhali na muže podrážděné pohledy a ustupovali z bezprostřední blízkosti dvojice, kterou už ve městě dávno kdekdo znal, jako by oba měli nějakou nakažlivou nemoc.

„Vynikající,“ pochválil Perdór šaška ironicky. Kapesníkem si setřel z čela vrstvu potu. „Další kamínek do mozaiky, která v den našeho odjezdu za námi zanechá obraz absolutně pitomého, trapného panovníka a jeho šaška.“ Narovnal se a uchopil dalekohled, aby se podíval do přístavu. Tam se připravovala k vyplutí malá flotila.

„Bohům budiž vzdán dík, zachránil jsem Meddohâr před jistým zánikem!“ Fiorell pustil sloup, který spolu s osmnácti dalšími nad sebou nesl kamennou střechu vyhlídkové terasy. Toto místo ležící na vrcholku hory, kam jste se dostali jenom tehdy, když jste vyšlapali tisíc sto jedenáct schodů, skýtalo nezapomenutelný výhled na veškerou krásu kensustriánské architektury. „Mrazí mě při pomyšlení, co by se stalo, kdyby se tahle obrovská mramorová střecha zřítila dolů a přivodila občanům města neodvratnou smrt.“

„Sláva dvornímu šaškovi,“ prohodil Perdór bez jakéhokoliv nadšení. „Až se lidé dozvědí o tvém hrdinském činu, budou celé generace malých Kensustriánců z vděčnosti nosit tvé směšné jméno. Matky si budou muset děti očíslovat, aby nedošlo k záměně.“ Otřásl se, oči nadále upřené k přístavu. „Představa, že by tu mohlo tisíckrát zaznívat tvoje jméno, je přímo úděsná.“

„Mně se ta myšlenka docela líbí,“ ušklíbl se Fiorell a stoupl si vedle svého pána. „Opravdu se to má stát už dnes?“

„Moje zdroje, jejichž důvěru jsem si získal…“

„Jejichž důvěru jste si koupil, Veličenstvo, koupil. Pralinkami a jinými laskominami, které Kensustriánci do té doby neznali,“ skočil šašek Perdórovi do řeči. „Budete mít na svědomí, že budou na čokoládě úplně závislí. Fuj, styďte se.“

„…se nemýlily,“ dokončil Perdór větu. Na skákání do řeči byl u šaška už léta zvyklý. „Vyplouvá deset lodí, naberou kurs k původní vlasti Kensustriánců.“ Jedna jeho ruka zabloudila k opasku a vytáhla odtamtud pralinku, kterou si panovník vsunul do úst.

„Tady se člověk jednou trochu zapotil a hned se zase nacpává sladkostmi,“ reptal vtipálek vyčítavě.

„Myslíš si, že pád z výšky tisíce sto jedenácti schodů by byl smrtelný?“ zeptal se ho Perdór přívětivě a sklopil ruku s dalekohledem.

Fiorell zamyšleně pohlédl dolů, zkoumal hloubku a spád. „Pravděpodobně ano.“ Potom pochopil pravý důvod panovníky otázky a rychle ustoupil dozadu, daleko od nejbližšího schodu.

„Rozuměli jsme si,“ ucedil Perdór se zlomyslným úšklebkem a věnoval se dění v přístavu. „Raději si vezmi dalekohled a dívej se spolu se mnou, ty smíškovská pralinko. Čtyři oči objeví více než dvě.“

„Pokud vám cukr a kakao nezkalily zrak,“ zabručel dvorní šašek a s přehnanou okázalostí vytáhl vlastní dalekohled.

Kensustriánské plachetnice, všechno to byly menší, aerodynamické a nesmírně obratné a hbité dvojstěžníky, opouštěly bezpečí přístavu a v klínové formaci se blížily k řetězu lodí, které přístav blokovaly. Nepřátelskou flotilu tvořilo několik lodí s bombardami a menší plachetnice, jejichž úkolem bylo ostřelovat a zastavovat lodě a tímto způsobem ochromit veškerý provoz na vodě.

Vesla na jedné lodi s bombardami se dala do pohybu a natočila galéru do výhodnější střelecké pozice. K oběma pozorovatelům dolehlo dunění prvního výstražného výstřelu, čtvrt míle před přídí první kensustriánské lodi vyrazila do výše vodní fontána.

„Tam, Veličenstvo!“ vykřikl Fiorell vzrušeně. „Asi dvacet délek šavle nalevo od galéry plave koberec z mořských řas.“

„Dobré maskování, zelenovlasí,“ zaradoval se Perdór. „S tím nebudou nepřátelé jaktěživ počítat.“

Zelený porost se pohupoval na mírných vlnách a zdánlivě náhodou se čím dál víc blížil k válečné lodi, na níž se nyní otevřely klapky na pravoboku a v nich se objevily hlavně bombard.

Kensustriánské plachetnice napnuly všechny plachty a rozptýlily se.

Na palubě galéry najednou zavládlo hektické dění, pravobok s bombardami v bojové pozici se kousíček po kousíčku zvedal. Někde pod úrovní hladiny vody se v lodi musela vytvořit trhlina.

Narychlo vypálená salva minula cíl, koule dopadly do vody a nezpůsobily žádné škody. Válečná loď se otočila o sto osmdesát stupňů, záď se zvedla a loď se potopila. Moře v okolí galéry se rozvířilo a začalo klokotat, když do lodi proudila voda a vytlačovala z dřevěného trupu vzduch.

Kensustriánské plachetnice plnou rychlostí minuly místo neštěstí dříve, než ostatní lodě z nepřátelské flotily pořádně pochopily, co se právě přihodilo.

Jedna palestánská válečná koga se rovněž položila na bok a během několika minut klesla ke dnu. Všechny lodě z nepřátelské flotily, které delší dobu kotvily na jednom místě, potkal stejný osud, pouze křižující plachetnice, které se marně snažily dohonit odvážné Kensustriánce, byly vůči záhadným událostem zdánlivě zcela imunní.

„Tihle kensustriánští inženýři jsou opravdoví mistři svého řemesla.“ Perdór otáčel okulárem čočky a zvolil větší zvětšení.

„Jedné věci je ale škoda. Kdyby tyhle ponorné bečky byly stejně rychlé jako plachetnice, byla by námořní blokáda během měsíce u konce,“ prohodil Fiorell lítostivě.

„Ponorné bečky,“ opakoval ilfaritský král vyčítavě. „Jak je možné označit tak dokonalý technický výkon tak pohrdavým výrazem?“

„A jak, prosím pěkně, zní správné označení, Vaše Vševědoucí Pralinkovanosti?“ chtěl vědět dvorní šašek.

Perdór chvíli mlčel.

„Tu to máme,“ zajásal Fiorell triumfálně. „Ani s vašimi vědomostmi jsme se moc daleko nedostali, že ne?“

„Je to podmořská ponorná sabotážní loď,“ prohlásil exilový král poněkud nejistě. „Takhle nebo nějak podobně to ten inženýr pojmenoval. Rozhodně to znělo líp než ponorná bečka.“ Demonstrativně si vložil do úst další sladkost. „Kde vlastně zůstal ten košík na piknik, který jsi sem měl přinést, chlape?“ zeptal se panovník. „Dostal jsem hroznou chuť na obložený chlebíček.“

„Ten jsem nechal stát dole pod schodištěm,“ oznámil dvorní šašek jakoby mimochodem. „Tak se budete muset hýbat, až začne ten váš nenasytný žaludek kručet a slintat. Já jsem ale sprosťák, nemyslíte?“ ušklíbl se na krále.

„Zlomyslný, skrz naskrz zkažený jako nějaký Tzulánec,“ zavrčel na něho Perdór. Dalekohled mu opět přistál před očima. „Ejhle, už zase zavírají tu proluku a utahují opasek, kterým přístav blokují. Doufám, že naši kensustriánští spojenci zvládnou tuto akci beze ztrát.“

„Jak to tak vypadá, všech deset plachetnic to opravdu dokázalo. Od tohoto okamžiku jim v návratu do vlasti můžou zabránit jenom bouře,“ hodnotil vtipálek situaci. „Ať už je ta jejich vlast bůhvíkde.“

„Ale mnohem zajímavější by byla otázka, s čím se odtamtud vrátí.“ Král popocházel mezi sloupy sem tam. „Nikdo mi neřekl, jaký úkol těch deset lodí dostalo. Jestli mají podat jenom zprávu o osudu Černé flotily? Vím pouze to, že na palubě jsou v první řadě učenci a s nimi pár řemeslníků.“

„Jestli přepravují kensustriánské volání o pomoc, jsem hrozně zvědavý na ozvěnu,“ usoudil Fiorell a řadou stojek a přemetů dozadu se přemístil do královy blízkosti.

„To, co uslyšíme, může být leccos − ale doufám, že kabcarovi z toho značně zalehne v uších,“ zasmál se král a schoval dalekohled. „Rýsuje se možnost, že mezi ním a Sinuredem dojde k vzrušené diskusi. Podle všeho ta nestvůra začala konat proti Bardri¢ově vůli a měla smůlu, že to tentokrát prasklo. Nechci vědět…“ zarazil se a zvedl ukazováček. „Špatně, vždyť já přece dobře vím, co všechno ta relikvie z nejhorších dnů Ulldartu během dobyvačných válek napáchala. A řekl bych, že Nesreca nejspíš zachytil a potlačil každičkou zprávu o Sinuredových krutostech a zvěrstvech.“

„Můžeme doufat, že to byla Sinuredova poslední chyba a že kabcar z toho vyvodí přísné důsledky. Jeho dcera má zaujmout místo stratéga, a tak by se mu možná velice hodilo, kdyby syn přebral Sinuredovo místo u jednotek,“ rozvíjel Fiorell své dohady.

„Ach tak? Ty myslíš, že plánuje výměnu, aby měl v čele vojsk někoho, koho dokáže snáze kontrolovat?“ Král zabořil baculaté prsty do kudrlinek svého vousu. „To by bylo možné. A protože ho Sinured neposlouchá, dá kabcar jednoduše přednost změně ve vedení vojska, aby nespolehlivý článek vyřadil ze hry.“

„Nejdříve se bude muset ukázat, jestli to je pro Rogogard šťastné řešení,“ varoval dvorní šašek. „Podle toho, co se povídá, tak za tu zničující vlnu, která tvrdě postihla ostrovní říši a předsunuté ostrovy, můžou pouze zásahy následníka trůnu, a ne náladová příroda. A jestli ho otec poslal udělat s námořními lupiči pořádek, životy ovcí na skalních výběžcích nebudou to jediné, o co budu mít právem strach.“

„Brojačka by skutečně měla odjet někam pryč, než se kabcar dozví, kde nyní žije. V podstatě byla v Kalisstronu ve větším bezpečí než v nejsilnější korzárské pevnosti. Kabcar bude chtít, aby na severu všechno co nejrychleji skončilo, ať může veškeré síly přesunout ke Kensustrii. A to zase znamená, tedy já bych to tak udělal, kdybych byl vládcem velkoříše a byl stejně bezohledný jako on, že Rogogarďané můžou očekávat útok magií v co nejvyšší míře.“

„Doufám, že vousáči budou rozumní a vezmou nohy na ramena, to znamená, že se nezachovají jako naši zdejší kensustriánští přátelé a nedají přednost hrdinskému zániku celého národa.“ Fiorell se poškrábal na hlavě. „Jak teď vypadají naše cestovní plány, Veličenstvo? Nebo si už předem necháme vyšít vlajky se znakem Tarpolu, abychom jimi dobyvatele srdečně přivítali?“

„Nikdy, můj milý Fiorelli,“ ujišťoval ho král a zůstal stát ve stínu. „Na druhé straně bych naši smrt pociťoval jako něco zcela nesmyslného. Proto navrhuji, abychom se při vhodné příležitosti odsud vytratili a pomocí nějaké lodi se přemístili do bližšího okolí. Kalisstron by se mi jevil jako docela lákavý. Samozřejmě by to pro mne byla také zcela nová, mimořádná kulinářská zkušenost. Nad tím nelze jen tak mávnout rukou.“

„Král bez země hledá místo, kde by mohl vládnout,“ navrhl vtipálek, „nějak tak byste se musel Kalisstroňanům představit. Jenže pokud vím, oni tam žádné krále nemají.“

„To je k zlosti,“ zamumlal Perdór. „Nechám se najmout jako mistr pralinkář. To je něco, co rovněž skvěle ovládám. Ale nejdříve s napětím vyčkáme, čeho dosáhnou vojenské schopnosti a umění zdejších válečníků.“

„Pokud jsem správně viděl, v posledních dnech odjela z Meddohâru celá řada vozů,“ vzpomněl si Fiorell. „Jenom Taralea ví, odkud mají ta divná zvířata. Jsou vysoká jako dům a používají je k tahání vozů a k jízdě. Na hradbách městské pevnosti byly rozmístěny obrovské bombardy, jaké jsem ještě nikdy neviděl. Menší exempláře pak naložili na opancéřované vozy.“

Perdór objevil u úpatí hory Moolpára a zamával na něj. „Přineste, prosím, nahoru ten koš,“ zahulákal dolů. Zdálo se, že mu Kensustriánec nerozumí. „Ten koš! Spěchá to!“

Moolpár se pátravě rozhlédl kolem sebe, objevil nádobu se spoustou lahůdek a ke královu zděšení rozdal obsah košíku dětem, které si hrály poblíž a s veselým smíchem se vrhly na nečekanou kořist.

„Myslím, že vás špatně pochopil, Veličenstvo,“ rozesmál se Fiorell, který nedokázal zakrýt škodolibou radost. „Ještě jeden spojenec v boji proti vašim přebytečným kilům, to mě velice uklidňuje.“

„Tady není nic, ale vůbec nic přebytečného. Každý gram na mém těle vděčí za svůj vznik těm nejlepším delikatesám,“ rozčiloval se král smutně. Hluboce si povzdechl, když Moolpár zalovil v košíku a nic tam nenašel kromě jednoho jablka a skvělého miniaturního koláčku, který krátce zvedl do výšky a pak si ho sám vložil do úst.

Perdórův žaludek hlasitě protestoval, že je tak trestuhodně zanedbáván.

Kensustriánec došel k oběma Ilfariťanům, aniž by mu výstup nahoru činil sebemenší námahu.

„Zde je váš koš. Obsah jsem rozdělil, přesně jak jste si přál.“ Poslední kousek jablka mu zmizel v ústech. Královy zraky se téměř toužebně upíraly na zbytek, okousaný až na ohryzek, který Moolpár odhodil do zelení porostlého svahu. „Řekl bych, že to byl nejdražší druh jablek, jaký jste mohli na tržišti najít. Mělo vynikající chuť.“ V obličeji se mu objevil udivený výraz. „A ty maličké kousky pečiva, neodolatelné! Čím dál víc chápu vaši zálibu ve sladkostech.“

Panovník unaveně mávl rukou, šedé pramínky mu zplihle visely kolem hlavy a pod bradou. „Nepřisypávejte mi do ran sůl, Moolpáre. Hovořme raději o něčem jiném. Právě jsme se zabývali situací na Rogogardu.“

„Námořní lupiči jsou daleko odsud a odkázaní jenom sami na sebe,“ válečník nemilosrdně shrnul situaci. „Za několik týdnů už nebudou mít jak a čím vzdorovat. Potom padnou hnízda rebelů v Karetu. Následně začne válka s námi. První týden bude kabcara stát více vojáků než všechny bitvy jeho vojsk v posledních letech.“

„Doufám, že jste nikomu nevyprávěl, že Tobáar má magické schopnosti?“ ujišťoval se Perdór a ztlumil přitom hlas do šepotu.

„Co si to o mně myslíte?“ Kensustriánec si urovnal spodní cop, aby se mu nehoupal před jílci mečů. „Ostatně to je novinka, která by i mezi lidmi v Kensustrii vyvolala všechno možné, jenom ne radost.“ Fiorell i jeho pán tázavě vzhlédli, Moolpár se však nenechal strhnout k dalšímu vysvětlování. Místo toho se rozplýval nad zdařilým výpadem. O tom, jaký úkol oněch deset lodí dostalo, se ale ani on nezmínil. Otázkám na další postup a speciální útočné plány se pečlivě vyhýbal. „Prosím, nevykládejte si to nesprávně,“ omluvil se stroze. „Ale Tobáar si to tak přeje.“

„Samozřejmě, milý Moolpáre,“ přikývl Perdór blahovolně. „Vím, že mám pověst špióna a dobrovolně svěřovat takovému muži tajemství by opravdu bylo velice zvláštní.“ Takže to musím vypátrat sám, pokud o to budu mít zájem. Nebo se o to aspoň pokusit.

„Máte nějaká hlášení, jak se zbytek říše staví ke kabcarovým dobyvačným choutkám?“ vyptával se Kensustriánec, zatímco začali společně scházet ze schodů.

„To je fenomén, jaký nenajdete v žádné knize,“ zasmál se Fiorell hořce. „Nesrecovi jarmareční zpěváci a vypravěči děsivých historek odvádějí stejně jako dřív vynikající práci. A díky tomu má k útoku na Kensustrii jen málokdo výhrady, když odhlédneme od Ilfariťanů, kteří znají vaši kulturu přece jen trošičku víc. Ty vylhané pohádky, které Nesrecovi pohůnci roznášejí od vesnice k vesnici, jsou něco příšerného.“ Zamrkal na válečníka. „Věděl jste, že všichni Kensustriánci potají žerou lidi a změní se ve vražedné bestie, když jim někdo po smrti neurazí hlavu?“

Vtipálkovi samým rozjařením uniklo, že se Moolpárovy jantarově zbarvené oči na kratičký okamžik sevřely v úzké škvíry a Kensustriánec ztuhl. Jeho smích zněl nepřirozeně a vyumělkovaně.

„Pak by nás asi měli raději poslat k stvůrám do Zakázaného města,“ ušklíbl se.

„Nejste informován o novinkách,“ pokáral ho král žertem. „Bytosti, které vytvořily docela obdivuhodný model soužití a disciplinovaného pořádku, mezitím začaly nazývat své město Ammtára.“

„Ammtára,“ opakoval Kensustriánec nevěřícně jako ozvěna a zpomalil krok.

„Proč ve mně postupně sílí dojem, že před námi leccos skrýváte, vážený Moolpáre,“ dorážel obtloustlý panovník. „Je na tom názvu něco zvláštního? To slovo údajně znamená ‚Přátelství‘.“

„Přátelství,“ opakoval Moolpár i toto slovo. „Abych se nedal do smíchu.“

„Myslím, že náš přítel byl v nějakém dřívějším životě mluvícím ptákem. Nějakým z toho druhu, co opakuje všechno, co před ním někdo řekne,“ nadhodil Fiorell.

„A tys byl ptákem, kterého tvůj majitel pravděpodobně hodil na pánvičku,“ usuzoval Perdór. „Zavři ten svůj hlasitý zobák a dopřej našemu příteli možnost, aby se zotavil z překvapení a odpočinul si od tvého věčného žvanění.“

Kensustriánský válečník však neměl náladu na vtipkování. Podíval se na Perdóra i na jeho dvorního šaška, jenž se promptně zašklebil a zastříhal obočím, načež ho jeho pán okamžitě šťouchl do žeber.

„Tady není vhodné místo, kde bychom se mohli o této záležitosti pobavit,“ rozhodl Moolpár. „Pojďte za mnou.“

Oba Ilfariťané zvědavě následovali válečníka, který je zavedl k sobě domů. Tam jim přichystal něco k pití a panovníkovi beze slova postavil před nos bochník chleba, studené maso a sýr. Perdór se vděčně pustil do jídla.

„Už jsem tu historku jednou vyprávěl,“ rozhovořil se Moolpár. „Tehdy si ji ode mne vyslechl rytíř jménem Nerestro z Kurašky, kterého jsem potkal na cestách v Patamanze. Vyprávěl mi tam o jedné ženě, která byla vyvržená z naší kasty kněží. Jmenovala se Belkala a údajně se měla zdržovat v Tarpolu. Před mnoha a mnoha oběhy měsíce byla velekněžkou boha Lakastry a v Kensustrii nově oživila jeho kult. Díky ženině neúnavné energii získala víra v tohoto boha mnoho přívrženců. Velekněžka však pozměnila jeho učení, což zase vyvolalo odpor celé kněžské kasty. Vyčítali jí, že lidi přivedla k víře falešnými vizemi. Kněžská kasta rozhodla, že bude kvůli rouhání vykázána ze země i z kasty kněží. Ta žena ovládá umění, která nejsou správná, a kdo jí jednou propadne, už se toho nikdy nezbaví. Krátce poté jsem tu ženu potkal přímo v Patamanze.“

Oba muži naslouchali Moolpárovu líčení a mlčky pojídali. Pokaždé když dvorní šašek natáhl prsty k míse s jídlem, ohnal se král po nich vidličkou.

„Můj žák a já jsme tu lhářku vypátrali a zjistili jsme, že kletba, která na ni byla uvalena, došla naplnění. Po smrti se ta žena proměnila v bytost, ke které mají všichni Kensustriánci hluboký odpor.“

„Co to má společného se Zakázaným městem?“ Fiorell nedokázal zkrotit zvědavost a kopl ilfaritského krále do holeně.

„Trpělivost,“ napomenul ho Moolpár. Z výrazu jeho tváře bylo patrné, že mu očividně činí velké potíže, když má o celé věci dále hovořit. Důvodem této zdrženlivosti muselo být něco velice neobvyklého. „To ještě vysvětlím. Tak či onak, ta žena nám onoho dne unikla a my jsme měli na práci důležitější věci než jednou provždy zbavit tento kontinent prokletého vyvrhele.“

„Co je na tom tak zvláštního?“ vyptával se Perdór opatrně. „Proč je Kensustriáncům ten tvor tak odporný?“

„Stala se z ní…“ válečník hledal vhodný výraz, „‚žroutka‘. Požírá maso nejen svých soukmenovců, ale i lidské.“ V obličeji se mu zřetelně rýsoval odpor. „Nic horšího si neumíme představit.“

„To zní skoro tak, jako kdyby se v minulosti vyskytovali tihle žrouti častěji, že ano?“ Král šetrně vyjádřil svou domněnku.

„Jenom ty nejodpornější rouhače postihne krutá kletba, při níž se po smrti vracejí na svět v této podobě. A obvykle je nutné je zcela vyhladit.“ Kensustriánec polkl. „Doposud jsem vždy předpokládal, že to může potkat pouze odpadlíky. Promění se, oči jim žlutě září, jsou horší než zvířata.“

Perdórovi vzklíčila v hlavě hrůzná myšlenka. Pocity, které v něm vzbudil pohled na Tobáara a jeho společníky, a dojmy, o nichž mu Soša po návratu ze schůzky s Tobáarem roztřeseně vyprávěla, měl ještě pevně uložené v paměti. Je snad Tobáar, velitel kensustriánské kasty válečníků, rovněž takovou bytostí? Neodvažoval se však vyslovit toto podezření nahlas. Nebylo jisté, jak by Moolpár na takovou možnost zareagoval. V jeho nitru by se nepochybně rozpoutal krutý boj. Následovat do boje tvora, kterého by za normálních okolností musel zničit… Pouhá představa něčeho takového by v něm musela vyvolat takový rozpor, že mu to král vůbec nezáviděl.

Moolpár si odkašlal. „Ať už to je, jak chce… Povídalo se, že podle toho, co Belkala lidem naslibovala, chtěla na počest Lakastry vybudovat zcela nové město, které chtěla nazvat Ammtára.“

„A to neznamená přátelství?“ zeptal se Fiorell, který stačil na poslední chvíli dopravit prostředníček do bezpečí před hroty vidličky.

„To znamená…“ Moolpár opět hledal vhodný překlad kensustriánského slova, tentokrát však marně. „Nenacházím nic, co by se s tímto výrazem shodovalo. Budu o tom přemýšlet a dám vám vědět.“

„Jak to teď vypadá, bývalá kněžka se odebrala do Tûrisu,“ vyvodil Perdór z informací, které právě slyšel. „Pak tedy přežila bitvu u Telmaranu a rytíře opustila, aby si mezi těmi tvory vybudovala novou existenci. Zároveň tam bude nejméně nápadná.“

„Ale ještě v ní zbylo tolik vzdoru, že prosadila, aby město dostalo kensustriánské jméno.“ Fiorell našpulil rty. „Musí to být hrozně umíněná žena.“

„Ona není žena. Je to smrtelně nebezpečná bestie,“ opravil ho válečník nevrle. „Až skoncujeme s tou záležitostí s kabcarem, přednesu tuto okolnost naší kastě. Vytáhneme do Tûrisu a žroutku zničíme.“

„Jak to chcete udělat, když už je mrtvá?“ chtěl vědět dvorní vtipálek.

„Urazím jí hlavu a tělo spálím,“ přísahal Moolpár. Vstal. „Slyšeli jste, proč jsem předtím tak nezvykle reagoval. Prosím, abyste si tu zprávu o Ammtáře nechali sami pro sebe. Někteří z nás by se možná cítili povinováni otevřít druhou frontu − vedení pouze touhou zničit ono město, jehož název je provokací vůči všem Kensustriáncům, kteří v Lakastru nadále věří. Nebo kteří jsou posedlí náboženským fanatismem. Nyní vám oběma přeji dobrou noc.“ Kývl na panovníka. „Tu šunku si klidně vezměte s sebou, pokud máte chuť na maso.“

„Toho apetýt tak rychle nepřejde,“ mávl Fiorell rukou, zatímco kráčeli ke dveřím. Krátce se rozloučili a mlčky se vydali zpátky domů. Každý z nich se v duchu zaobíral vlastními myšlenkami.

„Co si myslíš o Tobáarovi?“ zeptal se Perdór nepřítomně, když jim sluha otvíral dveře.

Fiorell krátce zapřemýšlel, než odpověděl. „Asi hodinu zhruba to samé co vy, Veličenstvo.“

„A co si myslíš o Kensustriáncích?“ položil panovník další otázku.

„Pravděpodobně myslíte na povídačky, které si o zelenovlasých vyprávějí Tarpolané. Já bych řekl, že se zase jednou ukázalo, že na staré lidové moudrosti může být kus pravdy. Každá legenda v sobě skrývá zrnko pravdy.“ Dvorní šašek zamířil do svého pokoje.

„Fiorelli?“

Ve dveřích se objevila šaškova hlava. „Ano, Veličenstvo?“

„Dobře zavři okna i dveře. A dávej si pozor na krk.“

Vtipálek beze slova zvedl do výšky tlustou dřevěnou tyč. „Těch tady mám sedm. S nimi zabarikáduji všechny možné vstupy do místnosti,“ vysvětloval. „Na lidové moudrosti jsem vždycky hodně dal.“


	Kontinent Ulldart, ostrovní říše Rogogard,
počátek léta 459 p. S.

„Jednu ránu před příď, adjutante,“ nařídil commodore Lucari Baraldino, velitel Zlaté hvězdy, „a na ráhna napněte všechny plachty. Tu zatracenou loď tamhle před náma chci dostat.“ Pečlivě si na pravé tváři upravil znamínko krásy. Jestli budu mít štěstí, bude na palubě skutečně ten Rudgass. Po trapném ponížení mého bratrance Paraie by mi to přišlo právě vhod. Navíc naše rodina vděčí tomu idiotovi za to, že musíme sloužit v nejodlehlejších částech moře.

Konstrukce lodí, kterou Rogogarďané odkoukali od Tarviňanů, jim stejně jako předtím ztěžovala záměr uzavřít blokádu dobytých rogogardských ostrovů tak dokonale, aby jimi neproklouzla ani myš.

Dharky dosahovaly i ve slabém větru docela obdivuhodné rychlosti, zatímco válečné kogy se za nimi kolébaly jako chromé kachny. Ale daleký dostřel bombard zmenšil tuto výhodu na polovinu.

Nyní opět honili jednu z oněch nenáviděných lodí, která ze strachu, že padne protivníkovi do rukou, vyházela přes palubu veškerý náklad, aby mohla nepříteli s menší zátěží snadněji uprchnout.

Varovný výstřel, po kterém sebou Baraldino polekaně trhnul, se minul účinkem a nepřinutil korzáry zpomalit. Rogogarďané se raději dali na útěk.

„Kormidlo ostře doprava, bombardy na boku mohou pálit, jakmile budou připravené,“ zahlaholil na palubě nahněvaný hlas palestánského důstojníka, který svému uvězněnému bratranci jakoby z oka vypadl. „První bombardýre,“ zaryčel dolů, „chci, abyste ze stěžňů nepřátelské lodi nadělal párátka, rozumíte?“

Loď se prudce otočila o 45 stupňů, tucet bombard spustilo ohlušující dunění a pokropilo korzáry olověným deštěm.

Škody však nepřekročily vážnější meze, stěžně zůstaly neporušené. Na druhou salvu nezbýval čas.

„U všech falešných směnek!“ Commodore Baraldino udeřil pěstí do zábradlí lemujícího horní palubu. „Pálíte jako slepci!“ Nádherný chochol na jeho nejlepším trojrohém klobouku se houpal v rytmu mužových kroků, když vztekle scházel po schodech a mířil k baterii bombard, kde ho do tváře praštil hustý oblak dýmu.

Rychle dokráčel k prvnímu bombardýrovi a udeřil ho rukavicí do obličeje. „To jste si zasloužil za svoji neschopnost. Jak jenom můžete minout takový cíl?“

„Naše loď se ještě houpala po obratu,“ ospravedlňoval se muž s umouněnými tvářemi. „Na to, abychom líp zamířili, jsme neměli čas, commodore.“

„Na vaše výmluvy nedám ani falešný pěťák,“ zařval na něj Baraldino, strčil prst do střílny a ukázal na čím dál menší a menší dharku. „Jestli měli na palubě toho Rudgasse, připravil jste mě i celé mužstvo o pořádnou odměnu.“ Rukavice opět pleskla bombardýra do tváře. Pak se palestánský důstojník obrátil a nazlobeně vyšplhal po schůdcích nahoru.

„Posbírejte ten prokletý náklad dříve, než se o něj potopíme,“ vyštěkl na adjutanta, když v něm nabyla vrchu duše obchodníka, kterou nedokázal za žádných okolností zapřít. „Alespoň jsme na tom vydělali pár beden s nákladem.“ Zlostně smetl z drahého brokátového kabátce a z paruky pár sazí.

Když na palubě uložili polovinu plujícího nákladu, ohlásila hlídka v koši, že se dharka vrací. Commodore si dlouho nelámal hlavu s obsahem beden, nařídil mužům, aby prostě naložili zbytek a snesli všechny bedny do podpalubí. Jestli má ten náklad pro vás takovou cenu, musíte si pro něj přijít.

Pirátská loď kroužila kolem kogy, udržovala si od protivníka dostatečný odstup a čekala na vhodnou příležitost.

Zlatá hvězda se bránila protiútokem, neustále manévrovala tak, aby byla kdykoliv připravena zahájit palbu, kdyby se k dharka pokusila překvapivě přiblížit a zahákovat ji.

Lucari Baraldino si přitáhl kabátec úžeji k tělu a klobouk pevně narazil na hlavu. Vítr ke vší smůle stále sílil, což skýtalo pohyblivějším Rogogarďanům velkou výhodu. Palestánská loď se jim nemohla rovnat.

Důstojník si stoupl těsně k zábradlí a dalekohledem se zadíval na mořské lupiče. Na palubě dvojstěžníku panoval nestydatý klid, nepřítel ani nevyhlásil bojovou pohotovost.

„Oni si z nás chtějí jenom dělat blázny!“ Palestánec objevil na palubě jednoho muže, který ho rovněž pozoroval dalekohledem a vesele mu mával. No to je vrchol. Nechal se strhnout k několika obscénním gestům, což mu Rogogarďan oplatil tím, že na něj vystrčil holý zadek. Baraldino naštvaně couvl a energickým pohybem sklapl dalekohled. „Dělají si srandu z toho, že nás vodí za nos. Kde jsou naše prokleté plachetnice?“

„Commodore, piráti napínají všechny plachty a nabírají kurs přímo k nám,“ ohlásila hlídka na stěžni.

„Ha!“ houkl pestře našňořený Palestánec a zahrozil blížící se dharce pěstí. „Smetu vás z mořské hladiny ke dnu. Naše bombardy nadělají z vašich prken hromadu pilin, nejjemnějších pilin!“

Opět přiložil dalekohled k pravému oku, aby lépe viděl účinky zásahů. Mořští lupiči však dosud nebyli na dostřel.

Zato se na palubě opět objevil onen Rogogarďan a i on držel v ruce dalekohled. Jen počkej, kamarádíčku, tebe probodnu rapírem skrz naskrz. Tvoje chlouba se bude třepetat na ráhně. Pirát ho objevil a dvěma vlajkami mu signalizoval nějakou zprávu.

„Zlatá hvězdo, vzdej se,“ překládal Baraldino nevěřícně písmenko po písmenku. „Těm ochlastům snad něco namíchali do rumu,“ odfrkl si. „Baterie bombard, palte!“ Rychle si prsty ucpal uši.

Nic se nedělo.

Za ním pobíhalo několik mužů ve snaze zaujmout co nejrychleji bojové pozice, a dělali přitom nesnesitelný rámus.

Commodore si odkašlal. „Palte, zatraceně, vy olejnaté rybí hlavy!“ zaryčel, pohled měl v radostném očekávám upřený na příď útočící lodi. Chtěl vidět, jak se pod střelami z bombard rozpadne na kusy.

Místo toho mu rozšklebený Rogogarďan signalizoval další zprávu.

„Otoč se,“ překládal commodore nahlas a nejdřív nechápal, jaká má taková zpráva smysl. „Otoč se? Co je to za slabomyslný výmysl?“ Baraldino se natočil kousek stranou. Rozhodl se poslat adjutanta na palubu s bombardami, aby tam udělal pořádek.

Vedle něho však stál Rogogarďan jako vystřižený z obrázkové knihy, se spletenými vousy ozdobenými drobnými mušličkami. Vpravo i vlevo se mu podél hlavy houpaly zlaté náušnice. Uvolněně se opíral o zábradlí, rozpřáhl ruce a s přehnanou rozkoší se nadechoval mořského vzduchu.

„Není to ideální počasí k tomu, abyste se vzdal, commodore Baraldino?“ ušklíbl se pirát a ukázal děravý chrup.

„U všech proklatých penězokazů, vy jste Rudgass,“ vyrazil Palestánec zmateně a sáhl po jílci svého rapíru.

„Přesně tak.“ Torben mu bleskurychle stáhl paruku přes oči, chňapl po štíhlé zbrani a hodil ji přes zábradlí do moře. „Jestli chcete to svoje párátko zase získat, musíte se pro ně ponořit. Moji muži vás tam za ním rádi dopraví.“

Velitel Zlaté hvězdy si vztekle strhl z prořídlého porostu na hlavě falešné vlasy. „To je drzost, jaká nemá obdoby!“ rozčiloval se. Slavný Rogogarďan mu však vytrhl paruku z ruky a i ji hodil do moře.

„To byla zcela jistě další drzost, jaká nemá obdoby.“ Kolem Baraldina zazněl mnohohlasý smích, který nevycházel z úst commodorových mužů.

Když se Baraldino rychle rozhlédl kolem dokola, spatřil na palubě dva tucty pirátů s vytasenými zbraněmi. Všichni byli připraveni k boji.

Nikdo z posádky se neodvážil vzepřít nečekanému dobytí lodi. Navíc krev na některých čepelích jasně dokazovala, že piráti v podpalubí přivedli několik mužů k rozumu za použití násilí.

Dharka připlachtila blíž a přirazila k boku, dobývací háky prolétly vzduchem a obě lodi navzájem pevně spojily. U kormidla dharky postávala Varla a poslala svému milému vzduchem polibek.

„Vy jste se schovali v těch bednách!“ Roztřesený Palestánec konečně pochopil, co se přihodilo.

„A protože jsme věděli, že vaše kramářská dušička takovýmu dárku neodolá, musela naše akce skončit úspěchem,“ dodal Torben s úšklebkem. „Vaše vlastní chamtivost se vám stala osudnou. Ale dívejte se na věc tak, že jste zachránil životy svejch mužů.“

„Kašlu na životy svých mužů!“ vztekal se Baraldino. Okamžitě k němu přes palubu přilétlo pískání, kletby a výhružky. „Myslím samozřejmě vaše muže.“ Rogogarďané k němu výhružně popošli o několik kroků blíž. „Ach ne, to je nedorozumění,“ ujišťoval je narychlo Palestánec. „Chtěl jsem říct… životy členů kupecké rady.“ Při výmluvách se celý zpotil.

„Tak, tak,“ zasmál se korzár. „No, ať je tomu, jak chce. Děkuju vám, že jste nám předal Zlatou hvězdu. Jestli nám naše plány vyjdou, prokáže nám neocenitelný služby.“

Baraldino se snažil o arogantní postoj, jaký byl vlastní téměř všem palestánským důstojníkům, a špičatým kapesníčkem si nesmyslně vháněl do tváře čerstvý vzduch. Z kapesníčku okamžitě zavanul vtíravý parfém. „Prohodit s vámi třeba jen ještě jedno slovo by bylo ryzím plýtváním. Až vás dám pověsit na ráhno, rackové si na vás s radostí pochutnají,“ prohodil a opovržlivě se na Torbena zadíval.

„A kdy k tomu má dojít, commodore?“ vyptával se Rogogarďan pobaveně. „Jenom abych se už mohl začít bát a počítat dny.“ Ostatní piráti ryčeli smíchy.

„Jakmile budu v ruce držet nějakou zbraň a porazím vás v souboji,“ zněla pohrdlivá odpověď.

Na kapitánův pokyn strčil jeden z korzárů svou šavli Palestánci až pod nos.

Baraldino se zaraženě zadíval na čepel. „Ach, to je od vás až příliš pozorné, ale já nikdy nepoužívám cizí zbraň,“ s díky se bránil a malíčkem odtlačil podanou šavli dále od sebe. „A protože můj rapír bohužel, bohužel spočívá na dně moře, tak se osud nad vámi ještě nějakou dobu smiluje, Rudgassi.“

Torben pantomimicky předvedl, že se mu náramně ulevilo, jeho muži se smíchy plácali do stehen. Baraldino pak zničehonic vykročil.

„Kam má ten našňořenej páv namířeno?“ zeptal se ho jeden z Rogogarďanů a zastoupil mu cestu.

„Do komory s plachtami, jestli proti tomu nic nemáte. Tam aspoň nebudu muset snášet pohled na vaše odporné vizáže,“ odvětil Palestánec sladkokyselým hlasem a odehnal muže mávnutím kapesníčku stranou.

„Nech ho projít. Náhodou se tu vyzná,“ zakřičel rogogardský kapitán.

Za dunivého smíchu korzárů dokráčel nastrojený commodore do svého nového příbytku. Položil kapesník na hrubě otesanou lavici a prkenně se na něj posadil.

Torben ho se zvednutým ukazováčkem následoval. „To jste si sám nadrobil.“ Ťukl commodorovi na nos a nechal tam černý flíček. „V zápalu slovního souboje jste ztratil svý znamínko krásy. Měl byste se míň šklebit.“

Baraldino zašilhal na černý puntík. „Děkuju, piráte. A teď vypadněte z mojí cely a nechte mě na pokoji.“

„Okamžitě vás tu nechám samotnýho,“ zašklebil se Rogogarďan. „Hejtman se už hrozně těší na to, jak vás bude vyslýchat. A já taky.“

„Neřeknu jediné slovo, to jsem musel odpřisáhnout kupecké radě,“ oznámil Palestánec. „To raději přijmu dlužní úpis nějakého žebráka.“

„Budete mluvit,“ uklidňoval ho kapitán. „Už kvůli svý vlastní bezpečnosti. My totiž s tímhle těžkopádným ptáčkem,“ poklepal rukou na dřevo rámu dveří, „vyrazíme na moře proti jedný z vašich lodí s bombardama. A když se od vás nedovíme o těch galérách žádný novinky, tak nás nejspíš potopí.“ Popošel k důstojníkovi a přimhouřil oči. „Pak půjdete spolu s náma ke dnu i vy.“

„Pokud je tomu tak,“ umoudřil se Baraldino, „proč jste to neřekl hned? Měl byste pro mě papír a brko?“

„Nebylo by jednodušší, kdybyste mi to rovnou pověděl?“ žádal Torben.

„To je právní problém,“ vysvětlil mu Palestánec a přesunul si znamínko krásy z nosu na pravou tvář. „Když vám všechno sepíšu, tak jsem nic neřekl a kupecká rada mi nemůže nic udělat.“

Špička pisátka brzy jen tak poletovala po papíře a řádek po řádku dodávala veškeré informace, jaké mohly být pro útok na loď s bombardami užitečné.

  *

Zlatá hvězda plachtila na vlnách, měsíce byly v úplňku a svítily jí na cestu. Čím dál víc se blížila k objektu, po němž Rogogarďané nesmírně toužili. Na hladině se rýsovala silueta impozantní lodi s bombardami, která měla jméno Šalmaj a představovala zdokonalenou verzi turîtské galéry na přepravu iurda. Vesla byla vtažená dovnitř, v závanech větru se mihotala poziční světla. Dobyvatelé nedělali žádné tajnosti s tím, kde právě jsou.

Hrubé dřevo, železné pláty a zesílený trup měly za následek, že loď byla při obvyklém způsobu boje na moři prakticky nezranitelná. Aby ji ochránili před ostřelováním zápalnými střelami, opatřili konstruktéři palubu dodatečně plechy, na galéře tudíž nebylo snadné vyvolat požár.

„Loď před námi,“ hlásila hlídka ve strážním koši, když spatřila svítilny palestánské válečné kogy.

Na můstku se objevil službu konající důstojník, Hamando Nelisso, a dalekohledem se zadíval na blížící se loď. „Zdá se, že je to hlídka, která se vrací,“ ohlásil stráži o síle deseti mužů, která se za ním seřadila. Ve světle hvězd se mu podařilo přečíst jméno na přídi. „Podívejme. Baraldina asi přešla chuť dívat se na prázdné moře,“ zasmál se tiše.

Nařídil plavčíkovi přichystat v jídelně důstojníkům jídlo a nikoho dalšího z posádky nebudit.

  *

„Jestli jenom nesprávně hnete brvou nebo uděláte nějaký zrádný gesto, budete první z mnoha mrtvejch, který tato noc přinese,“ vštěpoval Torben důstojníkovi a urovnal si šátek, aby pod ním skryl vousy.

„Budu se ze všech sil snažit, piráte, abych vůči svým krajanům spáchal nejdokonalejší zradu, jaké jsem schopen,“ odvětil Baraldino mrzutě.

Celé hodiny přemýšlel o tom, jak by mohl své lidi varovat, aniž by se přitom nějakým způsobem vystavil nebezpečí. Nechtěl skončit ani v palbě bombard, ani spolknout Rogogarďanovu šavli. Nenapadlo ho však žádné uspokojivé řešení.

„Šalmaj se otáčí na místě a staví se k nám bokem,“ zašeptal muž na přídi za sebe. „Okýnka před bombardama jsou otevřený.“

Torben se s vážným výrazem ve tváři obrátil ke svému zajatci, ale Palestánec pouze nevzrušeně pokrčil rameny. „To je úplně normální postup. Hned nám pošlou světelné signály.“ Nastavil ruku. „Potřebuji svítilnu, abych odpověděl správným heslem. Nechtěl bych, aby mě potopili.“

Na palubě lodi s bombardami skutečně začalo ve zdánlivě zcela nesmyslném pořadí mrkat bílé oko. Rogogardský velitel neměl potuchy, co si má s těmi znaky počít.

Baraldino vybavený požadovanou svítilnou přešel k přídi Zlaté hvězdy a začal mačkat signální zařízení na lampě. Kovový kroužek před knotem hekticky poskakoval hned nahoru, hned dolů.

„Nemám nejmenší tušení, co teď právě vysílá, kapitáne,“ zašeptal Torbenovi do ucha bocman Negis.

„Je mi to stejně nepříjemný jako tobě, starej mořskej vlku. Ale spolíhám na to, že je stejnej jako všichni ostatní Palestánci. Když jim jde o vlastní výhody, necouvnou skoro před ničím. Bude si chtít zachránit život.“ Torben si odplivl a podíval se, jestli mu slina neulpěla na šatech.

Stejně jako všichni, co stáli na palubě a byli vidět, na sebe navlékl palestánskou uniformu, aby tak nepřátele co možná nejdéle oklamali. V trupu kogy se v maličkém prostoru tísnily čtyři stovky vojáků, aby se zmocnili galéry a tím i šedesáti bombard. Kdyby Šalmaj začala z bombard vyluzovat ty správné tóny, znamenalo by to pro již tak značně oslabenou ostrovní říši krutou ztrátu, ani nemluvě o nebezpečí, že by navíc přišla i o Torbena Rudgasse, který se již dávno stal živoucí legendou.

Palestánský důstojník odložil svítilnu a vrátil se zpět.

„Jméno Baraldino mi něco říká,“ vzpomněl si Negis. „Nenadělal si někdo toho jména před regentkou Alanou Druhou do kalhot?“

„To byl můj bratranec,“ odpověděl commodore dotčeně. „Ve skutečnosti je to velice vzdálený bratranec. Já ho ani pořádně neznám.“

„Takovýho bratrance bysem taky nechtěl znát,“ zasmál se bocman. „Muselo to bejt víc než trapný, že jo?“ Na prkna dopadl paprsek tabákové močky.

Baraldino s odporem couvl nohou dozadu. „Je to v první řadě nechutné. Stejně jako ty, piráte.“

„Korzáre, kamarádíčku,“ opravil ho Negis se zvednutým ukazováčkem, přitom si jím zajel do kudrnatých kadeří bílé paruky, takže si ji málem strhl z hlavy. Zaklel a opatrně prst vysvobodil z jemné příze. „Jak jenom někdo může nosit na hlavě něco takovýho? Jeden kůň se teď musí obejít bez ocasu jenom proto, že některejm handlířům vypadávaj vlasy.“

„To je otázka stylu,“ poučil ho commodore. „Lidé, kteří na sebe dbají, nosí takové věci.“

„Já ti taky můžu něco vlepit na šišku,“ navrhl bocman pobaveně a okázale si vyhrnul rukáv uniformy.

„Skončete s tím, nejsme na výletě,“ přerušil Torben rogogardsko-palestánskou kulturní výměnu. „Co teď bude dál, Baraldino?“

„Uděláme půlkruh, přiblížíme se, jak bylo řečeno, s podkasanými plachtami k Šalmaji a přirazíme k pravoboku,“ opakoval commodore znuděně předepsaný postup přiblížení. „Každá, i ta sebemenší odchylka má za následek salvu ze všech hlavní.“

„Tak jdeme na věc,“ přikývl Negis a udělil rozkazy, aby mohli přirazit k boku lodi s bombardami.

  *

Hlídka pozorně sledovala pohyby kogy. „Protokol je dodržován,“ znělo hlášení o způsobu, jakým probíhá přibližování druhé lodi. „Nic neobvyklého, commodore.“

To je štěstí, u bombard stejně není obsluha. Dal otevřít střílny jenom proto, aby vzbudil dojem, že dodržuje všechny body válečných předpisů.

Protože se však jednalo o známou loď, chtěl si ušetřit námahu a nevyvolávat uprostřed noci zbytečný rozruch. Stačilo mu, že musel vytrhnout ze spánku otroky u vesel. Řinčení řetězů mu šlo na nervy.

Palestánský důstojník zamyšleně upíral pohled na připlouvající loď. Je zabořená dost hluboko do vody. Že by se Baraldinovi přece jen podařil nějaký úlovek?

„Je zabořená dost hluboko do vody,“ pronesl vedle něj známý hlas a Nelisso se prudce otočil.

Zatraceně, ten barbar mi tu ještě chyběl, pomyslel si.

Vedle něho stál Tzulandrijec Forkúta, jemuž patřilo velení nad lodí s bombardami. Muž měl hodnost „magodan“, což bylo o stupeň výše než commodore. Měl na sobě tmavě hnědou koženou zbroj s podivnými vypálenými znaky, runami a vzorci, která mu sahala až do půlky stehen. Byla posázená železnými kroužky, zesilujícími tenkou zbroj. Nohy mu chránila obdobně provedená dlouhá kožená suknice. Za opaskem měl zastrčené dvě bizarně vytvarované sekery. Hlavu mu krášlily pouze tři černé proužky vlasů, na prst široké a stejně tak vysoké, dva probíhaly vodorovně nad ušima, třetí byl nahoře na jinak holé lebce. Svítící měsíce ozařovaly magodanův tvrdý, hladce vyholený obličej.

Na první pohled se tito lidé od Ulldarťanů ničím podstatným nelišili, ale v jejich očích se zračila divokost, jaká naháněla strach.

Palestánec mimoděk pomyslel na zkrocené vlky, kteří nedokáží zakrýt svou pravou povahu. V tomto ohledu se spojenci se od sebe nemohli víc lišit.

„To vzbudilo i mou pozornost, magodane Forkúto,“ odpověděl Nelisso co nejpřátelštěji. „Zdá se, že commodore Baraldino veze domů pořádnou kořist.“

Tzulandrijec se mlčky zadíval na kogu.

„Signalizujte Zlaté hvězdě, aby zastavila. Spusťte na vodu člun, commodore,“ nařídil po chvíli. „Chci, aby se tam naše posádka porozhlédla, než se koga úplně přiblíží. Jeden z mých lidí vezme s sebou svítilnu.“ Pohled žlutohnědých očí spočinul na Baraldinovi. „Jestli něco objeví, zhasne svítilnu.“

„Dobře, magodane,“ potvrdil commodore a urovnal si falešnou okrasu hlavy. „A co uděláme, jestli se vaše podezření potvrdí?“

„Připravte bombardy k palbě, jak máte předepsáno, a potom se na člunu přeplavte na kogu. Budu očekávat vaši zprávu.“

  *

„Ty špinavej, odpornej mořskej tchoři!“ zavrčel Negis na zajatce a rozpřáhl se, aby Baraldinovi ubalil ránu do nosu. „Ty zákeřná krámářská dušičko, tys nás práskl!“

„Ne, počkej,“ Torben mu zadržel ruku, zatímco commodore polekaně zavřel oči, zkroutil se a čekal na to, kdy mu klouby dopadnou do obličeje. „Kdyby těm druhejm handlířům poslal zprávu, byly by z nás malý krvavý cáry, co plavou v moři. Něco v nich muselo vzbudit pozornost, ale nejsou si svýma domněnkama jistí,“ usuzoval korzár.

Baraldino opatrně zamrkal a podíval se na bocmana. Potom ho přivolali na příď, aby korzárům přeložil signály vysílané ze Šalmaje.

„Máme zastavit a pustit na palubu posádku člunu,“ zavolal commodore. „Oni se tu porozhlédnou, jestli je všechno v pořádku.“

Kapitán to považoval za důkaz, že se jeho odhad potvrdil. „Očekávám, že všichni předvedou dokonalej výkon jako na divadle. Jste teď Palestánci, je to jasný, chlapi?!“ Obrátil se ke commodorovi. „Jak dobře znají lidi ze Zlatý hvězdy?“

„Mě a moje důstojníky znají dobře, protože jsme u nich často byli na večeři,“ vysvětloval Baraldino a odšrouboval lahvičku s vonnou směsí, aby měl jasnější hlavu. „Ale já dokážu jejich pochyby rozptýlit.“

„Vysunuli bombardy,“ oznámil muž ve strážním koši. Pouhým okem byly v temnotě dělostřelecké paluby dobře vidět žhnoucí konce doutnáků.

Na vodu byl spuštěn dlouhý člun, do něhož nastoupil půltucet veslařů, čtyři palestánští vojáci a jeden cizorodě vypadající bojovník.

Palestánec vydechl. „Toho důstojníka znám, je to zástupce velitele Šalmaje. To bude úplná hračka.“

  *

Když commodore Nelisso vstoupil na palubu, začal ‚tanec tokajících pávů‘, jak rogogardský námořník nazval nepřirozené chování obou Palestánců.

Obě strany předvedly na pozdrav hluboká, formálně dokonalá pukrlata, následovala řada bezvýznamných komplimentů o tom, jak vypadají, přičemž oba důstojníci mávali kapesníčky, a představení uzavřelo povznesené pokynutí hlavou.

Šaty velitele Šalmaje musely spolknout hromadu peněz, byly do nich vetkané drahé kameny, na brokátové látce se skvěly řády a vyznamenání, které se málem ztrácely v záplavě všech těch optických vjemů. Dokonce i trojhranný klobouk se ve svitu měsíců nápadně třpytil. Baraldino měl ve tváři vepsanou závist.

„Promiňte, vážený příteli, že vás zdržuji těmito zbytečnými cavyky,“ pronesl Nelisso omluvně, „ale ten divoch,“ zakoulel očima, aby dal najevo svou nelibost, „má podle všeho mizernou náladu a vynutil si prohlídku vaší kogy.“ Křivě se pousmál, Baraldino se k němu připojil.

„To je ale absurdní, nemám pravdu?!“ Baraldino dále předstíral, jak ho to pobavilo. „Nuže tedy, pobíhejte chvíli sem a tam a dělejte, jako byste pátral, vážený příteli, a zároveň si vychutnejte víno, které vám dám přinést.“

„Pravděpodobně z Rogogarďanových zásob, že ano?“ prohodil Nelisso.

Baraldino vykulil oči. „Jakého Rogogarďana máte na mysli? Tady není žádný pirát, ani jeden jediný.“

Commodore na něho zamrkal a mávl šátkem směrem k němu. „Ale samozřejmě že ne. Vaše loď sedí na vodě tak hluboko, že jste určitě musel získat pořádně tučnou kořist.“ Otočil se a letmo pohlédl na falešné palestánské námořníky. „Jak se jim dívám do obličeje, musím přesto podotknout, že někteří z vašich mužů neberou holení příliš vážně. Podívejte se na tam toho, je rozcuchaný jako nějaký Rogogarďan.“

Baraldino začal něco nervózně plácat, popadl důstojníka za loket a jemným násilím ho odtáhl od provazového žebříku.

Torben s Negisem je následovali, za nimi kráčeli tři vojáci, kteří se znuděně rozhlíželi kolem sebe, aniž by pořádně dávali pozor. Pouze Tzulandrijec v podivné kožené zbroji si důkladně obhlížel palubu. V ruce držel svítilnu.

„Můžu se aspoň krátce podívat na vaše poklady?“ vyptával se Nelisso zvědavě. „Co jste ukořistili?“

„Inu, mám na palubě samotného proslulého Torbena Rudgasse,“ dal se Baraldino do vysvětlování. Negis položil ruku na rukojeť nože. „Chtěl jsem říct, měl jsem. Měl jsem ho na palubě, než jsem ho rozpáral, urazil mu hlavu, nacpal mu jazyk do krku a hodil ho mořským stvůrám, aby se pořádně nažraly.“ Obdařil Rogogarďana povýšeným úšklebkem. „Měl jsem z toho hroznou radost, to vám můžu říct, příteli. Co bych dal za to, kdybych to mohl udělat ještě jednou.“

Zklamání ve tváři jeho protějšku bylo více než zřetelné. „Vy jste ten mořský mor prostě jen tak zabil a hodil do vody? Víte, o jak krásnou odměnu za jeho hlavu jste tím přišel?“

Baraldino si povzdechl a smutně přikývl. „Ano, ano. Ale po souboji s tím parchantem, s tím zplozencem prašivé krávy, s tím kusem sraček, ve kterých se válejí prasata,“ s požitkem pečlivě zdůrazňoval každičké slovo, „se ve mně vzpěnily city v takové míře, že jsem se nedokázal ovládnout.“

„Hromy a blesky, vážený Baraldino,“ podivoval se Nelisso upřímně. „Z vás se stal opravdový bojovník.“

K důstojníkům přistoupil jeden námořník a podal jim slíbené víno.

„Ano, překvapilo to dokonce i toho prašivého piráta, kroutil se tu přede mnou, fňukal a žebral o milost. Já jsem však neznal slitování.“ Baraldino si dal doušek vína. „A poklady máme uložené v břiše kogy. Chtěli jsme je rychle přeložit, abychom byli pohyblivější,“ zakončil svou vylhanou historku, při níž se náramně bavil − především při pasážích o vlastních hrdinských činech. „Víte, ty dharky nejsou ani z poloviny tak rychlé, jak se o nich pořád říká. Jako další si podám tu ženskou, tu Tarviňanku. Je prý tak šeredná, že se i koně zblijí, když ji uvidí, to jste věděl?“

„Člověku, který tak touží po dalších hrdinských činech, nebudu v jeho plánech déle překážet. Na vaše zdraví.“ Commodore Šalmaje jedním douškem vyprázdnil pohár. „Chlapi, odrážíme. Není tu nic, co by v nás mohlo vzbudit neklid.“

„Ještě na slovíčko,“ zadržel muže Baraldino a kývl směrem k Tzulandrijci, který na vlastní pěst chodil po palubě a cílevědomě mířil k průvlaku do nákladového prostoru. „Co tu dělá ten barbar? A proč má v ruce svítilnu?“

„Ha, představte si, že ten divoch nařídil, že jestli jeho svítilna zhasne, mají Zlatou hvězdu pozdravit naše bombardy. A tentokrát nemluvím o salvě na počest válečného hrdiny, kterým teď už asi jste, ctěný Baraldino,“ prozradil Nelisso.

„A to jste tak klidný? Bombardy by i vás poslaly na dno moře.“

„Vždyť jsem přece věděl, že to jste vy, Baraldino.“

„Ach, prosím, ještě na slovíčko,“ zabránil Baraldino příteli v odplutí. Potom ztlumil hlas a mírně se předklonil. „Chcete zůstat naživu?“

„Prosím? Já vám pořádně nerozumím?“ divil se Nelisso.

Torben se k nim připojil a stáhl si šátek dolů, aby předvedl své vousy. „To, co tím chtěl commodore říct, je, že zmíněný podezření bylo zcela oprávněný.“

„Pche, kdepak mrtvý,“ obrátil se Nelisso na uštvaně vypadajícího Baraldina. „To je přece Rudgass, nebo ne? A vypadá až moc živě. Nechal jste se jím přechytračit, vy prolhaný hrdino a chvastoune.“

„Stejně jako vy, commodore,“ opáčil velitel Zlaté hvězdy vzdorně a vycenil zuby.

„Otázkou je, jak tuhle záležitost vyřešíme, aby měla pro všechny dobrej konec,“ vmísil se do hovoru Rogogarďan, který si navzdory všemu nedokázal odepřít škodolibý úšklebek. Stáli na palubě jako školáci, šeptali si a dohadovali se, jak vzniklou situaci zvládnout. Kdyby ty kramářský dušičky měly v sobě aspoň kousek páteře, byli bysme všichni mrtví a Rogogard by asi zůstal bez svýho nejlepšího chlapa. Díky, Ulldraeli, žes zařídil, že Palestánci mají svědomí tak poddajný a ohebný jako losos.

„Bezpečný návrat pro všechny Palestánce?“ navrhl Nelisso okamžitě. „A nějaké maličké odškodnění?“

„Vysadím vás v člunech u pobřeží,“ odpověděl Torben.

„Dohodnuto,“ zaznělo současně z úst obou Palestánců.

Všichni tři muži se jako na povel napřímili a nezávazně se dali do smíchu, jako by někdo z nich právě prohodil dobrý vtip.

„Co si počneme s tím Tzulandrijcem?“ nadhodil Nelisso nervózně a zabloudil pohledem ke svému veliteli. „Zdá se, že beztak má nějaké podezření. Jestli ta svítilna zhasne, je s naším životem konec.“

„Panstvo, teď je řada na mým plánu,“ prohodil Torben vesele.

  *

Magodan sledoval, jak se Palestánci mezi sebou baví. Na rozdíl od lajdáckých obchodníků se jeho tzulandrijský voják rozhlížel mnohem pozorněji. Podle způsobu, jakým se muž na palubě Zlaté hvězdy pohyboval, Forkúta poznal, že míru a poklidu na lodi příliš nevěří. Teď zmizel za hlavním stěžněm a chvíli tam zůstal schovaný, až po chvíli se objevil na druhé straně. Svítilna pořád hořela.

Palestánci se připravovali k odplutí a odcházeli k provazovému žebříku.

Nelisso a Baraldino mezi sebou zřejmě ještě o něčem jednali. Dva námořníci kouleli po palubě sud, který zřejmě chtěli pomocí jeřábu uložit do člunu.

Tzulandrijec si pověsil svítilnu za opasek a šplhal po provazovém žebříku dolů.

V příštím okamžiku se přetrhlo lano, na němž byl sud přivázaný. Zřítil se dolů a prorazil díru do dna člunu, který se okamžitě potopil.

Voják se hrůzou přestal držet provazového žebříku a spadl do moře. Muž i svítilna zmizeli ve vlnách.

„Nestřílet, i když svítilna zhasla! Ať ti komedianti poberou veslaře na palubu a z boku k nám přirazí,“ nařídil Forkúta a potřásal hlavou. Za takový tyjátr by si zasloužili jít ke dnu. „Chci si s Nelissem promluvit ve své kabině, hned jak se vrátí. Bojová pohotovost je tímto odvolaná.“

Jeden z poddůstojníků zasalutoval a předal rozkazy dál, zatímco se magodan vracel do své kabiny. Tam rozložil na stole námořní mapu a na každé straně ji zatížil sekerou.

Všechny předsunuté ostrovy se nacházely v Sinuredových rukou. Flotila by určitě už dávno pokračovala v úspěšném dobývání hlavních ostrovů, kdyby kabcar nenařídil námořním silám, aby útok okamžitě zastavily. Sinured byl zároveň povolán do Ulsaru, důvod tohoto rozkazu nikdo z důstojníků nechápal.

Tvrdošíjní Rogogarďané si mezitím můžou obstarat z nejrůznějších míst zásoby a posily, nebo se dokonce odváží podniknout bůhvíjaký odvážný kousek a třeba se pokusí znovu dobýt ztracená území.

Proto u Forkúty panovala zdravá nedůvěra vůči všemu neobvyklému, i kdyby to byla nejmenší maličkost. A právě tato nedůvěra se nyní opět přihlásila ke slovu a na něco ho dodatečně upozornila. Od chvíle, kdy tzulandrijský voják zmizel za hlavním stožárem Zlatě hvězdy, mu už nikdy pořádně neviděl do obličeje.

Forkútovi se přes rty prodrala hrubá kletba. V mžiku popadl sekery a rozběhl se ke dveřím kabiny.

Když je otevřel, koga právě přirážela k pravoboku Šalmaje. Vysunuly se z ní tři široké padací můstky, po nichž se na palubu galéry vylil téměř nehlučný proud neznámých válečníků. V čele se přede všemi hrnul jeden Rogogarďan, podle vzhledu a chování to nemohl být nikdo jiný než Torben Rudgass.

Na horní palubě palestánské lodi postávali Baraldino s Nelissem. Popíjeli víno, jako by se jich celá věc vůbec netýkala. Vedle nich stáli tři palestánští vojáci a veslaři z člunu. Z jejich úst nevyšlo jediné slůvko, které by posádku Šalmaje varovalo.

Magodan se otočil, tryskem se vřítil do kajuty a zabarikádoval dveře, potom zavřel masivní okenice. Pro případ, že by nebylo možné odvrátit dobytí lodě, dostal zcela jednoznačné rozkazy.

Forkúta si klekl vedle stolku s mapami, odhrnul stranou koberec a otevřel dvířka, která byla pod ním skrytá. O nich věděli pouze nejvyšší důstojníci na palubě galéry.

Něco těžkého vrazilo do dveří, až se otřásly v závěsech. Piráti se je snažili násilím rozrazit. Nelisso jim musel prozradit, co by se stalo, kdyby se jim nepodařilo kapitánovu kajutu včas dobýt.

Forkúta zalovil rukou v otvoru a vytáhl z něj svazek doutnáků. Rychle z nich strhl voskovaný nepromokavý šátek a vzal ze stolu svíci.

Závěsy dveří s praskotem povolily, závora se zlomila. Náraz beranidla katapultoval dveře dovnitř, kde dopadly na stolek s mapami, který se pod jejich tíhou rozpadl.

Torben skočil do kajuty, v patách měl bocmana Negise a další odvážlivce, kteří chtěli zabránit hrozící katastrofě. Přišli právě včas.

Rozhodně tedy natolik včas, aby viděli, jak Forkúta zasouvá zápalné šňůry s prskajícími jiskřičkami zpátky do díry, zavírá dvířka a stoupá si na ně. „Moji galéru nedostanete!“ zaryčel na ně.

„Uvidíme. Za Rogogard!“ zvolal korzár odhodlaně a vrhl se proti Tzulandrijci.

  *

Varla nechápavě civěla na zpěněné vrcholky třpytivých vln. Kolem ní znovu a znovu proplouvaly kousky zčernalého dřeva. Taraleo, ať to není pravda!

Lýková plachta se nadouvala svěžím větrem a hnala dharku nejvyšší možnou rychlostí po vlnách, aby se přiblížila k místu, kde měla podle Palestáncových údajů plout nepřátelská galéra.

Torben jí sice prozradil svůj plán, nechtěl však, aby u toho byla pro případ, že by se jeho záměr nevydařil. Zároveň jí ale nikdy nezakázal, aby mu dle vlastního uvážení spěchala na pomoc.

Varla to nakonec déle nevydržela a vyšplhala do plachtoví, kde se připojila k muži ve strážním koši. Beze slova jí podal dalekohled a ukázal před sebe.

Místo, kde se měla pohybovat kabcarova válečná loď, vypadalo osaměle a opuštěně. Na vlnách se pohupovaly kousky trosek.

„To mi nemohl udělat,“ zašeptala žena a vydala shora rozkaz snížit rychlost. Horečně prozkoumávala mořskou hladinu, až nakonec mezi plovoucím dřívím objevila nějakou mrtvolu.

Dharka k ní zamířila a námořníci vylovili muže na palubu. Podle šatů a zbroje to byl nějaký Rogogarďan. Rána mečem do podbřišku ukončila jeho život.

Tarviňanka těžce polkla. To muselo znamenat, že se i ostatní muži na palubě Zlaté hvězdy stali obětí moře. V duchu se jí zjevilo před očima, jak se koga roztrhla v palbě bombard z paluby galéry. Přesto nehodlala vzít smrt svého druha na vědomí.

„Galéra vpředu!“ vykřikla hlídka v hlídkovém koši.

Možná ho zajali a já ho dokážu osvobodit. „Všichni muži do bojových pozic,“ nařídila bezvýrazným hlasem. „Nabít katapulty. Ukážeme Tzulandrijcům a těm odporným handlířům, jak v Tarvinu řešíme problémy.“

Dvojstěžník prořízl vodní hladinu a hnal se k cíli. Dalekonosné zbraně byly nabity, námořníci připravili zásoby neuhasitelného ohně. Varla se rozhodla pro taktiku, při níž dharka obepluje galéru a za zádí ji bude v dostatečném odstupu křižovat. Přitom po ní bude neustále vrhat kožené vaky naplněné smůlou a ostatními substancemi, aby jimi zahltila moře kolem trupu galéry. Pak bude s nepřáteli vyjednávat, a pokud Torbena zabili, promění hořící oštěp nepřátelskou loď v planoucí peklo.

Když se dharka brzy poté dostala na dostřel a Tarviňanka chtěla vydat rozkaz k palbě z katapultů, vylétla na stožáru nepřátelské galéry do výšky rogogardská vlajka. Torben se vyšplhal na zábradlí na zádi lodi a oběma rukama na ni mával.

„Ten zatracený, vychytralý pirát!“ Svět Varliných citů prožíval nepopsatelná vzedmutí a pády. Toho si ještě podám. Takhle mě nechat trpět! Z toho nevyjde bez trestu.

A tak se stalo, že rogogardský kapitán pocítil při setkání místo něžného přivítání ránu pěstí do zubů, následovanou vášnivým polibkem.

Lehce otřesen pohlédl do očí Tarviňanky, z nichž tryskal vztek.

„Jak jsi mohl dopustit, abych si myslela, že tě Palestánci potopili?“ nadávala Varla rozhořčeně, zatímco mu opatrně osahávala nos. „O tom jsme spolu nikdy nemluvili.“

„To byly zbytky dvou tzulandrijskejch plachetnic,“ vysvětloval Torben a vyčítavě protáhl obličej. „Zaútočily na nás, když jsme nedokázali odpovědět správnýma vlajkovýma signálama. Museli se na tom nějak dohodnout s magodanem. Nejspíš Palestáncům moc nevěřil.“

Torben vedl Varlu po palubě Šalmaje rovnou do kapitánovy kajuty a v krátkosti jí povyprávěl o vzrušujících událostech uplynulé noci. „Po tom, co se nám podařilo Forkútu zneškodnit,“ jeho pohled zabloudil k velké rudé skvrně a otiskům prstů vedle koberce, „jsme uhasili doutnáky a zabránili tomu, aby nálože vyhodily galéru do vzduchu. Mám dojem, že kabcar by nám nejraději nedaroval ani jednu jedinou bombardu.“

„Jak jste ty doutnáky tak narychlo uhasili?“ divila se Tarviňanka, která stále ještě měla na Rogogarďana vztek.

„Jako správní chlapi,“ ušklíbl se Torben a ukázal na rozkrok. „Naštěstí jsme se předtím všichni dost napili. Otrokům jsme dali na vybranou. Teď veslujou pod vlajkou Rogogardu, dobrovolně a za slušnej plat.“

„A kam se poděla Zlatá hvězda?“ vyptávala se kapitánka.

„Veze Palestánce do blízkosti pevniny a tam je vysadí. Nechtěl jsem mít ty kramáře vedle sebe ani o okamžik dýl, než bylo nutný, jinak by mě jejich vášnivá chuť vyjednávat spolu s nafoukaností přivedly k šílenství. A v neposlední řadě to jsou nepřátelé, teď stejně jako dřív. Moji lidi by je nejraději protáhli pod kýlem, ale moje potřeba mrtvejch je pro tuto chvíli uspokojená.“ Pátravě se rozhlédl po kajutě. „Tady opravdu není nic tekutýho. Až budem dobývat další galéru, musíme si vzít s sebou buď měch s vínem, nebo ho předtím všichni vypijou nejmíň tři litry. Jenom si představ, kdyby žádnej z nás neměl v sobě, ehm, dost tekutin a nemohl si ulevit.“

Teď se Varla musela dát do smíchu a s úlevou sevřela korzára v náručí. Když muži pohlédla do šedozelených očí, vyprchalo z ní všechno veselí. „Nevím, co bych si bez tebe počala, ty mizerný piráte,“ přiznala se. „Na okamžik jsem si opravdu myslela, že jsi mrtvý, než se všechno ve mně začalo proti té představě bouřit. A byl to ten nejpříšernější pocit, jaký jsem kdy zažila.“

„Myslíš, že si na tom můžu zakládat?“ pousmál se Torben a pohladil ji po krátkých černých vlasech.

Varla ho popadla za hlavu a vtiskla mu divoký polibek. „Nechci tě ztratit, chápeš to, Torbene Rudgassi? Slib mi, že si zachováš rozum a neuděláš ze sebe vděčný cíl pro kabcarovy vojáky! Rogogardu i mně budeš mnohem užitečnější, když zůstaneš naživu.“

„Proč bych měl zůstat naživu, jestli tu válku prohrajem?“ opáčil korzár klidně. „S Rogogardem by byl konec. Vidělas, že nás chtějí spláchnout jako dotěrnej hmyz. Jim jde jenom o to, aby ničili.“

„Nedívej se na všechno moc černě. A jestli válku prohrajeme, tak spolu s těmi, co zůstanou živí, dobudeme všechno, co na moři najdeme. To je taky válka. A tu zase vyhrajeme my,“ vtloukala mu naléhavě do hlavy.

„Máš pravdu.“ Jeho rty se něžně dotkly ženina čela. „Teď zavezeme bombardy do Verbroogu a pak si seženeme ještě několik dalších galér. Teď už přece víme, jak na to a na co si musíme dávat pozor.“

„Ale nejdříve,“ zavrčela Varla a povalila ho na lůžko, „bych chtěla zjistit, jestli je tzulandrijské lůžko dost kvalitní.“

Rogogarďan jí rozepnul přezku na opasku se zbraněmi, rapír a dlouhá dýka spadly s řinkotem na zem. „A protože jsem něco takovýho předpokládal, nechal jsem to tady čistě povlíknout.“

Bubny, které udávaly veslařům tempo, se tlumeně rozezněly, Šalmaj se dala do pohybu.

Oba zamilovaní však nic z toho nepostřehli.


	Kontinent Ulldart, ostrovní říše Rogogard,
Verbroog, počátek léta 459 p. S.

Svit odpoledních sluncí dopadal vypouklými nažloutlými okenními tabulkami do pokoje, místnost byla ponořená do nazlátlého světla. Uprostřed nadpozemsky působících paprsků seděla na židli Norina, ruce složené v klíně, oči upřené na okna. Bez hnutí zírala na obě jasná slunce.

Na stole vedle ní stály hrací hodiny. Malé figurky dokončovaly poslední pohyby, melodie zněla stále pomaleji a pomaleji, až se s posledním váhavým tónem definitivně zadrhla.

Brojačka se probrala z apatie. Téměř mechanicky zvedla ruce, sáhla po klíčku na boku hodin a krátkým, strohým otočením pružiny mechanismus opět natáhla. Hned nato začal malý dřevěný brojak kolem tanečnice znovu poskakovat a opakovaně zazněla celá píseň.

Norina se pousmála, zavřela víčka a užívala si tepla obou sluncí.

Dveře se tiše otevřely a do místnosti vstoupil Torben.

Jako vždycky. Proklatě, je to stejný jako vždycky. Muž si povzdechl, popošel blíž k ženě pohroužené do vlastního světa, podřepl před ní a ztrápeně si ji prohlížel. Během jeho nepřítomnosti se na Norinině chování nic nezměnilo.

„Slyšíte mě?“ zeptal se tiše. Chytil ji za ruce a jemně je stiskl. „Norino, ať už vám bůhvíkdo bůhvíco udělal, přestaňte přede mnou konečně zamykat rozum. Jestli víte, co se stalo s ostatníma, tak mi to už přece řekněte. Jestli všechno to, co jste mi spolu tehdy vyprávěli, je skutečně pravda, tak jsou přece pro Ulldart hrozně důležití.“

Tarpolanka se dále nepřítomně tiše usmívala.

„Zatraceně!“ vykřikl Rogogarďan zoufale, pustil její prsty a zaklapl kryt skříňky. Melodie skončila kvílivým tónem, jako by si hrací hodiny chtěly stěžovat na to, jak s nimi zachází. Torben vstal, zasténal a opřel se čelem o stěnu.

Norina prudce rozevřela oči a nejistě se rozhlédla kolem sebe. Zvedla se a otevřela obě křídla okna. Před ní se rozkládala ulice, kterou neznala a na kterou si nemohla vzpomenout.

„My už nejsme na moři, že ne?“

Torben se překvapeně otočil a zíral na ženu, která se zvědavě předkláněla, aby lépe viděla ven. Byl tak zmatený, že ze sebe nedokázal dostat jedinou hlásku.

Norina se k němu otočila. „Vy jste za těch několik týdnů hodně zestárl, kapitáne Rudgassi,“ prohodila přátelsky. „Vousy teď taky máte jinačí než předtím.“ Obličej se jí na okamžik protáhl bolestí, rukama si přejela po hlavě. „Prospala jsem celý přejezd do Rogogardu? A kde je můj chlapec?“

„Norino, já…“ koktal korzár radostně, a když se jí zadíval do jasných mandlových očí, pohled se mu rozzářil nadšením. „Vy už si zase vzpomínáte?“

Norina pokrčila čelo. „Co to má znamenat? Byli jsme na palubě Grácie a já se udeřila hlavou o trám.“ Zarazila se, zdálo se, že přemýšlí. „Nemůžu si vzpomenout, co se pak stalo.“ Prsty si zkoumavě přejela po místě, kde ji tehdy zasáhl trám, pak se zděšeně podívala na Torbena. „Kde jsou ostatní? Kde je moje dítě?“ Ztěžka dosedla na židli.

„Jste ve Verbroogu a v mojí péči,“ vysvětloval jí Torben opatrně. „Co si z té doby ještě pamatujete?“

Tarpolanka se zadívala na svou ruku. „Já jsem taky zestárla,“ zamumlala tupě. „Jaký rok teď píšeme?“ Torben mlčel. „Jaký máme rok?“ důrazně se dožadovala odpovědi.

„Čtyři sta padesát devět,“ odpověděl korzár úsečně.

„U Ulldraela!“ Norině se rozšířily oči. „Od té bouřlivé noci uplynulo více než… patnáct let. Patnáct let.“ Pohlédla oknem ven. „Přiveďte mého syna. Teď už z něho musí být mladý muž. Chtěla bych ho vidět, prosím! A přiveďte taky Matuce, Fatju a Valjakova, všechny mé věrné přátele. Jsou snad v pořádku. Nebo ne?“

Torben nevěděl, co by měl na to říct, vyhýbal se ženinu pátravému pohledu a zadíval se na dřevěná prkna v podlaze. Jak jí mám jenom vysvětlit, že nemáme tušení, co se s ostatními stalo? přemýšlel horečně.

„Já…“ Norina se nadechla, potom jí však uklouzl bolestný výkřik, oběma rukama se chytila za čelo. „Pobřeží,“ zaúpěla, „vidím pobřeží, kde leží Matuc a Fatja. Položila jsem svého chlapečka do truhly se šatstvem a šla jsem po břehu.“ Zalapala po dechu. „Muži v člunu. Berou mě s sebou a…“ Jasným zrakem mu pohlédla do očí. „Musíte ho najít, Torbene. Je důležitý pro osud celého Ulldartu.“ Zničehonic se odmlčela.

Muž k ní okamžitě přispěchal. „Norino, zachovejte si rozum, zapřísahám vás!“

Brojačce stekla po tváři slza a ukápla na podlahu. Její pohled najednou bezvýrazně prošel napříč korzárem, opatrně nadzvedla víko hracích hodin, aby mohla píseň znovu zaznít.

„Norino!“ zaryčel Torben zoufale a zatřásl jí.

Brojaččin duch se však tou dobou již nacházel na jiném, jemu zcela nedostupném místě.

  *

„Mluvila se mnou. A zčásti si vzpomněla na věci, který se v Kalisstronu odehrály.“ Kapitán odložil grog na cimbuří a podíval se na Varlu, která se s ním sešla v ostrovní pevnosti, aby společně dohlédli na zabudování bombard. Pod nimi se rozprostíral úzký vjezd do přístavu rogogardského města. „To znamená, že ostatní jsou určitě taky naživu. Není to prostě skvělý?“

„To znamená, že před patnácti lety ještě byli naživu, Torbene,“ tlumila Varla korzárovo nadšení. Její milý protáhl obličej a mávl rukou. „Tady není nic, nad čím bys měl jen tak mávnout rukou,“ vyplísnila ho Varla. „Při vší radosti, kterou plně chápu, přesto zůstává důvod k obavám, že tví ostatní přátelé už nepobývají mezi živými.“ Pohladila ho po tváři. „Já přece jenom nechci, aby sis zbytečně dělal plané naděje.“

„Seděj někde v Kalisstronu a čekají jenom na to, až je odtamtud odvezem,“ odsekl Torben vzdorně. „Potřebujeme jejího syna, abysme mohli bojovat se zlem, který se tu pod pláštíkem přátelství všude rozšířilo. Potřebujeme všechny, kteří kdy měli s Lodrikem Bardri¢em něco do činění.“

„Nemyslíš, že se kabcar třeba mezitím dozvěděl, kdo ji tu na Verbroogu ubytoval jako svého hosta?“ zeptala se Varla opatrně. „Jestli je pravda to, cos mi říkal o vztahu mezi ní a panovníkem, bude ji možná ještě i teď, po tolika letech, chtít dostat zpět, aby se jí pomstil za zradu.“

„Za zradu?“ Torben se hořce zasmál a vyprázdnil pohár. „Já to vidím právě naopak. Kabcar vypudil a zradil všechny, kteří si o něho opravdu dělali starosti. Ona uprchla. Uprchla před mužem, kterej už nedokázal jasně myslet a komu pomátlo hlavu našeptávání jedný stvůry.“ Pozoroval, jak dělníci na prvním pásu hradeb zvedají pomocí kladkostrojů do výšky těžké bombardy. „Tys u toho tehdy nebyla, když na nás Paktaï zaútočila.“

„Promiň, ale ona se mnou udělala krátký proces a hodila mě do moře z paluby mé vlastní lodi,“ protestovala Varla.

„To není to samý. Musela bys ji vidět tak, jak jsme ji viděli já a Valjakov. Přišpendlil jsem ji oštěpy ke střelecký věži svý kogy, ale ona pořád žila a řádila, jako by měla vzteklinu. Kdyby mě nepřesvědčilo všechno to, co mi ostatní vyprávěli, tak boj s tou stvůrou, která jednala kabcarovým jménem, by mi dokonale otevřel oči. Abysme obstáli proti tý bandě z Tarpolu, potřebujeme víc než jenom bombardy a odvahu. A Norina řekla, že tu pomoc nám může obstarat její syn. To je další důležitej důvod, proč bysme je měli hledat.“

Když první bombarda vypálila dunivou ránu, oba sebou polekaně trhli.

„Má to znamenat, že jsme ty bombardy ukradli úplně zbytečně?“ dorážela na korzára Varla. „Jestli chceme zvítězit, potřebujeme k tomu toho chlapce?“

„Ty mi špatně rozumíš. Nemyslím si, že můžeme vyhrát, můžeme se jenom ubránit. Mělas pravdu v tom, cos říkala.“ Rogogarďan kývnul rukou k městu za zády. „Několik nocí jsem si tím lámal hlavu. Všechny naše bombardy a hradby nám budou na nic, pokud budeme muset bojovat s nepřítelem, kterej má mnohem mocnější zbraň. Z Kensustrie nemůže do Kalisstronu nikdo odjet, jsou tam zavření jako v kotli. To můžeme udělat jenom my.“

Tarviňanka položila ruku na slunci prohřátý kamenný ochoz. „Máš na mysli magické schopnosti? A její syn je má mít?“

„To nevím,“ připustil Torben. „Ale když už má být pro Ulldart tak důležitej, musí na něm něco být. Třeba umí ty magický energie zničit? Potom by zas všecko vypadalo mnohem líp. Tzulandrijci, Palestánci a Tarpolani by tvrdě narazili o rogogardský skály, roztrhli bysme je jako kus šňůry.“

„Závěr, který z tvých úvah vyplývá, zní, že se je musíme vydat hledat,“ zabručela Varla. „Ale měli bychom alespoň zjistit, kde je musíme hledat.“

„Přibližný místo, kde jsme šli ke dnu, jsem už vypočítal,“ vysvětlil Torben, kterého najednou přepadl neklid. „Promluvím si s hejtmanem, jestli mi dá svolení, abysme je jeli hledat.“

„On ti k tomu nedá svolení,“ odhadovala Tarviňanka. „Ty jsi rogogardský hrdina.“

„Pak si Rogogard musí najít novýho hrdinu,“ zabručel korzár a jemně táhl ženu ke schodišti. „Kromě toho se na takový výpravy posílají jenom ti nejlepší.“

„A s mojí dharkou dorazíme na Kalisstron coby dup,“ dodala Varla. „Nebo sis snad myslel, že tě nechám odjet samotného?“

Torben zůstal stát, objal ji kolem boků a pohlédl jí do očí. „Ne,“ odvětil vážně. „To jsem si nemyslel, stejně jako bych tě já nenechal jít samotnou. Vím, co ti dělá starosti, myslíš si, že moje srdce pořád ještě bije pro Norinu.“ Varla chtěla odporovat, muž jí však položil ukazováček na rty. „Ano, moje srdce pro ni pořád ještě bije, stejně jako bije pro všechny dobrý přátele.“ Uchopil její ruku a položil si ji na prsa. „Ale k tobě cítím něco úplně jinýho. Kdybys někdy skutečně měla mít důvod pochybovat o mojí upřímnosti,“ Rogogarďan vytasil dýku a vtiskl ji ženě do ruky, „tak mě zabij. Kdybych tě obelhával, nic jinýho bych si nezasloužil.“

Tarviňanka polkla a beze slova ho políbila. Potom mu podala dýku zpátky, ušklíbla se a poklepala na rukojeť vlastního nože. „Díky za nabídku. Já mám vlastní, dokonalou zbraň, ale zároveň pevně věřím, že tvoji nabídku nebudu muset nikdy využít.“


	
VIII.

„Události ve vzdáleném Kalisstronu se pro všechny obrátily k lepšímu, zatímco na Ulldartu mocnosti temnot ze všech sil kuly ponuré plány.

Ale i v zemi Bledé bohyně působilo zlo, i když se vyskytovalo v jiné podobě.

Co však věštkyně navzdory všemu svému umění nedokázala předpovědět, bylo nebezpečí, v němž se vznášela.

Vidiny ji nevarovaly nebo možná ona sama přehlédla náznaky, které ji byly sděleny.

A tak se stalo, že věštkyni dokonale zaskočil útok vedený ze zálohy a s nepředstavitelnou zákeřností…“

KNIHA VĚŠTKYNĚ
kapitola XIV



Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
čtyři versty na sever od hlavního města Ulsaru,
počátek léta 459 p. S.

Zdá se, že se příroda proti mně spikla, pomyslel si Lodrik zasmušile a pohlédl k tmavým mračnům. Oblohu protínaly blesky a s rachotem se vybíjely do země. Mrazení v zádech nevěštilo nic dobrého, zdálo se mu, že cítí každičký výboj. Nebo právě končí něco, co začalo kdysi dávno před mnoha a mnoha lety.

Znal toto světlo, které nořilo do špinavě oranžové barvy holé srázy starého kamenolomu, na jehož horním okraji právě stál a který si zvolil pro setkání se Sinuredem. Znal tuto zvláštní náladu z Granburgu, znal ji i od Dujuleva.

Ani jedno, ani druhé se nepojilo s příjemnými vzpomínkami.

Seskočil z koně, což jeho společníci pochopili jako znamení, aby i oni rovněž sesedli. Dvacet nejlepších tělesných strážců ho cestou chránilo před případnými dotěrnými prosebníky, které však nikde nebylo vidět. Celý Ulsar se uchýlil do bezpečí za městskými hradbami a s obavami očekával blížící se bouři, která se neomylně ohlašovala.

Kabcar kráčel spolu se čtyřmi vojáky k nádhernému velkému stanu, postavenému na okraji kamenolomu, aby nemusel pod širým nebem vyčkávat na příchod bytosti, která se na něm dopustila zrady. A která dnes měla za tento i za všechny ostatní zločiny tvrdě zaplatit.

Když vstoupil dovnitř stanu, zvedli se ze svých míst Govan se Zvatochnou a uklonili se. Mortva se otočil a s nezávazným úsměvem naznačil i on úklonu.

Hadí doupě, projelo Lodrikovi hlavou, zatímco si sundával helmu a splétal podlouhlé vlasy do copu. Drahocenný cestovní plášť nedbale přehodil přes židli.

Na rozdíl od jiných příležitostí mu tělo chránil prsní pancíř, pod ním měl hustě spletenou kroužkovou košili. Modré oči energicky pohlížely na čekající společníky a s rukou na jílci popravčího meče působil Lodrik nezvykle panovačně. Vzbuzoval respekt, na jaký už od něj dlouho nebyl nikdo zvyklý. Užíval si vědomí, jak jeho vzhled malou sešlost znejistil.

„Kde je Krutor?“ chtěl vědět.

„Otče, máme ti vyřídit, že mu je špatně a že přijde později, až se bude cítit lépe,“ oznamovala mu horlivě dcera.

Kabcar zasedl do křesla, pohledem putoval od jednoho k druhému. „Zvládneme to i bez jeho pomoci.“

„Co ‚zvládneme‘, Vznešený pane?“ Nesreca se rovněž posadil. „Smutně konstatuji, že jste nikoho neuvědomil o tom, co zde máme dělat. Domnívám se, že se jedná o ohlášené jednání se Sinuredem, že ano?“

Govan se bezvýrazně díval na stůl a okatě dával najevo nezájem a lhostejnost.

Zvatochna se naproti tomu na otce mile usmála. „Co máš v úmyslu udělat, otče?“

Lodrik si popotáhl rukavice a sevřel pravici v pěst. „Dnes udělám některé z prvních kroků, které náš kontinent neodvratně přivedou do nové epochy,“ dal se do řeči. Neuniklo mu, že si syn mrzutě odfrkl. „Sinured zneužil mou důvěru při tak mnoha příležitostech, že si zaslouží pořádnou lekci.“

Mortvovy stříbrné vlasy se zatřpytily, jako by chtěly navenek ukázat, co mu problesklo hlavou. Muž mírně předklonil hlavu, obě oči, šedé i zelené, se zaleskly. „Uvážil jste tento krok důkladně, Vznešený pane? Víte, že více než polovina našich jednotek pochází z Tzulandrie a ty jsou válečnému knížeti naprosto oddány?“ Do konzultantova lichotivého hlasu se vloudil káravý tón. „Měl byste se postarat, aby ta lekce nebyla příliš přísná, pokud chápete, co tím myslím. Cena za potlačení povstání ve vlastním vojsku by byla zbytečně velká a taková věc jen posílí naše nepřátele.“

„Děkuji, bratranče,“ odvětil panovník lakonicky, ale nejevil známky, že by se chtěl ke svým plánům blíže vyjádřit. Místo toho sejmul od opasku pistole a nacvičenými pohyby rukou je přezkoušel.

Mortva podrážděně zamrkal a rychle si vyměnil pohledy se Zvatochnou, Govan nadále upřeně zíral na stůl. Pomalu natáhl ruku a usrkl trochu ochucené vody, přichystané ve velkém poháru.

Konzultant se nadechl. „Dostali už guvernéři pokyny, že by měli bdělým okem sledovat jednotky ve své blízkosti? Pokud ne, měli bychom…“

Lodrikova ruka vystřelila vzhůru, Mortva zmlkl. „Ctěný bratranče, uvolněte se. Situace v mé říši a její osudy nebudou od této chvíle vaší starostí,“ pronesl klidně a dokončil započaté gesto.

Jeden z vojáků tělesné stráže vytáhl z kožené brašny připravený dokument a podal jej panovníkovi.

Kabcar ho rozvinul a rozložil na pracovní desce stolu. Sluha mu přinesl pero a kalamář. Lodrik dokument s rozmachem podepsal a do voskové tabulky, která k němu byla připevněná, vtiskl svůj pečetní prsten. Poté dokument okázalým gestem posunul po stole, až zůstal ležet před Mortvou.

„Co je to?“ divil se muž se stříbrnými vlasy a natočil papír tak, aby si ho mohl přečíst. Když vyluštil první řádky, údivem se mu rozšířily oči.

„To je listina, kterou vás propouštím ze svých služeb, věrný bratranče a konzultante,“ odpověděl Lodrik klidně. „Já už vaše…“ málem by mu vyklouzlo slovo ‚našeptávání‘, „rady nepotřebuji. Nemám už žádné skutečné nepřátele, poslední bitvy mohou svést moje děti, které jste mnohému naučil. Proto nechci déle plýtvat vaším drahocenným časem.“ Zasmál se, naplněn škodolibou radostí, že se mu první překvapení tak skvěle vydařilo. „Nechal jsem na vás převést vedení univerzity v Berforu, vždyť jste tam přece s takovou pílí studoval dějiny vojenského umění. Nyní jste docentem s velice slušným příjmem.“ Přiložil špičky prstů k sobě, přičemž ani na okamžik nespustil z očí rádce, který na papír nechápavě zíral. „Řekl jsem si, že teď je to ten nejvhodnější okamžik. Možná vás Sinured vezme s sebou a nebudete muset plýtvat silami na dlouhé cestě.“

„To je…“ vykoktal Mortva, zvedl listinu a udeřil do ní hřbetem ruky.

„Značně velkorysé, já vím,“ přikývl kabcar a kochal se nezvyklým jevem, kdy konzultantovi došla řeč. „Pokud však raději chcete pobývat na nějakém jiném místě, kde byste mohl pomáhat lidem tak, jak jste pomohl mně, nebudu vás zdržovat. V tom případě vám vyplatím příslušnou sumu v hotovosti.“

Nesreca si odkašlal. „Vznešený pane, smím si vyžádat nějakou dobu na rozmyšlenou?“

Lodrik se na pohled chápavě pousmál. „Ale samozřejmě, Mortvo. Máte čas až do zítřka do rána. A teď jděte.“

Stopka poháru hlučně dopadla na stůl. Govanův pohled se nenávistně zabořil do těla jeho otce.

Kabcar tento prohřešek záměrně přehlédl. „To byl první krok,“ prohlásil spokojeně. „A jakmile sem dorazí Sinured, budete svědky druhého kroku. Chci, abyste se oba,“ otočil se ke svým potomkům, „dívali a pochopili, že své plány prosadím. A očekávám přitom vaši podporu. Nepočítám s tím, že byste mi ji odepřeli.“

„Nikdy, otče,“ potvrdila Zvatochna okamžitě. „Už v pracovně jsme ti řekli, že se podřídíme blahu celého kontinentu. Ať se stane cokoliv, budeme stát za tebou. Nemám pravdu, Govane?“

„Ale jistě,“ zavrčel tadc. „Vždycky budeme stát za tebou, milovaný otče.“ Mladík se chmurně pousmál při představě, jak se čepel vedená jeho rukou zezadu boří do krku muže, který ho zplodil, a přetíná nit otcova života.

Závan teplého větru, který s sebou přinášel pach moře, hniloby a tlejících věcí, měl za následek, že se stěny stanu zatřepetaly. Do stanu se vřítil jeden z tělesných strážců. „Přichází, Vaše Veličenstvo kabcare.“

„Nyní nastal čas pro druhý krok,“ prohlásil Lodrik, nasadil si helmu a strohým gestem vyzval přítomné, aby vyšli ze stanu. „Byl bych rád, kdybyste spolu se mnou vyšel ven, bratranče. I když už nyní nejste v mých službách.“

„To je až příliš dobrotivé, Vznešený pane. Rád tuto nabídku přijmu. Tuhle legraci bych si nechtěl nechat ujít.“ Konzultant se elegantně zvedl, znovu v sobě oživil předchozí diplomatickou obratnost a na půvabný obličej si nasadil masku neochvějného přátelství.

Společně všichni vyšli před stan. Mraky vířily jeden přes druhý a hnaly se oblohou, jako by prchaly před tím, co z nich vyrazí.

K zemi se závratnou rychlostí snášela obrovská loď, kolem jejíhož trupu klouzaly blesky. Galéra se čím dál víc blížila ke skalnaté půdě a se zaskřípěním na ni dosedla. Neviditelné síly z ní vysunuly můstky, po tmavém dřevě vyšli podivně vypadající válečníci s bledými, neživými tvářemi a prázdnýma očima a vytvořili špalír.

Na palubě lodi se vztyčila do výše obrovitá postava, třikrát větší než dospělý muž. Dlouhé sněhobílé vlasy nepřetržitě odrážely paprsky energie, snášející se k nim z oblak. Sinuredův krutý obličeji střídavě zakrývalo světlo a stín.

‚Zvíře‘, onen monstrózní tvor s černou, ohořele vypadající kůží, vkročilo na prkna a sestupovalo po rampě dolů. Ruce připomínající obrovské tlapy svíraly železnou oj a štít, paže a nohy válečného knížete představovaly dokonalou hru svalů, zbroj byla místy pokrytá zeleným povlakem a dosud v ní byly vidět díry, které do ní vyhloubily rogogardské katapulty. To všechno působilo na tadcu stejně jako na stovky lidí před ní: mimoděk ucouvla o krok dozadu.

Sinuredovi vojáci se postavili do pozoru. Impozantní bytost se valila vpřed jako pohyblivá věž, rudé oči se téměř výsměšně zatřpytily, když kníže došel ke kabcarovi a dva kroky před ním zůstal stát. „Vznešený pane.“ Gigantická oj se koncem zarazila do země, potom barkidský kníže poklekl před Lodrikem na koleno a sklonil sněhobílou hřívu. „Ať dlouho žije kabcar Tarpolu a všech svých ostatních zemí.“

„Před mnoha lety jsi mi složil jednu přísahu,“ připomněl mu panovník. Tón jeho řeči neprozrazoval nejmenší stopy strachu nebo znepokojení, hovořil s knížetem jako s jedním z mnoha obyčejných poddaných. „Přísahal jsi, že mě budeš vždycky poslouchat a řídit se všemi rozkazy, které tobě a tvým jednotkám udělím. Přísahal jsi, že budeš chránit tarpolskou říši a její obyvatele proti všem nepřátelům a ctít zdejší lid, jeho mravy a zvyky.“

Sinured sklopil hlavu. „Tak jest, Vaše Veličenstvo kabcare, přesně takový slib jsem vám složil.“ Rudě žhnoucí oči se na kabcara zvědavě zahleděly, v obrovských ústech zasvítily špičatě řezáky.

Těmi by dospělému člověku snadno ukousl hlavu, až by mu z ní na krku zbyl jenom pahýl, vytanulo Lodrikovi na mysli. „Nuže, v průběhu osvobozovacích bojů jsem se o tobě a tvých lidech doslechl celou řadu různých historek,“ pronesl chladně, „které jsem po dlouhou dobu považoval za lži a pohádky, které si vymýšlejí naši nepřátelé. Vypalování měst, obětování nevinných a zbytečné krutosti, které jsi mým jménem údajně spáchal, se mi časem přestaly jevit jako výplody chorých mozků. Dlouhé roky jsem slepě věřil tvému slovu. A slovům jiných. Přesto jsem při následném vyšetřování musel konstatovat, že mnohé z toho, co se mi doneslo k uším, se skutečně přihodilo.“

Nesreca se zadíval do mraků bičovaných bouří, která se na obloze rozpoutala. Opravdu jsem ho podcenil. To je chyba, kterou musím napravit. Asi budu muset dopustit, aby se mezi ním a mnou rozpoutal boj o moc. Pohledem přelétl kabcarovy děti, které sám vychoval. Oni mi pomůžou a budou mi vděční, když jim zajistím trůn. Já se své Doby temnoty dočkám, tak či onak.

Sinuredovi se zúžily oči, až z nich zbyly jen úzké škvíry. „Dobyl jsem pro vás zemi, jak jste si to přál, Vznešený pane. Ti, co zemřeli, si smrt zasloužili. A uvažte, že za mou pomoc nevděčíte své pověsti. Za můj návrat jsou odpovědné jiné síly.“

„Ale bez mé žádosti o pomoc bys pořád ještě ležel mrtvý na dně moře a sloužil jako žrádlo pro ryby,“ přerušil ho Lodrik energicky. „Přesto to není důvod, proč jsem tě nechal povolat. Dopustil ses pochybení, jež porušilo veškeré přísahy, které jsi mi složil. A to musí být potrestáno.“

Číhavý výraz v Sinuredově obličeji vystřídala bezradnost. Zdálo se, že si není vědom žádné viny.

„Možná bylo chybou, že jsem ti přenechal správu tvé bývalé vlasti Barkidy. Asi se ti zalíbila myšlenka, že se zase sám staneš vládcem a po letech služby budeš opět moci jednat na vlastní zodpovědnost,“ pokračoval kabcar.

„Vznešený pane, o čem to hovoříte?“ chtěl vědět obviněný.

„Mluvím o tom, žes bez mého svolení vtrhl do Rogogardu a začal ho ničit podobně, jak se teď tato bouře prohání nad poli s pšenicí,“ vychrlil na něho Lodrik. „Tvoje místo je být psem, který má pánovi sloužit, nic víc a nic míň. Nepovolil jsem ti řetěz natolik, aby ses mi splašil a vyrazil na výpravy na vlastní pěst.“ Jeden zdánlivě letmý pohyb ruky a titánskou postavu obklopila třpytící se sféra. „Je na čase, abych zabil psa, který, jak se zdá, dostal vzteklinu, a to dříve, než napáchá další nepravosti a než ho nedokážu udržet na uzdě ani s pomocí svých magických sil.“ Třpytivá koule se kousek po kousku stahovala. „Zmenším tě do normální velikosti a potom uvidíme, jestli i tak budeš vypadat jako zvíře z dávných legend, které kdekomu nahání jen strach.“

„Ale já jsem přece jednal na váš rozkaz, Vznešený pane,“ protestoval Sinured hlasitě a uštvaně se zadíval na průhlednou blánu, která se nepřetržitě zužovala. Železem obitá oj, přesahující výškou klečícího knížete, se pod magickým tlakem nebezpečně prohnula a praskla.

„Teď se ten pes kroutí a štěká, protože se bojí bolesti,“ usoudil kabcar nemilosrdně. Průměr sféry se neustále zmenšoval, takže se obrovitý válečník musel přikrčit.

Sinured se svými obrovskými, nadlidskými silami pokusil vzepřít třpytivým stěnám, musel však uznat, že magické schopnosti jeho pána nad ním mají jednoznačnou převahu. „Podívejte se do galéry, Vznešený pane. Tam leží váš dopis.“

Koule se přestala stahovat.

Lodrik kývl na jednoho z tělesných strážců, který se rozběhl na palubu galéry a po chvíli se vrátil s kusem papíru v ruce.

Kabcar po něm sáhl a četl řádky, sepsané jeho vlastním rukopisem. Kdo měl tolik odvahy a drzosti, že napodobil můj rukopis? položil si otázku. Pohledem okamžitě zalétl ke konzultantovi, v jehož obličeji se zračil údiv.

„Nedívejte se na mě, Vznešený pane,“ bránil se muž. „S tím nemám nic společného.“ A výjimečně je to jednou i pravda, dodal v duchu.

Lodrik dopis pomalu roztrhal. Bouře se zmocnila útržků papíru a roznesla je všude kolem. Kabcarovy prsty zacukaly, vytvořila se druhá bublina, která se pevně sevřela kolem konzultanta.

„Já jsem si tu věc s místem docenta v Berforu rozmyslel, Mortvo. Ať jste, co jste, někoho jako vy potřebuji na novém Ulldartu stejně málo jako tuhle stvůru z dávno minulých, děsivých dob,“ pronesl uvážlivě. „K vám vede příliš mnoho intrik a výmyslů, příliš mnoho utrpení. Já vím, že shromažďujete aldoreelské čepele a máte za lubem něco děsivého. Ale to se vám nepodaří. Odstranit vás dva z tohoto světa je to nejlepší, co můžu udělat, než nadejde nová epocha.“

Konzultantovy ruce rychle vytvářely různá gesta a symboly, ale proti magické kleci nic nesvedly. Já jsem ho víc než podcenil. Trestuhodně jsem nad ním zanedbal kontrolu. Odstínil mě tak dokonale, že nemůžu přivolat ani Paktaï, ani Hemeròca, hněval se Mortva sám na sebe a začal odstraňovat bariéry, které bránily jeho původní podobě vyjít z tenké lidské skořápky na povrch. Je na čase, abych tomuhle kouzelnickému učni předvedl svou skutečnou podobu a moc.

Bledí vojáci, kteří nehnutě stáli u rampy, vyrazili vpřed a nehlučně se vyřítili ke kabcarovi. Jejich záměr byl zcela jednoznačný.

Sotva urazili několik kroků, vystřelil Lodrikovi z prstů svazek blesků. Energie pronikla těly, která byla již několik staletí mrtvá, a roztrhala je na kusy.

To však ani zdaleka nebylo všechno. Lodrikovy dlouho potlačované schopnosti se vší silou draly ven.

„Rozpadni se!“ procedil skrz zuby a namířil prsty na galéru. Panovníka obklopila modrá aura a z natažených rukou vyšlehly dva paprsky, tlusté jako lidská paže, které během několika okamžiků udělaly za ohlušující exploze z trupu galéry hromádku popela. Tlaková vlna roznesla do okolí černé, páchnoucí vločky, prudký vítr je roznášel dál a dál. Bubliny kolem Sinureda a Mortvy se ani na chviličku nerozkmitaly, což svědčilo o tom, že kabcar v ničem nepolevil a nadále se plně soustředil.

Koně se už dávno rozběhli na všechny strany, stan se zhroutil a jeho zbytky ležely na půdě kamenolomu. Vojáci z tělesné stráže, kteří nevěděli, co mají dělat, se pouze pevně rozkročili, aby se ubránili neustále sílící bouři.

„To udělám se všemi, co se odváží vztáhnout ruku na mé poddané!“ prohlásil Lodrik. Hučelo mu v uších, pocit nezranitelnosti, síly a triumfu v něm vyvolával bezmeznou euforii.

Když se zuřící bouře blížila k vrcholu, nabralo okolní světlo tmavě žlutou barvu. Z oblohy se snášel jeden blesk za druhým a bušil do magických bublin. Oba muži, kteří v nich byli sevřeni, předváděli ty nejabsurdnější trhané pohyby, bylo zřejmé, že jim síly přírody působí viditelné bolesti.

„To bude váš konec,“ pronesl Lodrik jako u vytržení. „Dělali jste za mými zády nejrůznější věci, klamali jste mě, podváděli jste moje poddané. S tím je jednou provždy konec. Své nelidské činy si odpykáte tím, že se v krutých bolestech rozloučíte se životem. A na světě se nenajde nikdo, komu by po vás bylo smutno.“ Nebo kdo by byl tak šílený, že by si chtěl s takovými silami něco začít.

Na rozehřáté rameno mu dopadla něčí ruka. „Otče, to nedopustím.“

Kabcar se pomalu otočil a pohlédl do hnědých očí svého syna. „Jak se opovažuješ? Copak tě Mortva zkazil natolik, že se postavíš dokonce i proti mně, proti muži, který tě přivedl na svět? Kterému vděčíš za svou existenci?“

Govan místo odpovědi zaplavil otcovo tělo vlnami nekonečné bolesti. Lodrik zaryčel a padl na kolena. Při tomto nečekaném útoku kabcarovy obranné schopnosti naprosto selhaly. Něco podobného se mu ještě nikdy nestalo. Muka ho ochromovala, jeho pozornost ochabla a sféry kolem obou zajatců se rozechvěly.

Tadc se lhostejně zahleděl na muže, který ho zplodil, a podřepl.

„Já si nenechám vzít trůn, otče. Patří mně.“ Na pohled jemně položil panovníkovi ruku na čelo. „Pusť ty dva na svobodu.“ Lodrikem opět projel pocit, jako by mu v žilách kolovala vroucí kyselina, která v zárodku udusila i ten nejmenší zárodek vnitřního vzdoru. Pokusil se vytasit meč, křeče ho však donutily pustit zbraň na zem. „Prosím, otče.“ Z krátkých útoků se stala pořád se stupňující muka, která kabcara obírala o poslední zbytky koncentrace. Mozek ztratil intuitivní vládu nad magickými schopnostmi.

Bubliny se rozprskly, Sinured i konzultant se ocitli na svobodě.

„Zvatochno,“ úpěnlivá prosba se jen s námahou vydrala Lodrikovi z úst.

Krásná mladá žena ale neměla pro svého otce nic než zvonivý, škodolibý smích. „Opravdu si myslíš, že bych ti podala třeba jenom prst po všem, cos matce provedl a co jsi chtěl udělat i nám? Proč bych měla poskytnout pomoc člověku, jehož šílené představy by nám vzaly všechno, na co tak toužebně čekáme?“ Popošla vpřed, zůstala stát vedle bratra a jemně ho políbila na čelo. „Govan a já jsme v této věci zajedno. Ulldart nezbytně potřebuje nového kabcara.“

Mladý muž bez viditelné námahy udržoval otce v poutech. „To my jsme všechno naaranžovali,“ pronesl nevzrušeně. „Chtěli jsme, aby došlo k téhle schůzce se Sinuredem, abychom viděli, co z toho vyplyne.“

„Všechno se vyvinulo tak, jak jsme předpokládali,“ usmála se tadca, stoupla si za dřepícího bratra a položila mu štíhlé prsty na ramena.

„Nebuď tak skromná,“ opravil ji Govan s požitkem. „Klidně mu řekni, žes ten plán vymyslela ty. Stejně jako rozkaz k útoku na Rogogard.“

Lodrik zalapal po dechu, nedokázal se bránit magickému umění svého syna.

Vydal příliš mnoho sil v souboji s Mortvou a vrátivším se Barkiďanem, nyní v sobě cítil pouze slaboučké zbytky magie. Navíc ho přepadl pocit, že jistá, ne právě malá část magických schopností ho zcela opustila. A úbytek těchto sil nadále pokračoval. Za to určitě může Govanův dotyk, domyslel si. Takové bolesti jsem nikdy dřív necítil. S výjimkou jednoho dne v Granburgu, kdy mě zasáhl Tzulanův blesk.

Tělesné stráže strnule stály na místě jako porcelánové figurky.

„Nuže, otče, odebírám ti tvoji magii. Až budeš mrtvý, nebudeš ji potřebovat,“ prohlásil Govan. „Jsem hrozně zvědavý, co se stane, až tě připravím o tvoje schopnosti.“ Přisunul hlavu těsně k Lodrikovi a s odporem mu vtiskl mlaskavý polibek. „A teď udělej místo novému kabcarovi, pro kterého je Ulldart příliš malý.“

Lodrikovými vnitřnostmi začala zmítat nepředstavitelná síla.

Svět kolem něj pozbyl jasnosti, z lidských tváří se staly nezřetelné růžové skvrny. Otřásaly jím křeče, Lodrik ztratil nad tělem jakoukoliv kontrolu, zatímco něco jiného, nepopsatelného, co bylo řadu let nedělitelnou součástí jeho těla, z něho bylo bezohledně vytrženo. Měl pocit, že mu syn zaživa vyvrhuje vnitřnosti, že mu odnímá jeden orgán za druhým.

A magii.

Zrak se mu zatemnil.

  *

Pohled kabcarových očí se zlomil.

Govan zalapal po vzduchu, jako by se topil, natočil se k sestře, zapotácel se, padl na kolena a pak na zem. Magické síly, které si právě přisvojil, ho málem zcela přemohly.

Tadc doslova cítil, jak ‚jeho‘ a ‚ta cizí‘ magie spolu zápolí. Sváděly vzájemný souboj, která z nich se stane dominující silou. Přidušeně přitiskl ruce k tělu, měl pocit, že mu v útrobách šlehají plameny.

„Govane!“ vykřikla Zvatochna ustaraně a chtěla pospíchat k bratrovi, Nesrecovy prsty jí však sevřely rameno.

„Zůstaňte, Vznešená paní,“ doporučil jí konzultant rozhodným tónem. „Počkejte, jak všechno dopadne.“

„Jak co dopadne, Mortvo?“ zeptala se tadca rozčileně. S hrůzou postřehla, že konzultantův jindy tak půvabný obličej působí mnohem hrubším dojmem. Pod kůží se rýsovalo něco jiného, nebezpečnějšího, a jeho vcelku průměrná postava najednou mohutně narostla.

Podivně změněný mentor kývl směrem ke Govanovi.

Zdálo se, že mladý muž je až k prasknutí nabitý ničivou energií. Vzduch kolem něj se třpytil, z těla mu sálal oheň, aniž by se mu na kůži objevil jediný puchýř. Naproti tomu uniforma na něm v mžiku shořela a na tadcově kůži se v žáru rozplynul dokonce i popel.

Mladíka obestřela žhnoucí aura, která rychle měnila barvy, chvíli zářila modře, poté oranžově, až nakonec převládl narudlý tón. Z ruky, kterou se Govan opíral o zem, začal vycházet tyrkysově zbarvený třpyt, který se během okamžiku rozprskl na všechny strany a jako pavučina se šířil stále dál.

Kamenolom se zatřásl, otřesy zpočátku téměř nebyly cítit, později se však stávaly čím dál silnějšími, až se ze skal začaly ulamovat úlomky a padat dolů. Tadce se pod nohama objevily trhliny a praskliny a otřesy půdy nepřetržitě nabývaly na prudkosti.

„Musíme odsud všichni pryč, Vznešená paní,“ rozhodl konzultant a táhl Zvatochnu za sebou. Sinured je následoval.

„Ale co bude s mým bratrem?“ Zvatochna se snažila vymanit z mužova sevření. Na chviličku ji napadlo využít vlastních magických schopností, ale vypočítavost zvítězila. Kdyby to Govan nezvládl, sama by jako kabcara usedla na opuštěný trůn velkoříše. Nadále se sice naoko vzpouzela, ale nechala Nesrecu, aby ji vlekl dál.

Praskliny v otřásající se půdě se stále zvětšovaly, rozšiřovaly se a tvořily se z nich široké trhliny. Masivní kámen podléhal účinkům magických sil. Do údolí, které horníci vytesali ve skále, padaly obrovské kusy kamení a hromady suti a zůstaly tam ležet.

Rovněž plocha pod Govanovýma nohama povolila.

A stejně jako kdysi jeho otec na balkóně v Ulsaru, ani on nespadl. Kolem tadce se vytvořila ochranná třpytivá koule, která zabránila, aby se zřítil do hlubin.

Následník trůnu se v průhledné sféře narovnal a podíval se pod sebe, kde mezi úlomky skály mizela v oblacích prachu mrtvola jeho otce.

Kabcarovu tělesnou stráž postihl obdobný osud a muži skončili stejně jako jejich pán v tunách kamení a pod ním. Koně se vydali stejnou cestou, stejně jako stan a části výstroje, a kusy roztříštěných skal vše brzy zasypaly.

Govan se v průhledné kouli majestátně vznášel vzduchem, před těmi, co na něho čekali, dopadl na zem a zrušil magický štít.

Nesreca okamžitě padl na kolena. „Kabcar je mrtev. Ať žije kabcar.“ Také Sinured sklonil před mladým mužem hlavu.

Govan se zasmál. „To jste tak rychle změnil strany, Mortvo?“

„Já jsem nezměnil strany, Vznešený pane,“ odvětil konzultant a zvedl dlouhý, zaprášený kabát, který k němu přivál vítr. Jen tak mimoděk v něm poznal Lodrikův plášť. „Já jsem celou dobu čekal jenom na vás, Vznešený pane.“

Tadc vzal mentorovi z ruky otcův kabát a zakryl jím svou nahotu. „A myslíte si, že se to čekání vyplatilo?“ zeptal se posměšně.

„Jak se mi zdá, čekání se všem vyplatilo,“ opáčil Nesreca pobaveně. Ukázal dolů k vršícím se haldám kamení. „Máte velice podivuhodnou zálibu v tom, že svou magií bouráte i to největší, co příroda stvořila. Nejdříve Větrovzdor a nyní tohleto.“

„Ano,“ řekl Govan tiše, pak se rozesmál. „Nic mi neodolá. Měl jsem toho nejlepšího učitele, jaký existuje, Mortvo. A na to, co jste vykonal, nikdy nezapomenu.“ Zamyšleně se podíval na své ruce. „Měl jsem pocit, že bude po mně, že se v těch magických silách úplně rozpustím. Je možné, že by otcova magie se mnou bojovala? Že se mi vzpírala?“

„Je to možné,“ přikývl konzultant na souhlas. „Ale vy jste dokázal, že ji umíte zkrotit.“

Mladý muž zapřemýšlel, zaposlouchal se do svého nitra.

Přestože si byl téměř jistý, že k jeho magickému potenciálu přibylo nesmírné množství energie, nemohl se zbavit dojmu, že mu maličká částečka otcovy moci unikla.

„Co se teď bude dít?“ zeptal se po chvíli tadc a otočil se ke zřícenému kamenolomu. „Jak to lidem vysvětlíme?“

„Abychom v lidech opět vzbudili pocity vzteku a nenávisti k nějakému nepříteli, navrhuji, abychom svalili vinu na Kensustriánce,“ nabídl konzultant posměšně. „Atentát by nám přišel nesmírně vhod a sběrná místa by přetékala dobrovolníky, kteří budou chtít vytáhnout do pole proti zelenovlasým válečníkům.“

„Jak se vy dva můžete odvážit říct něco takového? Chcete poslat na smrt nevinné poddané? Kdyby to tak otec věděl,“ rozohnila se Zvatochna a vztekle na ně zablýskala očima. Potom však z ní spadla maska smutku a mužům zahlaholil do uší škodolibý smích. „Opravdu jsem vás znejistila, že ano?“

„Sestřičko, ty jsi prostě nedostižná,“ pochválil ji bratr, uchopil její ruku a něžně ji políbil. „Nesmírně mě potěší, když budu mít po boku tak nadanou herečku a stratéga.“

Zvatochna ho jemně pohladila po vlasech. „S mými plány útoku bude ofenziva proti Kensustriáncům hotovou hračkou. Nebo si taky myslíš, že jsou moc tvrdé, moc bezohledné?“ předstírala skrupule.

„Ale zcela naopak,“ uklidňoval ji tadc spokojeně. „Po nějaké době smutku se budou dít věci, které by leckdo mohl označit jako příliš tvrdé. Ale já se o své budoucí kritiky nestarám ani za mák. Koneckonců vím, jak je můžu umlčet.“ Bouře ustávala, vystřídal ji déšť, který stlačoval oblaka prachu k zemi. „Vidíte, dokonce i živly jsou na mojí straně.“

„Možná to jsou Ulldraelovy slzy?“ zažertoval Nesreca. „Třeba oplakává kabcarovu smrt a počátek nové éry.“

„Nevím, kvůli čemu by měl skučet,“ prohodil Govan pohrdavě. „Zatím ještě ne. Postarám se, aby učení Spravedlivého brzy zcela ztratilo význam, jak se v minulosti již jednou stalo, potom ať pro mě za mě naříká, jak chce. Zatím ale ještě nenastal ten správný čas.“ Tadc se otočil k Sinuredovi. „A teď k tobě. Dále budeš velet jednotkám, stejně jak tomu bylo za časů mého otce. Co nejrychleji pro mě zlomíš odpor Rogogardu, abys mohl vytáhnout do boje s Kensustrií.“ ‚Zvíře‘ naznačilo devótní úklonu. „Slibuju ti, že po pádu Kensustrie nebude naše dobyvačné tažení ani zdaleka u konce. Náš svět toho nabízí mnohem víc než jenom Ulldart,“ pronesl tadc. „Jestli s tebou budu spokojený, Sinurede, můžeš být velitelem mých vojsk a mé flotily. Možná ti dokonce věnuju vlastní kontinent. Předpokládám, že by se ti Tzulandrie určitě líbila. Kdybych naproti tomu našel nějaký důvod, kdy bych tvému chování nebo úspěchům musel něco vytknout, nechám na tvé fantazii, aby si vykreslila, co bych s tebou provedl. Můžeš se spolehnout na to, že by mě muži poslechli a bylo by jim jedno, jestli tam dále budeš i ty, nebo ne.“

V dálce zaznělo poslední, téměř váhavé zadunění. Z mraků se nyní valil hustý déšť.

„Pojďte, vrátíme se do Ulsaru,“ dožadovala se tadca choulostivě. „Ten déšť mi úplně promočí šaty.“

„Sinurede, obstarej nám kočár,“ nařídil Govan. „Půjdeme mu po cestě naproti.“ Galantně nabídl sestře rámě, ta na něho mnohoslibně zamrkala a nabídku přijala. Společně se vydali k městu.

Válečný kníže chvátal dlouhými kroky vpřed. Nesreca se naopak pomalu procházel po okraji kamenolomu a díval se dolů pod skály, kde tuny kamení vytvořily jeho někdejšímu chráněnci impozantní hrob.

Škoda, když pomyslím na všechna ta léta, která jsem do tebe investoval. Jenom trošku víc zkaženosti a udělal bych z tebe nejmocnějšího muže našeho světa, říkal si v duchu. Máš lepšího následovníka. Tvůj syn je o celé míle zkaženější než ty. Dokonce ho ani nemusím k ničemu ponoukat. Dělá ty nejodpornější věci sám od sebe. Konzultant se zasněně usmál. Přesto ti náleží dík. Bez tebe by Doba temnoty nikdy nenastala. Měli tě zavčasu zabít, přesně jak prorokoval Ulldrael Spravedlivý.

Kousek stranou objevil popravčí meč, který kabcar nosil po boku už od doby, kterou strávil v Granburgu. Muž se stříbrnými vlasy zbraň zvedl a zadíval se na rytiny.

„Jdete, Mortvo?“ zavolal na něho Govan zpovzdálí.

„Hned, Vznešený pane,“ prohodil Mortva přes rameno. Nedělej si starosti, Lodriku. My z tebe uděláme hrdinu. Dostaneš ještě krásnější sochu, než je ta, kterou jsi tehdy nechal vyrobit pro svého otce. A brzy poté na tebe všichni zapomenou, stejně jako se zapomnělo i na něho. Zvedl meč. Běž za svým majitelem. Široce se rozmáchl a hodil zbraň do hromad suti, kde se zaskřípěním zmizela mezi úlomky skály. Tzulane, teď otevřeme novou kapitolu dějin.

Nesreca se otočil a pospíchal, aby se co nejrychleji připojil ke svým novým pánům.

  *

Hlasitý pláč a vzlyky, které se rozléhaly prostorami paláce, se všem sluhům zadíraly až do morku kosti. Tóny jen zřídkakdy doznívaly, potom se však rozezněly ještě hlasitěji a připomínaly vytí osamělého, zraněného zvířete.

Krutor již několik dnů tímto zdrcujícím, dojemným způsobem truchlil nad otcovou smrtí. Jeho nářky byly slyšet téměř bez ustání, potravu odmítal se stejnou lhostejností jako tekutiny.

Pokud Govan se Zvatochnou počítali se záchvatem nezměrného vzteku a rozsáhlým ničením částí paláce, pak je značně zaskočila citlivost znetvořeného bratra, jehož dětinská mysl dokázala projevit bolest pouze tímto způsobem. Neodvratně bude posléze následovat nenávist vůči těm, kteří Lodrika údajně zabili.

Na všechny poddané v říši těžce dolehla malomyslnost. Země byla ochromena otřesem ze ztráty milovaného, téměř zbožňovaného panovníka, který po všechna léta, kdy vládl, umožňoval lidem dosáhnout blahobytu a vyrovnával rozdíly mezi bohatými a chudými. Nikdo nedokázal pochopit, že kabcar skutečně padl za oběť atentátu Kensustriánců, a toto poznání pronikalo jen velice pomalu do mysli poddaných.

Krutorovi však zcela chybělo pochopení pro nastalou situaci, plně se oddával bolesti, která mu svírala duši.

Pouze když se v jeho pokoji objevila Zvatochna a konejšivě mu položila ruce na hlavu, proud slz na okamžik zřídl.

„Musíš pochopit, že se otec už nevrátí,“ řekla tadca tiše a položila si bratrovu zdeformovanou hlavu na kolena. „My jsme teď ti, co musí převzít péči o lidi na našem kontinentu. A přitom s tebou pevně počítáme, milý bratře.“

Z široké hrudi dospívajícího mladíka se místo odpovědi vydral hlasitý vzlyk. „Já nechci vládnout. Ať vládne otec.“

Tadca ho pohladila po vlasech, aby ho uklidnila. „Otec je mrtvý, Krutore. Už se nikdy nevrátí. Kensustriánci ho zabili, teď leží pohřbený pod tunami kamení.“

„My ho tam ale nenecháme ležet, že ne?“ Krutorova hlava se zvedla, hoch se úpěnlivě zadíval na půvabnou sestru.

„Už jsme do kamenolomu poslali stovky dělníků, kteří ho tam mají hledat,“ konejšila ho Zvatochna. „A dočká se důstojného pohřbu, jak se sluší na takového hrdinu, jakým byl.“

„A uděláme, aby si všichni byli rovní?“ Mrzák si až příliš dobře pamatoval Lodrikovy plány. „Otec si to přece přál.“

Zvatochna se na něho lítostivě usmála a pohladila ho po čele. „Ano, to uděláme. Postaráme se, aby se otcova vůle splnila.“ Sevřela Krutorovy ruce. „Ale ne hned. Nejdříve musíme porazit poslední země, které nám pořád ještě vzdorují a brání tomu, aby se otcova myšlenka lepší říše mohla stát skutkem.“ Rukou zalovila na tácu, vzala chléb a podala ho bratrovi. „K tomu potřebujeme i tebe. Zdravého a v plné síle. Jsi přece náš nejlepší bojovník, Krutore.“

„Já ty zelenovlasé rozdupu na kaši,“ zahulákal Krutor a vzal si od Zvatochny půlku chleba. Bez velké chuti z něho kus ukousl a pečlivě žvýkal. „Nemám hlad. Jak je to možné?“

„Jsi plný smutku. Proto nechceš nic jíst,“ vysvětlila mu sestra citlivě.

Mladík na ni trochu nejistě a zároveň i udiveně pohlédl. „A ty ne?“

„Ale ano, jenže…“ Tadca rychle přikývla, z koutku oka se jí vyřinula slza, ramena se jí rozechvěla v hraném záchvatu zoufalství. „Ale jistě,“ pronesla přidušeným hlasem a vylovila z rukávu kapesník. „Přemáhám se, abych se smutkem nezhroutila. Protože nechci, aby se Kensustrie radovala z toho, že kabcarovy děti zemřely smutkem, který se jich zmocnil po otcově smrti.“ Vrhla se mu kolem krku a přitiskla ho k sobě. „Govan, ty a já, my jim ještě ukážeme, že ano?“ žádala ho úpěnlivě.

„Samozřejmě,“ slíbil jí Krutor okamžitě a znovu začal vzlykat. Opatrně opětoval sestřino objetí, hluboko v duši mu seděl strach, že by sestře mohl svou obrovskou silou ublížit. „Govan se stane kabcarem?“

„On je z nás nejstarší,“ souhlasila s ním Zvatochna a vymanila se mu z objetí. „Lid ho bude brzy milovat stejně jako otce.“ Vstala a přisunula k němu tác s jídlem. „Tu máš, nezapomeň jíst.“

Mrzák rychle hrábl po pečeném kuřeti a zabořil do něj zuby. „Budu jíst. A jak budu jíst. A hned zítra se rozjedu do Kensustrie, abych spolu s vojáky bojoval s těmi vrahy.“

„O tom si ještě promluvíme,“ prohodila Zvatochna klidně ode dveří. „Nesmíme nic uspěchat, to by nepříteli jenom pomohlo.“ Poklepala si na čelo. „Když použijeme hlavičku, Krutore, dojdeme mnohem dál. Chápeš?“

Krutor zachmuřeně přikývl a neobratně napodobil sestřiny pohyby. „Ano. Když použijeme hlavičku.“

Zvatochna vyšla z místnosti, její smutkem zbrázděný obličej se okamžitě změnil a objevila se v něm radost. S výsledkem svých lží byla více než spokojená.

Tarpol a velké části připojených království hlasitě volaly po odplatě za smrt jejího otce, shromaždiště rekrutů přetékala dobrovolníky, fronty před nimi téměř nebraly konce.

Zbrojaři mezitím zvýšili výrobu na nejvyšší stupeň. Vytěžená ruda prakticky neměla čas vychladnout, formy na odlévání bombard byly připravené, kladiva ve spěchu vykovávala z oceli meče. Počet bojovníků, kteří podléhali Govanovu velení, narůstal každým okamžikem. Kdyby její původní plán ztroskotal, mohli by zaplavit Kensustrii svými lidmi. S takovým obratem však Zvatochna rozhodně nepočítala.

Zatímco si utírala poslední falešné slzy, vstoupila do otcovy pracovny.

Govan dřepěl před krbem, v němž praskal oheň, košili i uniformu měl rozepnutou, na jedné straně ležela vedle něj hromádka papírů, na druhé stála poloprázdná láhev šumivého vína, před sebou měl plnou sklenici. „Jenom si to představ, právě spaluju jeden po druhém všechny papíry s těmi jeho ztřeštěnými myšlenkami,“ přivítal ji. Přetékal spokojeností. „Pomalu, co nejpomaleji. A doufám, že jeho duch nebo co to je, co po něm zůstalo, přitom cítí bolest.“ Předklonil se, s požitkem uchopil další papír s rukou psanými poznámkami a nechal ho doplachtit do hladových plamenů. Potom vyprázdnil sklenici a se smíchem se vrátil zpátky do dřepu. „Ach, spadla ze mě obrovská tíha. Brzy budu kabcarem, mám po boku ženu, kterou uctívám, a pro začátek budu brzy vládnout celému kontinentu.“ Zvedl láhev a nechal perlivé víno stékat rovnou do úst. „Dnes Ulldart, zítra nějakou další říši.“ Říhl, polkl a zadíval se na sestru, která se posadila ke stolu. „Co myslíš, kterou bychom si měli podrobit jako první? Angor, nebo Kalisstron?“ Očima zabloudil ke stropu zdobenému překrásnou malbou. „V Angoru je hezky teplo, ale v Kalisstronu žije lepší srstnatá zvěř. Zato prý tam mají ještě chladnější zimy než my.“

Zvatochna vytáhla zásuvku a vzala do ruky psací potřeby, které používal její otec. „Nějak moc se ukvapuješ.“

„Omyl,“ Govan zvedl prst a opravil ji. „Pevně věřím v úspěch a plně důvěřuji tvým vojenským schopnostem.“

Mladá žena vzala list papíru a malovala na něj náhodné obrazce, zatímco si v myšlenkách procházely plány na dobytí dalších území. „Dáme Kensustriáncům příležitost, aby se s námi změřili v boji. Brzy poznají, že jak proti našim bombardám, tak proti našim jednotkám nemají naději obstát. Ani ty jejich technické triky jim nijak nepomůžou. Tentokrát jsme připraveni na všechno, co by proti nám mohli vrhnout do boje.“

„A jak bude vypadat náš postup, vážená sestro?“

„Vytipovala jsem si na jejich hranicích deset míst, o nichž si myslím, že se dají snadno dobýt. Tam zahájíme zdánlivou invazi. Ale ve skutečnosti prorazíme na jiných místech. Plně sázím na kavalerii, která v Kensustrii najde výborné podmínky a dokáže se tam plně uplatnit. Spolu s bateriemi bombard ty zelenovlasé válečníky v bitvách snadno, rychle a dokonale rozdrtí.“ Zmačkala papír. „Jak předpokládám.“

Govanovo obočí udiveně vystřelilo do výšky. „Jak předpokládáš? Jak tomu mám rozumět?“ Další papír vletěl do krbu a skončil v plamenech. „Máš snad o sobě nějaké pochybnosti nebo nevěříš našim vojákům?“ vyptával se.

Tadca potřásla hlavou. „Kensustriánci ještě nikdy nebojovali ve velké otevřené bitvě, přesněji řečeno nikde nejsou žádné záznamy o tom, jak se v takovém boji chovají. Je možné, že jsme s naší strategií na velkém omylu. Proto cítím nutnost, abych tam jela spolu s vojskem a mohla na protivníkovy manévry okamžitě reagovat. Cesty jsou moc dlouhé. Než odtamtud dojde nějaká zpráva až do Ulsaru, mohly by být naše jednotky už dávno rozprášené.“

Budoucí kabcar se nespokojeně zamračil. „To se mi nelíbí.“ Byl bych od ní odloučen, pomyslel si v duchu. „Mohlo by se ti přitom něco přihodit.“

Zvatochna se usmála, vstala a podřepla vedle bratra před krbem, jednu ruku mu položila na rameno. Pohled na sestru a její blízkost okamžitě upokojily mladíkovu mysl. „Vážím si tvojí starostlivosti. Ale jestli chceme rychle zvítězit, musím táhnout s vojskem. Kromě toho mám vedle tělesné stráže i svoji magii, která, přestože není tak silná jako ta tvoje, určitě postačí, abych se kdekomu hravě ubránila.“ Jemně ho políbila na tvář. „Uvidíš, že budu brzy zpátky a přinesu novému kabcarovi první triumf. První z mnoha.“

Govan dal jednoznačně najevo, že v něm její plány nevzbuzují velké nadšení. Přesto pochopil smysl sestřiných slov. Dlouhá válka na jihu bylo to poslední, co mohl potřebovat.

„Krutor bude na tebe dávat pozor. Lepšího ochránce nikde nenajdeš.“ Předklonil hlavu, jejich obličeje se k sobě přiblížily. „Kdyby se ti něco stalo, proměnil bych Ulldart v moře plamenů,“ zašeptal a olízl si vyschlé rty.

Zvatochna vytušila jeho záměr a elegantně se mu vyhnula. Uchopila láhev od šumivého vína a s lítostivým povzdechem mu ji strčila před nos. „Prázdná! A přitom bych si s tebou tak ráda připila na úspěch a na naše vítězství dole na jihu.“

„To by nemělo ztroskotat na tom, že si není čím připít.“ Tadc využil magie, aby zatahal za šňůru, která ohlašovala služebnictvu, že je žádoucí, aby přiběhli do pracovny.

Když použil své magické schopnosti, cítil, jak se proudy energie snaží prorazit na povrch. Čekaly, číhaly, šeptaly a žebronily, aby je využil ke všem možným i nemožným úkonům a příležitostem.

Magie mu dokonce občas naháněla strach, byl však příliš hrdý, než aby poprosil Mortvu o radu. Od krádeže magie, které se na otci dopustil, v něm rostla touha vypustit ničivé síly z řetězu, experimentovat s nimi. Na tomhle kontinentu se mi nic nemůže rovnat.

Zatímco nařizoval sluhům, aby přinesli novou láhev, Zvatochna se zvedla a před velkým zrcadlem si urovnávala šaty, na nichž převládala barva šeříku. Původně patřily kabcaře, poté byly přešity, aby jí dokonale padly.

„To zrcadlo by se mělo při pohledu na takovou krásu okamžitě rozpadnout na tisíc střepů,“ prohodil Govan fascinovaně. Plný obdivu sledoval sestřiny nacvičené, umné pohyby. Jak rád bych ti věnoval víc než jen bratrskou lásku, pomyslel si. Měl sice dojem, že z jejích reakcí právem usuzuje, že i ona k němu cítí náklonnost, přesto však couvala před rozhodujícím důkazem přízně. Zřejmě taky proto, že svazky mezi příbuznými narážely u lidí na odpor, a panovnické rody přitom netvořily výjimku. Už brzy se budu moct na názory obyčejné chátry úplně vykašlat, řekl si v duchu.

Sestra mu beze slova podala hřeben. Govanovi žhnuly tváře, když jí začal česat vlasy.

Zvatochna v zrcadle pozorovala blažený výraz v bratrově obličeji, jak jí pročesával jeden pramínek vlasů za druhým, aniž by jí třeba jen na okamžik způsobil bolest. Úplně mi propadl. A tak to musí zůstat i do budoucna. Krátce ho pohladila po hřbetu ruky. „Co kdybychom napravili křivdu a povolali matku zpátky ke dvoru?“ navrhla jakoby mimoděk. Do hlasu jí proklouzl svůdný tón, štíhlé prsty ozdobené prsteny spočinuly na bratrově předloktí. Plně se k němu natočila, takže jeho pohled musel padnout na obnažený krk, ramena a horní část ňader. „Měla by velkou radost, Govane.“

Tadc polekaně ucukl. „Ne,“ vylétlo mu okamžitě z úst. Všechny sestřiny půvaby pozbyly účinku při pomyšlení, že by matka mohla za jistých okolností uplatňovat nárok na trůn. „Prozatím zůstane v Granburgu, a to za stejných podmínek, jaké otec stanovil ve svém rozsudku.“ Govan projevil naprostou neústupnost. „Uvaž, jak se provinila, vždyť se přece pokusila zavraždit kabcara. Před svědky.“

Mladá žena se bratrovi nevěřícně zasmála rovnou do očí. „A to mi říká ten, kdo kabcara sám zavraždil?“

„Jenže o mně to lid neví,“ odvětil Govan. „A proto říkám, že zůstane, kde je. Ale vždycky když budeš chtít, budeš ji moct navštívit.“

„Děkuji, moje Veličenstvo kabcare,“ odsekla Zvatochna hořce a udělala přehnané pukrle. „Budu před lidmi vychvalovat vaši velkomyslnost až do nebes.“ Ona se do Ulsaru vrátí, přísahala si potají. Připravím jí takový návrat, jaký si zaslouží.

„Nezlob se na mě, milovaná sestřičko,“ povzdechl si Govan, kterého v mžiku přepadly obavy, že by mohl natrvalo upadnout v nemilost. Přitáhl sestru za loket k sobě a omluvně na ni pohlédl. „Až budeme společně sedět na trůnu, splním ti všechna přání. Přípravy patřičných ceremoniálů se již rozběhly. Do tří týdnů dám národu nového kabcara.“

Někdo zaklepal na dveře, sluha přinesl objednané šumivé víno.

Krátce po sluhovi vstoupil do pracovny Mortva a uklonil se. Dlouhé stříbrné vlasy mu sklouzly na hruď, a když se po úkloně narovnával, lichotivě přilnuly k dokonale padnoucí uniformě. „Přeji Vznešenému pánovi a Vznešené paní příjemný večer.“

„Mortvo, je skvělé, že vás zase vidím,“ pozdravil ho Govan s téměř přehnanou horlivostí a nalil mu sklenici vína. „Připijte si s námi na blížící se úspěch na jihu.“

„Až moc rád,“ prohlásil mentor a sáhl po sektu.

„Jak jste daleko se shromažďováním těch mečů?“ zeptala se Zvatochna, usrkla ze sklenice a nespouštěla přitom muže z očí. „Otec o tom prohodil velice výmluvnou narážku. Co máte s těmi zázračnými zbraněmi v plánu?“

Konzultant lehce pokrčil rameny. „To bylo pouze podezření vašeho otce. Nemám potuchy, co tím myslel.“

„Ještě jednu takovou lež, Mortvo, a najdu si jiného rádce,“ přerušil ho tadc s hranou výčitkou a káravě zvedl prst. „A to přesto, že si vás cením více než všech ostatních.“ Krátce se na sestru usmál. „Samozřejmě s jednou výjimkou.“

„Abyste mě mohl propustit, Vznešený pane, musel byste mě nejdříve zase najmout,“ odvětil Mortva a narážel na okolnost, že ho kabcar zbavil úřadu.

„Žerty stranou,“ pronesl Govan tvrdě. „Co s těmi aldoreelskými čepelemi děláte, Mortvo?“ Zvedl z křesla opasek, k němuž byl připevněn prostý, ničím nezdobený meč, a poněkud neobratně si ho přepásal. Sladký, přesto však silný alkohol mu zamlžil rozum.

Zdálo se, že rádce pochopil, že tadcovi nemůže nic nalhávat. „Inu,“ odložil sklenici, „jsou pro naše záměry nebezpečné, protože můžou zadržet všechny, co bojují na naší straně. A proto je shromažďuji a ničím.“

„Aha. Takže otec měl pravdu,“ přikývl tadc. „A jak je možné zničit zřejmě nejodolnější zbraň na celém Ulldartu?“

„Existují jisté prostředky a cesty, Vznešený pane,“ odpověděl Nesreca vyhýbavě. „Roztavil jsem je na hroudy železa. Čtyři nám však ještě chybí. Jsou majetkem Angorových rytířů.“

„A vy pravděpodobně nasadíte Paktaï a Hemeròca, abyste se k těm mečům dostal co nejrychleji, že ano?“ chtěl vědět Govan. Mortva sklonil hlavu. Následník trůnu se zachichotal a sedl si na pracovní stůl, nohama houpal sem a tam. „Teď jste vzbudil moji zvědavost. Přivolejte mi Paktaï.“

Svíce zaplápolaly. V temném koutě místnosti se rudě rozzářily oči děsivé ženy, která vystoupila ze stínů a uklonila se oběma sourozencům. Stejně jako u Nesrecy se její zevnějšek za všechna ta léta nijak nezměnil. Postavy ani obličeje se stárnutí nijak nedotklo, ani druh a podoba její zbroje nedoznaly změny.

„Tebe tedy spolu s Hemeròcem vyštve můj mentor napříč všemi říšemi, abyste tam hledali aldoreelské čepele. Mám pravdu?“ Bytost v ženské podobě si s rádcem vyměnila rychlé pohledy. „Ne, nedívej se na něho.“ Govan neohrabaně seskočil ze stolu a stoupl si před ni. „Já jsem Vznešený pán. On je jenom Mortva.“ Tadcovy oči zkoumavě sklouzly po mentorově postavě. „Nebo co vůbec je.“

„Je to tak, Vznešený pane,“ zaskřehotala Paktaï.

Govan chňapl po noži na otvírání dopisů a vrazil ho svému protějšku ze strany do krku. Paktaï se nevzrušeně podívala na místo, kam tadc špičatý předmět zabodl, a když ho vytahoval ven, nehnula ani brvou.

„Tak, tak, nejenže prochází zdmi, navíc je ještě nezranitelná,“ pronesl mladý muž polohlasem, začínal se mu plést jazyk. „Zvláštní plémě, které si zaslouží obdiv.“

Zvatochna sledovala divadlo, které se před ní odehrávalo, a měla z toho dost nepříjemný pocit. Její bratr byl velice prchlivý a díky účinkům šumivého vína zcela nevypočitatelný. Přeceňuje své magické schopnosti, obávala se. Nebo se prostě jen chtěl změřit s protivníkem, který by po něm vyžadoval víc, než co ho stál souboj s otcem?

„Vidíte, Vznešený pane, jako pomocníci jsou velice užiteční,“ prohodil Mortva vesele. Paktaï po něm vrhla vražedný pohled.

„A ji nebo Hemeròca dokáže zranit pouze aldoreelská čepel?“ ujišťoval se Govan znovu, zatímco si zkoumavě prohlížel místo vpichu. Žena se lhostejně poddala způsobu, jakým s ní zacházel. „A to platí i pro vás, Mortvo, je to tak?“ Tadc číhavě pohlédl na muže se stříbrnými vlasy.

„Možná,“ usmál se konzultant stroze a zkřížil ruce za zády.

„Ano,“ potvrdila Paktaï s nenávistným úšklebkem.

Govan zničehonic vytasil meč z pochvy, širokým obloukem se obouručně rozmáchl a mohutnou silou zarazil meč do těla děsivé bytosti.

Čepel projela ženiným tělem jako horká jehla voskem.

Paktaï zděšeně zírala na zbraň a rukou máchla po tadcovi, ten se však magickou bariérou ochránil před jejím dotykem.

Spokojeně si prohlížel obličej Mortvovy pomocnice, který byl zkřivený bolestí. „Skutečně to souhlasí. Aldoreelské čepele jsou mnohem lepší než kdejaký jiný meč.“

„Vznešený pane,“ zasípala žena. „Co…“

„Zkouška. Je to jenom zkouška.“ Následník trůnu zakroutil jílcem, ostří se protočilo v ráně. Paktaï hlasitě zasténala. „Pořádně se dívejte, Mortvo, můj milovaný mentore,“ doporučil Govan ledovým hlasem, zároveň supěl námahou. „Pociťuju k vám vděčnost, dívám se na vás jako na svůj vzor. Ale nesmíte přede mnou mít žádné tajnosti. Kdybyste se pokusil hrát se mnou stejnou hru jako s otcem, budete tuhle stvůru brzy následovat.“

Prudkým škubnutím vytrhl čepel z rány a čistým sekem oddělil hlavu Druhé bohyně od těla dříve, než konzultant nebo jeho sestra stačili nějak protestovat či zasáhnout.

Paktaïina hlava se koulela po koberci a zanechávala za sebou stopu z průhledné kapaliny. Tělo se zřítilo na zem a ztratilo původní proporce. Se skřípěním se natahovalo, až bylo více než dvakrát tak velké, kůže popraskala, protože nestačila rychlému růstu. Z lidské skořápky se vylouplo něco většího, mocnějšího.

Byly vidět dvě další ruce, mohutné tělo se potahovalo plesnivou krustou. Useknutá hlava se rovněž zvětšila, ze spánků vyrostly dva zkřivené, špičaté rohy, čelisti zmohutněly a vyčnívaly z nich obrovské zuby. Drápy s nehty dlouhými jako prst rozedraly ve smrtelném zápase koberec a v mramorové podlaze po sobě zanechaly hluboké škrábance.

V očních jamkách bytosti výhružně zaplál rudý třpyt. Zdálo se, že se konec děsivé bytosti neodvratně blíží.

Aniž by příliš přemýšlel nad tím, co právě dělá, poklekl tadc vedle umírající Druhé bohyně, položil jí ruku na hrudník a hledal případnou magii, kterou by si mohl přisvojit.

Zkušenosti, kterých nabyl při přejímání otcových schopností, byly ještě velice čerstvé, proto přesně věděl, co musí učinit. Převzetí magie proběhlo bez potíží, zdálo se, že magie tuší, že bytost, v níž se nacházela, právě umírá. Govan bez námahy vstřebal její energii, obávaný boj a bolesti v nejosobnějším koutě jeho těla se tentokrát nedostavily. Pouze nabyl dojmu, že je tělesně ještě větší a silnější. Když se vzpřímil, pociťoval lehkou závrať, která naštěstí rychle pominula. Dokonce i účinky alkoholu byly pryč.

Govan očistil ostří o zbytky mrtvého těla, potom zasunul zbraň do pochvy a otočil se k sestře a rádci. „Dovolil jsem si rovněž obstarat aldoreelskou čepel. Jsem toho názoru, že člověk musí být připraven na všechno,“ prohodil k Mortvovi s úsměvem na rtech. „A aby ji každý hned nepoznal, nechal jsem trochu pozměnit jílec.“

„Vy jste si obstaral přístup do mých komnat, Vznešený pane?“ Konzultant to nedokázal pochopit.

„Kdybychom to brali zcela přesně, jsou to moje komnaty, Mortvo. Já jsem tadc a kabcar. Takže můžu vcházet do všech místností, jak se mi zlíbí,“ opravil ho Govan a blýskl po něm pohledem. „Už žádné tajnosti, slibujete?“

„Slibuji vám to,“ pronesl Nesreca s důrazem a otřeseně se zadíval na pozůstatky své pomocnice. „Ale nemusel jste ji zabíjet.“

„Jak dojemné,“ povzdechl si následník trůnu.

„Ne, já uvažuju ryze pragmaticky. Nyní nám chybí jeden důležitý pomocník,“ pronesl Mortva nakysle. „Hemeròc sám nebude mít v boji proti Angorovým rytířům žádnou výhodu, na to jsou Meče příliš mocné. A lstí toho u těch beztak už hodně podezřívavých plechových vojáků taky moc nedosáhneme.“

„Přijde na to, jakou lest si na ně vymyslíme,“ přihlásila se ke slovu Zvatochna, která překonala překvapení. Pohledem si pátravě přelétla šaty, jestli jí je umírající tělo někde neušpinilo. „Pokud je předtím pozveme do Ulsaru, aby zde na počest Lodrika Bardri¢e absolvovali pár soubojů na kopí, donutíme je přijet. Bude záležet na odpovídající formulaci pozvánky, například by měla být doplněna poznámkou, že to byl právě Lodrik, kdo navzdory dřívějším pochybením řád nezakázal, ale dovolil mu, aby znovu povstal. Takovému turnaji odolají jen stěží. Tak budeme mít Meče přímo před bránou a Hemeròc je při vhodné příležitosti posbírá jako maliny.“

„Proč bychom se měli spokojit jenom s Meči, když můžeme shrábnout celý řád?“ namítl Mortva. „Za prvé by bylo nerozumné opovrhnout majetkem příslušníků řádu, za druhé rytíři tou svou tvrdohlavostí působí samé potíže. Oni se nějakému novému kurzu nikdy nepodrobí. Ulldraela Spravedlivého tolerovali, ale kdybyste jednoho dne vyhlásil ulldartským bohem Tzulana, musel byste počítat s jejich odporem.“

„A protože bych nechtěl příliš dlouho čekat, měli bychom ty rytíře velice rychle zlikvidovat,“ uzavřel tadc. Opět se posadil na psací stůl a nalil si perlivý nápoj.

„Mohli bychom udělat jednu věc, aniž bychom tu druhou pustili ze zřetele.“ Tadca si stoupla vedle bratra a nesmírně elegantním pohybem uchopila sklenici, aby si i ona dopřála malý doušek. „Pozvěme je na turnaj a Mortva mezitím vyhotoví obžalobu, která bude vinit Vysoké meče ze zrady, spoluúčasti na ní nebo z něčeho takového, ale prosím nic příliš přehnaného.“ Čekala na konzultantovu reakci. „Za pár zlaťáků by se mělo najít dost svědků, kteří učiní falešné výpovědi. Využijeme toho turnaje, a budeme dokonce předstírat i nějaký atentát, který pak na ně navlékneme. A tím se stanou Vysoké meče, až přijdou o svoje zbraně, z právního hlediska pouhou historií.“

Mortva jí nadšeně zatleskal. „Tu a tam bych měl k vám zajít do učení, Vznešená paní. Jste mi více než rovnocenným partnerem.“

„Slyšte, slyšte,“ zasmál se Govan. „To bylo zajímavé doznání. A teď jděte, vážený mentore, a chvíli si lámejte hlavu dalšími podlostmi a zákeřnostmi, které bychom mohli mít proti Vysokým mečům v záloze.“

Konzultant se uklonil, nevzrušeně překročil Paktaïinu mrtvolu a vyšel ven.

„Co máme s tou nešťastnicí udělat,“ přivolal ho tadc zpátky.

„Ach,“ pronesl rádce ode dveří a otočil se. „Druzí bohové potřebují hotovou věčnost, než se beze zbytku rozpadnou. S vaším dovolením ji nechám později odstranit a uložit do hrobky. Po stovce let může někdo shrábnout její prach na hromádku.“ Když Govan kývl na souhlas, vyšel z pracovny.

Jakmile dveře zapadly do zámku, popadla Zvatochna bratra za ruku. „To bylo od tebe krajně nebezpečné, dokonce přímo šílené.“

Govan na ni vzdorně pohlédl. „Sama jsi říkala, že musíme jeho moc omezit. Dal jsem mu varování a on to zcela jistě pochopil. Nic víc proti němu nepodniknu.“ Na to jsem mu až příliš zavázán díky.

Zvatochna ponořila ukazováček do sklenice, vlhké bříško prstu přejelo Govanovi po rtech a ovlažilo je alkoholem. „Govane, jsi příliš impulzivní. Budeš muset na sobě zapracovat dříve, než jednou provedeš nějakou opravdovou hloupost,“ kárala ho napolo v žertu. „Co by se stalo, kdyby aldoreelská čepel proti Paktaï selhala?“

Govan hmátl po její ruce, sestra mu se smíchem unikla.

„Nemáš nejmenší tušení, jaké síly se ve mně skrývají, sestřičko,“ přiznal se jí. „Občas mívám pocit, že jsem magií naplněn až k prasknutí, tlačí se ven a chtěla by se mi předvést. Chtěla by ničit.“ Govan uchopil sestru za zápěstí a přitáhl ji k sobě, v černých zorničkách se mu zračila nezkrotná touha. „Nesu v sobě magii bytosti, kterou stvořil sám Tzulan. To je nepopsatelný pocit.“ Ztlumil hlas, přisunul obličej blíže k sestřině tváři. „Sám se cítím skoro jako bůh.“ Ohryzek mu poskakoval nahoru a dolů. „Chtěla bys políbit boha, Zvatochno?“

„Mně stačí, když se mě bůh dotkne.“ Pohladila ho po tváři, Govan přivřel oči a vychutnával si její něžnost, přitulil se k sestřině ruce. „Nic víc si neodvážím přát.“ Zvatochna se vymanila z jeho blízkosti. „Uvidíme se zítra, bratře.“

Když zaznělo charakteristické klapnutí dveří, zvedl Govan víčka a hlavu mu zaplavila vlna vzteku. Zase mě odmítla. Zdálo se, že nově nabyté síly v něm tento pocit ještě posílily a vnesly ho do posledního koutku jeho mysli.

Chtěl své zklamání nad tím, jak ho sestra odbyla, vykřičet do světa hlasitou kletbou, ale místo toho mu z úst vystřelily purpurové plameny, které spálily psací stůl, židli a všechno, co stálo nepřirozenému ohni v cestě, dokonce i kovové krbové náčiní se proměnilo v proud roztaveného ohně.

Co to bylo? Že bych nakonec převzal od Paktaï něco víc jen jenom magii? Govan si osahal rty, jimž oheň nijak neublížil. Aby se utvrdil ve svém podezření, vysvlékl si kabátec uniformy, vyhrnul si rukávy košile a vytasil dýku. Hrot zamířil svisle na předloktí.

Tadc naposledy zaváhal, krátce vydechl, napnul svaly a v očekávání nesmírné bolesti zabořil čepel do vlastního masa.

  *

Mortva pochodoval chodbami, přejel si rukou po obličeji a zkoumavě se na sebe zadíval v prosklené zdi, kolem níž kráčel.

Takhle to rozhodně nebylo plánované, pomyslel si, ale Govan překonává veškerá moje očekávání. Jako by ho zplodil sám Tzulan. Přesto bych se měl raději vrátit dříve, než mě postihne stejný osud jako Paktaï. Jakmile Ulldart připadne Tzulanovi, odejdu.

Konzultant vstoupil do své komnaty, otevřel velkou skříň, vyndal z ní zbylé aldoreelské čepele a zamířil rovnou do malé kovárny.

Čím dříve je zničím, tím líp. Představa, že jeho více než učenlivý žák možná neukradl jenom jednu čepel, se mu vůbec nelíbila. Tím se mladík dostal do vlastnictví nátlakových prostředků, jimž se i on sám musel podrobit. Na tom mám sám vinu, nedával jsem dost dobrý pozor. Doufal, že se mu podaří při vhodné příležitosti vyměnit zbraň následníka trůnu za nějakou atrapu. To, co umí ten kluk, umím už dávno i já.

Zatím měly přednost jiné věci. Když došel do napolo rozpadlé chaloupky, odhodil drahocenné čepele lhostejně na zem. Rychle jako vítr učinil nezbytné přípravy, rozdmýchal výhně a začal se zaříkáváním.

Nedbal na čas ani na námahu, protože nehodlal skončit s prací dříve, než se poslední aldoreelská čepel stane nevzhlednou hroudou železa.

Mumlal rituální vzorce tak rychle jako ještě nikdy, jeho ruce kreslily do vzduchu magické znaky, jedna zbraň za druhou se tavila a měnila v hromadu nevzhledného kovu.

Všechno ostatní bylo nepodstatné. Potřeboval každičký zbytek magie, který ze sebe dokázal vydolovat, takže nakonec zrušil i bariéru, která zakrývala jeho skutečnou postavu.

Nejdříve se proměnil jeho stín, který za ním tancoval na holých zdech, po něm následovalo tělo. Vyloupl se z kukly jako housenka, lidský zevnějšek popraskal a opadl z něj jako zbytečný kokon. Pouze vlasy se zachovaly, připomínaly paprsky ztuhlé rtuti.

Tělo i údy se natáhly do délky, svaly naběhly a proměnily rádce ve strach nahánějící bytost, jež měla na čele tři rohy a na zádech pár třpytivých, průhledných křídel.

Pod pasem mu tělo zakrývala bederní rouška z černé látky, sahající až ke kolenům, tělo mu křížem krážem obepínaly železné řetězy, na předloktí a na stehnech měl tenké proužky oceli, odrážející rudou barvu sálající z výhní.

Zešikmené trojdílné zorničky dodaly očím rudou barvu s namodralým nádechem, uprostřed čela se skvěl vytetovaný kulatý symbol. Nic nenaznačovalo, že tento tvor měl ještě nedávno podobu konzultanta, a kdejaký náhodný pozorovatel by odsud s vyděšeným řevem rychle pádil pryč.

Tvoru chyběla síla, aby se při východu sluncí mohl vrátit do klasické podoby kabcarova či nyní tadcova rádce.

Takže se stáhl do nejtemnějšího kouta opuštěné kovárny, zahalil se křídly a odpočíval. Vždyť pracoval bez nejmenšího oddechu celé dva dny, dokud nebylo dílo zkázy dokonáno.

Teprve když nadešla noc, cítil se natolik odpočatý, že mohl opět nabrat důvěrně známou, neškodnou podobu Mortvy Nesrecy.

Stále ještě však byl dost vyčerpaný. Unaveně vybral ze síta diamanty a uložil je do kapsy kabátu.

Zamyšleně se zadíval na hrubě vytvarované, vychladlé hroudy železa, které ležely v řadě vedle sebe v tmavé skříni a kdysi byly aldoreelskými čepelemi.

Mortva chtěl, aby byly uloženy na nějakém místě, kde je nikdo nenajde a nebude jim tak moci vrátit původní, i pro něj smrtelně nebezpečnou podobu. Zároveň bylo žádoucí, aby toto místo neznal ani on, ani Hemeròc, aby tak předešli nebezpečí, že od nich někdo při nějaké nevhodné příležitosti tajemství vyzví, vždyť stát se může cokoliv. Musí někde zmizet. Nejlépe v místech, kde je moře nejhlubší.

Při návratu do paláce dostal nápad.

A tak se stalo, že ještě téhož dne obdrželo několik povoznictví v Ulsaru zakázku, aby rozvezlo nevzhledné, zato mimořádně těžké bedny opatřené průvodními dopisy do nejrůznějších přístavů na kontinentu…
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